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:B  IT  Z>  fl.  ^  o  EB 

TOT  DE  HENRIS  DSR 

CHINESCHS  6EH6IH6  GEPOtSCHAPPEN 

DOOU 

M,  SGHAALJE. 


Een  paar  maanden  gekden,  weinige  dagen  nadat  de  Kesident 
dezer  Besidentie,  de  liefer  E,  Neücfier,  van  eene  inspectiereis 
langs  de  N.  O.  kust  van  Sumatia  was  'teruggekeerd,  weid 
mij  door  ZEdG.  een  diploma  van  een  g^im  genootschap  ter 
haiad  gesteld,  met  verzoek  dit  nader  te  onderzoeken. 

Het  was  te  Deli,  bij  een  Chinees,  van  Poeloe  Finang  af- 
komstig, gevonden. 

Al  dadelijk  viel  hier  in  het  oog  dat  het  gedrukt  was  op 
een  stukje  chinesche  zijde,  ligt .  blaauw  van  kleur,  zoogenaamd 

d  ^P  ^  **ah  noei  tshé",,  of  "eendenei-blaauw'*,  terwijl 
andere,  vroeger  door  mQ  gezien,'  Öf  op  wit,  óf  ook.  wel  op  rood  doek 
waren  gedrukt. 

Zooals  meu  weet  zijn  de  karakters,  op  zulk  een  diploma 
voorkomende,  door  elkander  geplaatst.  Zóó  gelezen,  geven  zij 
evenveel  zin  als  iHranneei:  men  de  door  elkaar  geplaatste  woorden 
van  een  dédale  leest,  en  is  hefvooif  oningewijden  moeijelijk 
de  juiste  lezing  er  van  te  vinden.  In  de  eerste  plaats  had 
ik  hier  de  karakters  in  goede  orde  te  rangschikken,  hetgeen 
mij  na  eenigen  tijd  gelukte,  en  vond  ik,  in  de  karakters 
van  den  buitensten  rand   van-.on^taand  diploma, 


Digitized  by  VjOOQIC 


het   navolgciid  vierregelig  versje: 

boven    ;^  ^  n  ^  ^  f»  ^ 

onder        iC^     n     B     M    ^    0    M 
links        ^  J^    ;^    lÜ  Ji;  ^ 
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TêM  èf  dè  mfiête  tydèn  mitken  de  bestaande  overleveringen 
-ms  bekend  m&i  de  peAemen  der  genéotieha^en*; 

Ons  iart^  è&nsgemid  met  zon  en  maan  ^,  doetCAina  en 
den   Yveemdeimg  Ibfüle^ 

Onze  iéendraji  e»  oèê  pafriotóeme  z^  door  de  g^eeie  wereld 

Eft  gesfcmeéliji  dhmdef  ondenéeimende  ik  het  rijk,  maken 
foij  Jket  ieixerliffi  ^j/Heel  léerk, 

In   mijne  me^siBg  dat  dit  de  juiste  leziB^  W4s  vreisi  ik  g«- 

flt^kt  toéü  flc  'dte  feerste  karakteiïs  der  regels  ^    ^    ^     ^ 

met  die  van  dea  stempel  vergeleek.  Later  trof  ik  dit  versje 
aan  in  eeneu  kleinen  catechismus  der  geheime  genootschappen,  met 

slechts  weinig  variatie  in  den  tekst  als :  voor  ^  Koeng  "alge- 
meen welzijn/*  het  eerste  karakter  van  den  derden  regel,  schreef  men 
^    Aö^w^/^verdienstelijk/*  voor  bet  onduidelijke  ^^,  vond  ik 

daar  f^  wan,  ^^uditbaar,**  geschreven;  yoor  ^j^t  Utihoamc^,  "sterk 

maken,  versterken",  stond  ^  tsoan,  "voortzetten,  continueren*'; 

voor  ,^  /b', '^domeinen,  erffl^el/*  Wis  ^  ii,  "eigendom,  erf- 
goed,'* geplaatst. 

Binnen  den  rand  van  karakters  viadt  men,  in  bet  vierkant, 
eene  afbeelding  voorstellende  een*  perziken4ak  met  vruchten  en 
bloemen.  SchlegeFs  Hung-league  (Intrx)duotion,  pag.  XXXIV) 
leert  cms  den  perzikboom  kennen  als  tot  de  geheiligde  boomen 
der  Chinezen  te  bebooren  en  geeft  ons  daaromtrent  verdere 
inlichtingen. 

Op  de  twee  onderste  vruchten,  hier  a%ebeeld,  staan  de  karakters: 

mm 

beteekenende  "Perziken  tuin.*' 

Deze  karakters  brengen  ons  dadelijk  eene  episode  uit  de  ge- 


(i)  Zm  n  efl  *»aon  H  «taan  voor  ffi  i*^*"^?  de  Ming  Dynastie 
die  de  leden  van  het  genootschap  herstellen  willen.  Zie  Schlegers  Hung' 
league,  piig.  35,  noot  4  en  5. 
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schiedenis  der  drie  rijken  te  binnen»  zooals  mmx  hiJ.Schlegel,  op 
bladzijde  2  van  de  History  of  the  HungJeaguej  vindt  aange- 
haald, In  den  peizikentoin,  gelegen  sl(M&i  het  hxnsvdai  TeAan^- 
fiy  werd  de  broederschap  gesloten  en  met  eèn^  dosen  «ed  bezwo- 
ren tuigschen  de  drie  helden  'Liu-^,  Tehang-fi  èn  Kman^fu  ^9 
die  de  opstandelingen  de  geelmutsen  ten  onder  bragten;  en  zal 
men  door  deze  karakters  op  het  diploma^  te  plaatsen;  hebben 
willen  aanduiden  dat  de  leden  der  I/oge,  door  welke  het  is  uit- 
gegeven, op  dezelfde  wijze  tot  elkander  verbonden  zijn  als  de 
drie  helden^  uit  •  de  gesclfiedenis  waarop  .:5qq  evea^ , is.  gedoeli 
Eene  uitvoerige  beschrijving,  of  .liever  de  vertaling  dezer  ge- 
schiedenis, vindt  men  op  pag.  9  en  v.  v.  van  Vol.  I  van  de 
jtHistoire  des  trois  royaumes  » vertaald  door  T.   Pavie. 

De  in  het  midden  der  afbeelding  gedrukte  stempel  bevat 
de  karakters 

^    !^    é^    n 

-J^    /(^     heteékend  volgens  Morrison's  Dictionary  *^to  pyeaerve 

the   hes^rt,  tp  keep  the  mind   &om  evil  or  vice." 
Volgens  Medhurst  "to  keep  the  mind  from  vice." 
Volgens  W.  Williams  Tonic  Dictionary    «to  be   of  the  same 
mind/' 

Het  i3*  mij:  echter  niet  duidelijk  hoe  de  Chinezen  er  toe 
zouden  komen  een  bond-genootsohap  te  sluiten  en  elkander 
behulpzaam  te.  zijn  tot  het  zich  onthouden  van  kwaad  of  on- 
deugd. Ik  geloof  echter  met  Williams  in  te  kunnen  stemmen 
en  als  vertaling  daarvoor  neder  te  schrijven  "Broederschap  de 
Eensgezindheid.'* 

Het  onder  dezen  stempel  gedrukte  karakter  |||^  Soe  betee- 
kent  "Eüand."  Welk  eiland  wordt,  hier  nu  bedoeld?  Wel  werd 
mij   bij  het  ter   hand  stellen  van  het  diploma  gezegd,  dat  men 


(l)ÏÏung  League.  Pag.  54,  de  onderste  rrgel;  :^^  |g  )^  ^  ^  '^ 
«Jn  the  pracli  garden  Liii,  Kwan  and  ^bï»n|?  have  piedged  ff^ternity," 
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yeronderstelde,  dathet  van  Finang,  door  de  Chine^n,  Pman^i  S&e 
genoemd,  afkomstig  wa3^  maar  deze  veronder^ielling  we^d  yerder 
door  mets  gestaafd  daa  alleen  daaidpor,,  dat  de  Chine^n  steeds 
geoeigdzijn  namen^  ejtiz.,  verkort,  of  door  een  enkel  karakter  een 
gedeelte  van  het  ge^eele  wpord^  weder  te  geven,  b.v.  voor  Batavia^ 
door  hen  Kalapa  gerioémd/aüeén  Pd  te'schrij  ven.  Zoo  kan  het  hier  het 
geval  zijn  dat  men  alleen  Soe  voor  Pinang  Spe  heeft  geschreven. 
Steeds  hlijft  het  moeijelijk  bij  de  Chinezen  hieromtrent  inlich- 
tingen te  bekomen,  daar  juist  '  zij  die  het  zouden  moeten 
•weten  er  gewoonlijk  het  meeste  belang  bij  hebben  geerie  mede- 
deelingen  te  doen. 

De  met  -zwarte  inkt  geschrevene  karakters  .*gS  f|j*  j^ 
beteekenen  "No.  404,  Sialong^^  .  zijnde  waarschijnlijk  Sid  Long 
de  404de  persoon  die  lid  dezer  vereenigii^  werd. 

Op  de  rugzijde  v^  het  diploma  is  in  zwi^l»  inkt  de  volgende 
regel  geschreven: . 

Te  TiJcmt  1^  J^l  dendj^den  der  9de  maand  van  het 
jaar  Ping  yin  in  de  loge  aangenomen. 

De   nieuwheid  van  het  diploma  doet  mij  aannemen  dat  het  eerst 

kort  geleden  is  afgegeven;  en  correspondeert  dan  het  jaar    j^ 
^ ,  zijnde  het  vijfde  jaar  der  regering  'van  den  tegenwoórdigen 

keizer  Van  Gliina  Tong  ti   ^%     */j§)  ,  met    het    jaar    1866 

onzer  jaartelling  en  de  14de  dag  der  9de  maand,  met  den  22sten 
October  van  dat  jaar. 

Te  weten  waar  de  plaats  genaamd     ^    |^     Ti    koet    lag, 

moest  natuurlijk  veel  bijdragen  om  te  beslissen  of  onze  veron- 

^derstelling  juist  was   dat     ^^   Soe   eene    verkorte    schrijfwijze 

voor  Pinang  Soe  is  en  ons^  daardoor  de  zekerheid  geven  van 
het  bestaan  der  Broederschap  de  Eensgezindheid  te  Pinang. 
Ik  ben  eindelijk  te  weten  gekomen,  dat  er  werkelijk  op  het 
eiland  Pinang  eène  wijk  of  kampong  bestaat,  genaamd  Poeloe 
Tikoes.     Iedereen .  die  een  Chinees  maleisch  heeft  hooren  spreken 
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weet,  dfkt^  dtó^  'V6(k  tikbèê,  "ïnuiis/^  tiköet  25egt ;  èn  Waftfléer  irij 
diöfttój'  ih  ataüïtèiMtig  nemeh  dat  het  diplotiia  gevonden  Is  bij  een* 
'Öhintseö  vail  Póelöe  Pihaiig,  ztoo  lijdt  het  wel  haast  geeft' twijfel  of  de 
katQ^hgPe^lbèTiköes  op  hèteilahdPinangisdeplaatëW&iaTde  bl*oe- 

defschap^eÉehsgezindhiBid  I  ^  lij^  ^  ^  )  harever^aderirigeh 
houdt  en  diplomas  afgeeft. 

,  tJit  het  geheel  zal  men- zien^;  dat  dit  diploma  geheel  en  al 
verschilt  van  die  welke  paen  bij  Schlegel  vindt  begchrevei^. 
Echter  schijnt  de  Vereeniging  waardoor  deze  worden  uitgegeven 
op  dezelfde  historische  gronden  te  berusten  en  dezelfde  be- 
jginselen  te  hebben,  waaruit  men  moet  opmaken  dat  deze,  zoo 
tóit  db^éct  «inj'naaiai,  i^iah  toóh  iri  Üe  da^d'totdie  Huné-league 
behöóïij'door'Schlfegei  bóaöhiévény  of  'wel  daarVan  eene  vëitak-, 
king  is,  en  kan  hèt  böV€fefetaanfle  als  zoodaüig  ^döifeehe  bijdrage  tot 
ftieeïtdeïe  kennis  van  datgi^tegèhéiine  vé*l)ó*tól  dfer  Chinezen  Worden 
beschouwd;  gevende  ons  de  afbeelding  op  •  dit  diplotaa  3e 
perziken  tak  en  'de  wooide^  perzibm  "tuin  wei  degelijk  het  be- 
wijs in*  welk  vérband  die  episode  liit  de  geschiedenis  der  drie 
^'l4Jkèn  omtrent  het  sluiteh  der  htoederschap  Wt  de  Hung-league 
staat. 


RlQUW,  Janiiarij   \^^%. 


Lands-Drukkeifij  t-ö  Batavia.  --  18*70. 
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De  oude  geschiedenis  van  Java  is  zoo  goed  als  eene  terra 
incognita;  want  wat  men  uit  oude  gedichten,  inscriptiën  en 
locale  geschiedverhalen  of  kronijken  heeft  bijeenverzameld ,  vormt 
slechts  een  verward,  onzamenhangend  geheel,  meestal  zonder 
de  minste  chronologische  zekerheid. 

Te  belangrijker  is  het  dus  het  een  en  ander  omtrent  dit  land 
te  vernemen  uit  andere  bronnen,  te  meer  wanneer  dit  zijn  chi- 
nesche   bronnen,   waarvan   de  chronologie  bepaald  en  stellig  is. 

Eenige  berigten  omtrent  Java  vindt  men  reeds  in  de  "Mé- 
moires concemant  les  Chinois  par  les  Jésuites  de  Peking"  (Tom. 
XrV).  Pater  Amiot  ^  deelt  daarin  mede  eene  vertaling  of  extrakt 
van  een  door  een'  zekeren  Kiang-fan,  lid  van  het  Ilan-lin'c6ü.e^Q , 
of  Academie  van  Wetenschappen  te  Peking,  en  President  van 
de  Sse-i'Koan,  een  bureau  bestemd  tot  het  verzamelen  en  be- 
werken van  berigten  omtrent  vreemde  landen,  in  het  jaar  1696 
vervaardigd  opstel  over  Java,  bewerkt  naar  de  verslagen  eener 
commissie  door  Keizer  Khang-hi,  in  de  laatste  helft  der  zeven- 
tiende eeuw,  naar  Java  gezonden. 

Ten  einde  meerdere  zekerheid  omtrent  deze  zaak  te  verkrijgen, 


(1)     Zie  de  Bijlage. 
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hebben  wij  ons  gewend  aan  den  Heer    Thomas  Adiins  ^  laatste- 
lijk  Chineesch    Secretaris   van  de    Britsche   Legatie  te  Peking, 
(thans  Consul  te  New-Chang)  met  het  verzoek  in  de  Archieven 
van  het  "Departement   van  Eeredienst"   (Li-po)  te  willen  laten 
zoeken  naar  het  oorspronkelijk  rapport  der  genoemde  Java-com- 
missie,   en  ons    daarvan  een  afschrift  te  willen  doen  geworden. 
De  Heer  Adkins  voldeed  met   de  meeste  bereidwilligheid  aan 
ons  verzoek,  en  alhoewel  hij  niet  heeft  mogen  slagen  het  bewuste 
rapport  te  vinden,  zoo  zond  hij  ons  toch  het  hierondervolgende, 
door    een'    Chineesch    geleerde ,     geëmploijeerde    bij    het    De- 
partement van  Eeredienst  te  Peking,  opgemaakt  belangrijk  verslag 
omtrent    de    betrekkingen    van    China    met   Java,   waarvan  wij 
hiernevens   de   vertaling  geven,   met   zoodanige  aanteekeningen 
voorzien,  die   wij  tot  beter  begrip  van  den  text,  bij  onze  ver- 
taling hebben  meenen  te  moeten  voegen. 


(1)  Toen,  na  de  inname  van  Peking  door  de  geallieerde  Britsche  en  Fran- 
sche  troepen,  het  expeditionnaire  curp»  op  den  9den  November  1860  de 
Keizerlijke  Hoofdstad  verliet,  bleef  de  Heer  A»lkins  geheel  alléén  te  Reking 
achter,  ten  einde  een  behoorlijk  ëtablissedient  voor  de  te  vestigen  Legatie 
gereed  te  maken.  Wij  behoeven  er  niet  op  te  wijzen,  in  welke  hagchelijke 
positie  de  Heer  Adkins  daardoor  geplaatst  was,  en  kunnen  het  alleen  aan 
zijne  onverschrokken  e  Britsche  koelbloedigheid  toeschrijven,  dat  de  met  wrok 
jegens  allo  vreemdelingen  vervulde  Chinezen,  hem  ongedeerd  hebben  gelaten. 


-#^»- 
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Gtiinesche  tekst.   * 


Vertaling. 
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Onderzoek  gedaan  hebbende  in  de 
Reglementen  en  Archieven  van  ons 
Departement  ",  hebben  wij  niets 
gevonden  omtrent  de  ambtenaren  van 
de  Sse-i-ioan,  die  aan  gene  zijde  des 
Oceaans,  op  Java  en  andere  rijken, 
aantee  keningen  omtrent  de  zeden  en 
het  volkskarakter '  zouden  verzameld 
hebben.  Navorschingen  gedaan  hebbende 
in  de  boeken  en  registers,  hebben 
wij  ook  niet  gevonden  de  verzameling 
van  geschriften  over  Java  door  het 
Han-lifi-collegiG  gecompileerd. 

Maar  volgens  de  berigten  over  Java 
in  de  geschiedschrijvers  der  Youen- 
dynastie  ^,  ligt  Java  aan  gene 
zijde  des  Oceaans  nog  verder  dan 
Tsiam-pa  ^,  Wanneer  men  te 
Tsioue?i'na?i  ^  scheep  gaat,  zoo  komen 
de  zeevaarders  eerst  te  Tsiam-pa  en 
daarna  bereiken  zij  dit  land  (Java).  Zijne 


(1)  De  Chinesche  tekst  wordt  van  boven    ii  «ar  buncden    eii  van  de    regter 
naar  de  liiikc^zijdo  gelezen. 

(2)  nl.  hut  Departement   van  Ëeredienst,  Li  po, 

(3)  Zij  duurde  van  het  jaar  1280—1341  onzer  tijdr. 

(4)  rfaam  van    zuidehjk  Cochin  China, 

(5)  Tsiouen-tcheou'/ou,   in  d-;    provincie    Foukien    116°  31'- 10"  O.  L.,  24" 
56'  12"  N.  B. 
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volksgebruiken  en  voortbrengselen 
zijn  niet  onderzocht  geworden;  maar 
over  het  algemeen  brengen  alle 
deze  vreemde  landen  aan  gene  zijde 
des  Oceaans  vele  merkwaardige  en 
kostbare  produkten  voort,  die  in  China 
zeer  gewaardeerd  zijn.  Maar  hunne 
bewoners  zijn  leelijk  en  vreemd  van 
aard  en  hunne  taal  is  voor  Chinezen 
onverstaanbaar. 


In  de  gedenkschriften  van  Keizer 
ifW  5^  1^  Cki'tsou  leest  men  dat,  in  de 
^  Fp  TiY  tweede  maand  van  het  29ste 
M  SS  ^  J^^^  *^®^  periode  Tchi-yomn  ^ 
de  groote  edelen  van  Tsiouen-fou, 
verblind  en  ordeloos  met  hunne  troe- 
pen Java  zijn  gaan  beoorlogen. 


lË 

+ 

%  «i 

TC 

%  K% 

^ 

^  MIJ  ± 

7t  ::!  ü  M 

^  nM  T- 

;^  0  #  ^ 
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1f.#o 

A 

m\ 

r:^ 

^ 

± 

^  ^ 

Pk 


^  X  ^ 
IS.  m  m- 


M'f^ 


ï^ 


1^ 


*  » 


X°iffi  n^ 


5E  ^  M 


^ 


Tit    TC 

'^  n  r(n 


In  de  gedenkschriften  van  Keizer 
Tching-tsoung  leest  men  dat  in 
het  eerste  jaar  van  de  periode  Youejt- 
tching,  in  de  negende  maand  ^,  de 
Javanen  gezandten  hebben  gezonden,  die 
produkten  van  hun  land  kwamen  aan- 
bieden. 

Volgens  de  berigten  over  Java  in  de 
geschiedschrijvers  der  jW/^y-dynastie  ^, 
ligt   Java   nabij   l^siafn-pa    ^,    en    kan 


(1)  Muurt  1309. 

(2)  Ocfober  1295. 

(3)  Zij  duurde  van  1368-1628. 
(I)  Zuidelijk  Öochi/t-China. 
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men  het]  (van  daar)  in  twintig  etmalen 
bereiken. 

De  Mongoolsche  troepen  die  het  Wes- 
ten hebben  beoorloogd,  zijn  in  de  twaalfde 
maand  van  het  29^*^  jaar  der  periode 
TcAi-youen  ^  van  uit  Tc/iouen-tcAeoii 
uitgetrokken,  en  hebben  in  de  eerste 
maand  van  het  volgende  jaar  dit  rijk 
(Java)  bereikt,  zoodat  zij  slechts  ruim 
eene    maand    zijn   onder  weg  geweest. 

In  het  zevende  jaar  van  Keizer  Siouen- 
teh  2  bragten  zij  (de  Javanen)  tribuut 
en  dienden  eene  memorie  in  dat  1376 
jaren  herwaarts,  dat  is  in  het  eerste 
jaar  van  de  periode  Youen-khmig  van 
de  regeering  van  Keizer  Sioue7i-ti  der 
Han-dynastie   ^ ,    hun  rijk  gesticht  was. 

Hun  land  is  groot  en  zijne  bevolking 
digt;  hunne  inborst  is  opvliegend  en 
driftig.  Onder  de  mannen  zijn  geene 
kleinen  of  grooten,  aanzienlijken  of 
gemeenen.  Zij  dragen  allen  een  zwaard  ^ 
aan  hunne  zijde  en  bij  de  geringste 
tegenspraak  hakken  zij  dadelijk  op  el- 
kander in.  Daarom  zijn  hunne  wapens 
de    beste     van     alle    vreemde    landen. 


(1)  Januarij  1310. 

(2)  A.  D.  1433. 

(3)  In  het  jaar  65  voor  Christus. 

(4)  Kris,  Golok  of  KIe  wang. 
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>te  "j^      U  ji^  Huil  schrift  is  klein  en  fijn ;  zij  bezitten 

^       Ê.  ^^  B^  geene  penseelen  of  papier,  maar  krassen 

-^  ^  ^oMo  het  01^  Kadja?ii/-hhAeTen. 

MroM  A  ^ 

^&      •  „^  ^^^  Het  klimaat  is  er  altijd  zoo  als  (bij 

'T5v  /\  ^  ?K  ons)   des  zomers   als   de   rijst  in  plant 

/V  ^  rr.  5^  staat   (Julij);    en    er  zijn  twee  oogsten 

^  ^  •  ^  tt  ^^j  bezitten  geene  tafels  of  banken , 

">  tól      A  ^»t  lepels  of  eetstokjes, 

— '  n^  k)Eb  i^  ""^^   ^y^   ^^^   soorten  van  inwoners: 

—     A  1^  ^o  ^^    Chinezen  die    daar  tijdelijk  verblijf 

P  •  »B  -fm  ^J  houden     ^ ,     wier    kleeding    en   voed- 

^  r^  ^,  ]^  sel  helder  en  lekker  zijn ;  de  handelaars 

.zg      o*  ng  iÊÊt  van  andere  landen  die  daar  reeds  lang 

3fl      ,^i  ^  ^^  gevestigd   zijn,    en  die   ook  fatsoenlijk 

?Fo*7l«  ^  ^^E  en   zindelijk   zijn;    en    eindelijk  de  in- 

^  3^  Jl^  T^  Q  boorlingen  die    zeer   smerig  zijn :    die 

"ö  "/^  ^  ^  slangen,    mieren,    insekten   en  pieren 

-»T-     i=f  Ai^  *^  verzwelgen  en  met  de  honden  te  zaraen 

^     ^  M  1Ê  slapen  en  eten. 

#  a  H  ^  „                V               •       H     V              . 

,Av  ^  7  a  H^i    voorkomen     is     donker  zwart- 

^  -NfoM  1Ö  achtig;     zij    hebben    apeii-gezigten    en 

^  Ha  /v  5  loopen  barrevoets.     Zij  vereeren,  en  ge- 

^  ïteB  Jg  ^  looven  in   de  leer   van,   booze   geesten. 

-4^  SB  /A  ^  Iemand  die  een' ander' vermoord  heeft, 

^^  ^S^  j^  houdt   zich   slechts   drie  dagen,  schuil, 

■^  Vi|C  -^  •       '  r^jg   wanneer  hij   de   straf  ontgaat. 

-y  jdb  -<dL>  Alt  ^^  '^^^^   vader  of  moeder  gestorven 

-i>  ?fr*  PJ  flR  2ijn,  zoo  dragen  zij   ze   in   de  wilder- 

S     ™  •  ^ft  Ju  nis,   waar   zij  ze  door  honden  laten  op- 

ilj     ^  ^o^  vreten;  als   deze  ze  niet  geheel   en  al 


(1)     D.  w.  z.  wier  naamregisters  in   China  zijn,    en  die  dus    geene   bnrgers 
van  Java  zijn. 
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j  -jl^     opvreten,   dan  zijn  zij  zeer  treurig  en 
^      verbranden  de  overblijfselen. 


%,    i)^         Hunne   vrouwen   en  bijzitten  worden 

0-«-     veelal   verbrand   om   ze   de  dooden   te 
~n     ^     ^^^^  verzeilen  K 

Een  der  namen  van  hun  riik  is 
PoU'hia4o%mg  -.  Men  noemt  het  ook 
Hia-kiang  ^,  of  Choun-ta  *. 

In  de  Y{4'ou7ig'tchi  of  "Groote  Geo- 
graphie"  van  de  Mingdynastie  leest  men. 


m 


^ 


X\!X 


Hoia 


0H  ^     ^^^  ^'^^^^  ^®^  oosten  aan  het  oude  Vrou- 

—  % 

m  i 

via» 


wen  rijk  ^,  ten  westen  aan  het  rijk 
San-fou-tsi  ^,  ten  zuiden  aan  het  oude 
'Ta-cM-fijk  ^  en  ten  noorden  aan  het 
rijk  I'siam-pa  ^,  grenst.  Oorspronkelijk 
was  het  het  oude  rijk  Che-po  ^.  Men 
noemt  het  ook  Pou-kia-loung  ^^.     Zijne 


(1)  Do  Hindostanschc  Soettie  der  vrouwen, 

(2)  Waarschijnlijk  Pekalongan. 

(3)  Letterlijk  :  de  beneden  haven,  d,  i.  zuidelijkste  havenplaats. 

(4)  In  liet  ^«ww-dialekt  Soen-tat,   d.  i.  Soenda. 

(5)  Het  eiland  Bali,  Welligt  heerschte  er  vroeger  op  Balt  eene  vorstin, 
of  bestond  er,  zoo  als  nu  nog  in  Stam,  eene  lijfwacht  van  gewapende 
vrouwen  of  amazone». 


(6) 


(7) 


(8) 
(9) 


**de  oude  hav«n",  ofhet    oude   rijk 


Thans  Kieou-kiang  I  "^^ 
Palembang, 

Omtrent  de  geographische  Hggin.'f  van  dit  land  is  m«  il  in  l»et  onze- 
kere. Beheer  Ge&rge  Phillips  houdt  het  voor  i7fl/a  oï  Baia  op  de 
Noordkust  van  Sumatra  (iNotes  and  Queries  on  China  and  Japan  1869, 
p.  91).  Volgens  bovengenoemde  plaatsbepaling  kan  het  echter  niets 
anders  dan  Australië  zijn,  dat  Java  ten  zuiden  begrenst. 
Zuidelijk  Gochin-Citina. 
Dsjava, 


(10)  Pekalongan. 
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onderhoorige  staten  zijn  Sou-kië-tan  ', 
r<z-i?ö^»  «,  ^a-^»^  3^  Ti-mou  *  en 
'ó  zoo  voorts. 

Ten  tijde  der  periode  Yoimi-kia  (424- 
454)  der  /Söw/e^-dynastie  hebben  zij  het 
eerst  betrekkingen  met  China  aange- 
knoopt. Daarna  hebben  die  opgehouden 
tot  in  de  jaren  Ckoun-hoa  (990 — 995) 
der  /Söz/v^^-dynastie ,  toen  hun  vorst 
Mou'lo'tcha  (Moulada?)  gezandten  heeft 
gezonden  om  tribuut  te  brengen. 

Gedurende  de  jaren  Ta-koan  (1107- 
1111)  hebben  zij  wederom  gezandten 
gestuurd  om  tribuut  te  brengen.  Ten 
tijde  der  Youen-dynastie  (1280—1341) 
noemden  zij  hun  rijk  Djawa  (Dziao-oa). 

In  het  begin  der  regeering  van  Keizer 
Iloung-wou  '-"  stuurde  hun  vorst  Si  II 
O  pd  td  ld  p^ou  ^  gezandten  om  tribuut 
te  brengen ;  en  van  af  dien  tijd  hebben 
zij  niet  opgehouden  tribuut  te  brengen. 

In  de  "Statuten  der  Ming-djnastie  7" 


(1)  Soeket  i»  do  naam  van  en  berj;  op  Java,  in  het  noordt-n  Tan  het 
district  Rogo  djampi  iii  Bunjoewangie.  Soeka tan  en  Socket un  zijn  namen 
van  dorpen  in  d«?  Adsistent-Resldcntie    Patjitan. 

Men  telt  op  Jnva  7  dorpen  Tapan :  1  in  Samarang  ^  2  in  Kedirie,  1  in 
Banjoemaas ,  1  in  Japara,  1  in  Renibang,  en  1  in  Beznekie.  Het 
laatste  is  gelegen  in  de  afdeeling  Bondowosso,  district  Wirosari,  Daar 
ligt  een  grootendeels  begraven  mmir,  volgens  de  inlanders  ren  over- 
blijfsel Vfin  de  kratons  der  vorsten  die  weleer  het  land  regeerden, 
(Aardiijksk.  en  Stut.  Wdb.  vaii  N.  L).  Dit  laatste  dorp  zal  dus  wel  het 
Tapan  geweest  zijn  door  den  Chineschen  geschiedschrijver  bedoeld. 
Takang  ij»  een  dorp  op  Java,  residentie  Samarang,  afdeeling  en  district 
Salatiga,  Waarschijn  lijk  was  het  vroeger  de  hoofdplaats  van  den  shuit 
Takang. 
Timor, 

Hij  regeerde  van  1368—1399. 

Volgens  den  Heer  Holle   is  Silihasara    een    inlandschc    naam.     Welligt 
Sri-patalahou, 

(7)    Zij  duurde  van  1368—1628. 
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leest  men  dat,  in  het  begin  der  periode 
Young-lo  (1403),  de  Keizer  aan  de 
Koningen  van  Oost  en  West  Java  ^ 
een  geschenk  gegeven  hecift  bestaande 
in  Henneplinnen,  Satijn,  Gaas,  Zijde, 
Bedgordijnen,  SJakdoeken , ^  Schapen, 
Wijn  en  Vaatwerk;  en  aan  de  vrouwen 
dezer  Koningen,  Henneplinnen,  Satijn, 
Gaas,  Zijde,  Zakdoeken  en  dergelijke 
artikelen. 

In  het  derdejaar  der  periode  Tching' 
fotmg  (1439),  schonk  hij  den  Koning 
van  Java  wederom  tien  stukken  Hen- 
neplinnen en  Satijn  en  drie  stukken  Gaas 
en  Zijde.  Aan  de  Koningin  schonk  hij 
zes  stukken  Henneplinnen  en  Satijn, 
twee  stukken  Gaas  en  twee  stukken 
Zijde.  ; 

In  het  derde  jaar  der  periode  King- 
t'ai  (1453),  is  op  verzoek  van  den  Koning 
van  Java,  aan  hem  verleend  eene  staatsie- 
pajong  en  een  jas  met  draken  gebor- 
duurd. 

Men  léést  nog  in  de  door  Ma-hquan, 
van  de  Ming-djnastie  ^,  bijeenvjïrza- 
melde  zienswaardigheden  der  zeekusten, 
dat  Java  het  oude  C*<f:^ö-rijk  (Dsjava) 
is;      dat     het    in     vier    sriateü     ver* 


(1)  D«  Komngen  v«n  Modjopahit  en    Pandjajaran. 

(2)  1368^1628. 
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deeld  is  en  geeju'  steden  bevat.  Men 
koomt  eerst  i^^tipaii  ^/-dan  te  Sse- 
Ickoun  ~,  vervolgens^ te  ^on-lo-moryi  ^ 
en  eindelijk  ,te  Mmiaii^Uhè-pi'i  *  , 
dat  de  residentie  des  JConiiigs  is.  Het 
paleis  van  den  Koning  is  vierkant  van 
naksteenen  muren  opgetrokken,  die  ruim 
dertig  voet  hoog  zijn  en  in-  het  vierkant 
ruim  drie-honderd  mijlen  '•'  beslaan.  De* 
poorten  en  gebouwen  zijn  diep  on  som- 
ber. 

Hunne  huizen  .  zijn  veertig  voeten 
hoog;  zij  bedekken  den  vloer  met  plan- 
ken, waarop  zij  gebloemde  rottingm^tten 
leggen,  en  dan  daarop  op  hunne  hur- 
ken zitten  (djongkok).  De  dakpannen 
zijn  van  hard  houj;  (Sirappéti-)^  ni^alir  het 
volk  woont  in  met  riet  en  dergdijke 
planten  gedekte  woningen,  allen  van 
haksteenen  gemaakt ,  waarin  zij  jKitt«ii 
en  slapen. 

De  Koning  draagt  op  zijne  woest- 
loshangeiidè  haren  eene  kroon  van  goeden 
bladeren; '  om  zijne  borst  draagt  hij  een' 
zijden  doek ,  en  om  zijii  midclèl  heeft  hij 
een  geborduurd   stuk  zijde  geslagen  dat 


ajl  .  Toebun,  in  d«.^  ie»iM^en tic  .Kjimbang^^  '\ 

(ï)     Een  Chineèsch  dorp/ zie  hTadx.    lÏJ  noot    1. 
.]?)     ^peratuaija.  -r^^     I     .      /-'     /\; 

4)  Modjoptihit.  ..,.,.._, 

5)  100  kiioii.eter  (of  100,000  Ned.  el)  in  omtrek.  Volgens  l)r.^  de  fi^oUjnder 
is  de  muur  die  den  kraton  van  den  keizer  van  Djokjo,  omrinïjt,  12,000 
iXed.  voeten  lang.        ...^  ..,..,       ,      .     ,        ,  .,.,>';       i 
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^  JSïSt  dJC .  M     *'^iddelverberger"   ^  ;  heet.     Aan    den 

-^  ^  -r     ^      gordel     draagt   Jüj    een    kort    zwaard 

-Tf  ^  ihö-    BiS^  ^^^    Poy-la-feow  heet     Hij   gaat  bar- 

j^  tj  M     V»      revoets^  of  berijcrt  eenen  olifant  of  eenen 

■n  m  ^  ^ 

^     Bh  •  )K    -7/  De  mannen   van  het  volk  dragen  het 

^J  "ft  ^O0  hoofdhaar  loshangend;  de  vrouwen  op- 
geknoopt ;  op  het  bovenlijf  dragen  zij 
een  baadje  en  om  het  onderlijf  een' 
sarong.  De  mannen  dragen  altijd  een 
Ct  ïfff  -B-  tti^  gordelz^^aard  (kris);  en  allen,  zoowel 
— .      *^    «jv     .^     ouden   als  jonden,  aanzienUiken  of  ffe- 

BlJ   ^   ^  tT  • 

n4     vm    ysxi     i-I  ringen,  armen  of  rijken,  doen  dit.  Hunne 

ySd    Iffi    K     BC  zwaarden  zijn  sneeuwblank  en  zij  smeden 

fPoW    W    ^l^  ze   van  fijn   staal;  het  heft  is  versierd 

S    -^7  o  W     ^  Di^t  goud  en  is  niet  rhinocerossen,  olifan- 

êP    'ê*    ^O^  *^°'  ^^  gemeenlijk  met duivelsgezigten, 

js£    3K     77     ^  zeer  kunstig  besneden. 

^M  •  ™  •  »^       i   o  Als  zij  bijeen  zijn  en  de  een  den  an- 

Sy  ^    ^  K  der  beleedigt,  of  zij  aan  het  vechten  gaan, 

'iPl  ^&    ?C  ffi3  zoo    kan    men  er    op  rekenen,  dat  zij 

^  ^    êo  Jl  elkander  met  den  kri«  steken.     Heeft 

7J^  'Éf  •^  Wi  ®®^    ^^^  ^^^^^  doodelijk  gewond,  dan 

tó  T^    ^  ag  vlucht  hij ,  want  na  drie  dagen  ontgaat 

4ff  ^    ^  -A*  ^y  ^^  ^*^^'    Vaxet  h^  zich^  dan  wordt 

ittK  ^     -^  -hU:  ^y  dadelijk  gevat  en  terstpnd  gekrist. 

'^^^oi^^    1^    ]fêo      De   magistraten  slaan   nooit  ^met  de 
P     iSit    ite     Jt     25weep.     Onverschillig    of  Jde    i^isdaad 


(1)    Slendtng. 
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m 


zwaar  of  ligt  is,  bindt  men  (deji  mis- 
dadiger) met  rotting  vast  en  krist  hem 
ter  dood. 

Moord  en  doodslag  is  eene  dagelijk- 
sclie  gebeurtenis  waarover  men  zich  niet 
verwondert. 


^  m  ^  m 
m  ^h  B  m 

^  ^   $BE 

Il  #  «ï 

woItU  ^  wS         Voor  den  handel  gebruiken  zij  Chi- 

ZH     PJ  iBi  o  -2  •  nesche  koperen  munten.  De  Toupanners 

W    W^  •  ^  iÜ^  zeggen  dat  Toupan  de  naam  eener  plaats 

'BJ    ft|  J[5j[  ^  is.     Ongeveer  voor  elk  duizendtal  huis- 

fê«^  rtl  lil  gezinnen    zijn    twee   hoofden.      Onder 

M^'  'At  ^  >5F  ^^^   ^^J^    ^^^^'^    immigranten,    meestal 

'         ^  ife'  ?i8'  '^*^^^^  ^^"  Canton  en   Tchanff-teh^mt . 

Op  een  eiland  der  zee  is  een  kleine 
vijver,  waarvan  het  water  zeer  zoet, 
lekker  en  drinkbaar  is;  men  noemt 
het  "het  Heilige  Water".  De  jegende 
zegt  dat  de  Mongoolsche  generaal  Sse- 
pi'kaou,  gedurende  een*  oorlog  met 
Che-po  (Dsjava),  eene  maand  lang 
^  niet  kuhnende  eenig  voordeel  behalen, 
daar  landde.  Zijn  leger  had  gebrek  aan 
water  en  leed  zeer  van  dorst.  De 
tweede  generaal,  heimelijk  gebeden 
hebbende,  stak  zijne  lans  in  het 
eiland;  waarop  de'^el  teratondte  voor- 
schijn spoot  en  het  leger  aldus  gered 
werd. 


n 


m  ^ 


M  M  m  ifc, 
bM  ^  ë 

M  M  W^ 
17  :f  ^ 
^  ^  A  Üb 

B     ^    'tfco^ll       Weder  eene  halve  dagreis  oostwaarts 


m 
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^  ^  étl     S  reizende,  bereikt   meiK  Sse-tchomt,   oolc 

ffl  ^  "^    ^  genaamd  JC?X-r/  '.  Oudtijds  heette  deze 

tó  57  ^    id'  j  plaats  Kmi'fau,     Daar  echter  vele  rei- 

gg  j^  ^  o  0  zigers    uit   China  zich  daar  vestigden , 


"JBBL 

0 


3f 


«  #  #: 

W  ±  ia 

#  M  ^ 

M  A  Aö: 


1^ 
Tm. 


o' 


4^ 


^  ;t:  Tlïollt 
^>  lÉ  ^  fl5 

m  €  H  ^ 


zoo  noemden,  zij  het  Siwtchowt,  **het 
nieuwe  dorp."  Het  telt  ongeveer  dui- 
zend huisgezinnen. 

.  Het  dorpshoofd  is  een  Cantonnees. 
Alle  vreemde  schepen  komen  daar  aan 
om  handel  te  drijven. 
Er  is  overvloed  van  goud,  kostbaar- 
^  heden  en  vreemde  edelsteenen,  en  de 
iuAVoners  zijn  er  grootendeels  rijk. 

Reist  men  wederom  ongeveer  eene 
halve,  dagreis  zuidwaarts,  zoo  komt  men 
te  Smi-lo^na-i/i  -.  De  monding  der 
rivier  is  ondiep;  men  kan  ze  vooraig- 
tig'met   kleine  schuitjes .  iwim  twintig 


mijlen    *    opvajen,     wanneer    men    te 


Sou-lo-ma-p,  ook   genaamd  Soii-rl-pa^ya 
I      ^     ^     (Soerabaija)  aankoomt. 
TÊr    Jte    J^ ,  rig         Daar  is  ook  een  hp<rfd  voor  ruim  elk 
fb     j;;^    Jg    ^     duizendtal  huisgezinnen,  waaronder  ook 
B     "h    A    ^ó  Chinezen  zijn. 


(\)     Welligt   Kissik    of    Garsik,   het    beroemde    Jortan    (i^^-tan)    in    het 

Grisace»ch«  (Tijdacbrift  ran  Ind.  T.  L,  en  V.  k.  Deel.,  XVII,  p.  368. 
{%)     Soerabaija. 
(3)     6,66  kilometer. 
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r  Op  eei)    gropt  ei^axicl  iw  cle  haven  ij> 

yj^  een    digt    bosch,    waarin   tienduizende 

//üy    jpvz  /^    rBr  ,  ,    .         • 

ii|     ^       »  .     PI  laTigstaartige  apen  huizeii.     Deze  apen- 

kSi  o  ^P  "f".  •    P— I 

5i7     A-s-  ^^     ^  colonie  noemt  het  volk  Hao-soun. 

X  m  w  -k     ^,  ■     . 

.      ^^  1^     jjj  J^oor   eenen   ouden  aap  aangevoerd. 

^^     >é>.  J/.    4^Jr  ^-^^^ven  zi] ,  UI  troepen  vereenigd,  oude 

^c  '^     'vx  inlandsche  vrouwen   waarmede  zij   zicli 

'^    mL  W     ^  paren. 

-t-     /J^  jö     ÊJ 

I       ^  5W     ^ïT  \]^  dp  inboorlingen  óiri  najcorfieling- 

^oJS  5?"    Zfeo  schap    willen    bliSden.    dan  moeten  zij 


wijn.  en  groenténs  klaarzetten  en  aan 
-P  IW  H  >^  den  ouden  aap  een  gebed ^  doen.  Als 
®  ^  >\  ^K  ^^^  ^^P  ^^  ^'"^^  gegeten  heeft ,  zoö  moet 
0  .^  Q  ^  ÏË  men  het  door  dq  andere  apen  om  strijd 
IM  ffil  ||A-  laten  opeten.  Als  alles  opgegeten  is, 
.LI/  H^  m  zoo  kiest  men  een  na^nnetjes  en  wijl^^^ 
^  ^  ^  Y  jL^  aap  die  men  laat  paren ,  hetwelk  de 
'  getuigenis  is.         '     , 

De  bidders  om  nakomelingschap  kee- 
reii  daarop  terug  en  worden  zwanger; 
worden  zij  dit  niet,  dan  is  hun  gebed 


m 


m  ^  m  — 

(^  A  ff   ||c    niet  verhoord. 

ff  \ê]  v^  ik 

vil  A  *  -J     -^  .Beist  ^en  verder   te   water  80  mij- 

■  i§^  len    ^    zoo     bereikt  men   eene  'stapel- 


M  'TJ  ^^O^BO  plaats  geummA  ^  l^ciun^-kou  -,  waar 
iBÈOjt^Q^^j^  ^j^'  jjién  a[an  wal  gaat,  eii,  na  eene  halve 
m  ^  ^  ifto'dagreistèlandztiiawestwaatt^  gejgaan  te 
^    M     ^  •  ^     ^y^' '        Mmian-tcM-pU     -^        bereikt, 


(1)     Bijna  6  irau^he  naijleu.  i     i  .;        /  .  .  »/     .     { 

^2)     "Wij    hebben    niet    kunnen  uitvinden    welke  plaats  niet, dien. naam  be- 
doeld is. 

(3)     Modjopahit,  .  ..    H.j  :,.•  ., 
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waar  de.  residentie  van  den  vorst  u<.  Mr 
wonen  daar  ongeveer  twee  h  driehon- 
derd huisgezinnen,  bestuurd  door  zeven 
of  acht  lieden .  die  allen  het  gevolg  des 
Konings  uitmaken.  De  luchtgesteldheid 
is  er  altijd  heet^  zooals  (bij  ons)  des 
V©  /«  •  ^  la  O  zomers ,  als  de  ryst  in  plant  staat ,  en 
^«  [fi|  ^  ^  men  heeft  er  twee;  oogsten  in  het  jaar. 
W^  ^  W  ^-  ^"^  ^^'  '^'^^^^^  ^^  *^  slapen  gebruiken 
^  ^  >|^o^  ^^^  inwoners)  geene  banken  of  stoelen, 
•^  i?5  '^  ^  en  om  te  eten  en  te  drinken  bedienen 
jj^    ^    ^     -gr      zij  zich  niet  van  lepels. 

Ë^  -Mk  ^  '^^'  siriepruim  verlaat  hun'  mond  niet. 

^  ^  l>  AS  ^^'  ^*y^^  wordt  op  schotels  opgedaan  en 

sU  Zl  ^      i.  met  wrongel  begoten.-  Als  zij  gaan  eten, 

^^>^*!^  ^^^^   spuwen   zij  de  Sirie  uit,  en  gaan 

^  W  W  /V  ^j^^^  de  hand   in  de  schotel  om  te  eten; 

J\  ^  W>  A»  aagegeten  en  water  gedronken  te  hebben, 

tm  ^  ^  W  bedient  men  de  gasten  weder  met  betel. 

mm  m  ï 

5&'l    A      ^     -rtl  ^^    '^'^i^  drie   soorten  van  inwoners: 

^  '^    ^       ^  de   vreemde  handelaren  van  het  westen, 

^''_.     ^    ^  zoowel    reizigers    als    ingezetenen^  die 

A    =^    M    W  .^^    hunne    kleeding    en    voeding  zeer 

mt    ^om:^*m  netjes    en    rein  zijn,  zijn  eene   soort. 
JS  ,  ffi    ^    ^  .  De  Chinezen,  alsr/Oantonnezen,  Teka7iff' 

^•^    ^    tXü  tcheouers      eh      ïisr^Mi^^-Zo^^^f^A?/    die 

M    S*^oM  tijdelijk        daar -^Verblijf       houden. 


'\\ 
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Uj     M|E     .^     m     dielekkerenfijnett;ii,hetMahomedaansch 


-  i. 


geloof  omhelsd  hebben,  di^  Vasten  en  zich 
onthouden ,  zijn  eene  andere  soort.  Ver- 

^  ikr  -*•  >*-  ^^^  '^^^^^  "^®^  "^8  ^y  ^'^®^  gelaat  eii 
kleur  donker  zwartachtig  is,  die  apenge- 
zichten  hebben  en  barrevoets  gaan,  aan 


/*  ^  Im)  de  leer  der  booze  geesten  gelooven  en  ze 

'^  •  3Ï^  ffi  |BJ  vereeren,    slecht  voedsel  eten,  slangen, 

'  ^     fif  5^1  •  ^  •  ïï^^eren ,  insekten  en  pieren  verslinden , 

^     ^  •  ^  t^  ^^®   ^y   slechts   eventjes   over  het  vuur 

i.ffi  ^  jS^  braden,  en  met   de   honden  slapen    en 

^     ra  i>l  ^  <^ten,    en  dit   niet  voor  viesch  houden. 

m  m  !K  ^> 

:^    5S  •  M  — '  fiene    legende  verhaalt ,   dat  er  vroe- 

IESb    SfB  Ö  •  ^  S^^  ^^^^  Vorst  der  duivelen,  met  blaauwe 

Wi     A  SÊ.  -{fc  Q  wangen ,     eene    roode    huid  en  rossen 

^    'Ir  'ft  fiÜ  baard    en   haren,  met  éenen  'kolossalen 

-nrr     -gr  gt  A  olifant  gepaard  heeft  en  ruim  honderd 

3K    ^4^  fia^  flt6D  l^inderen  ter  wereld  bragt,  die  zich  niet 


y  ^  menschen    voedden.      Plotseling    werd 

W     KA     ^    ^*   een  rots  door  den   donder  en   bliksem 

ê  A  7 


gespleten  en  kwam  er  een  man  voor 
yv  /S3Sf  kX  SH  den  dag.  Iedereen  hierover  verbaasd 
W  ^O®  31^  zijnde,  werd  hij  tot  opperhoofd  verko- 
^  j^  ^  ^  •  ïsen.  Hij  verzamelde  voorts  soldaten, 
i^O^  ifco^  verdreef  den  grooten  olifant  en  ver- 
^    ^    /Me    >Êg     dween.     De  menschen  genoten   daarna 

1^    ^  •  W    S  •       Het  volk  houdt  Icrijgshaftigheid   en 
Mo^i    ^    W^     dapperheid  iu  eere. 
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^    ^    ^    M  ^^"^  ^^    ^^^  -i**^  maken  aj   hmme 

A^    jLgL    -4^    ^  zwaarden  en  lansen  in  gereedheid.  '^  De 

^     ^    :Xv    gSC  zamenkomst  begint  in  de  tiende  maand 

W    ^    W*7J  des  winters,  (in  Noven^ber).      De  ko- 

— '    ^    P53     fé*.  ®^"S  ^^  zijne  vrouwen  trekkea  uit  om 

^    4&    i^    ^  ^^  "^^  ^  ^^^'     ^^^  ^^   vrouw  zitten 

^     3S    ^    ^  ieder  op  een'  pagoda-wagen  (pyramidale 

m    ^    VT    W  wagen);  de  yrouw  rijdt  yoomit  en^de 

^o^O^.ik  ^-^  ®^  achter;  de  wagen  is  meet  dan 

ivr     ^    ^    ^  tien   voet   hoog,  .heeft    aaa   de    vier 

4^    -Jr     ^    A^  «ijden    vensters  *  (portières)  in    dé-kap 

^    -^    *«&      I  en  wordt  dom  paarden   getrokkeai 
iÊ    ^    iii    M  o      Op    de  verzan^dplaats  aangekomen, 

^    ~.    4T     -F  vormt  men  een  arena,  en.  stelt  men  zich 

^     W     35     jgb  in  het  gelid  tegenover  elkander.  Elteen 

ön    :te    •ife'    ^  ^*  gewapend  met  eene   bamboezen  lans 

Pj     40     BH     uj  ^^^^    ^®   y^®^-     ^y    ^^^  ih'het  arfena 

^          ^  verschijnen,    worden  ook    door    hunne 
Ju    w.  ^#  ISCrO  vrouwen  verzeld.     De  vrouwèia  zijii  pok 

ö     yij    TC  ge\ïrapend    piet    een'   drie  vi)et*  l^en 

pp    ^  stokj  Wïi^mede  zij    elkander  .besto&^n. 

46    ^  Men    noemt   dit    Ifartê^-M,  ^.     Wat 

^    ^o  f^  o  ^  aangaat  zy  die  terdood  gewond  wonden, 

-^    ^     -1^    .  zoo  gelast  de  koning  den  overwinnaai^  om 

^    >é^    ift    ^  eene  faamboemaat  goudgeld  als   scliade- 

y^    fljfc    ^^    ^  loossteUing  te  betalen;    maar   in  geval 

jl^    ^     1^    ^.  iemand  ^doior  eene  weduwe    overwonnen 

^PÏ*  ï  *  ?  wordt,    dftn  laat  mën  dit  2.        • 

^  1-  s&  # 

^^    -^    '^^     wi  Wat  de  Huweli^en  aangaat,  zoo  gaat 

^    3iS    M     x5  de    bruidegom  naarchet  huis.  van  de 

M     Wt    ^    ^»  bruid  om  den  huwelijksbékor  te  wisselen 

^     ^«i^oJ^  en  te  pleegen.     Na  vi^  dagen,  voert 


^.i5 


(t)     DU  is    klaarblijkelijk   hat    J«v.    ShrinQn  of  St^kupeL;    ^?at  beteékent 

«chter  Na  tsse-ki?  •     .<       . 

(2)     D.  w.  i.  dat  eene  weduwe  {jeen  zoengel»!  behoeft  te  betHlen. 
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AÉK     g  jK  4Sf  hij  zijhe  bruid  naar  huis,  onder  begeleiding 

-       , .  _2.  ^  \'«n  het  slhan  van  bekkens  en  het  blazen 

fwow  w  Jto*  van  kokoenootfluiten,  én    omringd  door 

m     Wiois  'S^  talrijke   manman  met  «zwaard  en   schild 

nC  fl|  ^  ^  gewapnd.     l>e  .bruid    is    naakt,   met 

Hj.     ^  >v^  -tJL  lorfiangende  haren  en  barrevoet«5.  Alle^^n 

^  ^  *  *  ^'**  ^y  omwondien  met  een*  zijden  Sarong 

i^  ik  m6  ^  ^n    heeft    het    hoofd  bedekt    met   een 

-^  ^  9  ¥P  ^i^lijk  hoofdtooisel  v^n  goud  en  panrlen 

jB  'M*  ^  ^  ^^  andere  kostbare   sieraden,  alles  van 

m  -^  ^*-  •  W  •  |,^|.  volmaakste  werk.     De  buurvrienden 

wt  *V  Sft  W  tan  de  bruidslieden  helpen  ze  bok  met 

^  Ift  >?*  iii  piiiangbladeren,  bloemen  en  planten,  op 

Bfi  ^  193  71  fraaije  schoteJs  gelegd.     Men  "siert  ver- 

A4t     M  Ut  f$^  scheidesne    <iagen   feest    aleer  men  uit- 

iX  9  mO/M  eengaat. 

^  O  ^  *  ^  |t         ^^^^^  ^'^  Bef  rafetrispleitigritedeii  aan- 

ir  "A  W^  ^  gaat,  zoo  vragen  de  kinderen  aan  den 

.  >^  ^,  ^.  .^  stervenden  zijnen*  iaatsten    wil  kenbaar 

'Br  ^  ?r  S  te  maken ,  of  hij  in  het  water ,  in  het 

Jï?  Tx.  kA  Wo  vuur,  of  in  de  magen  der  honden  wil 

5jC  9$  •  Wl  W  •  begraven  worden ,  dan  wel  of  men  zijn 

yC  ]$  W5  •  W\  ly'f  "^^  ^'^  «eekust  zal  drageti,  om  door 

jj^  o  >^  •?€  1^  •  ^  honden  te  worden  .  opgevreten.  . 

>fit  ÜË  M  ïfiï  Hetzij  da*  deze  het  geheel  en  al  op- 

1ÊS  1^  Sr  I5É  ^^^^^  of  niet,  zoo  u*orden  toch  de  over- 

^      Ö  JÊE  ;fe  blijf$elen    in    het    water    geworpen   en 

■^  jgi  ^^  p.  daarmede  is  het  uit. 

2*  Sr      O  *^^*    ^"^'    ^^    begrafenis  in  de  maag 

W    ^     ™     ^O^^  honden)  is  nog  verschrikkelijker  dan 
^    W     ^oWt      {de    begrafenis    dotDt    middel    van)    het 
i    l^^^^l^     Vöur  ot'  het   Wfftei'. 
M     Ift    m     ^  llfe   favoriet-bijzitien  zweeren  mèt  ha- 

Öci>^    Hfc    ij^,   ren   heer  te   ssaimen  te  gaan. 
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A  IJ  ^  ^  Zij  kleeden  zi<fli  daarvoor  pr«ic*tig 
•^  ^11  IR .  3K£.  *^"'  ^"  weeklagende  w^diten.^ij  tot  dat 
-riï  ^  ^1  ^M  ^^^*  g®*^^^'**®  (vaii  harea  he^r)  verbrand 
^  —  ifc\  ftè  **'  ^'®  '^^^  ^^'^^  ^^  lichtelaaye  vlam 
"^  ^  ^  *  ^^^^'  ^^^P^  "^^"  ^*^  ooi  in  het  viïur  en 
^..  ^  ^C  ^     brengt  ae  aldus  om. 


[o  De  rijken  ondör.  hel  volk  gelinriken 

M  *  A  M  ^  voor  den  Haii4f  I  mi  M  verleer  qude 

A    $  ^  ilSfe  ^Wnesche  kopermiinten.        ; 

dl    3SS  Üè!  :fó  Voor  hunne  8elfl*iftaren  éa.  Koeken 

BI     7f  W  *J^  gebruiken    zij    geen    {«pier,    maar  zij 

jH^  _^  ^  krassen  op   lüzdjang   bladeren   een  zeer 

Ry      rX  WÏ  R  ji^j^   YvXiit  telt  aO   van   onze   tails 

TT    ^  ^  TO  (of  onsen)  en  hun  ons,    16  lood   van 

1^1.  TToWfl  ^K  «Mas  gewigt.     Vier  *ö6««^*  staan  gelijk 

W    ^  "f"  W  '^^^    ^^    ï^°^    (Chku  gew.)   wi.  elke 

ifcolè  :^  ^  kobangis=  2,1870$  wigtjeXCHin.^ew.). 

ö     — .  ^  M  ^  Een  bamboeknoop  is  hunne  pii^t;.  hunne 

§?    tó  'iS  ffl  P^^*  ^^^^  ^<?tt/«/5  (koelak)   en  staat  ge- 

1&    ifell  Si  rfi  ^^J"^    "^^^     ^y^^    Chinesche   pint.     De 

W      WJ  FWO»r  l,        1     U      4      A7/7  o     i; 

tót    ^  fia  Efl  ^"®P®^    "^^^   -^«-^  en    8   hunner  pm- 

*^^,V7  Jt  ten    staan     gelijk    met    1,44    schepel 

WC     T^  Jhi  M  Chinesche   ihaat. 

-  H  ^  üo 

"l*         '  ^g{f  ^  Opden  loden  dermaand»komendein- 
^    ^  ^O^  laüdsche.  vrouwen  in  0t)epies  v^n   20 


(1)  Volgeim  4^aiiot  bet^i^enffi  ^  karakters  «$(i«(il  de  IM^in  v«ti  een  land 
en  lou  men  dus  moeten  lezen  '*een  Ach rif t' gelijk '''ime  op  dat  Yah  het 
rijk  SqU.^*  Wy  weten  ec.h|l|Br  niet  nelk  rijk  daaro^idci-  verstaan  wordt, 
•n  gelooven  dat  onzn  lezing  juist«-r  is. 
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•  5L  l£  ^'  ^^  personen  bijeen ;  bij  de  lichte^maan 

4T    ItP    >^  '^^  binden    zij    zich    bij    de  schouders  aan 

X     ÉM     Si  -4^  elkander    vast    en     loopen     te    zamen 

^^    ^fc    ^  fi^  straatdeuntjes   Ut  znigen ;   als  tranneer 

ra    5    S     ^^"  ^^'^^  '"^"^^'^  ^^^  hoofden ,   farailiobe- 
^^»  /KIKoiQ     ^     trekkingen  en  aanzienlijken  hen  geschen- 

CUV     fiv      !^H^      gjJB 

939    "     S    -^     ken  in  geld  toewerpen. 

^  ö  W  1^0  Men  vindt  er  ook  lieden  die 'boeken 
Ü  ^  ^0>^  uitleggen  en  platen  vertoonen,  om  de 
Wo^*^  "T>  menigte  te  leereii.  Van  diegenen  die 
3L  j^  Jfê  j%  om-  hen  heen  zitten  om  te  luisteren, 
>&  "Ö  FBï  ^  ^'^J*^  ^"^  sommigen  die .  lagclien  en  dan 
weder  weenen.  Deze  lieden  muntten 
er  uitstekend  in  uit  om  de  menschen 
te  roeren. 


^  B  ék  m 


•^.^  li 


Zij    stellen    veel   prijs  op  Chineesch 
gebloemd   porcelein  als  ook  op  muskus , 
A^«  ö     :7v»^o  gebloemd  taf  en  fraaije  xijde. 

^  •  0&     Ü  M         IIuï^"^  voortbrengselen  zijn:  wit  Se- 

31     ïöf    ftl^  ^  samum ,     groene     erwten ,     sapanjiout, 

i^    ^fe      A  r*  diamaiiten,  wit  sandelhout,  notenmuskaat, 

3A    ^     ^-^  il£  land- en  zee- schildpadden,  papagaaijen  — 

jT     MC    -^  BB  K^^ö^^^^^j  roode  en  bonte  —  en  kakatoeas 

^    W  •  Si  r  I  ^(jg  j^Ugjj  kunnen  spreken. 


«  H  W  Men  vindt  er  nog  het  parelhoen^  den 
^  181  '?E  W  omgekeerd  hangenden  vogel,  de  bonte 
^  li$t^*  1^  duif,  den  paauw,  den  parel  vogel,  de 
ffto^    SÉ     ^0?''°®^^  ^'^^^'  ^^  zoovöorts. 
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3B     ^     3te     1-1  Witte  herten,  witte  apen,  apen,  gei- 

JjÊè    j£    "Jt*     ^     *^^ '  varkens ,  koeijen,  paarden,  kippen 
^    ;*;    -M     ^      en  eenden  zijn  er  ook. 

'ffi    7\      '^     w  Van  de  vruchten  heeft  men :  bananen, 

kokosnooten,  suikerriet  (een  grof  en 
groot  soort  dat  20  tot  80  voet  hoog 
wordt),  granaatappelen,  lotusbollen,  zoete 
Persimmon  ^  de  Lmig-fsd  {of  Lang-kih), 
die  op  de  phi-pha  ^  gelijkt ,  maar  wat 
puntiger  is  en  van  binnen  wit  vleesch 
heeft  ». 


AR  #  H  ^ 


lp  #j 


^  +  P 

IBI    >^   I&   ^^ 

So^»^»^  Men  leest  nog  in    de  Statuten  der 

>W  o  Groote    reine    dynastje   *,    dat    in  het 

^.  36e  jaar  van  keizer  Kien^loutig  {Jill\) 

^    'm  negen  inboorlingen  van  het  rijk  üTa^^^i?» 

H     H    "Pt     D  (Batavia)   door    storm    op  de  kust  van 

A    A    fu    i^  Canton  zijn  geslagen,  die  men  volgens 

S^ .   yt*    W    "^  •  de   bepalinffen   hulp  heeft   verleend  en 

flt    j4j  A\    jm 

AR    -Ö  •  ::A:  •  TT     ^^^^^  j^^^^  ^^^  j^^gfl.  teruggezonden. 

IE  it  ff  •^- 

ra     7&    -H*         Verder  is  er  niets  meer  vermeld  van 
>M     ^     M»   ^^  bewoners  van  dat  land. 


(1)  Uiospyrus  sinenMS. 

(2)  De  Lo-koat  of  Eriobotryu  japonica. 
(3^  De  doekoe? 

(4)  De  tegenwoordige  Tataarsrhe  dynastie. 
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Tot  zoover  de  Chinesche  aanteekeningen,  waaruit  w\)  eenig©  be- 
langrijke bijzonderheden  leeren.  Vooreerst  dat  het  rijk  Java  (door 
de  Hindoes)  in  het  jaar  65  voor  Christus  gesticht  is.  Tot  nog 
toe  M^as  men  in  het  onzekere  omtrent  den  datum  dezet  stichting, 
en  noemde  men  gewoonlijk  het  jaar  78  n.  Chr. ,  daa^.  ongeveer 
met  dien  datum  de  Javaansche  tijdrekening  begint.  Volgens 
den  Heer  Colien  StnaH  namelijk,  aijn  de  oudste  bekende  oor- 
konden van  Java  gedagteekend  naar  de  jaartelling  van  Qdliwdkana 
of  Caka,  een'  vorst  van  Dekhan,  die  uit  Indië  naar  Java  zou 
zijn  overgekomen,  én  wel  van  14  Maart  78  na  Christus;  zijnde 
echter  naar  Indisch  gebruik,  het  eerste  jaar  als  nul  gerekend, 
en  dus  jaar  1  begonnen  in  79  na  C.  Dit  jaar  78  komt  vrij 
wel  overeen  met  de  verklaring  der  Javaansche  gezandten,  die 
China  in  1483  bezochten,  volgens  welke  hun  rijk  1376  jaren 
voor  dien  datum  zou  gesticht  zijn.  Bit  geeft  dus  het  jaar  57 
na  Christus.  Volgens  den  Chineschen  schrijver,  zou  echter  de 
stichting  van  het  rijk  Java  in  het  jaar  65  voor  Christus  heb- 
ben plaats  gehad.  Wij  vermoeden  dat  de  Hindoes  iu  dat.  jaar 
op  Java  gekomen  zijn,  maar  eerst  eene  eeuw  later  hun  gezag 
over  geheel  Java  gevestigd  hadden,  en  toen  eene  nieuw^e  tijdreke- 
ning, beginnende  met  het  jaar  78  na  Christus,  hebbeu  ingesteld. 

Wij  leeren  er  verder  uit  dat  de  naam  Java  of  Djawa  eerst 
op  het  einde  der  13de  eeuw  aan  dit  eiland  is  gegeven,  terwijl 
het  vroeger    Ckêpo  (Dsjava)  of  Pel^alongan  heette. 

De  rijken  Moc^opahü  in  Oost-Java,  in  1475,  en  Pand^ojo/ran 
in  West- Java,  in  1440,  ondergegaan,  worden  evenzoo  in  de 
Chinesche  kronijken  vermeld,  en  in  1453  zien  wij  de  Javaansche 
vorsten  de  bevestiging  in  hun  gezag  van  den  Keizer  van  China 
vragen  en  verkrijgen,  en  als  teeken  daarvan  den  Chineschen 
met  draken  geborduurden  jas  en  pajong  dn^gen. 

Reeds  in  424  na  Christus  bragten  de  Javanen  tribttut  aan 
China,  waarmede  zij  zijn  voortgegaan  tot  de  komst  der  Euro- 
peanen op  Java.  Van  dat  "tribuut  brengen"  der  aan  China 
grenzende  landen  aan  den  keizer  van  dat  rijk,  maken  Europeanen 
zich  veelal  eene  scheve  voorstelling,  daar  men  geneigd  is  dit  te 
beschouwen  als  eene  schatting,  zooals  door  west-aziatische  ge- 
weldenaars, zooals  Sesostris,  Darius,  Alexander  enz.,  aan  de  door 
hun    overwonnen    volken  werd  opgelegd.     In    China  moet  men 
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hieronder  iets  geheel  anders  verstaan.  China  speelt  in  het 
geheele  Oosten  de  rol  die  Rome  in  het  Westen  heeft  gespeekl, 
en  gelijk  een  Paulus  ,er  zich  op  beroemde  Romeinsch  burger 
(Handelingen  XXII,  :25),  en  de  Batavieren  er  op  boogden 
"Bondgenooten  der  Romeinen^',  te  zijn,  zoo  verhoovaardigdeii 
zich  ook  de  Oostersche  vorsten  hunne  bevestiging  van  den 
Keizer  van  China  te  hebben  ontvangen.  De  tribuut  dien  zij 
bragten  bestond  niet  in  eene  zware  belasting ,  maar  uit  eenige 
kostbare  producten  van  het  land,  den  Keizer  van  China  aange- 
boden, Avaarvoor  zij  van  hem  geschenken  terug  ontvingen  van 
evenveel  waarde,  zooals  uit  bovenstaande  Chinesche  aanteekeningen 
voldoende  blijkt.  Engeland  heeft  jaren  lang  aan  den  Shah  van 
Perzië  zeer  dure  en  kostbare  geschenken  gezonden,  ten  einde 
door  die  **Courtesies"  vergunning  te  erlangen  de  oude  ruinen 
en  antiquiteiten  van  Perzie  te  mogen  onderzoeken. 

De  bevestiging  van  den  Keizer  van  China  gaf  aan  de  vorsten 
van  de  omliggende  landen  een  groot  aanzien  bij  hunne  eigeae 
onderdanen,  die  naar  dat  magtige  rijk  met  eerbied  opzagen.  Men 
behoeft  slechts  de  "Duizend  en  eene  nachi'*' te  lezen,  om  zich 
te  overtuigen  van  het  groote  preslige,  dat  China  op  de  ver- 
beelding der  naburige   landen  uitoefende. 

De  ex|)editie  in  het  jaar  1310  tegen  Java  ondernomen  ^  was, 
zooals  de  Chinesche  geschiedschrijver  zelf  zegt,  een  verblinde 
en  ordelooze  troep,  eene  soort  van  kapervaart,  die  niets  met 
i^e    politiek  gemeen  had,  en  die  dan  ook   totaal  mislukte. 

De  beschrijving  der  zeden  en  gewoonten  der  Javanen.  \66v 
de  invoering  van  den  Islam,  zijn  ook  zeer  belangrijk  en  wij 
leeren  onler  anderen  daaruit  dat  nog  gedurende  de  Mingdynastie, 
of  gedurende  de  15de  en  16de  eeuw^  onzer  jaartelling,  op  Java, 
evenals  nu  nog  in  Bali,  de  weduwenverbranding  in  vollen 
bloei  w^as,  en  de  Javanen  gewoon  waren  hunne  lijken  door 
de,  thans  zoo  door  hun  verachte,  honden  te  laten  opvreten, 
hetgeen  zij  als  een  groot  geluk  beschouwden.  Men  weet  dat 
de  boedhistische  Siamezen  nog  heden  gedeelten  hunner  lijken 
door  honden    en  gieren  laten  opvreten. 

'     BATAVIA,  5  Februari   1870. 
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MÉMOIRES  CONCERNANT 

LES    GHINOIS, 

TOM.  XIV. 

(pp.  101—111 ) 

INTRODUCTION  A  LA  CONNAISSANCE  DES  PEUPLES 
QUI  ONT  ÉTÉ  OU  QUI  SONT  ACTÜELLE- 
MENT  TRIBUTAIRES  DE  LA  CHINE 

PAE  LE 

P.    AMIOT 


DU  ROYAUME  DE  KOUA-OUA  \ 

Le  Boyaume  de  Koua-oua  est  coimu  sous  différens  noms.  On 
Tappelloit  anciennemènt  Tcké-po-koue  2,  ou  le  Boyaume  de 
Tche-po,  Pou-Ma4ounff  ^ ,  8f  Hia-siang  *.  Les  Yuen  ou  les  Mon- 
goux    sont    les   premiers  qui  lui  aient  donné  le  nom  de  Kona- 


(1)     Bijna  alle    Chinezen    en    Europeanen    die    over    den    chineschen    naam 
van    Jüva    geitchreven    hebben ,     vergissen    zich    in    de    transcriptie, 

daar  zij,  in  plaaU  viin    jt^     |:^   (In  h«t  op  Java  algf'me^n  gesproken 

wordende   Emoi-diulekt   Dziao-oa    d.    i.  DJawa),   hebben   gelezen     W^ 

p^    Koa  oa,  en  aan  deze  karakters  (di^aUKen  eene  zuivere  phonetischr 
waarde  hebben)  eene  beteekeni«  hebben  willen  knoopen. 

(^)     vm     ^^      Hl   '  Transciiptie    van   den  nanm  Dsjava,    Zie    Stanisla» 
Jutten,  Néthodf*  de  transrription  des    noms    sanscrits  figurés  en  Chinnis. 

(4)     Moet  zijn  Hia-Kiang   "^     ^  ,  de  Zuidelijkste  havenplaaU. 
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oua,  ^  qui  signifie  son  de  courge,  parce  que  Ie  sondevoixdes 
peuples  de  ce  Royaume  approche  beaucoup  de  celui  que  rend 
une  courge  sèche,  quand  on  la  frappe,  ou  qu^on  la  fait  rouler 
par  terre. 

Ce  royaume  est  situé  au  milieu  de  la  mer  du  sud-ouest , 
&  les  vaisseaux  qui  viennent  du  grand  occident  h  la  Chine, 
Ie  cotoient  pendant  quelque  tems.  A  en  croire  Ie  Siu-otien- 
hien-toung-kao ,  Koua-oua  a  è.  l'orient  Ie  Royaume  connu  ancien- 
nement  sous  Ie  nom  de  Niu-jin-ko'ue ,  qui  signifie  RoyauTne  des 
femmes ;  j\  Toccident  Ie  San-fo-tchi ,  au  midi  Tancien  Royaume 
de  fêb'^ke-koue ,  &  nu  nord  Celui  de  Tckan4ckeng  ^.  On  va 
a  Koua-oua  par  Ie  Fou-iien,  On  s^embarque  h.  Tsuen-tcheoit-fov., 
on  dirige  sa  route  vers  Ie  sud,  on  passé  par  Tühan4cheng  - ;  &: 
nprès  environ   un  mois  de   navigation,  on  arrive. 

Koua-oua  est  divisé  en  Royaütne  oriental  &  en  Royaume 
Occidental;  &  il  y  a  deux  Rois  qui  ont  sous  eux  des  Sou- 
ki'tari,  des  Ta-pan ,  des  Ta-onang ,  des  Ty-hou,^  ^<?.  lesquels 
?ont  dans  ce  pays ,  ce  que  sont  ailleurs  les  Princes  &  les  Grands. 
On  distingue  trois  sortes  de  personnes  qui  habitent  ce  Royaume : 
1°.  les  etrangers  de  Tocddent,  &  ceux-lk  sont  trés-propres  dans 
leurs  habits,  &  dans  leurs  maisons,  &  passent  pour  être  habiles 
dans  toüs  les  atts;  2*.  ks  Chinois  qui  s'y  sont  fixés  du  töms 
des  Tang  * ,  &  qtii  ont  embrassé  la  religion  mtóom^tane ,  & 
ceux-ci  sont  appellés  les  Tang,  Hs  font  Ie  commerce  &  navigueint 
Ie  long  des  cBtes;  S°.  enfin  les  naturels  du  pays  qui  fte 
ressemblent  en  rien  aux  deux  autres  que  je  viens  de  nommer. 
Les  premiers  logent  dans  des  maisons  propres  &  commodes^ 
ils  se  nourrissent  bien,  se  font  porter  dans  des  chaises  fort 
doüce»,  savent  jouer  de  la  flftte  traTersiere,  &  ont  desSpecta- 


(t)  Pater  Amiot  vergist  zich  iiier.  Het  zijn  niet  de  Mongolen  die  den  naam 
van  Dsiao-oa  (niet  Koua-ova)  aan  Java  ingeven  hebb»*n ;  maat  onder  de 
Mongoolsche  Dynastie  l>ebben  de  Javanen  voor  het  eerst  hun  land^  dat 
zij    vro»^er  Che^po  of  Dsjava   noemden,    Djawa  genanmd. 

(2)     Zie  mijne  vertaling.      Tchen-tching  is  Tsiam-pa, 

f3)  De  Chinesche  sc»'rijver  of  wel  P.  Amiot  vergissen  zich  door  rfe  namen 
van  de  onderhooiige  rijken  Sou-kië-tan^  Ja-pan,  enz.,  welke  wij  in 
ons  opi«tel  hebbn  verklaard ,  voor  dt*'  van  vorsten  'en  grooten  tehoiid«n. 

(4.     Tusschen  de  jjiren  618—905  onzer   tijdr. 


Digitized  by  VjOOQIC 


BULAGC.  X        m 

des  ^blicfi  semblables  h  iios  Comédies.  C'est  ainsi  qu'il  eu 
esè  parl^  èms  un  livre  fait  du  tems  des  Sou»g,  Le  même  livre 
dit  cjicore  que  vers  la  cinquierae  lune  ils  prennöftt  letirs  diver- 
tia^emens  sur  des  baiques;  qu'è,  la  dixiemc  lune  leurs  jeux  se 
font  sar  les  monti^nes;  &qu'eii  tout  tems  ils  aiment  h  mont^ 
a  cheval:  ce  qu'ils  font  avec  une  adresse  merveilleuse. 

n  ost  dit  dans  un  livre  fa.it  du  tems  des  Mmp,  que  ees 
etrangeis  sayent  si  bien  tirer  parti  du  terrein,  qa'ils  k  r^dênt 
f«rtile  en  toutes  sortes  de  productions;  qu'il  n'y  a  ni  voleurs, 
ni  malfioteurs  ohez  eux ,  &  que  si  quelqu^ln  laisse  tomber  quel- 
que  cho«e,  personne  ne  la  ramasse  pour  se  Tapproprier.  Le 
Tag-iring-tehé'po  ^  e'est-èi-dire^  tranqwiUe  comme  le  Boy /mme  öu 
le  pay^  de  Tcbê-po ,  ^  la  lettre  le  tranquüle  Tché«po ,  est  une 
expression  dcvenue  proverbe ;  &  c'est  une  preuve  qu'on  n'avance 
rv&si  iel  que  de  vrai  ^. 

Lets  seoonds ,  c'est-'^-dire  les  Tang  y  ou  les  Ghinois  qui  s'éta- 
hürent  dans  ces  lieux  pendant  le  regne  de  la  Dynastie  des 
Tang,  laquelle  a  commencé  Tan  618  de  Tere  chrëtienne,  &  a 
fini  Tan  9^4;  ces   Ghinois,   dis-je,  y  ont  des  villes  en  propre. 


(1) 


*  ¥ 


{%)  Jê  suis  iêtiié  de  crdtre  que  ceux  H^hI  ob  parle  ici  soni  ntie  coldnie  dés 
anciens  Cfarélteiis  de  Saint-'I'homas.  l'ii«  dfi  mes  pceutesi  &  U  Sfule 
que  je  rapporierai,  est  une  lettre  qui  fut  eorite  la  sepUeme  anne>de 
Hiuen-tê^  cinquieme  Empereur  de  Ia  Dynastie  des  Ming^  lorsque  ceux 
du  pays  envoyrrent  payer  le  tribut.  Cètte  lettre,  dit  rY-touAg-tché,  etoit 
date»  de  Van  1376 ;  k  je  ne  vcis  pas,  ajoute4-iI)  queUe  epoque  ota  a 
en  vue  ici.  Ce  Royaume  a  eté  föndè  la  premiere  année  tfip  Y^«n-liai|g 
(neuvieme  du  regne  de  Hiuen-ty).  11  me  semiile  que  le  calcul  de  VY- 
toim^-tchè  n*est  point  juste ;  car,  depuis  Yven-kang-yuen-tiieti,  comme 
il  s'exprime,  c*e»t*a-dire,  depuis  la  premiere  année  de  Yuén^kany,  qui 
est  In  neuvieme  du  regne  de  Siao-hiuen-ty^  huitie«ne  Empereur  de  la 
Dynasty  des  Ilan  oecideiitaux,  jiisqu*a  la  septieme  année  de  IHuen-iê, 
cinquieme  Empereur  de  la  Dyuüstie  des  Ming,  il  y  a  exactement  mille 
quatre  eens  quatre-vingt-dix  sept  ans,  ce  qui  ne  sauroit  convenir  a  la 
date  de  la  lettre,  qui  est  de  1376.  Car,  en  remontant  par  les  cycles; 
je  trouve  que  la  oeptieme  année  de  Siuen-tê  répond  a  Tan  de  l'ere 
chrëtienne  1432,  &  que  la  premiere  année  de  Yuen-kang  est  la 
.  soixante-  cinquieme  année  avant  l'ere  chrétienne.  Je  rerwndrai  t^ot-è- 
rheureè  Texamen  de  cette  date. 

Slen  zie  onze  meening  over  dit  jaartal  aan  bet  alat  van  ons  opstel 
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IV  BIJLAGE. 

SOUS  la  dépendance  néanmoins  des  Eois  du  pays;  &  ces  villes 
sont  très-bien  entendues.  Elles  sont  bdties  de  briques,  &  ont 
toutes  les  commodités  qui  sont  ordinaires  aux  \illes  Chinoises. 
Elles  sont  aunombre  de  quatre.  La  premiere  s'appelle  Tou-pan  \ 
Elle  peut  contenir  euviron  mille  families.  Elle  paie  tribut  aux 
deux  Eois,  oriental  &  occidental.  Les  habitans  sont  tous  des 
Chinois  originaires  du  Fou*Men,  ou  de  la  Province  de  Canton. 
La  seconde  s'appelle  See4oun  ou  See-tsoun^  ;  elle  est  h.  Test 
de  la  premiere ,  environ  è  une  demi-j  ournée  de  distance.  Elle 
est  habitée  par  des  Chinois  de  toutes  les  Provinces  indifférem- 
ment;  mais  c'est  un  homme  de  Canton  qui  est  è  leur  tête.  Il 
y  a  i-peu-près  mille  families.  C'est-lè  que  vont  les  vaisseaux 
étrangers  pour  faire  leurs  cargaisons  des  marchandises  de  la 
Chine.  On  y  trouve  de  Tor,  de  l'argent,  &  toutes  sortes  de 
choses  précieuses.  En  allant  du  cóté  du  midi ,  après  avoir 
marché  environ  une  demi-journée ,  on  arrive  ^  un  endroit 
qu'on  apeUe  Tan-ckoui-kiang  ^.  JA  on  prend  un  petit  bateau; 
&  après  avoir  vogüé  l'espace  d'une  vingtaine  de  lys ,  on  arrive 
^  la  troisieme  ville  que  les  gens  du  lieu  nomment  Sou-lou- 
ma-y  ^,  dans  laquelle  il  peut  y  avoir  mille  families  dont  la  moitié 
est  de  Chinois,  &  Tautre  moitié  de  naturels  du  pays.  A  coté 
de  cette  ville  il  y  a  une  langue  de  terre  qui  forme  une  presqu'isle, 
laquelle  est  couverte  d'arbres,  &  oil  il  y  a  une  quantité  prodi- 
gietise  de  singes  h,  longues  queues.  De  cette  presqu'isle,  ou  de 
Sou-lou-ma-y,  en  avancant  encore  l'espace  de  quatrevingt  lys, 
par  eau ,  on  arrive  h  Tchang-hou  ^,  la  derniere  des  villes  oü 
il  y  ait   des  Chinois   domicilies. 

De  Tchang-kou  '  pour  aller  a  la  Capitale  du  Boyaume ,  il 
n'y  a  que  Ie  chemin  de  terre.  On  tire  vers  Ie  sud-ouest;  & 
après  avoir  marché  une  demi-journée ,  on  arrive  dans  l'endroit 
oü    Ie   Roi    tient    sa   Cour.     Ce    lieu  n'a  de  remarquable  que 


(1)    Zie  mijne  vertaling. 

(*2)     Soera baija;   zie  mijne  vertaling. 

(8)     Men  zi<3  onze  gissing  omtrent  deze  stad  in  ons  opstel. 
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NJUjm.  V 

Ie  palais  du  Boi  liu^^nême.  Les  maisons  7  soot  hautes  d^n- 
viron  quarante  pieds.  Le  sol  en  est  de  planci^s^  Bur  lesquclles 
on  met  des  rotins  qui  sont  joints  les  una  aux  autres  avec 
assez  d'art. 

Le  Hoi  porte  sur  sa  téte  un  boosiet  üü  de  feuiUes  d*or,  & 
sar  sa  poitrine  une  grande  piece  de  hrocfurd  ensichie  de 
tontes  sortes  de  pierreries.  Il  a  aatoor  de  ses  reias  une  piece 
de  soie  brochée  d'or,  è  kqueUii  est  attachés  une  coarte  epee 
d'une  trempe  très-fine.  Il  va  nuds  pieds.  Lorsqu'il  Teut  soitir, 
il  mohte  sur  un'^^phant  ou  sur  uu  faoeuf. 

Les  hommes  portalt  leurs  cheveux  pendsois,  &  les  femmes 
les  nouent  sur  leur  tête.  Les  ubs  &  le$  autaresn'oatpour  tout 
habillement  qu'une  piece  de  toile ,  .  ou  de  toute  autre  -ekoSe , 
dont  ils  s'enveloppeHt  le  corps.  Quelques-uns  cependant  porteoit 
une  espece  de  oorset. 

Lenrs  punitions  sdnt  différentes  des  nStres^  &  il  semble  qu'ils 
ne  &S8ent  aucune  distinction  entre  les  difi^?ens  crimes.  On  ne 
sait  ce  que  c'est.que  la  bastonnade ;  jnais  dèa  que  quelqu'on 
est  en  faute,  on  l'attaohe  ^  un  pieu,  &  on  kd  qoüpe  latSte: 
c'est  le  seul  ch&timent  dont  les  Magistrats  punissent  les  coupables. 

La  momnoie  qui  est  en  usage  pour  le  commerce  en  détail 
&  pour  les  depenses  journalier)es  ^  ne  differe  pas  denoscaches. 
Nos  caches  memes  ^  sur^out  les  anciennes^  j  ont  un  très«-grand 
cours.  Ellas  sont  portrées  chez^  eux  par  les  commeripans  de  nos 
Ffovinces  maritimes. 

Ijeurs  mesures  sont  le  doublé  des  nötres,  de  öortc  que  deux 
de  leurs  boisseaux,  par  exfemple,  defux  de  leurs  pieds,  contien- 
nent  autant,  mesurent  autant  que  quatre  de  nos  bóisseaüx, 
que  quatre  de  nos  pieds.  Hs  sont  trés-mal  propres  sur  leurs 
personnes  &  daös  leur  maniere  de  mange*.  Ils  se  nóurffesent 
de  serp^fl  &  de  touteis*  sortes  d*iiisectes.  lis  n*ont  point  de 
lits  poto  se  coucher;  maiö  ^uand  ils  vetilent  prendre  leur  repos, 
ils  le  fónft  sur  le  plancher  tont  nud,  ou  en  y  etendant  üne 
simple  natte.  Es  sont  fort  superstitieux  sur  le  compte  des 
esprits,  &  il^  paroissei^t  n'avoir  d^autre-  reKgion  que  Jié  oulte 
qu'ila  leur  rendent.  Hs  ont  la  téte  faite  comme  celle  des 
singes,  &  sont  d'une  couleur  approchante  du  noir. 
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VI  BIJLAG». 

Les  eérémonies  de  leurs  mariages  eont  ossez  singulieres. 
Ce  n'est  point  k  femme  qui  est  conduite  dans  la  majson  du 
mari,  o'est  Ie  mari  qui  est  conduit  par  ses  pareus  dans  la 
maison  de  celle  qu'il  doit  epouser.  Iiè,  il  est  cinq  jours  <3e 
suite  ^  ecouter  les  inistraetions  du  pere  &  de  la  mere,  oudes 
plus  proches  pareus  de  sea  future*  epouse.  Les  einq  jours 
expirés,  Ie  mariage  efit  oensd  fait;  &  Fon  conduit  les  neuvmux 
epoux  au  son  des  instrumens,  avec  un  nombreux  cortege  de 
gens  armésy  jusquès  dans  la  maison' du  mari.  Pendant  cette 
marche,  la  nouvelle  eponaée  n'est  revêtue  d'auéune  sorte  d/habit; 
mais  elle  a  Ie  .ocorps  tout  «couvert  de  plaques  d'or^  d-argent^  & 
de  toutes  sortes  de  bijoüteries  du  pays. 

'  Une  autre  cérémonie  assez  singuliere,  est  oelle  qui  se  pra* 
tique  h,  Tegard  de  leurs  enfans,  dès  qu'ils  ont  atteiut  T&ge 
d^un  an.  lis  assemblent  tous  leurs  parens*  &  tous  leurs  amis; 
&  en  leur  présence,  ils  remettent  entre  les  mains  de  Tenfant, 
une  epée  ou  un  ooutelas,  en '  lui  disant,  Pou^lorteou,  ^  c'estA- 
dire,  tiens,  voile  pour  d^endure  teê  jours.  Depuis  ce  moment 
Ten&nt  ne  quitte  plus  les  armes;  ce  qui  est  causte  que  dans 
la  moindre  dispute  qu^ils  ont  entre  eux,  ils  en  viennent  pres- 
que  toujours  ^  se  couper  la  gorge.  Si  Ie  meurtrier  est  pris, 
il  est  puni  de  mort;  mais  si  pendant  les  trois  premieïö  jours 
après  son  meurtre,  il  vient  k  bout  de  se  soustraire  aux  recher- 
ches de  ceux  qui  Ie  poursuivent,  il  peut  rej^roitre  hardimeut 
Ie  quatrieme  jour;  il  n'a  plus  rien  è.  craindre,  parce  que  la  lol 
Ta  aböoua.  L'usage  frequent  qu*ils  font  des  arpaes,  les,  rend 
intrépi^^s  ö. ;  la  g\ierre :  ils  sont  tous  soldats^  &  presquö  tous 
bon  sold^s.     .         . 

Le  seul  respect  qu'ils  rendent  aux  morts,  est  1-exécution  de 
ce  qu'ils  ont  ordcmné  eux-mêm^,  en  mourant  par  rapport  k 
leurs  funéraillep,  lesquelles  n^öiboutissent  qu'a  T^au,  au  feu,  ou 
^  la  voirie,.  Aiusi,  dès  qi;ie  quelqu'un  est  mort,  on  préeipite 
son    cadavre    dans.  la  mer   ou  dans  la  riviere,  ou  on  le  btüle. 


(1)  Jf%  IHI  A^  .  Wij  hebben  het  Ja vaaiische  woord,  onder  dcte  irans- 
scriptie  Terborgen ,  niét  kunnen  wfêrvinden.  Zie  de  aanteckenine; 
in  ons  opstel. 
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BIJLAGE.  VIT 

OU   on    Ie   jette    dan»   <|ueiqw  .^hamp  pcmr  être  h  pdtuw   des 
chieas  &  des^  oi«paux  c(e.|H'oieL 

Ce  peuple.  nQ.se;  sert-  m  de  piiujeau  ni  de-  papier  pour  «crire^ 
mais  s^ement^^d'uii  .poingoil  ;dQ  fel:  ou  dé.  bois,  oud'os  ou 
de  toute  autr??-  n^tier^i  *m  nioy«»  duquel  il  grave  sur  des 
femlles  de  £0^0-1^^^^}  (yarbra  KicCo-t^ang  est  apparemment 
line  eapeoG  de  .palm^r)»'  1^  leikes  dont.il  abcsoin  ponr 
manifej^er  ses  ïAé^.  .  Ces  .  leitEfe^  9ont  .les' mSmes  que  celles 
qtti  sout  en  usage  flana  la.  SfOjaume !  de  'So-lf^kom* , '  On  ne 
distingue  danïï,  ^  p^ys  »i',hivier,  bi  printem»,  ni  autonnie; 
n  y  segne  xm  tptf^  c^ntiimeh  Onj  iék  deux:  céooltes  de  ds 
par  ,aa  j  &  les ..  arl>ï§s  y  soxrt  »prefiq»e  touj<a?iiis  duurgés  de  fruits. 
On  y  trouve  de  Por,  de  Targöit,  des  cornes  de  rhinocéros 
qn'on  aj^Ue  Ty-mi  en  langue  du  pays,  de  Tivoire  qu'on  appelle 
KiorlOf  de  récailla,  desi,  par&ms  d^  toutes  les  sortes,  de  disonans, 
da  Pin-lmff  ^  (c'estNce  qu'on  coimoÜ  dans  rindesoos  lenom 
d'Arèque),.  du  bois  de  Sou-mou  pour  teiudre  ©a  rouge,  du  poivre, 
du  Pi-ten^-iHé^  Le  JPi'tei^i'Uié  ^t  une  ^bmte  rampante  qui 
donna  ses  fleurs  è^peurpitès  dans  le  tems  que  nous  comptons 
poor  iiotse  printems>  &.ses  fruits  dans  le  tems  de  notre.  eté; 
les  fleuor»  spat.  blancshas,  &  le  fruit  est  noir.  Je  ne  trouve 
point  quel  est  Tusage  de  cötte  plante.  Il  y  a  outre  cela  des 
Hao-ting^  espece  d'aiseaux,  dont  Ie  plumagè  est  jaune  en  debors 
&  rouge  en  d^ans,  &  qui,  sont  plus  gros  qué  nos  oies  ordi- 
naires,  auxqudles  iis  r^ssemblent  d'iEdlkUrs:  des  Ho-ki^  autre 
espece.  d'oisea^^  qu'on  paut  nuiger  dans  Ia  cksse  des  grues; 
ils  out  uni^  cr^tQ  rouge  sur  la  téte,  &.  l6/p}umage:resse]nble  ^ 
la  kine  des  moutqnp;  ciet  oiseau  singvdiar  iöange  du  charbon: 
des  ToQ'^hoa^im  .qui_  spnt  uu:  espece  de  perruches  dont  le  plu- 
magè est,  de  toutes  les  jcouleurs:  des  Tsm^Meou,  e§peca  de 
tourtereUes  difiTérentes  des  nótres,  en  ce  que  leur  plumage^^st 
de  toutes  les  cpüleurs:  .des  p^iroquets  &.aiiU:cs  oiseaux  sem- 
blables.  On  y  trouve  attssi  des  loups  blanösV  '  ' 
'  ^    ,>..  ..h>. .  ' '•'  > 

(IJ  Tie  Ka-djang  f^]i'  ï».wp  algemti^ne  naani/vooi*  breedq  bladeren  tot 
da)(ciekkin<;  enz.  gebruikt.  3^  Chincsehn  schrijver  zal  dus  bedix'len  -  ile 
'^(wi/ar-bladercn    tvaarop    de  vot^de    Javanen  hun    schriften    griffeldMi. 

(2)  Men  zie  onze  gissing  omtrent  de  bcteekeuis  van  de  karakters  Sihli  in 
ons  .opstel.  ,,•'•>: 

(3)  Penang  of  Areka  wortel.  v  '     ■ 
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Vni  BIJLAGE. 

Ceux  de  Kma-mia  vinrent  ponr  la  premiere  fois  rendre  hom- 
mage h,  la  Chine  vers  Ie  milieu  du  Tegne  de  Yuen-Ma  sous 
0um4y,  troisieme  Empereur  de  la  petite  Dynastie  des  Sotmg, 
c'est-è-dii^  vers  Tan  de  Jésus-Christ  439.  Hs  continuerent  i^ 
veair  payer  Ie  tribut  jusques  vers  Ie  milieu  du  fegne  de  Tchtm-koa, 
qui  répond  ii*peu-près  &  Tan  994  de  Tere  Chi^tienne,  sous 
Tay^sowK^j  deuxieme  Empereur  de  la  Dynastie  des  SouTtg.  Le 
Boi  qui  envoya,  s'appelloit  At&u4oU'4ciu.  Depuis  ce  tems  jus- 
qu'en  lllG,  üs  ne  pknurent  point;  &  quand  ils  vinrent,  ils 
n-apportereht  aucune  raison  pour  se  jttstifier  d'une  si  longue 
absence.  Apparemment  qu'ils  n'eur^t  pas  lieu  d'être  satisfaits 
ie  la  recéption  qu'on  leur  fit,  püisqu'ils  ne  tt5vinTent  jAus,  & 
que  fe  premier  Empereur  des  Yusji  ou  Möngoux  envóyacontte 
eüx  une  '  aspmée  vers  Tan  1287  ^.  "Dans  le  Royaume  de 
''  Koa-mmi  dit  YY^tmmg-Uhé\  il  y  a  une  riviere  appellée  Fa-Ué* 
"•  1de%  qui  coule  depuis  TfnHftOrpem  mung^füu  ^  jusqu*i  Pou-^an  ^ 
'*  oik  esbson  embouchure.  C'est  par^tó  que  les  troupes  des 
^f-  MoiigouK  vaulurent  entter  danslepays;  mais  coinme  ce  posrte 
".  est  très^important,  &  qu'il  etoit  bien  garde,  ks  Mongottx 
^^  echoueient  dansi  leiar  entreprise,  &  fürent  oontraints  de 
**  revenir  sur  leurs  pas,  aprèë  avoir  perdu  beaucoup  de  monde 
*'  dans  plusieurs  combats  qu'ils  livrerent*\ 

La  troisieme  année  de  Houng^hou,  en  1870,  le  RoideJCi^ö^- 
oua,  nommé  Si4i^a-ta4a,  envoya  une  grande  Ambassade,  dont 
le  chef  s*appelloit  Fa'-ti-tckan-pi^,  avec  üne  lettre  ecrite  sur 
une  feuille  d'or,  &  de»  présens  de  quantité  de  choses  jtfecieuses 
qui  se  trouv^^it  dans  son  Royaume.  A  la  suite  des  Ambas- 
sadeurs etolent  itms  eens  esclaves  noifts.  L'objet  de  TAmbas- 
sa^  setoit '  de  icliciter  le  fondateur  de  k  nouvelle  Dynastie, 
de  ki\r0ndre  hommage^   SsAthiAem^nddtdesFat^iesdeSoi, 


(1)  Volgens  de  ChineHche  nota  door  mij  vertaald,  i^vas  de  expeditie  der 
fiongoléti  ie^eh  Jata  geheel  en  a(  eeiie  dóort  van  kaper-aaad ;  daar 
onze  CiiinettcUe  .sebrij^ver  het  ees  TjerbUode  en  bandelooxe  troep 
noemt,  opeigen  gezag  der  grooten  van  Tsiouen-tcheou,  zonder  weten 
des  keizers,  ondernomen.    Zie  onze  vertaling. 

(2)  Tèii^iiia^pan' ift    de   titel    van    deti    vorst   van    Pandjajaran;      Ournig 

(  "^^     )  beteekent  Jtowiw^,  en /o«  (    ^&    )   residentie, i    dus:    Residentie 

van  don  k'>ning  Tou-ma-pan. 

(3)  Pou-pan,  waarschijnlijk  Tou-pan,    of  Toelan;  men  zie  in  ome  vertaling 
waar  de  Mongolen  te  Tou-pan  aanlanden. 

(4)  Waarschijnlijk  Patiti  Djampi. 
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BIJIiAGE.  IX 

scellées  du  soeau  de  la  Dynastie  des  Ming,  en  place  de  celles 
qu*ils  ayoient,  &  qui  etoieiit  marquées  du  sceau  de  la  Djnastie 
des  Ytien  qui  venoit  d'être  eteinte.  L'Empereur  accordatout 
ce  qu'on  lui  demandoit. 

Quelques  années  après,  Sa  Majesté  Impériale  envoya  des 
députés  è.  Koa-oua:  onn*en  dit  pas  la  raison.  Quoi  qu'il  en 
soit,  les  envoyés  Chinois  furent  h.  peine  arrivés  h,  San-fo-tcAi- 
koue  ^,  que  par  ordre  du  Roi  de  Koa-oüa,  ils  furent  tous 
massacrés.  En  conséquence  d'une  action  si  perfide,  TEmpereur 
fit  rayer  ceux  de  Koa-oua  du  nombre  des  Tributaires,  &  fit 
défense  è.  ses  sujets  d'avoir  désormais  aucune  communication 
avec  eux;  mais  soit  qu'on  eüt  oublié  leur  insulte,  ou  qu'ils 
se  fussent  justifiés  d'avoir  contribué  au  massacre  des  Chinois, 
vérs  Ie-  milieu  du  regne  de  Houng-ou^  c'est-è,-dire  vers  Tan 
1383,  les  deux  Rois  de  Koa-oua  (oriental  &  occidental)  envo- 
yerent  ensemble  payer  Ie   tribut,  &  leur  tribut  fut  accepté. 

La  troisieme  année  de  Young-lo,  en  1405,  Ie  Roi  oriental 
envoya  seul  son  tribut ,  &  fit  demander  pour  lui  des  patentes 
&  un  sceau  particulier:  ce  qui  lui  fut  accordé.  Mais  cela 
n'empêcha  pas  que,  deux  ans  après 2,  Ie  Roi  occidental  son 
concurrent,  n'envahlt  toute  -Fautorité,  &  ne  Ie  détruisit  avec 
tous  ceux  qui  lui  etoient  attachés.  Dans  Ie  tumulte  qu'il  y 
eut  a  cette  occasion ,  les  Chinois  qui  se  trouverent  alors  sur 
les  lieux,  furent  fort  maltraités :  cent  soixante-dix  furent  trouvés 
morts  sur  la  place ;  ce  qui  fit  craindre  au  Roi  de  Tou-ma^an 
(c*est  Ie  titre  que  prit  Ie  Roi  occidental)  que  l'Empereur  ne 
voulftt  venger  Ie  sang  de  ses  sujets.  Pour  eviter  les  ch&timens 
dont  il  se  croyoit  menacé,  il  prit  Ie  parti  de  s'humilier  &  de 
demander  gracè.  Il  envoya  une  Ambassade  solemnelle,  è.  la 
tete  de  laquelle  il  mit  un  nommé  Ya4ié,  homme  souple,  rusé, 
&  très-propre  k  faire  reussir  la  commission  dont  il  Ie  chargeoit. 
Ya-lié  arrivé  è.  la  cour,  l'Empereur  lui  donna  une  audience 
publique,  dans  laquelle,  après  avoir  parlé  de  la  conduite  du 
Roi  de  Tou-ma-pan,  dans  les  tetmes   les   plus  forts,  il  conclut 


(1)  Het  oude  rijk  Palembang. 

(2)  Du»  in  HOT. 
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qu'il  lui  accordoit  u^e  graee  dont  il  etoit  üidigsQ^,  h  cQuiÜtion 
qu'il  enverroit  incessamment  ^oixante  mille  onces  d'or.  Ya4ié 
fit  869  remercim^S;  &  se  retira. 

Quelques  années  après,  ceux  de  Koa-om,  viuiü^nt  apporter  Ie 
tribut,  &  avec  Ie  tribut,  diK  mille  oaces  d'or  cieakmeiit,  au 
\WK  d^s  jsoixante  mille  onces  auxquelles  ils  avoient  cté  taxés. 
Sur  qela  Ie  Tribuaal  des  rites  At  ses  repré^entations  sk  Sa  Majesté, 
&  insi^ta  fort  pouir  qu'oii  exigeftt  la  somme  entiere;  maisTSm- 
par^ur  plm  da  bonté  paur  tou$  ses  vassaux,  répondit  »qu'il 
»n'en  vwlojt  point  è.  Tor  de  ses  tributaires;  qu'il  n'cxigeoit 
«d'eux  que  Ie  r^pect  &  Tobéissauce;  &  que  s'il  avoit  con- 
ndE^mn^  ceuK  de  Koa-oua  h  payer  «loixaate  mille  ojices  d'or, 
«il  m  l'avoit  fait  que  pour  leur  faire  sentir  toute  Teuonnite 
»de  Iwr  feute,  &  pour  Ie  bon  exemple  des  Rosyaumes  etran- 
»gQr«;  mai$  que,  puisqu'ils  se  rcconnaissoient  coupables,  & 
» qu'en  apportant  dix  müle  onces  d'or ,  ils  avoient  donué  des 
)>prei;ives  qu'ils  etoient  repentans,  il  vouioit  lui-même  leur 
» dw^ei*  des  preuves  de  son  bon  coeur  &  de  sa  lihéralité,  en 
«leur  faisant,  en  pur  don,  la  rejnise  des  cinquante  wille  onces 
»d'ox  qui  rci^toiwt  k  pajer;  qu'il  vouloit  de  plus  qu'on  leur 
•  douüAt  en  toiles,  en  soiwes,  &  m  diffi&rentes  marchandws 
»de  la  CJw^e,  beauooup  plu*  qu'ils  n'en  auroieut  pu  achetcr 
» avec  les  dix  mille  onc^s  d'or  qu'ils  avoient  apportées".  L'ordre 
d^  l'Emp^ïTWr  fat  ex^uté:  les  Ambassadeurs  furent  accables 
d^  bpun^  paroles  &  de  pr^sens,  tant  pourleiwBoi,  que  pour 
eux-^room^ ,  &  oft  ne  sQuffirit  pas  qu'ils  fi^sent  la  moindre  dépen^e 
Ie  lopg  du  cbeipin  lor^u'ils  a'en  retoumerent. 

La  srai€^m,e  aftuée  du  mêm^  Yqu7i^4q,  (en  14^0)  IgRoide 
Ko^'Otm  envoya  pour  son  tribut  un  Yng-ou  blanc,  ^spwe  de 
pej:yi)quet,  ou  grcö  oiseau  auquel  on  apprend  d.  parier, 

I^a  septi^me  année  de'  ïlimn-té  (en  1432),  les  Ambassadeurs 
de  K^'oua  vinrwt  apporter  Ie  tribut.  La  lettre  dont  ils 
e<K)iö«t  chargé»  etoit  datée  ^   de  1'an  1376  3. 


(1)  Amiot  \ergi8t  zi«'h  weder  hier;  de  brief  wa»    niet    gedateerd  van  1376, 
maar  hield  in  dat  het  rijk  Jav«  1376  jaren  voor  1432  gesticltt  wa». 

(2)  .  J'ai       promis      ci-dessus      que     je       reviendrois      a       cette       lettre; 
je    tiens    ma    parole.   VY-toting-tvhé   dit    que  (e   Royquine   de  Koa-ow*    a   eté 

*  fondé   Ia   premiere   année  de  Yuen-kang.     Si   celi  est,  la  leitre  ne  date  paint 
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La  huitieme  année  de  Tchen-toung  (en  1443),  TEmpereut 
ordonna  que  ceux  de  Koa-oua  ne  viendroient  apporter  Ie  tribut, 
que  de  trois  ans  en  trois  ans ;  ce  qu'ils  exécuterent  ponctuelle- 
ment  jusqu'au  regne  de  Houng-tché.  Mais  depuis  les  dernieres 
années  de  Houng-tché ,  jusqu'è,  la  fin  des  Ming,  c'est^èl-dire 
depuis  environ  Tan  1500  jusqu'en  1644.  on  n'entendit  presque 
plus  parier   d'eux  '. 


depui»  la  fondation ;  cur  ia  premiere  année  de  Yucn-kang  est  lu  «oixante- 
cinquiem»*  avant  Jesus-Christ.  Cette  lettre  fut  ecrite  la  scptieme  année  de 
^tuen-^^,  laqiielle  répond  k  Tan  1432.  A  1432  ajoutez  65,  pour  allnrjusqu'a 
la  neuvieroe  annèe  de  Siao-hiuen-ty,  qiii  est  Ia  premiere  de  Yuen-kang,  vou» 
•lurez  1497  pour  Ie  nombre  d'annéet  qui  se  soiit  ecoulées  depuis  la  premiere 
année  de  Yuen-hang  jusqu'a  Ia  septienie  année  de  Uiuen-tê.  Donc,  ou  Ie 
Royaome  de  Kou-oim  n'a  pas  eté  fondé  Ia  premiere  année  de  Yuenkang ;  ou, 
s'il  a  eté  fondé  cette  méme  année,  la  date  de  Ia  lettre,  qui  est  de  1367,  n*e«t 
pas  celle  de  sa  fondation.  On  peut  dire  que  VY-toung-tchè  ne  pretend  pas 
donner  une  epoque  precise  de  Ia  fondation  du  Boyaume  de  Koa-oua;  car  ii 
se  tromperoit  dans  son  calcul,  de  121  ans.  r'est-a-dire  de  deux  cycles  Chinois. 
plus  un  an:  ce  qui  nVst  pas  probable. 

(I)     Deze    epoque  correspo»>doert  met    de   errftU-     vrslljjjng    der    Poitupeien 
en  Nederlanders  op  Java. 


Lands-Drukkerij  te  Batavia.  —  1870. 
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t)K  KLEINE  VOETEN 


VROUWEN  IN  CHINA 

i 
DOOE 

M.    SCHAALJE. 


Even  als  ieder  land  zijne  bijzonderheden  heeft  die  aan 
vreemden  verwondeflijk  toeschijnen,  even  zoo  is  CMna  zeker  wel 
een  van  die  landen  waarvan  vele  gewoonten  nog  weinig  of  niet 
bekend  zijn,  hoewel  in  de  laatste  tijden,  door  den  nieerderea 
omgang  met  de  Europesche  natiën,  vele  zijner  eigenaardige, 
gewoonten   aan  het  licht  zijn   gebragt. 

De  gewoonte  waarover  ik  thans  wil  spreken,  is  aan  hen  die 
nooit  in  het  hemelsche  rijk' zijn  geweest,  slacht?;  gedeeltelijk 
bekend.  Reeds  herhaalde  malen  werd  ik  hierovear  ondervraagd, 
en  altijd  met  de  meeste  belangstelling  aangehoord.  Zij  die 
nimmer  in  China  zijn  geweest,  kunnen  er  zich  geen  goed 
denkbeeld  van  maken,  en  zij  die  er  eenigen  tijd  hebben  door- 
gebragt,  vinden  het  zoo  natuurlijk,  dat  er  zelden  of  ooit  acht 
op  wordt  geslagen. 

Worden  de  Chinezen  als  onderwerp  in  een  gesprek  behandeld, 
dan  komen,  en  dit  vooral  in  Europa,  hunne  sterk  gekenmerkte 
gewoonten  voojp  den  geest,  waaronder  de  kleine  voeten  der 
vrouwen  eene  eerste  plaats  bekleeden  en  is  de  kerinils,  in 
hoeverre  die  gewoonte  gaat,  zeer  beperkt. 

Zooals  het  bij  het  nasporen  van  gewoonten  en  gebruiken 
veelal  het  geval  is,  is  het  ook  hier  moeijelijk  den  waren  oor- 
sprong er  van  met  zekerheid  op  te  geven.  Zij  worden  blinde- 
lings    nagevolgd,   waarom?    Ja,    omdat    de  ouders  het  gedaan 
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hebben,  omdat  het  de  gewoonte  is  en  men  dk  wel  moet  na- 
volgen. De  Chinees,  wien  als  eerste  pligt  van  zijne  jeugd  af 
wordt  ingeprent  ouderlievend  te  zijn,  gaat  uit  van  het  idee: 
Wanneer  ik  de  handelingen  van  mijne  ouders  niet  navolg,  ben 
ik  onouderlievend;  en  nu  volgt  hij  getrouw  wat  deze  gedaan 
hebben,  zonder  eerst  bij  zich  zelven  de  vraag  te  doen:  Waarom 
doe  ik  zulks?  Wat  is  de  oorsprong,  wat  het  nut  er  van, 
zoude  het  .welUgt ,  niet  beter  zijn  zulks  na  te  laten?  Doch 
deze  g^edaphte  alleen  zou  reeds  voldoende  zijn  zich  den  haat 
van  anderen  op  den  hals  te  halen,  die  hem  na  zouden  mjzen 
en  zeggen :  Die  man  houdt  zijne  ouders  niet  in  eere,  is  niet 
ouderlievend;  en  overkwam  hem  later  een  ongeluk,  dan  zou 
dit  alleen  aan  zijne  onouderlievendheid  te  wijten  zijn.  Daarge- 
laten nog  de  directe  ongehoorzaamheid  jegens  de  ouders,  is 
ailes  wat  strijdig  is  met  pligt  en  deugd,  zoowel  in  het  bijzon- 
dere als  maatschappelijke  leven,  onouderlievendheid.  Het  is 
de  pligt  zijne  ouders  na  te  volgen;  dus  hij  die  van  de  gewoonte 
af  zou  willen  wijken  en  niet  toelaten  dat  de  voeten  zijner 
dochters  omwonden  werden,  zou  zich  schuldig  maken  aan  pligt- 
vèrzüim,  en  bij  gevolg  onouderlievei»d  zijn.  Men  kan  begrijpen 
dat  die  overdreven  maat  van  ouderlievendheid  een  zekere  hin- 
derpaal is  geweest  en  nog  is  op  den  weg  van  vooruitgang;  en 
is  de  stilstand  waarin  China  sedert  honderde  jaren  verkeert 
voor  het  grootste  gedeelte  daaraan  toeteschrijven. 

Alvorens  verder  te  gaan,  dient  eerst  de  oorsprong  nagegaan, 
of  de  verhalen  mede  gedeeld  te  worden,  die  ons  omtrent  de  kleine 
voeten  der.  vrouwen  gegeven -zijn.  Navraag  doende,  zalmen  ons 
verschillende  verhalen  omtrent  den  oorsprong  doen,  in  het  algemeen 
hierop  nederkomende,  dat  er  in  oude  tijden  eene  zeer  schoonè  kei- 
zepn  is  .geweest  met  zeer  kleine  voetjes,  die  voor  zóó  schoon  gehou- 
den werden,  dat  de  hofdames  zich  met  alle  geweld  ook  kleine  voetjes 
wilden:  verschaffen,  en  sommige,  of  liever  gezegd  zij,  die  door 
de  natuur  in  ruimer  mate  waren  bedeeld,  namen  hunne  toevlugt 
to,^  het  middel  de  voeten  met  windsels  te  omwinden,  deze  zoo 
stijf  aan  te  halen,  dat  de  voeten  in  elkander  geknepen  werden 
en  een'  kleineren  vorm  aannamen  of  kleiner  toeschenen.  An- 
deren zeggen  weer,  dat  die  keizerin  horlvoeten  had,  hetgeen  de 
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hofdames  natuurlijk  ^  in  de  eerste  plaats  mooi  moefi^en  Tinden, 
eindelijk  mooi  vonden  en  langzamerhand  middelen  begonnen 
te  bedenken  ook  zulke  voeten  te  krijgen,  trachtteiide  door  Mrind- 
sels  aan  de  voeten  den  vorm  van  horlvoeten  te  geven. 

Weer  anderen  zeggen  dat  het  eene  instelling  der  mannen  ïs 
die,  de  beweging  belemmerende,  de  vrouwen  noodzaakt  in  huis 
te  blijven  en  daar  hare  zaken  te  doen. 

De  Chinezen,  bijgeloovig  als  zij  zijn,  zijn  immer  gereed  won- 
derbaarlijkheden  voor  waar  aan  te  nemen  en  zijn  daarom  hunne 
verhalen  zoo  ruimschoots  van  verdichtsels  voorzien.  Zoo  gelooven 
zij  onder  anderen,  dat  een  vos  zich  in  menschelijke  gedaante  kan 
veranderen,  en  komen  hiervan  velerlei  moöije  geschiedenissen  ip 
hunne  werken  voor.  Het  meest  verschijnt  zulk  een  vos  in  de 
gedaante  eener  schoone  jonge  vrouw,  die  zich  op  de  eene  of 
andere  wijze  bij  jonge  lieden  indringt,  die ,  door  hare  schoon- 
heid verblind,  zich  met  hart  en  ziel  aan  haar  overgeven.  In 
sommige  streken  is  het  geloof  aan  zulke  vossen  nog  heden  ten 
dage  zoo  sterk,  dat,  gebeurt  er  iets  vreemds,  een  onverklaar- 
bare diefstal  öf  moord,  of  zoogenaamde  geestVersdiijning;  het 
immer  aan  zulk   eenen  vos  wordt   toegeschreven. 

Zoo  zegt  men  dat  de  laatste  koning  van  de  ShAng-Djnastie  ^. 
Chow  3  genaamd,  eene  bijzit  had,  Tat-kie  ^  geheeten.  Deze 
Tat-kie  zou  een  vos  zijn  geweest  die,  na  zich  in  eene  vrouw 
te  hebben  veranderd,  door  hare  verblindende  schoonheid  den 
koning  zoo  ver  had  gebragt,  dat  hij  haar  •  tot  b^zit  had  aan- 
genomen. Het  eigenaardige  er  van  is,  dat  de  vos  zich  de  pooten  niet 
kan  veranderen,   en  om  zich  nu  niet  te  verraden,  omwond  Tat-kie 


(1)  1^      É^      Sfaang   chow,  van  af  1766  tot  1122  voor  Christus. 

(2)  j^  ^  Chow  wang;  the  infamous  king,  who  ended  the  Sh»ng 
dynasty.  (W.  "Williams  Tonio  Dict.)  Chow,  a  vicious  king  of  the  dynasty 
Shang,  and  with  whom  that  dynasty  cïosi;d ;  his  name  is  extremely 
infamous.     (Morrison's  Dict.   ^d*   chow.) 

(3)  f|EI  Ta  or  To  and  Tan  ;  Ta  ke  |  Q  >  >  vicious  qf  een ,  TMnou^  in 
history,  B.  C.  1100.    . 


Digitized  by  VjOOQIC 


36 

haie  voeten  met  &aaije  doekjes.  Dit  was  iets  bijzonders,  en 
de  Koning,  die  zoo  zeer  met  haar  was  ingenomen  en  alles  mooi 
vond  wat  zij  deedt,  gaf  aan  haar  boven  de  andere  bijzitten 
de  voorkeur.  Deze  werden  jaloersch  en  denkende,  dat  die  inge- 
nomenheid veroorzaakt  werd  door  die  kleine  voetjes,  begonnen 
zij,  om  weder  in  des  Konings  gunst  te  geraken,  zich  de  voeten 
te  omwinden;  ja,  getroosten  zich  de  onuitstaanbaarste  pijnen , 
maar  konden  toch  niet  den  vos  evenaren.  Die  bijzitten  nu 
gingen  zelfs  zoo  ver  hare  dochtertjes  en  alle  meisjes  de  voetjes 
te  omwinden;  en  nadat  die  Koning  gestorven  was  en  Tat-kie 
weder  hare  vossen  gedaante  had  aangenomen ,  was  deze  gewoonte 
reeds  zoo  algemeen  geworden,  dat  aan  afschaffen  niet  meer  te 
denken  viel,  en  nog  duurt  deze  ten  huidigen  dage  voort. 

In  het  werk  JUao  Chai  ^  vindt  men  Velerhande  verhalen  op- 
geteekend  waarin  een  vos  in  vrouwen  gedaante  de  hoofdrol 
speelt.  Zoo  vindt  men  daar  in  het  13®  boek,  bladz.  38,  het 
volgende  verhaal: 

De  vos  Ib  vrouweDg^eduante  '. 

,,Je  Yen  van  Kioe  Kiang  werd  op  zekeren  nacht  door  eene  vrouw 
bezocht  die  bij  hem  bleef.  Hij  was  overtuigd  dat  het  eene  vossin 
was,  doch  beininde  haar  zoo  vurig  wegens  hare  schoonheid ,  dat  hij 
haar.  verborg  en  tnet  niemand  over  haar  sprak,  zoodat  zijne  ouders 
er  ook  niets  van  te  weten  kwamen.  Toen  dit  lang  geduurd  had, 
verzwakte  en  vermagerde  hij  zeer ,  zoodat  zijne  ouders  er  hem  naar 
vroegen  en  er  op  aan  drongen  de  reden  er  van  te  weten.  Je  vertelde 


(1)  Liü  chai  Ju)  JbL  ,  or  «paatimes  of  the  sturiy**,  \*  a  collection  of 
stories  uvually  prinied  in  duoilecimo  Tolumes ;  it  was  >vrit(en  by  Po* 
Ts'ung  Ling     ^|^     jê^     ^^  ,  a   distingiiished  scholir  of  Chan  Tung 

f  MJ      "^Ê  1  province,   who  flourished  in  the  reign  of  Kang-hi  f  J^ 

KE  A.  ü.  1661—1772).  HÜ  pieface  Js  dated  in  1679  It  i<  regardod 
as  M  highty  furnished  production,  and  i»  Mrritlpn  in  eiicellent  style 
and  pure  Chinese  (S.  Wells  AViUiams,  Easy  les.sons  in  Chinese.  Macao 
1842,  page  157.)  < 
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hen  de  waarheid.  Hierover  waren  zijne  ouders  zeer  bedroefd,  en 
zonden  nu  eens  den  eenen  persoon  dan  weder  een'  anderen  om  met 
hem  te  slapen,  maakten  gebruik  van  toovermiddelen ,  maar  niets 
hielp.  Daarop  ging  zijn  vader  met  hem  slapen ,  maar  toen  kwam 
de  vossin  niet.  Sliep  er  een  ander  met  hem,  dan  kwam  zij  weer. 
Je  sprak  met  haar  daarover.  Zij  zeide:  wereldsche  toovermifMe- 
len  en  gebeden  kunnen  tegen  mij  niets  helpen,  maar  lüer  is  het 
het  beginsel  der  menschelijke  betrekkingen  —  men  kan  toch  niet  in 
het  bijzijn  van  den  vader  elkander  liefde  l^wijzen.  De  vader 
dit  gehoord  hebbende,  bleef  bij  zijnen  zoon.  Ook  de  vossin  kwam 
niet  meer. 

"Later  kwam  er  een  opstand  en  de  opstandelingen  waren  woest 
en  bandeloos.     De    dorpelingen   namen   allen   de   vlugt   en  het 
huisgezin  van  Je  werd  verstrooid.     Je  zelf  vlugtte  en  ging  naar 
het  Kwan  Lun  ^  gebergte.     Overal  rondom   hem  was  het  woest 
en  onbewoond  en  was  er  zelfs  geen  lotgenoot.  Be  dag  was  reeds 
ten  einde  en  dit  vermeerderde  zijnen  angst.     Plotseling  zag  hij 
een  vrouwspersoon  tot  hem  komen,  dacht  dat  het  eene  vlugte- 
linge   was    en    liep  snel  naar  haar  toe.     Maar  zie,  het  was  de 
vrouw-vos.     Dés  te  vreugdevoller  was  nu  de  ontmoeting  in  een' 
tijd  van  verwarring  en  dat  de  menschen  verstrooid  raakten.  De 
vrouw  zeide:    De    dag    is    reeds   ten  einde  en  wij  kunnen  niet 
verder  gaan;  blijf  hier,   ik    zal  eene  goede  plaats  op  gaan  zoe- 
ken ,  en  er  een  huis  zetten  om  tegen  roofdieren  beveiligd  te  zijn. 
Zij  ging  eenige  schreden  noordwaarts  en  bukte  in  \  gras,  zonder 
dat  hij  wist  wat  zij  uitvoerde.     Na   eenige  oogenblikken  kwam 
zij  terug,  nam  hem  bij  den  arm,  en  ging  ongeveer  tien  schreden 
ver  zuidwaarts,  bragt  hem  toen  terug  en  plotseling  zag  hij  een 
duizendtal  groote    boomen,    die    een   hoog  paviljoen  met  kope- 
ren muren  en  met  ijzeren,  als  zilver  blinkende,  pilaren  omringden. 
"Naderbij    komende  zag   hij     dat  de  muren    slechts  tot  de 
schouders   reikten  en  zonder  deuren  en  vensters  waren.     Op  de 
muren  waren  vele  versperringen  en  hindernissen   voor   de  vei- 
hgheid  aangebragt.     Zij  stapte  er  over  heen  en   hij  volgde  haar. 
"Toen  zij  er  in   waren   dacht  Je:  een  gouden  huis,  dat  kunnen 


(1)    Het  ATov^Aotfit-gebergte. 
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toch  geene  menschelijke  arbeiders  gemaakt  hebben,  en  vroeg 
daarom  van  waar  het  kwam.  Zij  lachteen  zeide:  gij  kunt  er 
alléén  in  wonen,  morgen  zal  ik  u  goud  en  ijzer  van  alles  in 
overvloed  geven,  dat  gij  in  uw  gansche  leven  niet  op  zult 
maken.  Eenige  oogenblikken  daarna  wilde  zij  zich  verwijde- 
ren, maar  hij  hield  haar  met  kracht  tegen  zoodat  zij  bleef.  Vroe- 
ger, zeide  zij,  werd  ik  verstooten  en  reeds  voor  altijd  weg- 
gejaagd ,  thans  zijt  gij  wederom  niet  in  staat  uw  gemoed  te 
verharden.  Toen  hij  wakker  werd,  wist  hij  niet  wanneer  zij 
was  weggegaan ,  ging  des  morgens  over  den  muur  naar  buiten 
en  zag  dat  op  de  plaats  waar  hij  geslapen  had,  noch  paviljoen , 
noch  huis  was.  Vier  naalden  staken  in  een*  vingerring  met 
vermiljoen  blanketsel  bedekt.  De  groote  boomen  waren  niets 
anders-  dan  een  boschje  heesters  en   doornstruiken.^' 

In  een  Chineesch  werk : » Wat  Confucius  niet  gezegd  heeft,"  ^ 
vindt  men  omtrent  den  oorsprong  dezer  gewoonte  een  ander 
verhaal  op  geteekend  waar  meer  geloof  aan  «geslagen  wordt  dan 
aan  het  vorige  volgens  hetwelk  TaUkie  de  eerste  zou  zijn 
geweest   die  kleine   voetjes   had. 

Ten  tijde  van  de  tweede  Tang  Dynastie  ^ ,  leefde  er  een  vorst 
IA  How  Tshoe  ^  geheeten.  Deze  liet  de  voeten  zijner  vrouw 
met  fraai,  gekleurde  windsels  omwinden,  in  plaats  van  haar 
schoenen  aan  te  geven.  Die  windsels  rekten  en  raakten  ge- 
durig los,  en  werden  daarom  al  stijver  en  stijver  aangehaald, 
waardoor  de  voet  meer  en  meer  werd  ineengeknepen  en  groei 
en  verdere  ontwikkeling  belemmerd.  Dit  nu  was  een  vorstelijk 
bevel;  de  vorstin  moest  hieraan  gehoorzamen  en  de. hofdames 
zich  evenzoo  daaraan  onderwerpen.  De  voeten  der  jeugdige 
meiges  werden  nu  ook  omwonden,  waardoor  deze  gewoonte 
zich  meer  en  meer  verspreidde  en  ten  laatste  algemeen  werd 
nagevolgd. 

Bij  dit  verhaal  is  nog  de  volgende  legende  gevoegd: 

Li    how    Tshoe    gestorven    zijnde   geraakte  in   de  hel.  ,,Een 

(^)  f  ^  m 

(2)     ^     ^  How-tang,  v«n  af  923  tot  936  na  Chr. 
(3>     ^     ^     ^ 
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zeker  Gouverneur  van  de  Sze  Chuen  provincie  ^  Kwö  genaamd, 
kwam  ettelijke  honderd  jaren  daarna  Li  how  Tshoe  een  bezoek 
brengen.  Hij  vond  hem  in  een  bad  van  tranen,  en  druk  bezig 
zijnde  een  paar  strooschoenen  te  vlechten.  Hij  keek  hier  vreemd 
van  op  en  vroeg  naar  de  reden  van  zijn  ongeluk  en  geschrei. 
Het  antwoord  was.  Gij  weet  dat  ik,  toen  ik  nog  in  de  wereld 
was,  mijne  vrouw  de  voeten  met  fraai  gekleurde  doekjes  liet 
omwinden  dat  veel  netter  stond  en  hetwelk  eene  algemeene 
gewoonte  is  geworden.  Welnu,  daarvoor  moet  ik  thans  boeten 
en  een  ongelukkig  leven  lijden,  want  voor  elk  meisje  wier  voeten 
thans  gebonden  worden,  moet  ik  een  paar  schoenen  van  stroo 
vlechten  tot  straf.  Er  komen  zulk  eene  menigte  meisjes  in 
de  wereld  en  van  zoovele  worden  er  de  voeten  gebonden ,  dat  ik 
al  mijn  werk  niet  af  kan;  en  voor  al  de  meisjes,  waarvoor  mijn 
werk  te  kort  schiet  en  die  geen  paar  schoenen  krijgen,  word 
ik  mishandeld.  Deze  Gouverneur  dit  hoorende,  kreeg  diep 
medelijden  met  dien  armen  man ,  dacht  aan  zijn  eigen  dochtertje 
dat  juist  den  leeftijd  had  bereikt  en  wier  voeten  gebonden  wer- 
den, ging  tot  zijne  vrouw,  vertelde  haar  hetgeen  hij  had  gezien 
en,  om  te  voorkomen  dat  Li  how  Tahoe  een  paar  schoenen  meer 
moest  vlechten  of  straf  krijgen,  beval  hij  haar  zulks  na  te  laten. 
De  geschiedenis  -vertelt  niet  ol  deze  vrouw  gehoorzaam  is  ge- 
weest aan  haren  man,  dan  wel  dien  armen  vorst  meer  werk 
of  straf  heeft  bezorgd.  Zeer  algemeen  wordt  aangenomen 
dat  Li  how  Tshoe  de  eerste  is  geweest  die  zijne  vrouw  de  voe- 
ten liet  omwinden  en  oorzaak  is  dat  er  thans  nog  millioenen 
deze  gewoonte  navolgen.  Doch  niettegenstaande  al  die  verhalen, 
is  er  niet  een  dat  ons  den  oorsprong,  op  geschiedkundige  gron- 
den berustende,  aangeeft.  Zou  het  dus  te  veel  gewaagd  zijn 
te  veronderstellen  dat  die  gewoonte  een  uitvloeisel  is  van  het 
klimaat. 

Men  zou  toch  aan  kunnen  nemen  dat  de  vrouwen  uit  hoo- 
gere standen,  welke  minder  tegen  de  koude  bestand  waren,  zich, 
in  de   vroegste  tijden,    toen  er  nog  geene  schoenen  bestonden, 


(1)      üjj       1(1    Sse-Tchouen,  province  de  la  Chihe  occidentale;  elle  n'étend 

du  26e  au  d8e  degré  de    latitude    nord  et    du    98e  au  108e   degië    de 
longitude.       (Biot.  Dictionnaire  des  villes  de    la  Cliiue.) 
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tegen  de  felheid  der  weersgesteldheid  hebben  willen  beschutten  en, 
bij  gebrek  aan  iets  beters,  de  voeten  met  doeken  hebben  omwonden. 
De  goede  smaak  kan  toen  reeds  gevorderd  hebben  dat  dit 
zindelijk  en  netjes  werd  gedaan,  en  dat  dit  bij  kinderen  in 
praktijk  gebragt  het  gevolg  had,  dat  de  groei  der  voeten  werd 
belemmerd.  AVat  eerst  eene  behoefte  was,  werd  later  eene 
gewoonte  en  AV^rdt  thans  nog  het  kleinste  voetje  voor  het 
mooist  gevonden. 

Dr.  O.  Dapper  beschrijft  ons  deze  gewoonte,  in  zijne  beschrij- 
ving des  keizerrijks  van  Sina  of  Tai  Sing  op  pag.  251  en 
vervolg,  aldus  ^: 

» Al  de  vrouwen  vallen  klein  van  gestalte ,  en  blank  van  vel, 
bruin  van  oogen  en  wonderklein  van  voeten;  in  welk  laeste  zij 
achten  haer  voornaamste  schoonheid  te  bestaen ;  want  hoe  schoon 
een  vrou  is,  zoo  zij  groote  voeten  heeft,  zij  word  voor  lelijk 
gekeurt.  ïe  dezer  oorzake  bewinden  en  bewoelen  de  moeders 
de  voeten  haerer  dochters  van  kindsbeen  af  zeer  stijf  met  zwach- 
tels ,  om  door  dwangh  van  deze  banden ,  (te  houden  haer  ganscli 
leven  aan  de  voeten)  den  wasdom  der  natuurlijke  groote  te 
beletten.  Dit  knellen  en  prengen  der  voeten,  veroorzaekt  in 
jonge  en  tengere  ligchamen  bij  wijle  zulke  een  pijn  en  ongemak, 
dat  de  voeten  de  groei  verliezen,  en  bijna  heel  wegh  krimpen 
en  kreupel  worden:  des  niettemin  weten  ze  wonder  kunstig  en 
aerdig  te  danzen  en  vele  schermutselingen  met  de  blote  armen 
aen  te  rechten. 

»Eenigen  willen,  dat  deze  vond  door  den  een  of  anderen 
schranderen  persoon ,  uit  jaloerschheid  over  de  vrouwen  bedacht 
zij,  ten  einde  alleenlijk  om  haer  in  huis  te  houden ,  welk  daer- 
te  lande  tot  grote  oneere  van  het  vrou-  en  tot  kleinachting 
van  het  manvolk  strekt.  Maar  zoo  Martin  getuigt,  is  deze 
gewoonte  herkomstig   van  zekere  bloetdorstige  en  quaetaerdige 


(1)  GederikwRardij;  be<i rijf  der  Ned.  O.  1.  Iffaatscba^pije  > op  de  kuste  en  in 
het  keizerrijk  van  Sin»  of  Taiüin;;  behehemle  liet  2e  en  3e  gezand«chnp 
benepens  eene  beschrijving  van  geheel  Sina  bescjireveö  door  Dr.  O. 
I'apper;  't  Amsterdam  bij  Jacob  v.  Heurs  op  de  keizersgracht  in  de 
fttadt  Meurs  1670. 
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konxDgin  Taquia  ^,  gemalin  van  keizer  Che;  niet  mm,'-daisistQ, 
vermaert  door  zijue  ondeughden  en  sdielmerijen.  Want  deze 
keizerin,  hoewel  boven  alle  andere  vrouwen  wonder  adioon 
van  leesit ,  had  zeer  kleine  voeten »  en  was  hierdoor  qnaUjk 
ter  gang.  Het  vrouwentimraer ,  om  haer  te  bèhagöi,  begoH 
haer  allengs  in  'teerst  met.  n^gemaekte  gebaren  na  te  hinkeuv 
de  voeten  desgelijx,  om  kleinder  te  maken,  te  besswaditelen. 
Ik  zal  laten  volgen  't  géén  Martijn  van  deze  keizerin  daet 
over  in  zijne  Sinesche  historiën  schrijft. 

»Van  Taquia  is  herkomstig  het  oordeel  van  d'eerste  en 
volkomen  schoonheid,  welk  noch  beden  bij  de  Sinesen  in  ge- 
bruik is:  te  weten,  dat  die  vrouwen  alleen  voor  schoon  gé; 
houden  worden ,  die  kleine  voeten  hebben.  Wanneer  deze  daer 
zoo  groot  gebrek  van  had,  en  aüders  algemeen  schoon  was, 
bewon  zij  haer  voeten,  om  dien  mistal  te  bedekken,  met 
zwachtelen.  Al  d'overige  vrouwen  hebben  haer  nagevolgt,  en 
namaels   de  schoonheid  of  rangheid  der   voeten  gestelt." 

»Welk  gevoelen  tot  op  dezen  tijd  derwijze  toegenomen 
heeft,  dat,  schoon  men  een  twede  Heleen  toond,  dezelve  ge- 
lijk een  wanschepsel  veracht  word,  zoodra  grote  voeten  te  vQor^ 
schijn  komen. 

»  Andere  zeggen  dat  Taqiiia  geen  vrou  maar  een  dpivpl  ondei' 
menscheUjke  gedaente  geweest  zij,  met  boxvoeten,  die  zij  hierom 
altijd  met  windselen  bedekt  hield  en  noit   ontblote. 

»En  is  dit  noch  heden  in  gebruik,  dat  de  voeten  der  vrouwen 
altijds  bedekt  blijven.  Zoo  anders  geschiet,  zulks  »wbrdt  voor 
de  grootste  oneere  gehouden.  Zoo  klein  zijn  dt  schoenen, 
die  de  sineesche  vrouwen  gebruiken,  dat  haere  voeten  niet  veel 
groter  zijn,   dan  bpxvoeten/f  .  ' 

Voor  dat  ik  in  nadere  kennis  met  het  Chinesche  volk  Was 
gekomen,  werd  mij  menigmalen  verhaald,  waaraan  ik  volsttekt 
niet  twijfelde,  dat  men,  om  den  groei  der  voeten  te  beletten, 
de  meisjes  reeds  als  zuigelingen  looden  schoentjes  aandeedt^  of 
ook  wel  zulke    die   van   andere   harde  stoffen  gSemaakt  wareii. 


(ll     Taquiii,.  ODgetwijfelil    üQ      H^    Talhkio  boven  vermeld..  .  ■ 
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Beisbeschxijvingeii  tóch  bevestigen  dit;  want  men  vindt  bij 
•Solinerat,  in  zijne  reize  naar  de  Oost-Indiön  en  Cliifta  in 
ide  jaren  1T74-*1781,  Deel  2,  pag  218),  het  volgende: 
!.  „De  Gkfaezeh  hebben  zoo  veele  vrouwen  als  hun  vermogen 
toelaat:  iretten  zoo  strijdig  met  de  natuur,  moeten  nood'Wendig 
invloed  hebben  op  hunne  zeden  en  der  bevolking  schadelijk 
zijn;  zij  zijn  uitennaat^  jaloers,  en  sluiten  hunne  vrouwen  op; 
httfa  eigen  broeder  heeft  de  Vrijheid  niet  dezelve  te  zien;  meh 
vindt  in  de  straaten  geene  anderen  dan  die  ellendigen,  welken 
de  armoede  niet  toelaat  veele  vrouwen  te  hebben,  en  welker 
voeten  niet  bekneld  zyn  geweest,  want  men  doet  de  meisjes 
in  hare  kindsheid  koperen  schoenen  aan  om  de  voeten  te  be- 
letten te  groeijein;  als  de  omloop  des  bloeds  gehinderd  is 
dropgen  de  voeten  uit  en  kunnen  het  ligchaam  niet  meer  dragen; 
ook  loopen ,  ze  alle  waggelende  als  de  ganzen.  Deeze  gewoonte, 
die  in  haar  begin  het  werk  .  der  staatkunde  was,  is  thans  de 
uitwerking  der  eigexiliefde  geworden;  men  Terminkt  zich  aldus 
om  te  doen  zien  dat  men  in  ledigheid  leeft  en  niet  behoeft 
te  werken;  het  is  ook  om  die  reden  dat  de  Chinesche  vrou,wen 
hare   nagelen  laaten  groeijen  en  dezelve  nooit  korten/' 

Öp  mijne  vraag  echter  aan  een'  Chinees  of  het  de  waarheid 
was,  dat  men  de  meisjes  koperen  schoentjes  aantrok,  kon  de  inan 
iijne  liachlust  niet  bedwingen  eri  was  natuurlijk  verbaasd  over  de 
önkuiide  vaai  den  vreemdeling.  Ik  vernam  eerst  toen  dat  de 
meisjes  het  vrije  gebruik  hunner  voeten  hadden  tot  hun  5^*  of 
8»**  jaar,  tX  naar  omsta^tdighedén  en  goeddunken  van  de  moe- 
dra?.  Alsdan  feiJéfeg  het  kind  geene  boden  schoentjes  aan ,  maar 
w^den  de  voeten,  met  windsels  stijf '  omwonden ,  dié  bij  eiken 
aag*  stijver  isn  stijver  wekAeti  aahgehaatd,  tot  dat  de  Voet  de  be- 
hoorlijke vorm  en  grootte  gekregen  had,  én  het  kind,  er  aan 
gevognn  zijnde,  de  windsels  niet  meer  losmaiadtte.  Want  hoevele 
traj^^H;  worden  ^^r  door  die,  kinderen  niet  gestort ,"  hoeiveel  pijn 
l^ebben  zij.  niet  te  döorstafin  en  hoe  worden  zij  dik'Werf  hard 
behandeld  ' als  zö^  zond^  ,opzigt  zijnde,  de  vrijheid  genomen 
hadden  de  windsels  nog  ieens  eveti  los  te  maken?  Maar  hoe- 
vele tranen  zouden  zij  op  lateren  leeftijd  niet  hebben  gestort 
en  hoe    groot   haar  berouw  niet  geweekt  zijn,  als  men  toegegeven 
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had  ea  zij  dan  die  iiK)oije  vtaetjes^    dodr  hen  eigenaardig  gtm 
denr  leliën  ^  genaamd/  van  twee  duim  groot  had  izkoeten  ndsslei?, 
waar  zij  nu  zoo  trotsch  op  is. 

Verscheidene  huisvaders  hebben  mij  verzekerd  dat^  als  de 
moeder  afwezig  was  en  de  vertroostende  woorden,  tot  het 
schreijeiide  meisje  gesproken,  niets  hielpen,  zij  dan  den  toom 
der  moeder  braverende,  de  voetjes  van  hun  kind  uit  hiuuie 
banden  ontsloegen  :eh  ze  het  vnje  gebruik  er  van  terug  gaaien. 
Doch  dit  was  slechts  voor  een  oogenblikj  want  het  wtokzanie 
oog  der  moeder  had  het  spoedig  bemerkt,  en  moesten  kind  eh 
vader,  beiden  voor  dés  vaders  goeden  wil   boeten. 

Nu  zal  de  lezer  zegg^i:  waarom  dam.  willen  de  vaders  hiet 
tegen  de  gewoonte  zondigen  en  hunne  vrouwen  dwingen,  de 
meisjes  van  die  pijnlijke  banden  te  ontslaan?  Niettegenstaande 
hij  het  met  liartzeer  aan  moet  zien,  hoe  geweldig  de  kinderen 
lijden,  durft  hij  zich  in  de  eeorste  plaats  niet  t^en  zijne  vrouw. te 
verzetten  —  die  niet  zoo  slaaf  is  van  den  man  als  men  gewoonlijk 
veronderstelt  -—'en  in  de  tweede  plaats  is  hij  béVreesd ach  aan 
de  bovenbesproken  » onouderlievendheid ,"  te  bezondigen.  Hij 
durft  niet  tegen   de  gewoonte  te  zondigen  en  zijne  gedachten 


(^)      W^     ^E     ^^'^    lien^    ^1^    Liên,    the    Lotu^    or    nelumbiiim ,    . 

^     Un  hy  ,  Xbe  watec  l^ly.  W,  Williams,  Cantoii  tonic  Dict,     D,e  paclkorrpl» 
morden    raauw    of  ook    wel    gekonfijt    {genuttigd;  de  wortels  worden  gekookt 

als    spijze     gelteugd;     Omtrent   den    naam    van    -g^     3^     kijl  ^iepj.'tjgou- 

den    leKin",  leidflt  men   in   é»    ^^   ^^     ^^     "^    of  ;iVemmeIii]g'van 

mooije,  verholen  der  ovidheid  tot  lering;  yan  de  jeugd'*  in  h«t  tweeiff  hoek,  hoofd" 
stuk  vrouwen^  het  volgende: 

Mevrouw   x^   !Pwan  die  op  waterleliën  liep. 

Be  vorst  Twf^g  Uwan      ^§^     "^F  .  ^a^    het,  .rijk   C'ia»;  Jj^,    («J    li«t  w^. 
terleliön  van  goud  beitelep  «n  plaat^te  ze  op  den  grond»  ^  Hij  beval  zijne  vrouvi 

[y^    konink^jke  of  . keizerlijke   bijzit)  .  Pfioan    er   op   te  loopen  en  by  eiken 

stap  dien  zij  deedt  kwamen. er  waterleliën  ^e  voorschijn.    Daarom  worden, nog 
heden  de  voeten  der  vrouwen  gouden  lelién  genaamd.      '  •  ' 

(a)     Het  rijk    Wfy    was    een   van  de  grootste  rijkjes  waarin  het  Chinesèhe 

tijk   tijdens   d»   Chow^Uynasti^    /Jq     '^|]     vcT^ieeld  wqs.    Hei  dnunle  onge- 
veer van  het  jaar  1112  tot  215  voor  Chr. 
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daaromtrent  aan  imderen  mede^len*  Zoo  iets^  zon  men  het 
Trillen  tegengaan ,  sou  gemeen^happelijk  moeten  geschieden. 
Vervolgens  is  hij  in  die  gewoonte  opgevoed;  zijne  moeder  en  alle 
vrouwelijke  betrekkingen  volgden  die  gewoonte,  alleen  de  slavin- 
nen hadden  gioote  voeten;  hij  "vindt  het  mooi ,  het'  is  fatsoenlijker, 
jijettegenstaande  zijn  verstand  hem  zegt  dat  het  eene  slechte  ge- 
woonte is;  ^  in  de  landen  waar  zij  bestaat,  zal  geen  Chinees 
hiet  ^agen  eene  vrouw  tot  ssLjne  wettige  huisvrouw  te  nemen, 
die  niet  bet  slagtoffer  er  van  is.  Daarbij  moet  hij  voor  de  toe- 
komt zorgen;  want  hij  zou  zijne  dochters  niet  kuimen  uithu- 
welijken indien  zij '  niet  op  hare  gouden  leliën  konden  roemen. 
Bij  het  huwelijk  is  het  de  gewoonte,  dat  vrienden  en  beken- 
den van  den  bruidegom  de  bruid  gaan  bekijken,  haar  van  top 
tot  teeo  opnemen,  en  niet  nalaten,  bij  het  bekijken  der  voeten, 
tegen  den'  bruidegom  de  gouden  leliën  zijner  bruid  te  prijzen. 
Wat  zouden  nu  de  vrienden  moeten  zeggen,  indien  er  lompe, 
natuurlijke  voeten  voor  den  dag  kwamen?  Waarlijk,  deze  zou- 
den ved  stof  tot  spreken  en  lagohen  geven,  en  den  bruidegom 
beschaamd  doen  staan. 

:  Het  doel  dat  men  heeft  met  de  voeten  te  omwinden,  is  meer 
den  groei  er  van  te  beletten ,  dan  wel  den  voet  kleiner  te  maken. 
Worden  pleze  gebonden,  dan  hebben  zij  de  behoorlijke  grootte 
bereikt,  en  de  leeftijd  waarop  zulks  gedaan  wordt,  hangt  natuur-  • 
lijk  af  van  de  meer  of  minder  voorspoedige  ontwikkeling  des 
ligchaams  van  bet  kind. 

Dr.  Williams  ^  zegt  omtrent  de  wijze  van  binden  het  volgende: 
*<  When  •  the  operation  is  begun  earlier ,  and  the  bones  are 
more  flexible,  four  of  the  toes  are  bent  tmder  the  foot  and 
only  the  big  toe .  laid  upon  the  top.  The  development  of 
the  muscles.  of  the  calf  bêing  checked,  the  leg  tapers  from 
the  knee  downwards,  though  there  is  no  particular  weakness 
in  the  limb.  The  appearance  of  the  deformed  member  when 
uncovered  is  'shocking,  'crushed  öüt  of  all  proportion  and  beauty, 
aud  covered  with  a .  wriakled  aud  lifeless  ^kin  Uke  that  of  a 
w^<^rwomjan's  hand  daily  immersed  in  soapsuds.  It  is  somewhat 


(1)    S.    WeU«   Wniiams.    The   miUdIe   fcingdom.     Ncwyork  1861,  Vol.    tl, 
pag.  39. 
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remarkable  how  the  ciroidation  is  kept  np  in  the  member  .withoixf 
any  pain  or  wasting  away;  io(r  one  would  think  tiiat  if  aóijT 
nutriment  was  conveyed  to  it,  there  ufoold  be  a  disposdtibn  to 
grow  nntil  maturitj  was  attained,  and  consequentiy  «onstant 
pain  ensae;  or  else  that*  it  woüld  be  destroyèd  or  mortify  fbr 
want  of  nourishment." 

Inderdaad  is  dit  opmerkelijk^  en  zou  het  met  kennis  van  zai-» 
ken  moeten  worden  onderzocht  hoe  dit  te  verklaren. 

De  gang  dier  vrouwen  is  stootend  bij  kleine  schreden,  even 
als  of  men  op  stelten  of  op  de  hielen  liep..  De  fatsoenlijke 
vrouwen  leunen  wanneer  zij; uitgaan  gewoonlijk  met' d)& hand  :ap 
den  schouder  eener  slavin  of  op  het  hoofd  van  eenen  kleinen 
jongen,  in  de  andere  hand  een  geborduurd  doekje  zwaaijfende; 
of  van  een  regenscherm  of  waaijer  voorzien.  Oude  vrbuwmi 
hebben  gewoonlijk  een*  langen  gekix)nkelden  stok,  veelal- rood- 
geverwd,  in  de  hand,  waarop  zij  steunen;  ennaoeijelijkkan  men 
het  gelooven,  doch  waar  is  het,  dat  het  gracieus,  is  eene  rijk 
gekleede  vrouw,  geheel  volgens  het  Chinesche  toilet  met  sae-» 
raden,  behangen,  o^  hare  kleine  voetjes  te  zien voort&ippefcn; 
met  de  armen  zwaaijende,  als  het  ware  balancerende  ^,  .ed  vslt 
het  zeer  in  het. oog  als  men  eene  vrouw  ontmoet,  die  als  eene 
vrouw  uit  den  fatsoenlijkeu  stand  is  getoiletteerd  •  en '  ^oote 
voeten  heeft.  Men  ziet  het  dadelijk,  iederéén  kijkt  haar  na/ 
maakt  zijne  aanmerkingen,  en  geiwoonlijk  wordt,  zij  uitgislagcten. 

Niet  altijd  hebben  zij  behoefte  ergens  op.  te  steunen.  Ia, 
huis,  bij  hare  dag^ijksche  bezigheden,  loopen  zij  vrij  rond;  op 
de  daken  of  binnenplaatsen  kan  men  zje  zien  loope^,  zich  met 
het  wasschen .  van  kleederen,  het  te  droegen  hangen,  of  andere 
huishoudelijke  zaken,  bezighouden.  Vrouwen  van  minderen  stand 
loopen  ferm  met  fiksche  stappen,  doch  altijd  stootend,  door  de 
straten  om  hare  boodschappen  te  dpeji.  Deze  loopeA.Qok  meer, 
en  hebben  van  hare  jeugd  af  niet  zooveel  .zorg  aan  h^e  voet?» 


(1)  Blanche  et  Bleue,  ou  les  deux  couleuvres  féea.  I^oman  CiiinoiH  ^r;i^uit  ^lar 
Si.  Julien.  Pwris  1834,  pa(y.  35: 

»|ja  petite  Bleu,e  |u-end  Je  paraphue'-dt*  Ia  litaiii  gauche  lat  da  la  drdHe  êlle 
soutient  sa  jeune  maitresso".  —  A^utc  sur  la  nieme  page ;  ».Lc8  feiwiiej  de 
distinction  dont  les  |>ieds  ont  été  comprimés  dès  renfaiice  pour  acqtiëriV'cetto' 
p«tite68e  qui  est  uu.»»  uffand  merite  aux  yeux  des  Gliinpis,  me  pe^yevt  mt^Kiier 
commodëment  si  quelqu*un  ne  leur  donne  Ie  bras," 
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hsstèed,  zoodat  het  waarsdiijnkjk  is  dat  die  meer  tiitgezet  zijn. 
Kindermeïden  loöpen  los  met  kinderen  op  den  arm,  en  wil  men 
een  bewijs  harer  vlugheid  zien,  zoo  ziet  men  dit,  als  men 
Yceeradding  zijnde,  onverwachts  in  een  dorp  kotot  waar  eenige 
vrouwen  bij  elkït&r  staan  een  buurpraatje  te  maken.  Men  ziet 
ze  dan  zoo  snel  mogelijk  naar  alle  kanten  henen  stuiven,  in 
die  weniBgen  d©  wrjk  nemen,  nog  onderweg  hier  of  daar  een 
kind  opnemende  om  het  voor  den  naderenden  vreemdeling  te 
beveiligen,  en  eer  men  nog  de  oogen  goed  rond  kan  laten 
gaan,  zijn  zij  -  weg.  Dan  ook  biykt  het  dat  zoo  die  gewoonte, 
om  de  voeten  der  vrouw^i  klein  te  houden^  eene  instelüng  der 
mannen  «was,  ten  einde  aan  de  vrouwen  het  uitgaan  te  belet- 
ten, het  doel'  daarmede  niet  is  bereikt.  In  China,  waar  men 
ook  komt^  ziet  men  de  vrouwen  bij  elkander  staan  praten. 
Vrouwen  van  eiken  leeftijd,  wier  stand  het  niet  toelaat  zich 
huitendiliis  t«  begeven,  maken  een  praatje  op  het  dak  of  ter 
sluiks  over  het  muurije  van  de  binnenplaats,  waar  altijd  eene 
ladder  gereed  staat.  Ziet  men  de  vrouwen  vlugten  wanneer 
VBteti  zioh  vertoont  en  zoo  haastig  mogelijk  de  deur  digt  sluiten, 
jiifit  lang  daarna  zal  men  een  of  ander  hoofd  over  den  muur 
zien  gluren.  Dus  zijn  ze  eerst  met  den  storïnpas  naar^  bin- 
nen geloopen ,  en  klauteren  dan  nog  met  hare  kleine  voe- 
ten tegeh  eené  ladder  op. 

Op  de,  pleinen  voor  tempelis,  publieke  gebouwen,  minder 
driik  bezJochte  plaatsen,  ziet  men  kleine  jongens  en  meisjes, 
deze  laatste'  met  omwondené  voeten,  door  .elkaar  huppelen  en 
springen.  Ook  tegen  de  vermoeijenis  vah'éène  lange  wande- 
ling zijn  zij  bestand.  Wanneer  men  bij  voorbeeld  op  een' feest- 
dag zich  naar  de  tempels  begeeft,  die  op  de  heuvels  in  de  na- 
bijheid der  steden  zijn  gebouwd,  zal  men  gewoonlijk  vrouwen 
met  kleine  *  voeten  ontmoeten,  welke  daat  zijn  komen  offeren. 
Niét  '  alleen  '  duai  dat  zij  een'  afstand  van  een  of  meer  uren 
hebben  moeten  afleggen,  maar  de  dikwerf  zeer  steile  en  ver- 
moeijènde  wegèii  hadden  hen   niet  terug  gehouden. 

Huc  (Reis.  door  het  Chinösche  rijk)  zegt,  sprekende  oV€r 
koorddansers;  ,.''.':,.  ,'     ,   .  

» De  opmerkenswaardigste  van  de  troep  waren   twee  vrouwen 
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die-   niett^egenstaande   de    ong^loofelijj^e    kleinte   l^er  geiten- 
voetjes,  wondereu  van  vlugheid  uitvoerden/' 

Hij  zegt  vexder:  » Het  gelief  koosde  spel  van  Chinesche  jonge 
danoies  is  raket  en  pluimbal  waas  bij  zij  van  een  barer  vo^en 
gebruik  maken  om  de  bal  'voor-  of  achterwaarts  te  werpen  en. 
daar  2ij  somtijds  ganache  dagen*  met  dit  spel  bezig  zijn  kan 
men  aannemen  dat  zij  niet  ved»  pijn  of  vermoeijenis  uitstaan, 
van  de  stompen,  die  haar  tot  voeten,  dienen/' 

In  dè<  nox^delijke  provinciën  van  China  zijn  er  o^k.lftmstn. 
rijobters  die  met  kleine  voetjojB  de  vlugjste.  to^en  op  het  paavd 
uitvoeren,  als  op  één  been  sii)aan,  door  hoepels  sftrin^n,  en  d^r< 
gelijke  toeren  meer. 

Men  zal  dikwerf,  wanneer  men  door  de  stratfen  van  eene  Chi-i 
nescbe  stad  of  dorp  gaat,  vrouwen  rieti  wier  voeten  zoo  gróót 
zijn  als  een  natuurlijke  voet,  echter  den  vorm  hebbende  van  een' 
gebondenen.  Vraagt  men  hier  de  reden  van,  dan  zal  men  wel- 
Ugt  eerst  ten  antwoord  krijgen:  „zij  heeft  een'  sampan  afgebro- 
ken en  dezen  weder  opgebouwd"  '.  Men  zegt  dit  van  eene  vrouw 
die  op  een^  meer  gevorderden  leeftijd,  toen  hare  voeten  reods^ 
volwassien  waren,  deze  heeft  gebonden.  De  oorzaak  hiertoe  kan 
zijn  dat  zij  in  hét  huwelijk  zou  treden,  en  zich  daatrdoor  op  ge- 
lijke lijn  met  de  fatsoenlijke  vrouwen  wilde  stellen,  of  ook  om 
haren  man  genoegen  te  doen.  Daar  dé  voet  volgroeid  is,  któü 
deze  niet  meer  tot  dien  kleinen  vorm  worden  teruggebragt  om- 
dat de  voet  in  jeugdigen  leeftijd  beM  moet  worden  te  groeijen. 
Het  kost  aan  het  arme  schepsel  veel  moeite  en  pijn;  de  teenen 
moeten  zoo  sterk  mogelijk  bij  elkS.ar  geknepen  en  de  windsels  zoo 
sterk  mogelijk  aangehaald  worden,  om  den  voet  eenen  spitsen  vorm 
te  geven.  Men  tracht  ook  nog  de  wezenlyke  grootte  te  ver- 
bergen door  eene  groote  hak  tusschen  den  bal  van  den  voet  eti 
den  hiel  te  plaatsen.  Hierop  steunende,  iiiet  de  teenen  spits  toe- 
loopende  naar  beneden  gerigt,  krijgt  het  er  veel  van,  doch  blijfb 
het  steeds  eene-^p'arodiè  op  een  klein  yoelje.  Ook  wil  dan  wel 
de  hiel  oyer  de  hak  heen  zakken,  hetgeen  den  voet  een  zeeti 
slordig  voorkomen  geeft.  ., 


(1)     Sam  pan  tUd  tsó.     £moi  coU. 
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Hèt  tegenovergestelde  heeft  ook  plaats:  namelijk,  dat  meiqes 
wier  voeten  reeds  gebonden  waren,  na  verloop  van  eenigen  tijd 
de^  veder  los  moesten  maken.  Dit  kan  zijn  doordien  bet  kind 
door  hare  ouders  wegens  armoede,  of  wel  na  gestolen  te  zijn, 
aan  anderen  als  slavin  werd  verkocht.  In  dit  laatste  geval,  in 
het  huis  van  haren  meester  het  ruwe  huiswerk  moetende  ver- 
rigten,  werd  zij  g^oodzaakt  de  windsels  weder  los  te  maken, 
en  aan  den  voet  den  natuurlijken  vorm  terug  te  geven.  Even 
sds  bij  het  omwinden,  heeft  het  schepsel  de  hevigste  pijnen  te 
doorstaan  eer  dat  de  voet  den  ^.tronen  vorm  weder  heeft  aan- 
genomen en  'de  behoorlijl^  bloed8<toiloop  plaats  heeft.  Is  een- 
maal de  voet  geheel  verwrongen,  en  zooals  de  Chinezen  zeggen, 
gebroken  en  vergroeid,  dan  is  het  losmaken  niet  meer  mogelijk. 
Tot  hoogstens  drie  jaren  na  het  binden  is  het  doenlijk  den  voet 
met  go^d  gevolg  van  de  banden  te  ontslaan.  Doch  immer  kan  men 
het  den  voet  aanzien  dat  deze  gebonden  is  geweest,  door  de 
mindere  ontwikkeling  der  teenen  en  de  spitsheid  van  den  voet. 
,  De  windsels,  in  het  Emoi-dialect  Kha  péh  ^  geheeten,  zijn 
roepen ,  wit  of  ook  wel  zwart  doek,  waarover  een  sokje  gaat  van 
onvfersohiilig  w^ke  kleur;  daarna  trekt  men  het  schoen^e  aan, 
dat  bpven  den  enkel  wordt .  vastgemaakt.  Bij  gegoede  Heden 
en.  bij  ;  deftige  gelegenheden  trekt,  men  mooije  geborduurde 
pijpjes .  aan  die  tot  op  den  voet  afhangen,  benevens  zilveren 
voetbanden  welker  versierselen  bij  eiken  stap  rammelen.  Deze 
schoentjes  zijn  spits  toeloopend;  de  zool  is  ongeveer 
drie   Chinesche    duimen  -  lang,    gewoonlijk   met   eene   hooge 

{%)     Tj       Ts*kvn.     The  teath  part  of  the  Chinese  Gubit;  r.»tlier  more  thaii 
i\Si  inch. 

■"•      Tj       "w^    '31        ^^^^   *^^"^  ^'*'*  ^'''*     The   ihree   inch  golden 
p^l$3;   denDte9   a  chinese  lady*a  small  foot;  (he  phrase  is  dnrived  frora  a  tale 

*f  an  ancient  noiiléman  Tung  kioan  htm   ^^     "^     'f5^>  forming  óf  gold» 
Hg^ires   reitembling   the    pétal  of  the    watei  lily,  and  having  spread  them  on 

the  i;round,  cousing  hi«  lady  Pwanfei    j^     jf^    to  pac«   over  them.     Morr. 
Dict.        yj" 
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hak  vooïrien,  opdat  men  meer  met  de  téenen  naar*  beneden 
gerigt  loope,  waardoor  de  voet  nog  kleiner  toesdiijnt, 
en  werkelijk  hebben  dan  dife  storajkjn  het  voorkomen  vtxk  een* 
geitenpoot  Aan  de  binnenïsijde  is  op  de  'hak  nog  eène  ver-^ 
hevenheid  ^angebragt  waar  debiel  op  rust,  als  wanneer  de^lmk 
uitwendig  -200  hoog  niet  behoeft  t»  zijn.  In  de  stof  waarvan 
de  schoentjes  gemaakt  worden  is  gröote  verseheidenh^;  al  naar 
dén  rijkdom  van  den  persoon  vindt  men  ze  van  hefc  grofste 
doekiti  allerlöi  kleur,  tot  fraai  met  zijde  jgebordütirde  of  met 
gonddttiad  gestikte, '  waarvoor  ver3eheideo0  dollars  worden  betaaM. 

Er  worden  ook  nachtschoenen  op  na  gehouden,  die  meer  bij 
gegoede  lieden  wordien  aangetioffen.  Deze  zijn  .  van  veel  zach- 
tere Btof .  gem^t,  maar  todi  van  eene  hak  voorzien,  die  .  eQhter« 
geheel  in  den  schoen  besloten  is,  en  dus  slechts  eei^e  hoogte,  is  waar- 
op de  voet  rust.  Bij,  mindeygegoedQn  worden  de  pude  schoenen  voor 
nachtschpenen  gjebruikt.  Bij.  .behoeffiigen  .verwisselt  mpn  des 
nachts  de  schoenen  in  het  geheel  niet;  er  is  toch. niet.  veel aa,ni 
te  bedeïyen  evenmip  als  aan.het  bed,  dat  u^t  een  ^r  pJt^r 
ken  en  eene  m,^t»  bestaat.  De  voet  blijft  echter  dag.  en  napht 
immer  $tyf  omwonden..  Van. tijd;  tot  tijd  is  men  wel  genood- 
zaakt de  windsels  los  te  m^^en,  namelijk  om  de  voeten  te 
reinigen.  .  De  verschillende  stajiden  leveren  op  (Jit.  pi^nt  pok  een' 
verschiUejjiden  graad  van  reinheid.  Bij  fatsjpenjijke  ^eden  geschiedt 
de  reiniging  om  de  twee,  hoogstens  drie.  dagen  >  ,hoe  armer,  hoe 
minder  men  om  de  voeten  geeft.  Sierlijkheid  brengen  zij  dan 
toch  niet  aan  e;i  zyn  aan.  het  toilet  . geevenredigd.  Hoe  sier- 
lyk  een  net  gebonden  klejn  voetje  staat  bi]  het  tpilet  eener 
Chinesche  dame,  even  zoo  slordig  en  vuil  staat  het  wanneer 
men  voeten  ziet  waar  geene  zorg  voor  wordt  gedragen,  die  niet 
op  den  behoorlijken  tijd  verbonden  en  de  windsels  er  van » 
in  orde  gebragt  wordpn. 

Te  zien  door  wie  en  waar  deze  gewponte  niet  wordt  nage- 
leefd, blijft  voor  ons  nog  .een  belangrijk  punt' om  nategaan. 
Algemeen  is  h^t  bek^d  dat  de:^  gelvoonte  in  alle  standen  rijk. 
of  arm  havolging  vindt.  '  Mèh  móet  daarón);nog  niet,  denken, 
dat  iedere  vrouw  in  China  kleine  geboïidene  voeten  heeft. 
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Behalve  de  tataarsohe  vrouwen  die  men  in  de  hoofdsteden 
der.  pipovincien  aantreft^  is  het  in  de  eesste  plaats  algemeen  dat 
de  slavinnen  hare  natuurlijke  voeten  hebben;  de  khim  toch 
zouden  te  lastig  en  hinderlijk  zyn  in  het  verrigteui  van  het 
huiöverk,  en  wordt  het  tevens,  als  een  teeken  d$r  ^laWTöij 
beschouwd.  De  raeestera  van  alavejti,  bij  de  ;W^t  gedi^pug^ii 
zijnde  hunne  slaven  te  doen  huwen,  zoo  zjgn  die  vroawen,  waa? 
neer  zulks  plaats  mo^  hebben^  dikwerf  genoodzaakt  z^h  de 
voeten,  te  omwinden,  en  is  daar.  da^n  het  spreekwowi  op  toe* 
pauselijk:     »Zij  breekt  een-Sampan  af  en  bouwt  d£)zen  wedef  op/' 

Alle  «nonnen  in  Boeddhistische  kloosters  hebben  hare  natuur- 
lijke voeten  ten  dienste.  . 

In  de  Kwiang-Toeng  provincie"  ^ ,  departement  Kia  YiHg 
Chow  ^,  in  't  algemeen  in  de  landen  der  aJoögenaamde  Bfakka's, 
komt  eene  vrouw  met  gebondene  voeten  ^Id^n  voor.  De 
Hakka's,  die  hunne  vrouwen  ook  bij  den  landbouw  noodig  heb- 
ben, vinden  de  groote  voeten  beter.  Een  man  uit  Kia  Ying 
Chow  vertelde  mij,  dat  daar  en  in  al  de  omstreken,  de  ge- 
woonte om  de  voeten  der  vrouwen  te  binden  zeer  weinig  in 
zwang  was,  en  verzekerde  mij  'dat  zijne  vrouw  en  dochters 
aïle  groote  voeten  hadden,  hetgeen* mij  des  temeer  verwonderde, 
aangezien  de  man  als  geletterde  tot  den  fetsoenlijken  stand 
behoorde.  Een  ander  geletterde  uit  dfeelfdè  streken;  verzekerde 
mij  dat  daar  die  gewoonte  bij  de  Vrouwen  geCn  navolging  vindt, 
en  dat  zij  dié  kleine  voetjes  liehben  uit  andere  j^rektln  lierkom- 
stig  zijn.  ,'        : 

Het  laat  zieh  begrijften  dat  ook  zij  die  op  vaartuigen  leven 
die  gewoonte  niet  kunnen  volgen ,  daar  hun  slingerende  bodem 
Voor  een'  kleinen  voet  geen  vè,sten  grond  oplevert,  en  elk  oogen- 
blik  de  kans  zou  béötaan  overboord  geslingerd  te  worden.  Langs 
de  kusten  treft  men  die  bewoners  aan  die  zich  het  meest  met 
de    visclivangst    onledig    houden,    met  hü^  huisgezin  geheel  of 


(1)       J^     "^J     Kwiing-ïung;   j.rovince  de  la  Chinc  méri(iionale.'  Elle  s'étend 
du  18e  au  25e  degi^   de  iatitude    Nord,  ét  cUi  105e  "ali  115e  degrê   Wc 

'*i    ^'    iê-'  'iW  .We-yjP6t<?hcpu.^J«p|0  d'uoj^ifTondiiwm^ntdudeinièni^ 
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gedeeltelijk  teir  vischvangst  gaan,  en  zich  veire  in  see  begeven. 
De  vrouw  neemt  evenzeer  aaoi  dat  bedrijf  deel,  zoowel  om 
de  spijfjen  te  bereiden,  reparatiën  aan  de  netten  of  ander  visch* 
tuig  te  doen,  als  verd^  in  alle;»  hehalpzaam  te  weaen.  Hei' 
aantal  vrouwen  dat  ^ich  dm  die  reden  de  voeten  niet  bindt  is 
zeer  groat.  In  Emoi  \  provincie  Tolden  ^^  ziet  men  -de  vis- 
schersèohuiteu  in  grooten  getale  uit  zee  terug  kecren.  Deviou* 
wen  komen  zelden  a^  dep  wal,  alleen  osn  inkoopen  te  doen. 
Hare  dochters,  leggen,  zij.  die  pijnlijke  bandcai  niet  ^an,- en 
voeden  ze  voor  den  .elfden  stand  op.  Dit  visschexevölk,  ook 
bekend  onder  den  naam  van  » wateifchinezen",  heeft  weinig  of 
geene  gemeenschap  met  de  bevolking  te  land.  Ook  huwen  zij 
onderling.  £venals  zij,  hebben  de  beurtschippers  tusschen  de 
naburige  plafitsen^  hun  gansche  huisgezin  aan  boord  van  hun 
vaartuig.  In  »een,  uitstapje  in  China*'  van  O.  de  G.,  Emoi  5 
April  1861,  vindt  men  op  pag.  4  hieromtrent  aangeteekend: 
»De  bemanning  bestaat  uit  een  viertïd  Chineezen  met  hunne 
vrouwe  en  kinderen  en  al  hebben  wij  maftig  veel  tegen  zulk 
een  groot  gezelschap,  wij  moeten  er  ons  tóch  in  schikken,  daar 
elk  der  leden  van  het  huisgezin  voorgeeft  eenig  ambt  of  bedie* 
ning  aati  boord  te  bekleeden."        '     ; 

Zoo  ziet  men  ook  te  Ganton  op  de.  rivier  allerlei  booten  i en 
schuiten  van  verschillende  grootte.  Onnoémlijk  -is  hun  aantal;» 
Een  groot  gedeelte  daarvan  zijn  de  zoogenaamde  ïan*Kia 
booten,  dier  passagiers  van  de  eene  naar  de  andjer?©' zijde  ver- 
voeren, of  wel  hen  langs  de  rivier  brengen>  die  den  weg  te  watejr 
verkiezen   boyen   de   morsige  .stfaiten  te  doorkruisen. 

Deze  booten  zijn  vooc^  het  grocktste  gedeelte  möt  vrouwewi 
bemand,  die  daarmede  het  hare  bijbrengen  tot  onderstand  van 
haar  gezin.  Ook  ziet  men  wel  dat  man  &^..  vr^w  d?j!i.rmede 
gezamenlijk  hun  bestaan  trachten  te  vinden^  Maar*  alle  die 
vrouwen  hebben   ongebondene   voeten.     Op  grootera.  vaïö^uigèn, 


(1)  ,  .M,,  .P^    Hijï-raen  q\i,  Kmoui,         .  ./  'V  '' 

(2)  wg     «m    Fo-klétt.'l'rovitice  de   la   Chhie  OtlenlAé;  'ellè   s'élend,  qn 
lütttude,  da  23e  denré  80'  au  28ë:  éegré  30'; -eiilohgii^,  dtt/lllSe  au 


118e  degré.     Biot,  ouv.  cit. 
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waar  gansche  huisgezinnen  in  leven,  is  het  evenzóo.  De  kre- 
ken en  inhammen  d^  rivier  zijn  met  schuiten  en  booten, 
welke  tot  woningen  der  waterchinezen  dienen,  opgepropt.  De 
vrouwen  onder  hen  volgen  zonder  uitzondering  die  gewoonte 
niet  na.  Verder  de  rivier  op  en  af,  waar  men  booten  ziet, 
ziet  men  vrouwen  met  groote  voeten.  In  Macao  en  Hong- 
kong hetzelfde;  en  is  het  niet  mogelijk,  daar  de  Chinezen  hunne 
booten  niet  regiatreren,  hun  aantal  optegeven. 

Te  Canton  merkte  ik  menigmaal  dat  eene  vrouw  met  kleine 
voeten  door  de  bootvrouwen  op  de  minzaamste  wijze  gehol- 
pen werd  uit  of  in  de  boot  te  gaan,  hetgeen  vrij  moeijelijk 
was  wegens  den  sljRchten  staat  der  landingsplaats,  die  van  graniet 
gemaakt,  door  het  water  aanhoudend'  bespoeld,  daardoor  zeer 
glibberig  was.  Zij  werd  altijd  als  't  ware  medelijdend  behan- 
deld, en  was  het  zulk  .eene  vrouw  gelukt  voet  aan  Wal  te 
zetten,  dan  werd  zij  steeds  door  de  omstaande  bootelingeii  na- 
gekeken, en  scheen  het  als  of  zij  zich  verwonderden  hoe  iemand 
op  zulke  voeten  loopen  kon;  en  eerst  nadat  die  vrouw  ztoh  aan 
hunne  blikken  onttrokken  had,  keerden  zij  zich  met  e^*' glimlach 
op  het  gelaat  om.  .      / 

In  de  steden  Canton  en  Emoi  en  de  onmiddellijke' omstreken 
houdt  men  zich  meer  aan  die  gewoonte,  en  ziet  men  daar  zelden 
eene  vrouw  met  groote  voeten,  uitgenomen  de  slavinneit  of 
nonnen.  In  Taiuen  Chow  '  evenzeer;  maar  iö  de  tusschen 
Emoi  en  laatstgenoemde  plaats  gelegene  districten  Tsin-Kang'^, 
Hoei-oa  ^  en  Lam-oa  \  zal  men  zelden  vrouwen  met  kleine 
voeten  aantreffen.  Deze  vrouwen  houden  zich  meer  met  den 
landbouw    bezig.-    Zij    verspreiden    zich    ook    naar  de  naburige 


(1)  ^^      ttI      ff^    Thaioaen-tcheoU'fon ,    nom  tVun  dé|iartemeiii  et    de 
•son  chef-lieu,  prorince  «'e  Fo-kien 

(2)  'S»      |^]2    T«in-lvMiiig.     ^om    d'un    arrondUxeirent     d*une    vilte    du 

troisièine  onire,  corapris  dans  raTondissenient  dn  chef-lieu  du    departe- 
ment de  Tli»iouen-lcheou-fou.  . 

W      -IR     lè*    Hoei-ngan.     Noni  d'un   arrondUjettient    v.\  d*iine   \ille    du 

t^oUième  o  «fpe.  département  de  Th«iouen-tc*>eo^-fo%      ' 

"(^)     ^?     4^    i>an-ngnn.     Npm  d'uti     arrohdiMement .  el   d*une    ville  du 

troUième  ordre,  département  de  Th«ioueii-tcheou-fou. 
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I  streken^    en  worden  somtijds   in   Emoi  aangetroffen.     Het  zijn 

I  dezelfde    waarover    Swinhoe    spreekt,  in  zijne  "Omithology    of 

Foochow   ^'*  pag.  10. 

"A  few  grasscutters,  inostly  fem^les,  Ti^ere  the  only  bipeds. 
We  met  several  parties  of  them  with  theiy  loads  pf  grass  jogging  down 
the  hill  laughing  and  chatting  to  ;one  another  in  happy  mood. 
These  peasant  women,  though  much  browned  by  their  constant 
out  door  life,  are  mostly  cdebrated  throughout  China  for  their 
beauty  of  forms  and  often  of  features.  They  trim  their  }mt  in 
quaint  and  tasteful  style  with  large  bent  silver  skewers,  and  their 
nether  limbs  not  crampcd  and  bandaged  as  customary  ömong 
most  Chinese  women,  are  often  symmetrically  formed  and  reveal- 
cd  to  an  extent  that  many  .of  our  fair  country  women  would 
think  extremely  indelicate,"  ,    ,    ,  ; 

Bij  den  aanvang  heb  ik  gezegd  dat  het  geloof  vrij  algemeen 
is  dat  alle  Chinesche  vrpuwen,  zonder  uitzondering,  kleine  voeten 
hebben  en  men  zich  geene  andere  voorstelt.  Maar  verondersteld, 
dat  iemand  pas  in  China  komende/  het  eerst  te  Hongkong  komt. 
Zoodra  het  anker  gevallen  is^  komen. er  ^ene  massa  booten  op- 
zetten om  de  passagiers  aan  wal  te  brengen;  en  overal  waar  men 
kijkt,  ziet  men  er  die  of  met  mannen»  6f  met  vrouwen,  óf  door 
beide  geslachten  zijn  benband,  en  alle  die  vrouwen  hebben  groote 
VDeten.  Aan  land  gekomen^  ziet  men  ook  niet  anders  en  eene 
enkele  oude  vrouw,  die  hier  of  daar  langs  de  straten  de  kleederen 
disr  voorbijgangers,  verstelt  en  kleine  voeten  heeft,  wordt  niet 
eens  opgemerkt.  Van  daar  naar  Macaq^  hetzelfde ;  te  Canton, 
ook  daar  ziet  men  de  riyier  met  booten  en  schuiten  bedekt 
waarvan  jde  vrouwelijke  bemanning  groote .  voeten  heeft.  Dan 
'eerst  z^l,  als  al  het  bijzondere  zoo  wat  bekeken  is,  de  vraag 
oprijzen:  Maar  waar  zijn  dan  de  vrouwen  met  kleine  voeten? 
Waar  de  meisjes  met  looden  schoentjes  aan  de  voeten?  Werke- 
lijk, wil  men  ze  zien,,  men   moet  ze  zoeken. 

Hoe  het  met  deze  gewoonte  in  de  noordelijke  streken  van 
China  is  gesteld,  is  mij  onbekend.     Wel  heb  ik  hooren  zeggen 


(1)     SR     JbU     jÜ   Fou-tcheou-fbu.  Noita  d'un  détiartement    du   Fö-kièn 
.  et  de  lo  capitale  Me  ceétQ  provtnce.  Ciot.    Dict.  des  villat  de  U  C^line. 


Digitized  by  VjOOQIC 


54 

dat  aJ^j  er  meer  algemeen  in  zwang  is.  Toch  hebben  oók-daar 
de  davenmeisjes  en  nonnen  het  gebruik  harer  natuurlijke 
voeten.  Dat  het  aantal  der  eerstgenoemden  groot  moet  wezen, 
kan  men  nagaan  als  men  bedenkt,  dat  er  in  elk  huisgezin, 
zelfs  bij  hein  die  dikwerf  met  moeite  in  hun  onderhoud  voor- 
zien, slavinnen  worden  aangetroffen.  Bij  welgestelden  zijn  er 
dikwerf  vele,  en  worden  zij  daar  als  een  artikel  van  weelde 
beschouwd.  In  de  streken  waar  de  zijde,  katoen  en  thee  worden 
gekweekt,  zegt  men  dat  de  bewerking  daarvan  dooi*  vrouwen  ge- 
schiedt, doch  is  het  mij  niet  bekend,  of  daar  dié  gewoonte  wordt 
nagelaten  of  nagevolgd. 

Ongetwijfeld  is  de  gewoonte  om  de  voeten  der  vrouwen  te 
omwinden  en  klein  te  doen  blijven,  eèn  zekere  hinderpaal  tegen 
het  emigreren  der  vrouwen  uit  China  naar  deze  streken.  Men 
zegt  dat  zij,  die  kleine  voeten  hebben,  het  in  het  indi'sche  kli- 
maat niet  vol  kunnen  houden,  dewijl  het  baden,  een  noodzake- 
lijk verêlischte  tot  behoud  der  gezondheid,  het  dikwerf  herbinden 
der  Voeten  Jiooflig  maakt.  Ware  dit  niet  het  geval,  dan  twijfel 
ik  niet  of  ook  Chinezen  die  daartoe  in  staat  waren,  zouden 
hunne  vrouwen  uit  China  tot  zich  doen  komen.  Nu  toch  loopt 
men  gevaar  ze  na  verloop  van  zeer  korten  tijd  terug  te  moeten 
zenden.  Er  komen  echter  wel  vrouwen  in  deze  gewesten  uit 
China.  Menig  lezeir  ial  er  welligt  hebben  gezien,  die  zoo  spoedig 
in  't  oog  vielen,  voornamelijk  door  het  eigenaardige  kapsel  dat 
zoo  zeer  van  dat  der  Europesche  en  Indische  vrouwen  verschilt. 
Men  zal  dan  ook  voorzeker  hebl^en  opgemerkt  dat  zij  gróotë 
Vbëtên  hadden,  en  het  niet  onbekend  zijn  gebleven,  welken 
'itkhi  die  vrouwen  in  de  mïlatschappij  innamen,  en  dat  een 
'fetsloenlijk  Chinees  zich'  uit  die  vrouwen  er  geene  tot  zijne 
wettige  vrouw  zal  kiezen. 

Vele  gewoonten  zijn  dikwerf,  hoe  gering  ook,  in  eenig  opzigt 
nuttig;  maar  waar  het  nut  der  kleine  voeten  in  bestaat,  is 
móeijelijk  uit  te  maken.  ïn  tegendeel,  men  kan  niet  anders 
zeegen  dan  dat  het  eene  dwaze  gewoonte  is.  Vóór  degene  die 
het  na  moet  volgen,  is  het  eene  aller  verschrikkelijkste  pijniging, 
m.  voor  het  ganscbe .  levqn  is  zoo  iemand  .  werkel^k  yprmiiijct. 
•Zóo'  VeroóHooven  •  wij    ons   aanmerkingen  te  maken   op  de 
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gewoonten  van  Öèn  Ghineeö;  mtAt  weet  de  Ifeaör  wel  waiineer 
een  Chinees  ovöt  dfe  önfee  löieht,  ook  ons  dwaas  nojemt,  het 
bespottelijk  Tiödtt,  aoo  stt^dig'  mbt  zgne  gewoonten  —  het  is  als 
hij  Èuropèsche  'VróüWeè  ziet.  Hij  hééft  dan  wèl  gehoord  dat 
deze  vrouwen  de  ge'wöonte  hebben  zich  de  lendenen  in  een  te 
rijgeny  en  zondeir  n<!)g  na  te  gaan  of  deze  gewoonte  vobr  den  vervolge 
nadeeliger  is  dan  die  welke  wij  boven  besproken  hebben,  zegt  hij 
spottender  wijze  dat  zij  zich  daardoor  het  voorkomen  van  eenfe  wesp 
willen  geven;  verder  dat  ook  zij  prijs  i stellen  op  een*  kleinen 
en  netten  voet,  doöh  dit  dikwerf  ten  koste  is  Viari  véél  ^jïi  en 
ongemak.  Zoo  ook  legt  de  Europesche  vrouw  ach  als  't  Ware 
banden  aan,  die  wel  is  Waar^niet  voortdurend  blijven,  maar  tocï 
bij  de  eerste  gelegenheid  weder  moeten '  Worden  aangedaan  en 
dan  op  nieuw  ongemak  veroórzakêïi.  Dan  zou*  meii  geneigd 
zijn  te  zeggen  d«if  eeiie  Chinfesehe  vh)uW  verstandiger  doet,  door 
de  voeten  omwonden  te  houden,  dm  riièt  gedlÈrrig  op  nieuw 
pijn  te  lijden. 

Nog  erger  ladht  '  ëen  Chiiieês  wanneer  hij  mannen  ontmoet, 
die  rich  uit  behaagzucht  ongemakken  vferoorzakén"  Door  déri 
omgang  tnet  vreemdelingen  is  Ket  hem  niet  on1)ekenS  gebleven, 
dat  •  er  onder  de  Europeanen  zijïi  die  zich  dé  lenden  iii  ééii 
rijgen,  den  voet  in  een'  te  naauwen  schoen,  dé  hand  in  een' fe 
kleinen  handschoen  wringen.  Ja  ^èlfs  zoó  vér  gaan  van  zich  te 
bedieneii  van  een  lorgnet,  dien  izij  zéet  goed  missen  konden^ 

Kan  men  het  dan  een'  dhinees  kwalijk  nemen  dat  hij, 
wanneer  hij  zoo  iets  ziet,  uitroept:  toe  bespottelijk,  hóe 
dwaas,  zijn   uwe   gewoonten!    en  gij    lacht  oiii    de   mijne!  ' 

Sedert  het  bovehétéiande  werd  gésckreven  is  mij  in  handen 
gekomen  het  werk  'Van  den  Rev.  ïóhn  L.  NeViiis  "China 
&  the  Chinese'",  en  acht  ik  het  vaii  belang  datgene,  wat  hij  öiis 
diitrent  de  gewoonte  van  het  binden  der  voeten  der  Chiiiesche 
vrouwen  mededeelt,  hier  nog  aan  te  halen.  Op  pag.  242  &  vv., 
zegt   hij  in  korte  woorden  het  volgende:  .    > 

»Thé  practice  of  binding  girl's  feetis  alinost  universal.  There 
i»  a  class  of  women  in  Canton,  apd.also  in  Fucliow.  who 
have  natural  feet;  but  these  are  the  xaxe  exception.  In  all 
other  part«    of    the  empire    which  I   ha?ve  visited;'WDmen  of 
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aUdiasses  cc^orin  indiscriminartely  to  tliis  objectionableeastom, 
and  large  footed  women  are  almostf  unknown,  except  those  who 
havB  come  from  Canton  of  the  .  elass  alre?idy  referred  to  ^ , 
and  women  in  the  Tartar  citiiss ,  who  do  not  accept  thia  Chinesje 
practice.  There  is  however  a  m>arked  difference  in  the  degree 
in  which  feet  are  compressed.  Country  women  and  the  poorer 
classes  have  feet  about  half  the,  natural  ^ze,  while  those  of 
the  genteel ,  or  fashionable  dass  are  only  three  inches  long. 
The  proce^s  of  compressing  is  commenced  affcer  girls  have 
thoroughly  learned  to  walk  and  have  developed  the  nmscles  for 
locoraotion,.  ganera%  at  the  age  of  fiye  years.  A  cotton 
bandage,  two  or  three  inches  wide,  is  wound  tightly  abont  thé 
foot  in,  diiferent  directions  and,  in  the  case  of  the  higher 
classes,  the  foot  ^an  hardly,  be  said  to  grow  ürom  this  time. 
It  assumes,  the  shape  of  an  acute  triangle ,  the  big  toe  forming 
the  acute  angle ,  and  the  other  toes  being  bent  under  the  foot 
and  almost  lost  or  absorbed.  A  strong  resemblance  to  the 
gait  of  these  women  may  be  produced  by  an  atterapt  to  walk 
on  one's  heels  without  allowing  the  toes  to  reach  the  floor. 

» Strange  as  it  may,  seem,  women ,  having  small  feet,  less  than 
the  average  size,  walk  ten,  fifteen,  and  more  miles  a  day  to 
worship  at  Budhist  temples. 

«\Though  the  effect  of  this  customis  to  produce  real  defor- 
inity,  and  a  miserable,  tottering  gait,  even  foreigners  naturfiUy 
come  to  associate  it  with  gentility  and  good  breeding,  and  to 
estimate  the  character  and  standing  of  womien  much  as  the 
Chinese  do,  by  the  si^e  of  their  feet, 

This  custom  has  existed  for  a  long  time,  and  the  Chinese 
can  not  account  satisfaetorily  for  its  origin.  It  probably  arose 
from  a  strife  araong  women  for  the  pre-eminenee  to  bind^  their 
daughters  feet  before  they  were  grown,  and  the  time  forbegin- 


(1)  Het  is  duidelijk  dit  de  heer  rievius  met  die  irróuweh  bedoelt, die  welke 
lich  meer  bepaaldelijk  met  Europeanen  ophouden.  Voomainelyk  konden  ij 
van  Canton,  ^aar  tnnn  door  langduriger  verkeer  met  Europen n en  heeft  geleerd 
hoe  die  vrouwen  eene  zekere  opvoeding  te  geven/  In  vergelijking  met  de 
door  mij  op^egeveoe  uitiöndefingen,  is  Imn  aantal  200  gering,  dat  zij  door  mij 
niet  in  afu^merlfini}  Jiijn  ge)^i;f  gt..  . ' 
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ning  the  process  being  gradaally  changed  to  an  earlier  period. 
The  Chinese  insist  upon  it  that  the  custom  of  compressing  wo- 
men's  feet  is  neither  in  as  bad  taste,  nor  so  injurioos  to  the 
health  as  that  of  ióreign  ladies  compressing  the  waist.  There, 
as  here^  not  to  foUow  the  prevailing  fashion  is  almost  to  make 
one*8  self  ah  outcast  from  society/' 


Kiouw,  3869. 


Lands-Prukkerüj  te  Batavia.  -  1870. 
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EENIGE  OPMERKINGEN 

OMTRENT 

DE  VELE  OP  JAVA  VOORKOMENDE  ZOOGENAAMDE 

DOOR 

F.  C.  WILSEN, 


Meermalen  heb  ik  mannen  van  het  vak  hoeren  vragen  hoe 
het  toch  kwam,  dat  men  zoo  vele  steenen  en  koperen 
beelden  van  Civa  of  Siwa  vind,  die  men  hoezeer  de  waarheid 
der  voorstel lin<5  betwijfelende,  toch  moeijelijk  met  een 
anderen  nanm  bestempelen  en  anders  klassificecren  kan. 

Siwa,  gewapend  met  alle  bekende  attributen,  of  voor- 
komende als  boeteling  was  gemakkelijk  te  herkennen; 
het  beeld  echter,  waarvan  ik  spreek,  dat  ik  dikwijls,  af- 
gebeeld of  omschreven,  heb  leeren  kennen,  noemt  men 
steeds  schoorvoetende  Civa, 

In  stede  nu  van  naar  eene  andere  verklaring  te  zoeken 
of  eenvoudig  te  bekennen  dat  men  er  geen  weg  mede 
weet,  noemt  men  het  tot  nu  toe  toch  steeds  zoo  en  bepaalt 
zich  er  toe  om  een  omineus  vraagteeken  bij  te  voegen. 

Dit  weg  te  cijferen  is  het  doel  van  dit  opstel. 

Laat  ik  vooraf  het  beeld  in  kwestie,  zoo  als  het  in  het 
museum  van  het  Bataviaasch  genootschap  in  steen  en  in 
metaal  voorkorfit,  van  digterbij  beschouwen. 

Steeds    isr  het   een  jong  man  dien    men    voor  zich  heeft. 

XX.  5 
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Op  een  lotuskussen  zittende  of  staande,  houdt  hij  meestal 
een  lotusbloem  in  de  linkerhand  en  de  regter  in  eene  van 
de  posities  é,Qv  Dhi/a7ii'=.Boeddhas,  van  Boro-Boedoer.  Hij 
heeft  7iooit  meer  dan  twee  handen  en  steeds  maar  een  hoofd. 
Hij  is  gekleed  als  vorst  of  Xatrya,  dat  vsril  zeggen  in  eene 
sarong,  die  met  vele  strikken,  linten  en  gouden  versier- 
selen om.de  heupen  vastgehouden  wordt..  Het  bovenlijf  is 
naakt,  maar  behangen  met  armbanden,  halskettingen  en 
ook  met  de  snoer  der  Brahmanen.  Op  het  hoofd  draagt  het 
beeld  het  bekende  hooge,  uit  drie  verdiepingen  bestaande 
en  met  veel  goudwerk  versierde  hoofdtooisel,  benevens 
rijke    oorringen. 

Veelal  is  eene  glorie  of  nimbus  achter  het  hoofd  geplaatst 
en  soms  ook,  tusschen  beiden  in,  een  met  de  horens 
naar  boven  gekeerde  halve  maan.  Ook  vertoont  het  beeld 
dikwijls  een  half  maantje  y  bij  wijze  van  agraaf,  boven  het 
voorhoofd   aan  het  hoofdtooisel. 

Nooit  zijn  de  trekken  van  het  aangezigt  toteengreins 
vertrokken,  zooals  men  dit  bij  andere  Cïi?ö-beelden  gewoon 
is  te  zien,  maar  steeds  is  het  gekenmerkt  door  zachte 
gelaatstrekken,  overeenkomende  met  de  [Boeddha-)  Nir- 
wana-ti/pe. 

Afgaande  op  de  halve  maan,  noemt  men  dit  beeld  steeds 
Civa, 

Laten  wij,  voor  een  oogenblik,  nei^v  Boro-Boedoer  gaa,!!, 
de  eerste  binnengalerei  links  binnentreden  en  voor  het  28ste 
beeld  of  basrelief  der  bovenste  rij  blijven  staan. 

Dit  stelt  voor  de  geboorte  van  Boeddha  of,  zoo  als  hij 
toen  der  tijd  heette,   Cakja. 

Het  kind,  volgens  de  legende,  onmiddellijk  de  grootte 
van  een  kind  van  zeven  jaren  bereikt  hebbende,  vertoont, 
achter  het  voorhoofd,  de  kwestieuse  halve  maan ,  behoudt 
die  als  jongeling  en  man  tot  op  het  tijdstip  dat  zich^ 
in  laatstgenoemden,  de  vaste  wil  om  als  reformator  op 
te    treden,    gevestigd    heeft.     Eerst    als    Cakja^moeni,    of 
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als  zich  voor  het  reformatorische  leven  voorbereidende, 
legt  hij  dit  symbool  af  en  verschijnt  in  de  algemeen  be- 
kende kleeding  van  Boeddha,  zonder  eenig  ander  her- 
kenningsteeken  als  de  hoogste  eenvoud  van  kleeding  en 
het  korte  gekrulde  haar. 

De  legende  van  Kapilavastu  zegt ,  *dat  hij  gesproten  is 
uit  het  geslacht  der  maan-koningen)  op  Boro-Boedoer  vinden 
wij  zijne  geheele  levensgeschiedenis,  schrede  voor  schrede 
voorgesteld  en  zien  we  hem,  tot  op  het  oogenblik  dat  hij  de 
vlugt  neemt  uit  zijns  vaders  paleis,  nooit  anders  dan  met  de 
halve  maan  achter  het  hoofd  en  met  eene  lotusbloem  in  de  haml. 

Welnu,  hetzelfde  beeld  wordt  o^  Java  zoo  dikwijls  ge- 
vonden en,  alleen  schoorvoetende ,  voor  een  Civa  gehouden. 
Bestaan  er  geen  voldoende  redenen  om  het  onzekere  weg 
te  werpen  en  tot  de  gedachte  te  komen  dat  wij  hier  Boeddha 
voor  ons  hebben?  Wel  is  waar  niet  den  reformator  Boeddha, 
toen  zijne  leer  in  Indië  reeds  gevestigd  was,  maar  den 
zoon  des  konings  van  Kapilavastu,  Cakja,  die  reeds  de 
groote  gedachte  van  het  werk  der  bevrijding  in  zich 
droeg,  dat  de  lotusbloem  voorstellen  moet. 

Niets  is  ook  natuurlijker,  dan  dat  de  kunst  zich  van 
deze  idee  meester  gemaakt  heeft;  te  meer,  daar  zij,  door 
het  beeld  van  den  Cahja  voor  te  stellen ,  aan  Boeddha^ s  ver- 
hevene geboorte  uit  de  kaste  der  Xatrya's  herinnerde  en 
tevens  gelegenheid  vond  om,  in  fraai  bewerkte  sieraden 
en  versierselen  van  allerlei  aard,  hare  vaardigheid  in 
het  bewerken  van  steen  of  het  afgieten  in  metalen  te 
toonen. 

Heeft  dit  de  grieksche  kunst,  bij  het  voorsteïlen  van 
hare  goden,  niet  even  zoo  gedaan?  Vinden  wij  niet  het- 
zelfde bij  de  christelijke  kerk,  en  behoefde  de  Hindoe  ver  te 
gaan  om  zich  aan  de  vleeschwordingen  of  avatara  van 
Vuchnu  een  voorbeeld  te  nemen? 

Ik  noem  alleen  onze  gewoonte  om  Christus  als  kind  voor 
te  stellen,   en  verwijs   naar  de  overheerlijke  schilderijen 
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van  Raphaely  Correggioy  Murillo  en  anderen,  waarbij  dit 
het  geval  is. 

Voor  de  Boeddhisten  had  echter  het  kind  Cakja  niet  die 
aantrekkelijkheid  als  de  jongeling  en  man:  de  man  die  een 
tal  van  schoone  vrouwen,  een  weeldrig  hofleven,  rijk- 
dom, eer  en  een  koninkrijk  van  zich  stiet,  alleen  met  het 
doel  om  de  menschheid  uit  den  poel  van  ellende  te  ver- 
heffen ,  waarin  zij ,  door  het  kastenstelsel ,  gedompeld  was. 

Op  grond  van  deze  voor  de  hand  liggende  feiten,  en 
de  gewigtige  plaats  welke  wij  hier,  op  Java,  boven  het 
JSrahmanisme  aan  het  Boeddhisme  moeten  toekennen,  noem 
ik  het  beeld,  dat  wij  in  den  door  mij  omschreven  vorm 
ontmoeten ,  een  Boeddha  in  de  gestalte  van  Cahjay  of  Cakija, 
de  zoon  van  Oudhodana  en  Maja,  die  op  den  troon  heb- 
ben gezeten  te  Kapilavastic ,  het  tegenwoordige  Behar  in 
noordelijk  Indië. 

Batavia,  16  Februarij  1870. 
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DOOR 

E.  F.  HOLLE. 

(Vervolg  op  Deel  XIX  pag.  489;. 


Tijdverknoeijen. 


In  liet  schrijven  van  den  lieer  Cohen  Stuart,  van  26  No- 
vember 1868  (Notulen  des  Genootschaps  van  5  Januarij 
1869  §  O)  vraagt  die  heer,  over  taalveryalsching  spre- 
kende: ^al  men  in  een  oorspronJcelijk  mlandêch  werk  bv.  ooU 
eene  uitdrukking  aantreffen  ah  het  mitjeun  waktoe,  voor  tijd- 
verknoejjen,  waarop  door  Br.  Engelmann  in  de  lij  dragen  tot 
de  taal' ,  land-  en  volkenkunde  van  NederL^Lidië ,  3^®  reeks  11^ 
349  gewezen  is? 

Die  uitdrukking  komt  voor  in  een  Soendaasch  school-, 
(zegge  liever:  volkslees-)  boekje  met  name  AU  Moehtar&k 
vervaardigd  door  den  hoofdpanghoeloe  van   Garoet. 

Ik  vind  mij  genoopt  tot  regtvaardiging  dier  gewraakte 
uitdrukking  het  volgende  bekend  te  stellen : 

Ten  eerste  is  AU  Moehtar  een  oorspronkelijk  Soendaasch 
werk.  Het  is  het  verhaal  van  den  levensloop  van  een 
handelaar  te  Garoet  door  den  panghoeloe,  een  Soendaneea, 
uit  diens  mond  vernomen  en  daarna  zonder  iemands  hulp 
of  tusschenkomst  in  schrift  gebragt. 

Daar  mij  geene  andere  of  betere  uitdrukking  voor  tijd- 
verknoeijen  bekend  was,  liet  ik  ze  staan  en  zoo  werd 
ze  gedrukt. 
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Naar  aanleiding  der  opmerkingen  daarover  gevallen, 
vroeg  ik  den  panghoeloe,  hoe  hij  er  aan  gekomen  was  en 
kreeg  tofc  antwoord:  //saja  sampe  pikir»-,  tapi  tida  bisa 
dapet  lain  basa,  dan  saja  ingët  waktoe  saja  anakp  ma- 
santren  di  Raden  Hadji  Joesoep,  itoe  goeroe  sringp  adjar 
sama  moerid^  nja,  djika  lihat  moeridp  nja  mainp  atawa 
tinggal  dijom,  di  adjarnja  dengën  sair  basa  soenda: 

Baroedak  oelah  maritjeun  waktoe, 

Hade  di  gawe  manan  karitoe, 

Lilana  sadjam  di  pake  kitoe; 

Saroewa  djeung  mitjeun  doewit  sasoekoe/^  (^) 
Hij  voegde  er  bij :  ^/Saja  përtjaja  djoega,  kabanjakan  orang 
ktëjil  jang  bodo  tida  mengarti  pada  mafhoemnja  mitjeun 
waktoe,  sabab  tida  ada  pengadjarannja  dari  doeloep,  dan 
dia  tida  mërasa  mémboewang  waktoe,  itoe  sëpërti  mëmboe- 
wang  oewang,  tapi  saja  harëp  përlahanr  segala  orang 
uanti  mengarti  dan  sajang  pada  waktoe,  boekan  orang 
bësar  démikian  maksoednja/' 

Wat  de  panghoeloe  zegt  is  waar;  de  inlanders  hebben 
eigenlijk  geen  woord  voor  tijd,(^)  doch  hoe  was  dit  met  de 
europesche  volkeren,  toen  ze  op  gelijken  trap  van  ont- 
wikkeling stonden?  —  Hoe  kwam  bv.  het  Engelsch  aan 
zijn  time  (van  tempus?),  terwijl  het  reeds  het  woord  tide 
had? 

Moet  men  nu  den  inlander  verbieden  over  tijd  te  spre- 
ken, niettegenstaande  hij  dat  denkbeeld  gevat  heeft,  al- 
leen omdat  er  geen  echt  Soendaasch  woord  voor  is? 


(1)  Kinderen  gij  moet  geen  tijd  verknoeijen, 
't  Is  beter  dat  gij  werkt  dan  dit  te  doen. 
Een  uur  dat  gij  zoo  doorbrengt, 

Staat  gelijk  aan  het  verlies  van  één  soekoe  (onderdeel  van  een  reaal). 

(2)  Geen  tijd  hebben  (loisir),  drukt  hij  uit  door  teu  ari\  tijdens,  teu 
tijde  door  waktoe,  tempo y  djaman^  eukeur-,  tijdgeren  door  nempoan ,  di 
tcmpoan;  uitstel  vragen  is  menta  tempo. 
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Ik  geloof  dat  men  dan  te  ver  gaat  en  over  het  hoofd 
ziet/ dat  in  de  westersche  talen  ook  vele  vreemde  woor- 
den zijn  ingeslopen  of  ingehaald. 

Dat  het  arabische  Avoord  waktoe  reeds  in  polinesische 
talen  gebruikt  wordt  en  in  gewijzigde  beteekenis,  kan  o.  a. 
uit  het  Javaansch  blijken.  In  die  taal  hoort  men  wel 
eens:  sampejan  sampoen  wXihtoe?  (heeft  u  reeds  gebeden?); 
wat  een  Soendanees  daarentegen  nimmer  zou  zeggen, 
maar  wel:  adjeungan  geus  salat? -oi  gamparan  geus  netepan? 

't  Is  hier  met  waktoe  denkelijk  gegaan  als  met  tijd  en 
gebedenboek  (zie  bv.  Reineke  Vos,  regel  3323  ,/mij  doehte, 
dat  hij  sijne  tijde  las.^^) 

Dat  vele  inlanders  (vooral  santris)  in  h^t  eerst  mitjeun 
waktoe  door  geheden  verzuimen  zullen  vertalen,  geefikgaariie 
toe;  hun  eenzijdige  ontwikkeling  leidt  daartoe;  maar  dan 
öok  geven  zij  aan  loaktoe  veel  enger  beteekenis  dan  het 
in  't  Arabisch  heeft. 

Dr.  Engelmann  sprak  mij  indertijd  over  dat  mitjeun 
waktoe  aan,  doch  wist  mij  niets  anders  in  de  plaats  te 
geven. 

Ik  geloof  dus,  dat  men,  bij  gebrek  aan  een  oorspron- 
kelijk of  een  beter  vreemd  woord,  den  panghoeloe  niet  be- 
letten kan  of  ten  kwade  kan  duiden,  dat  hij  tot  het  ara- 
bische waktoe  zijn  toevlugt  nam^  te  minder  als  men  be- 
denkt, dat  het  Arabisch  hier  grootendeels  de  rol  vervult 
van   het  Latijn  en   Grieksch  bij  ons. 

Of  mag  de  Soendanees  zich  geen  abstrakt  denkbeeld  van 
tijd  vormen. of  er  over  spreken  of  schrijven,  omdat  zijne 
taal  er  nog  geen  woord  voor  heeft?  Dit  zal  iemand,  die 
zijne  ontwikkeling  wenscht,  zeker  niet  willen  beweren 
of  volhouden. 

Een  paar  voorheelden  ran  Soendasche  woordvorming, 
„Traag  en  aanbod  is  bij  den   stommen  inlander  niet  be- 
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kend'^  dit  is  een  westersch  idee.  De  padi  is  altijd  even 
duur,  bij  schaarschte  zoowel  als  overvloed.  Ook  de  prijs 
van  de  tabak  en  andere  landbouwprodukten  verandert 
nimmer;  vraag  het  maar  aan  een  ieder,  die  met  de  bin- 
nenlanden bekend  is.  Even  zoo  is  het  met  de  loonen  ge- 
steld. 
Dit  tot  inleiding. 


Ik  was  bezig  de  theepluk  natezien  en  hield  een  oreille 
en  canlpagne,  want  van  de  kakelende  pluksters  is  dikwerf 
een  nieuwtje  te  vernemen. 

Verbeeld  je  350  vrouwen  op  een  oppervlakte  van  1  &  2 
bouws  verspreid  en  van  wijd  en  zijd  bij  elkander  geko- 
men! Of  daar  wat  afgebabbeld  wordt,  want  terwijl  de 
rappe  handen  de  jonge,  malsche  theebladeren  met  de  noo— 
dige  vlugheid  plukken  en  in  een  korf,  die  elke  vrouw  aan 
hare  zijde  heeft  hangen,  doen  verdwijnen,  behoeven  de  lip- 
pen niet  stil  te  staan,  't  Is  zelfs  of  ze  door  de  zenuw- 
achtige bedrijvigheid  der  handen  worden  aangestoken;  — 
wat  daar  al   afgehandeld  wordt! 

Jufvrouw  (nji)  Salma  heeft  een  nieuwtje  meêgebragt 
of  een  aardigheid  uitgebroeid  en  daar  heb  je  het  lieve 
leven  aan  den  gang! 

Eerst  in  haar  omgeviftg,  gekakel  of  luid  gelach;  wat 
er  digt  bij  is  spitst  de  ooren  en  zoo  gaat  het  als  de  wind, 
die  door  het  geboomte  ruischt,  van  oor  tot  oor,  van  mond 
tot  mond,  tot  aan  de  uiterste  grens.  Langzamerhand  een 
oogenblik  stilte  en  dan  weer  van  ^t  zelfde  laken  een  pakje. 

Zoo  gaat  het  den  heelen  dag  door ,  trots  weer  en  wind 
en  als  ^t  niet  zoo  is,    dan  is   het   éiiseun    (van  tiis,  koud). 


Ik  hield   dan  een    oreille    en    campagne  en  hoorde  een 
paar  kampongvrouwen  over  den  prijs  der  padi  spreken. 
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//De  padi  is  nog  altijd  15  duiten'^  (i)  zei  er  een.  //Ja"  — 
zei  de  andere  —  //gelukkig  dat  we  hier  kunnen  thee-pluk- 
ken, dan  kunnen  wij  voor  het  geld  padi  koopen^' (beunang 
nfiêtik  di  pake  ngadoeit  pare). 

De  eerste:  \  Is  ook  veel  voordeeliger,  want  men  geeft 
op  het  oogenblik  niet  meer  dan  Ys  bos  snijloon  (van  d« 
10  heele  bossen)  en  die  wordt  tegenwoordig  nog  wel  ge- 
wogen, en  hier  kunnen  wij  wel  per  dag  voor  l^g  i  2 
bcis  aan  plukgeld  maken  en  met  het  padi-snijden  soms 
niet    eens  Y2  ^^s. 

Ik:  En  wat  was  vroeger  dan  't  snijloon? 

De  plukvTouw:  Dat  hangt  er  van  af  meneer:  als  er  veel 
padi  is,  1  bos  van  de  10,  als  er  weinig  is  of  de  padi 
duur  is,  1/2  soms  1/4  bos. 

Dat  bragt  me  op  het  denkbeeld,  om  dezen  snipper  te 
schrijven. 


Over  het  algemeen  betaalt  de  sawahbezitter  in  de  Pre- 
anger  het  snijloon  in  padi  en  meestal  1  van  de   10. 

Van  daar  is  het  woord  gatjong  gekomen,  zijnde  een 
zamentrekking  van  sasangga  (5  bossen  van  5  kati  ieder) 
êapotjong    il/'Z    bos),   d.  w.  z.    van  de    sangga    éért   pofjong. 

Dat  gatjong  heeft  thans  dikwerf  de  algemeene  beteekenis 
van  padi  gaan  snijden  tegen  behoud  van  een  gedeelte  van 
het  gesnedene. 

Als  er  groot  gebrek  is  aan  padisnijdsters  geeft  de  boer 
wel  eens  1  gedeng  van  de  5  en  heet  dit  dan  gadeng;  i* 
er  daarentegen  o\^ervloed  vaii  snijdstérs,  dan  geeft  men 
wel  eens  niet  meer  dan  1  kwart  bos'(am/)  van ' de  #a^^^<i 
en  noemt  dit. ^örii;.  *  ' 

Gadeng' -en' garaj  hebben  evenwel  niet  die  algetneeiic 
beteekenis  als  gatjong.  '      . 


(1)  'Sr  zijii  hier  nog  een  heele  boel  mmsohevi ,  Aie  vitn  duiten  spreken, 
xven  als  er  nog  een  massa  Hollan4era  bij  stuivers  tellen.— 
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Waar  ^aat  jij  keen?  '   - 

•  7/22-5X'  gufjönf/^"=L  Ik  wil  (gaan)  padi  snijden. 

Zoó  zijn  er  nog  wel  meer  woorden  ontstaan  (namelijk 
door  zamen trekking)  zonder  dat  zulks  evenwel  zoo  zeker 
en  gemakkelijk  ais  met  het  bovengenoemde  gatjong  is 
uit  te  maken. 


Verscheidene  hollandsche  of  verhollandschte  Avoorden 
hebben  in  ^t  Soendaasch  burger regt  gekregen. 

Ik  wil  niet  spreken  van  lodji,  istal,  patrol,  kopral, 
ronda,  koemisie  ingoemisi),  taksir  {naksir) ,  lapor,  overal  be- 
kend, zelfs  in  de  verste  achterbuurt;  ook  niet  van  ban- 
terpds  (ons  waterpas),  maar  bepaal  mij  tot  het  woord ^^^a^ 
(allerwaarschijnlijkst  ons  „vestzak^  dat  overal  bekend 
is  en  de  beteekenis  heeft  van  een  zak  in  een  kleedingstuk. 

^t  Klinkt  koddig  een  inlander  te  hooren  uitroepen :  Ba- 
djoena  pinoeh  koe  pesak  z=:z\}X\  huis  zat  vol  itne^i  vestzakken , 
of  tjalanana  make  pesnk  =  (vrij  vertaald)  hij  heeft  vestzakken 
in  zijn  broek. 

In  't  Tjo-ndjoersche  was  20  jaren  geleden  een  Duitscher^ 
met  naoie  5^cker,  baas  van  de  Crouvernements  smeederij 
aldaar.  Die  man  kwam.  te  sterven  en  werd  vervan- 
gen door  een  ander.  De  naam  van  bèkèr  bleef  evenwei 
bestaan  en  kreeg  t^  Tjandjoer  de  beteekenis  van  gouver- 
nements  smid  ol  europesche  smidsbaas. 
:;  Eveazoo  nam,  vrpeger  een  Eurqpeaan  met  nameOntrop 
de  tafel  van  den  op  reis  zijnden  Gouverneur-Generaal  aan 
en  vergezelde  natuurlijk  Zijne  Exellenti!&  op  zijne  veis  door 
4e  Ereangeri  Na  diqn  tijd  heeten  hier  alle- hofmeesters 
Ontrop.  Een  Gouverneur-Generaal  had  een  Franschen. hof- 
meester en  idem  helper.  „Z>ïe  rs  zeker  nog  magtiger  dan  de 
fsr$tgeTe'^  zei  de  .kleine  man,  ,ywant  Mj  heeft  wel  twee  On- 
troppenV'    (ontröpna  wani  do^ewa!) 
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Den  Gouverneur-Generaal  noemt  het  volk  zelden  toe- 
wan bésar,   maar  meestal  kortweg  besar. 

Een  drinkglas  heet  in  'i  Soendaasch  algemeen  loemoer 
van  ons  roemer. 

Ik  geloof  dat  die  oude  deftige  Hollanders  vroeger  menig 
roemertje  hebben  geledigd  en  ook  door  de  inlanders  hebben 
laten  ledigen. 

Men  leze  bv.  in  het  Journaal  van  Padbrugge,  boe  (dat) 
menige  stugge  koning,  (in  dien  tijd  zag  men  alles  voor 
koning  aan),  na  het  gebruik  van  eenige  roemertjes  zoe— 
ten  wijns  ontdooide  en  traktaten  teekende. 

In  ^t  Bandoengsche  gebruikt  men  wel  het  maleische 
harangkali  voor  nu  en  dan,  somtijds:  (Soendaasch  sakapeung 
of  kakapeimgan,   ook  radjeun). 

Heeft  de  Soendanees  in*  dat  barang  het  baraag  gezien 
van  harang  liahan  of  dafiar ,   barang  bere  enz? 

Het  Arabisch  ÜiUL  (xxjolJb,  rust)  wordt  soms  tot  een 
verdraaid  Soendaasch  woord  gemaakt.  Enkelen  zien  na- 
melijk in  dat  toe  het  Soendaasch  teu,  en  vatten  het  woord 
daarom  juist  in  tegenovergestelden  zin  op,  d.  w.  z.  niet 
als  senang,  zoo  als  de  beteekenis  hier  ook  in  ^t  algemeen 
verstaan  wordt,   maar  als  hindernis,  beletsel. 

JFaspada,  31  Jan  u  ar  ij  1S70. 
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EEN  OUD  VUURWAPEN  VAN  JAKATRA? 


De  schets,  hiernevens  in  steendruk  wedergegeven,  is 
door  schrijver  dezes  te  Soerakarta  in  1851  of  52  genomen 
naar  een  metalen  voorwerp  in  't  bezit  van  wijlen  den 
Generaal  Majoor  H.  F.  Büschkens,  toenmaals  Colonel,  w**. 
Resident  aldaar. 

Eene  poging  bij  dezen,  kort  vóór  zijn  overlijden,  van  wege 
de  Directie  van 't  Bat.  Gen.  v.  K.  &  W.  aangewend,  om  het 
origineel  zelf  voor  /s  Genootschaps  Museum  of  althans  ter 
bezichtiging  te  bekomen,  stuitte  af  op  de  verzekering  van 
zijne  zijdcj  dat  hij  het  bedoelde  voorwerp*niet  kende  en  er 
zich  niets  van  herinnerde.  Evenwel  heb  ik  nog  afschriften 
vóór  mij  van  twee  brieven,  aan  hem  gericht,  de  eendoor 
den  heer  C.  F.  Winter  S^.,  zonder  dagteekening,  de  ander 
door  den  heer  J.  F.  C.  Gertcke,  van  3  Juni  1851,  waaruit 
blijkt,  dat  zij  het  stuk  achtereen x^olgens. hadden  in  handen 
gekregen,  om  de  inscripties  te  verklaren.  De  laatste  gaf 
daarbij  i*eeds  in  overweging,  het,  als  eene  belangrijke 
oudheid,  aan  't  Bat.  Gen.  af  te  staan. 

Hoe  weinig  hun  beider  verklaringen  ook  onderling  over- 
eenstemmen, beide  namen  als  uitgemaakt  aan,  dat  het 
stuk  een  /y kanonnetje"  was,  waarvan  het  dan  ook  vrij 
wel  het  aanzien  had,  als  men  het  woord  ten  minste  in 
wat  ruimen  zin  neemt. 

Het  had,  zoo  als  de  schets  op  ruim  een  vijfde  van  de 
ware  grootte  te  zien  geeft,  ongeveer  de  gedaante  van  een' 
hollen,  van  voren  open,  van  achter  gesloten,  cilinder,  35 
centimeters  lang,  met  vrij  zware  wanden,  van  binnen  recht 
cilindriek,   met  een'  diameter  van  4^2  c.  m.,  van  buiten 
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met  eene  zachte  kromming  na^r  beide  uiteinden  eenigszins 
spits  toeloopend,  metende  op  het  dikst  ongeveer  8 Yg,  van 
achter  8,  van  voren  7  c.  m.,  en  aan  het  achtereind  van 
eene  diepe,  rechthoekige  gleuf  voorzien.  De  buitenzijde 
draagt  overlangs  een  massief  metalen  hengsel,  en  daar- 
achter —  echter  niet  juist  in  de  as  van  het  hengsel,  maar 
eenigszins  rechts  afwijkend  —  eene  ruitvormige  verhe- 
venheid, die  in  't  midden  een  kleine  ronde  opening  vertoont. 
Die  opening  strekt  zich  in  den  wand  van  het  stuk,  die  hier 
juist  het  dikst  is,  vrij  diep  binnenwaarts  uit,  zonder  even- 
wel tot  in  den  loop  door  te  dringen,  zoo  als  het  natuurlijk 
doen  moest  om  als  zundgat  te  kunnen  dienen.  Trouwens 
zijn  de  binnenwanden  en  de  bodem  der  opening  in  den 
steendruk  al  te  zuiver  haaksch  voorgesteld;  en  dat  die 
bodem  slechts  aan  toevallige  verstopping  of  opzettelijke 
vernageling  te  wijten  was,  laat  zich  met  genoegzame 
zekerheid  afleiden  uit  de  vergelijking  van 'gelijksoortige 
voorwerpen,  in  's  Genootschaps  verzameling,  wö,ar  de  ope- 
ning behoorlijk  doorloopt. 

Die  voorwerpen  echter  zijn  geene  eigenlijk  gezegde  ka- 
nonnen, maar,  althans  meerendeels,  slechts  gecleelten,  en 
wel  zoogenoemde  sluitstukken  van  kèinonnen  met 
achterlading,  in  den  Catdlógus  der  Ëthnológische  af- 
deeling  van  's  Gen.  Museum  beschreven  als  ( in  substantie  ) 
volgt: 

I,  G,  65.  Bronzen  stukje  geschut  met  kamérlading,  ge- 
vonden in  den  grond,  nabij  Beü  Toetoa  (Oostkust 
V.  Sumatra),"  met  eene  inscriptie  in  Arab.  ka- 
rakters, luidende:  i/SanatW^"^  alamat  haloen  Ha- 
roeh'">  ^         ' 

Zie  Notulen,,  IV,  271   (27   Dec.  ^^,  IV, /^  2^). 

o,u  66.     IJzeren  kamerlaad-kanonnetje,    met  drie  waar- 

loóze  kamers   (sluitstukken),   van  Poeloe  Ldwan, 

onder  Kampar  (ib.).     Not.  IV,  272  (als  boven,  6<»). 

XII,  7.     Draaibas  met  achterlading,  uit  de  residentie  Tegal, 
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.vermoedelijk  van  Zuid-Europeeschen  oorsprong: 

Not..  IV,  211  (28   Aug.  Go,  II,  a). 

XII,  8: — 9.     Twee  dito  van  Telaga  (Tjeribon),  waar  zij  met 

een  aantal  voorwerpen  uit  het  Hindpe-tijdperk  zeer 

zorgvuldig  bewaard   werden    (Not.    IV,  130:   15 

Mei  66,   II,  y):  een  van  beide  volmaakt  gelijk 

aan  den  dragonne%n ,  die  gediend  heeft  bij  het  beleg 

van  Santander  in  1511,  en  bewaard  wordt  in  de 

Armeria  Real  te  Madrid,  afgebeeld  in  de  Ilhistra— 

tion  franc aüe  van   24  Maart  1866,  blz.  188. 

//     18.      Draaibas  met  achterlading:  herkomst  onbekend. 

Alle  zijn  in  de  hoofdzaak  ingericht  als  het  kanon  van 

Amoerang  (Menado),  door  den  heer  J.  G.  G.  H.  Strengnaerts 

beschreven    in    Not.  VI,   76,   waaraan  de  hier  gebezigde 

kunsttermen  ontleend^ zijn. 

Achter  aan  den  loop  van  zulk  een  kanon  bevindt  zich 
namelijk  ecne  van  boven  open,  van  achter  door  de  kul  as 
gesloten  ruimte,  de  kamer,  tot  opneming  van  het  losse 
sluitstuk,  hetwelk,  ongeveer  van  gelijken  vorm  als  het 
onze,  maar  van  zeer  verschillende  grootte  (metende  11 
tot  2873  c.  m.  lengte,  met  eene  opening  van  1.1  tot  4.5 
c.  m.  middcllijn),  bij  het  hengsel  kan  worden  uitgelicht,- 
om  de  lading  te  ontvangen,  vervolgens  met  de  lading  wieder 
op  zijne  plaats  ingebracht,  d.oor  middel  van  een'  lossen 
spiebout  of  sluitspie,  loopende  door  twee  ter  weder- 
zijde in  de  wanden  der  kamer  aangebrachte  spiegat  en, 
in  dien  stand  bevestigd,  om  dan  door  het  zundgat  te 
worden.afgevuurd.  —  Dit  zundgat  is  in  sommige  exemplaren, 
even  als  in  het  onze.,  bezijden,  in  andere  juist  in  het  mid- 
den achter  het  hengsel  geplaatst.  Alle  (ook  dat  van  Amoe- 
rang, blijkens  de  onuitgegeven  afbeelding)  missen  echter 
het.  bovenste  van  de  twee  uitstekken,  die  achter  aan  ons 
exemplaar  de  bovengemelde  gleuf  vormen.  Heeft  dus  dit 
laatste. mede  a]s  sluitstuk  tot  een  verloren  gegaan  kanon 
behoord,,  dan  zal  ook  de  constructie  van  kulas  en  spiegaten 
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eenigszins    ran    die   der    voorhanden    exemplaren   rnoeten. 
verschild  hebben.  -> 

Dezelfde   gevolgtrekking   is    toepasselijk    op  een  soort- 
gelijk voorwerp,  eerst  onlangs  in  ^t  bezit  van  't  Gen.  ge- 
komen en  nog  niet  in  den  gedrukten  Catalogus  opgenomen, 
maar   gemerkt  I,  G,   ö9,   en  beschreven    als   eene    //lila, 
i^ buitgemaakt  in  1854,  bij  de  bestorming  van  dekampong 
uDjoekong"  (in  't  Palembangsche?):     Not.  VII,  26  (6  April 
69,  V,  a).     Het  is  iets  kleiner  dan  het  onze,  25  c.  m.  lang, 
met  eene  opening  van  3  c.  m.  middellijn,  maar  van  achter 
geheel  op  dezelfde  wijze,  met  twee  uitstekken,  gevormd. 
Dat  het  eenvoudig  //lila"  genoemd  wordt,  en  ook  hier  niets 
blijkt  van  een  kanon,  waartoe  het  als  sluitstuk  zou  behoord 
hebben ,  bewijst  op  zich  zelf  zeker  niets  tegen  die  onder- 
stelling,  maar   kan,  in   verband   met   de  aangeduide  bij- 
zonderheid in   den   vorm,   die   het   met   ons   stuk  gemeen 
heeft,    wellicht   nog  eenigen  twijfel  overlaten  omtrent  de 
wijze,  waarop  deze  werktuigen  behandeld  werden. 

Wat  hiervan  echter  zij,  met  de  hier  beschreven  voorbeel- 
den vóór  oogen  kan  men  wel  niet  aarzelen,  ook  ons  exem- 
plaar voor  een  vuurwapen  te  erkennen,  en  verdienen 
uit  dien  hoofde  de  inscripties,  waardoor  het  zich  uitsluitend 
onderscheidt,  onze  bijzondere  aandacht. 

Vóór  het  hengsel  en  achter  het  zundgat  zijn  namelijk 
eenige  karakters  ingegrift,  die  in  de  teekening  ook  afzon- 
derlijk, op  de  ware  grootte,  zijn  afgebeeld.  Sommige 
trekken,  vooral  van  de  voorste  inscriptie,  zijn  niet  met 
zekerheid  te  onderscheiden  van  toevallige  ruigten  der  op- 
pervlakte, die  over  ^t  geheel  ver  van  glad  was,  en  van 
langdurige  begravingof  andere  invloeden  scheen  geleden  te 
hebben.  In*  verband  met  de  eenigszins  verouderde  gedaante 
der  teekens  verklaart  dit  tot  op  zekere  hoogte  het  verregaand 
Terschil  van  lezing,  waarbij  echter  ook  in  aanmerking 
komen  moet,  d.at  die  van  Gericke,  ontleend  aan  //den  ge- 
// leerden  Roi^aeo  Waksitq",,  te  blijkbaar  fantastisch  is,  om 
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er  eenige  andere  beteekenis  aan  te  hechten,  dan  dat  die 
geleerde  er  niet  uit  wijs  kon  worden,  en  er  dus,  naar 
inlandsch  gebruik /maar  wat  van  maakte. 

De  laatstbedoelde,  achterste  inscriptie  zou  volgens  Ronggo 
War&ito  luiden:  fiHjang  woeja  tihra!\  d.  i.  (?)  //de  verdelger 
//van  het  kwaad/'  Winter  leest  //^'o/aAa^ra",  en  vertaalt: 
//Overwinnende,  machtige  of  geduchte  stralenschieter/^ 
Bjaja  (volgens  Jav.  uitspraak  djaja)  is  namelijk  het  bekende 
Sanskrit-  en  Kawi-woord  roor  ^ overwinning",  //over- 
// winnaar'^  enz.,  en  ukatra,  ook  katar ^  katara  geschreven'^, 
zou  beteekenen: , //Zichtbaar;  bij  uitstek;  stralen  schieten; 
„fijn,  geest,"  ,       , 

Hoe  minder  ook  deze  verklaring  den  toets  kan  doorstaan , 
zooveel  te  meer  waarde  heeft  de  bezin  g  van  Winter;  want 
zij  bewijst,  daJt,  al  zijn  de  letters  ook  niet  zóó  duidelijk, 
dat  ze  niet  anders  zouden  kunnen  gelezen  worden,  men 
evenwel  den  waren  zin  niet  behoeft  te  vatten,  om  ze  te 
herkennen  voor  hetgeeli  ze,  ook  in  ons  oog,  zijn.' 

Op  één  punt  van  twijfel  dient  hier  echter  nog  gewezen 
te  worden.  Boven  de  km  de  voorlaatste  lettergreep  ver- 
toonen  zich  in  de  teekening,  wel  wat  scherper  dan  in  natura 
het  geval  was,  nog  eenige  trekken,  die  men  geneigd  zou 
zijn ,  voor  de  teekens  lajar  en  pe.pei  aan  te  zien ,  zoodat  er 
dan  in  plaats  van  kat^^a  staan  zou  kertra,  De  heer  Winter 
heeft,  ze  blijkbaar  niet  tot  de  inscriptie  gerekend,  maar. ais 
toevallige  krassen  beschouwd;  Ronogo  Wahbito,  die  voor 
ka  leest  ^i;  heeft  dus  alleen  de  kromme  lijn  in  aanmerking 
genomen,  en  voor  oeloe  (i)  gehouden.-. 

Hetzij  men  dan  ntet  Wmtss.  dj.ajakatrci/t  of  -këHra  of  7 
ketr&yhe  lezen. hebbe>  elk  van  die  vormen  laat  zich.  v,er^ 
'klaren  als  verbastering  of:  wanspelling  van  het  oude  Djai- 
Jakr^ta,  --kïrta   of  r^karta  {^)i  den.  aorspronkelijken    naatn 

(*)  Zie  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs,  Le  Nederlanders  te  Jakaira  (Amst. 
1860),  blz.  201,  Bijlage  I*  in  het  translaat  van  éètl' in  ^t  M-alèiseÜ  ge- 
schreven contract, ' van  28  Januari  1611,  -TtejSit  dit  r^sMmZjajakamtutA''-^ 
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van  de  stad  of  het  gewest,  dat  bij  den  inlander  sedert 
Djakarta  heette,  en  ons  onder  den  naam  van  Jakaira  (veelal 
uitgesproken  Jahhetra)  bekend  is. 

Ware  die  oorspronkelijke  vorm  den  heer  Winter  bekend 
of  vóór  den  geest  geweest,  hij  zou  zich  waarschijnlijk  niet 
gewaagd  hebben  aan  de  mislukte  poging,  om  —  zoo  als 
ook  RoNGGO  Warsito  meende  te  moeten  doen  —  in  de  in- 
scriptie een  passenden  naam  voor  het  voorwerp  zelf  te 
vinden,  daar  wel  niets  natuurlijker  is,  dan  aan  te  nemen, 
dat  het,  tegenover  het  jaartal,  ook  de  plaats  van  zijne 
vervaardiging  vermeldde. 

In  de  voorste  inscriptie  toch  hebben  beide  uitleggers, 
naar  allen  schijn  terecht,  de  cijfers  12  herkend  en  voor  het 
begin  van  een  jaartal  gehouden.  Volgens  Ronggo  Warsito 
zouden  de  twee  overige  cijfers  70  zijn;  Winter  laat  dit 
wijselijk  in  't  midden.  Voor  het  derde  cijfer  zou  men  nog 
eer  4  dan  7  kunnen  lezen,  en  van  't  laatste  is  nauwelijks 
eenig  kenbaar  spoor  overgebleven.  Die  twee  laatste  cij- 
fers zouden  trouwens  ook  slechts  van  belang  zijn,  om  de 
onderstelling  te  bevestigen,  dat  er  een  jaartal  gestaan  heeft. 


carata,  nu  en  dan  echter  ook,  in  den  verkorten  vorm,  Zjacarata  oi  Zia^ 
earata  gespeld  wordt.  De  ware  vorm  van  het  woord  zal  wel  zijn  het 
Sanskr.  Vjaja-krHa ^  #door  overwinning  verkregen"  of  //tot  stand  ge- 
^bracht",  dus  z.  v.  a.  ^vrucht  der  overwinning."  De  verkorting  van  djaja 
tot  dja  laat  zich  in  meer  inlandsche  plaatsnamen,  aXs  Djasin^a,  Djapara 
wellicht  ook  in  Djoewana,  aanwijzen  of  vermoeden.  Kr^ta^  k^rta  oi  karta 
komt  in  vele  Jav.  plaatsnamen  voor ,  en  wordt  dan  veelal  in  de  nieuwere 
beteekenis  van  ^rrust,  vrede"  uitgelegd,  ofschoon,  althans  in  oude 
namen,  slechts  de  ware,  oorspronkelijke  beteekenis:  //gemaakt,  vol- 
#tooid"  enz.  een'  goeden  zin  geeft.  —  Van  de  verbastering  in  katra 
of  kétra  herinner  ik  mij  geen  ander  voorbeeld.  Zij  heeft  echter  voor 
Jakatra  in  onze  uitspraak  en  schrijfwijze  den  oorspronkelijken  vorm  voor 
goed  verdrongen ;  en  onlangs  is  door  den  heer  van  der  Tüuk  ook  in  een 
bevelschrift  van  een  der  voormalige  Sultans  van  Bantam  de  vorm  Djaki^tra 
aangetroffen,  dien  hij  echter  voor  eene  *Hollandsche  verbastering"  houdt. 
Tijdtchrift  B.  G,  XIX,  393. 

XX.  6 
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Neemt  men  dit  aan,  dan  kunnende  eeuvvcijfers  volstaan, 
om  de  oudheidkundige  waarde  van  het  stuk  uit  een  chro- 
nologisch oogpunt  te  bepalen. 

Naar  de  Arab.  jaartelling  opgevat,  zou  een  jaartal  met 
de  eeuwcijfers  12  op  zijn  all  er  vroegst  aan  het  jaar 
1785  van  de  onze  kunnen  beantwoorden;  en  dat  het  stak 
zóó  jong  zou  zijn,  laat  zich,  met  het  oog  op  den  vorm 
der  karakters  en  op  den  naam  Djajaharta,  wel  bezwaarlijk 
aannemen.  De  eenige  andere  acra,  waaraan  hier  kan 
gedacht  worden,  is  de  Indische  van  Saka,  die  78  èi  79  jaar 
bij  de  onze  ten  achter  is,  en  ons  tot  de  13^*  of  14^^ eeuw 
na  Christus  zou  terugbrengen. 

De  schriftvorm  schijnt  zich  tegen  die  gevolgtrekking  niet 
te  verzetten;  en  hoe  oud  de  naam  van  BjajaJcarta  zijn  mag, 
is  van  elders  niet  met  zekerheid  bekend.  Zooveel  te 
grooter  bezwaar  is  evenwel  in  den  aard  van  het  voorwerp 
gelegen.  Dat  toch  omstreeks  het  begin  der  17^®  eeuw  ,/het 
//gieten  van  lilaV^  te  Jakatra  een  gewoon  bedrijf  uitmaakte, 
gelijk  ons  uit  het  boven  aangehaald  geschrift  van  Mr.  J. 
A.  VAN  DER  Chijs,  blz.  2  ,  bekend  is,  kan  wel  niets  bewij- 
zen ter  gunste  van  eene  tijdsbepaling,  die  aan  de  vroegste 
betrekkingen  van  Europeanen  met  Java,  zoo  niet  aan  het 
vroegst  gebruik  van  vuurwapenen  in  Europa,  zou  voor- 
afgaan. In  China  was  dat  gebruik  zeker  al  veel  vroeger 
bekend;  en  het  ligt  dus  vóór  de  hand,  aan  invoering  van- 
daar te  denken.  D'.  G.  Schlegel,  dien  ik  er  over  raad- 
pleegde, vond  evenwel  in  de  afbeelding,  zonder  zich  stel- 
liger te  kunnen  verklaren,  geen  grond  voor  dat  vermoe- 
den ,  hetwelk  ook  de  in  't  oog  loopende  overeenkomst  met 
bekende  voorwerpen  van  Europeesche  afkomst  tegen  zich 
heeft. 

Daar  ik  geene  andere  aannemelijke  oplossing  weet  voor 
te  stellen,  moet  ik  mij  ten  slotte  blijven  bepalen  tot  de 
vraag  aan  ^t  hoofd  van  deze  regelen  geplaatst,  in  de  hoop, 
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dat  zij  vroeg  of  laat,  in  het  beter  doorzicht  van  een  ander 
navorscher  of  in  nieuwe  ontdekkingen,  een  bevredigend 
antwoord  moge  vinden. 

Batavia,  30  April  1870.  A.  B.  Cohen  Stuart. 
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BOEKBEOORDEELING. 


TWEE  GESCHRIFTEN 

VAN    DEN    HEER 

H.  O.  KLINKERT, 

BEOORDEELD   DOOR 

H.  TOM  »E  "WJkUL. 


Ofschoon  ik  mij  had  voorgenomen,  na  mijn  opstel,  getiteld 
/yEenige  opmerkingen  op  drie  kleine  geschriften,  waarmede 
;/de  heer  H.  C.  Klinkekt  als  schrijver  is  opgetreden ,^^  voor- 
komende in  het  tijdschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenk. 
7^«  serie,  deel  I,  aflevering  4,  niets  meer  over  de  produkten 
der  pen  van  dien  heer  op  het  gebied  der  maleische  taalkunde 
te  zeggen,  zoo  zijn  toch  zijne  twee  laatste  geschriften  op 
dat  gebied  van  dien  aard,  dat  iedereen  het  mij  kwalijk 
zou  nemen,  zoo  ik  niet  de  hemeltergende  flaters,  waarvan 
zij  krioelen,  aan  het  daglicht  bracht. 

Ik  bedoel: 

I.  Iets  over  de  geneeskunde  bij  de  Maleiers,  voorko- 
mende in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indië,  afl. 
Maart  1869. 

II.  Supplement  op  het  Maleisch-Nederduitsch  woorden- 
boek van  D^  J.  Pijnappel  Gz.,  Haarlem,  Joh.  Enschede 
EN  zoonen;  Amsterdam,  Frederik  Muller,  1869. 

I. 

Ik  bepaal  mij  tot  de  lijst  van  50  geneesmiddelen,  op- 
gegeven met  hunne  gewone  namen  en  met  die,  welke  zij 
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in  de  taal  der  geneesheeren,  s*y..^Alo  ^^[^^-èaAüsa  labió,  voeren. 

Ik  kan  zeer  kort  zijn;  want  ik  sla  hier  50  vliegen  in 
één  klap. 

De  gewone  namen  zijn,  op  ééne  uitzondering  na  (16. 
ketang-ketang   moet   zijn   gettang-gettang)  allen  goed,  en 

van  de  geleerde  namen  deugt  er  geen  één. 

Ik  bezit  een'  zoogenaamden  t^^\g»  tibö,  boek  over  genees- 
kunde, de  algemeene  vraagbaak  der  maleische  geneesheeren, 
en  heb  dien  door  een  vertrouwd  persoon  van  voren  tot  ach- 
teren naauwkeurig  doen  nagaan;  maar  geen  enkel  der  door 
den  schrijver  opgegeven  geleerde  woorden  is  er  in  gevonden. 

Dit  vreemd  verschijnsel  kan  evenwel  opgehelderd  worden: 
de  heer  Klinkert  is  het  slachtoffer  geworden  van  de 
slachtoffers  ran  een  grooten  bedrieger.  De  zaak  heeft  zich 
aldus  toegedragen. 

Nog 'niet  heel  lang  geleden  kwam  zekere  Pa  Oewan 
Idrïs  van  Trangganoe  naar  Riouw,  om  zich  daar  te  ves- 
tigen. Men  gaf  hem  op  het  eiland  Penjengngat,  den  zetel 
van  den  Radja  Moeda,  eene  vrouw  en  een  huis,  en  binnen 
kort  kwam  hij  daar  in  den  reuk  van  vroomheid  en  buiten- 
gewone kennis.  Toen  eens  eene  pokken-  en  daarna  eene 
koorts-epidemie  uitbrak,  trad  hij  als  geneesheer  op  en 
maakte  in  die  eigenschap  bij  het  domme  volk,  vooral  bij 
de  vrouwen,  grooten  opgang,  door  aan  zijne  geneesmidde- 
len geheimzinnige  namen  te  geven,  die  vroeger  nog  geen 
mensch  gehoord  had.  En  wanneer  men  hem  vroeg,  waar 
hij  die  namen,  die  in  den  tibb  niet  voorkomen,  toch  van 

daan  had,  dan  antwoordde  hij  met  groote  deftigheid,  dat 
hij  die  aan  geene  zijde  van  Sium  had  opgedaan. 

Deze  namen  werden  door  de  lichtgeloovigen  met  gretig- 
heid opgeteekend  en  zijn  die,  welke  men  den  heer  Klinkeut 
als  bahasa  tabïb  heeft  verkocht.     De  twee  schrijvers  van 

den    heer   Klinkert,   ondervraagd   hoe   zij   hem    zoodanig 


Digitized  by  VjOOQIC 


80 

tuig  in  de  handen  hebben  kunnen  stoppen^  en  uitgenoodigd, 
wellicht  wat  te  streng  en  met  wat  te  weinig  beleid,  ooi 
hunne  lijsten  te  laten  zien ,  verklaarden ,  den  heer  Klinkert 
nimmer  behulpzaam  te  zijn  geweest  in  het  opmaken  van 
zijne  woordenlijst  in  de  taal  der  geneesheeren  en  zelven 
geene  zoodanige  lijsten  te  bezitten. 

Onze  schrijver  heeft  er  wel  aan  gedaan  te  verklaren  ,/dat 
//hij  niet  geheel  voor  de  juistheid  van  het  door  hem  me— 
fdegedeelde  durft  instaan''  en  zoo  doende  een'  slag  om 
den  arm  te  houden. 

II. 

Van  meer  belang  en  meer  voor  rekening  van  den  schrijver 
is  het  Supplement  op  het  woordenboek  van  Pijnappel.  Dat 
bevat  bij  zeer  veel  goeds  schat  van  onjuistheden,  en  ik 
acht  mij  verplicht  daartegen  te  waarschuwen. 

Men  verwachte  echter  niet,  dat  ik  alle  onjuistheden  van 
a  tot  z  zal  opgeven  (daartoe  heb  ik  den  tijd  niet);  ik  moet 
mij  bepalen  tot  de  )  en  l-j.  En  ook  hier  neem  ik  voor- 
eerst geen  notitie  van  de  verkeerdelijk  als  riouwsch  op- 
gegeven woorden;  mij  alleen  houdende  aan  de  verkeerde 
uitlegging  van  als  riouwsch  bekende  woorden. 

jjf^J)o)  adapon,  de  eerste  algemeene  beteekenis  is :  ^/wat 
,/betreft",  zonder  terugslag  op  iets  voorgaands,  maar  ter 
/ybepaalde  aanduiding  van  iets,  dat  volgt,  bv.  adapon  per— 
yhataan-moe  jang  tjongkak  ini,  wat  deze  uwe  trotsche  woor— 
//den  betreft  enz." 

Wel  degelijk  met  een'  terugslag  op  iets  voorgaands, 
zooals  ook  het  voorbeeld  ten  duidelijkste  aantoont. 

//r^  )  aram-aram,  noodtrap  of  ladder;  ook  het  bankje, 
//Waarmede  de  matroos  wordt  op-  en  nedergelaten,  die  de 
//mast  moet  teeren;  bootsmansstoeltje." 

r^  )  is  eene  stelling,  zooals  men  bv.  gebruikt  bij  het 
bouwen  van  hooge  huizen  of  vaartuigen. 

y^  J  aron,  mengaron,  uitspreiden  door  om  te  roeren;  bv. 
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/riiog   warme   gekookte   rijst,   om   die   te   bekoelen;  ook; 
^klutsen  van  een  ei.  z.  adon^ 
^\  aroen,   van   eene   weeke   massa:   het  omróeren   en 

daardoor  vereenigen  met  een  vocht  of  iets  anders,  dat  er 
over  gegoten  of  gestrooid  is,  zooals  bv.  halfgaar  gekookte 
rijst   met  kokosmelk,   waarna   het  geheel  weder  gekookt 
wordt,  tot  dat  de  rijst  gaar  is,  of  deeg  met  gist. 
Uitspreiden  door  om  te  roeren  is    <i   hekhar. 

Het  klutsen  van  een  ei  is  jj  pUdi. 

ff  t^j)   ari'y  koelU  ari,  dun  vliesje  of  velletje  of  blaasje.'^ 

Koelit  ari  (lees  Mri)  is  de  epidermis. 

f/ cyM^  O'Say  een,  eenig,  en  niet  esa,  volgens  de  uitspraak 
//te  Riouw.^^ 

Wel  degelijk  em^  en  liefst  esa, 

//  J^ftjuwl  istanggi.  Op  Riouw  maakt  men  tusschen  z>- 
iitanggi  en  doepa  geen  onderscheid. 

Een  hemelsbreed  onderscheid! 

n  tt^\  asing;  berasing ,  alleen.'^ 

Die  beteekenis  heeft  het  te  Riouw  niet. 

ffi^J\   asap;  ook   stoom.^' 

Die  beteekenis  heeft  het  te  Riouw  niet, 

y  .^)    asam,  —  geloegoer,    een    soort   van   zwarte   tama- 

„rinde.  —  besembi,  een  soort  van  plant,  behoorende  tot  de 
„rabiaceae.^' 

J'J?  geldgoer  is  een  soort  van  wilde  mangga,  die  eene 
zure  doch  eetbare  vrucht  draagt;  naar  die  vrucht:  knop 
op  iets,  bv.  op  een  deksel,  of  onder  iets,  bv.  onder  eene 
hanglamp. 

Besembi  is  geen  woord;  moet  waarschijnlijk  zijn  bersimbir 
of  besimbir. 

jXxK**é  simbir,   rand   van  een    bord,  schotel  of  dergelijke; 

marge  van  een  geschrift;  de  ribben,  gewone  of  gevleugelde, 
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/ 
van  allerhande  vruchten,  zoo  als  b.v.  de  kaljang  botor ,  de 

helimhing  enz. 

f.J\   asoe  is  Jav.  gigi  —  is  in  't  Mal.  gigi  anójmg-andjing .^' 

Dit  laatste  te  Riouw   niet  bekend. 

uiJ^  (7^^;  mengasah,  ook:  fijn  af  krakken,  afschrabben/' 

Die  beteekenissen  heeft  het  te  Riouw  niet  en,  geloof  ik, 
nergens;  want  daarvoor  heeft  men    ^jJi^f  fc'ikis. 

uIl)   ingJcar,  weigeren;  afwijzen.'' 

De  laatste  beteekenis  heeft  het  te  Riouw  niet. 

vwSiCi)    angkoep,   angkoep-angkoep ,  horzel,  paardevlieg.'' 

Horzel  of  paardevlieg  is  te  Riouw  yj:^^xi  pikat.   Zal  waar*- 

schijnlijk  moeten  zijn  r^^^^]  angkoet-^y  naam  eener  soort 
van  wesp,  die,  even  als  de  zwaluw,  natte  aarde  opneemt 
en  wegdraagt  [angkoet),    waarmede  zij  haar  nest  maakt. 

//J.X£1  o€7igkil,  op  Riouw  niet  bekend,  wel  J,A^t  oempil, 
,/zie  ald." 

Is  te  Riouw  zeer  bekend  met  de  bij  Pijnappel  opgege- 
ven beteekenis:  met  eene  spaak  of  iets  dergelijks  oplichten. 

JXo)  oempil  is  wat  heel  anders,  namelijk:  het  voortbe- 
wegen van  een'  last  door  middel  van  een'  lossen  hefboom, 
bv.  eene  spaak;  het  roeien  met  eene  pagaai,  waarbij  deze 
op  het  vaartuig  rust,  de  roeit-r  den  hefboom  van  zich 
afstoot  en  het  blad  niet  uit  het  water  licht,  maar  in  het 
water  scherp  draait  en  zoo  weder  naar  voren  brengt. 

if  SI)   cinggoer,  menganggoer y  inenten." 

Menganggoer  is  niet  inenten,  maar:  van  eene  tak  of  twijg: 
afsnijden  en  overplanten;  stekken. 

H  Jüc^  enggan  en  niet  anggan,  weigeren,  bv.  weigeren  te 
/s^hooren  of  goeden  raad  aan  te  nemen.     Op  Riouw  segan!' 

Op  Riouw  gebruikt  men  zoowel  enggan  als  seggan,  maar 
met  verschillende  beteekenissen. 

^Enggan  is  weigerend. 
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Seg^mi  ï«  afkeerig;  lusteloos;  geen^  zin  hebbend;  geen' 
trek  hebbend  [om  iets  te  doen]. 

^'^iif^^  öf«^^öe«  =  ö(?róa«^,  II.  door  kleeding  als  anderszins 
//cr  grooter  uitzien,  meer  vertoonen  dan  men  is." 

liS   is:  van  eenig  materieel  werk:   fijn  en  net — ;  van 
manieren:  beschaafd;  aristokratisch. 

ajL«t  oembang  is:  eene,  inz.  imponeerenle  vertooning  ma- 
kend; zich,  inz.  imponeerend  voordoend;  ontzag  verwek- 
kend; deftig  [veelal  van  groote  voorwerpen  op  het  water]. 

Ufji'S    apihf  net,  rein,   kiesch   (ook   in   het  eten).     Apik 

ffUmpang,  het  drievoudig  houtverband  onder  in  een  schip, 
//dat  de  kiel  en  het  schip  met  elk.  vereenigt,  letterlijk 
//schoon-verband/' 

Daar  behoort  verbeeldingskracht  toe!  Om  aan  apik 
ImpaTig  de  beteekenis  //schoon-verband"  te  kunnen  geven, 
zouden  drie  dingen  noodig  zijn: 

1.  apik  zou  in  de  bet.  //Schoon*'  kunnen  gebruikt  worden, 
en  dat   kan  niet; 

2.  limpang  (lees  lempang)  zou  // ver  band''  moeten  beteeke- 
nen,  en  dat  doet  het  niet,  want  het  is  een  nom.  v.  intr.,  met 
de  bet.:  het  op  eene  ongewone  plaats,  of  in  den  weg  liggen; 

3.  zou  de  samenstelling  moeten  zijn  limpang  apik  en  niet 
apih  limpang. 

De  heer  Klinkbrt  heeft  niet  alleen  apik  voor  apit  geno- 
men, maar  ook  de  beteekenis  der  samenstelling  geheel 
verkeerd  opgevat. 

Het  is  apit  lempang ,  met  de  bet.:  de  twee  eerste  planken, 
die  op  de  kiel  van  een  vaartuig  komen ;  en  fig.:  de  staats- 
dienaren of  veldoversten ,  die  den  vorst  ter  zijde  staan  en 
voor  hem  en  zijn  wedervaren  instaan. 

tfimS)  akas  op  Riouw  alleen  in  vorstennamen." 

Van  iedereen. 

//  ^)  akik,  een  soort  van  schelp,  waarvan  de  orattg  laoet 
jyringen,  armbanden  P)  enz.  maken." 

(t)    Daartoe  veel  te  klein. 
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// 'I  alir  I.  mengaUr,  stroomen  in  eene  bepaalde  richting. 
ifpengalir  is  fout  opgegeven,  (i)    Zie  alir  II. 
ffll.  =  oempan  y  lokaas.  (') 

(1)  Is  zeer  goed  opgegeven  als:  vischhaken  metaas^die 
men  in  den  stroom,  op  de  banken  ecner  rivier  legt. 

Om  dit  te  begrijpen,  moet  men  de  drie  bet.  van  alir 
kennen,  en  die  zijn. 

1.  nom.  V.  intr.,  het  vloeien;  het  vlieten ;  het  stroomen ; 

2,  S.  groote  vischhaak,  dien  men  in  stroomend  water 
laat  hangen,  inz.  om  krokodillen  te  vangen; 

8.   nom.  V.  tr.,  het  vangen  met  eene  alir,  (^) 
Pengalir  nu  is  het  nomen  agentis  van  3,  of  het  gereed- 
schap daarvoor,  dus  weder  =  2. 

(2)  Nimmer  lokaas  (z.  2). 

,f  ^)  alang ,  \.*alang  moeka,  de  campagne  op  een  schip, 
,/al5  een  gedeelte  daarvan  naar  voren  uitsteekt.^^ 

Op  een  indisch  vaartuig:  dwarshout,  dat  het  aan  den 
voorsteven  uitgebouwd  gedeelte  afsluit. 

//öj)  aloeng,  eene  soort  van  spel,  waarbij  men  hoewah 
ffkeras  of  kemiri-  noten  opstelt  en  daarnaar  werpt." 

Bij  sommige  spelen,  waarbij  een  aantal  voorwerpen,  bv. 
noten,  Jcnikkers,  geld  enz.  in  eene  rij  of  op  eene  andere 
wijze  opgezet  worden,  om  er  naar  te  gooien:  het  voorwerp, 
waarmede  naar  die  opgezette  dingen  gegooid  wordt. 

//Jl  alau,  verdrijven,  wegdrijven,  moet  zijn  kala?f^  en  te 
,/gemoet  gaan  is  eloe." 

Te  gemoet  gaan  is  niet  eloe,  maar  jT  aloë.  Een  woord 
ftloe  is  te  Riouw  niet  bekend. 

//jdl  a^i^,  soedak  heralih,  wordt  ook  gezegd  van  een  kind 
,/in  de  baarmoeder,  dat  zich  gekeerd  heeft  in  het  laatste 
„tijdperk  der  zwangerschap.'^ 

Niet  te  Riouw. 

7/c:^x«l  imbit,  berimbit,  met  het  gehcele  huisgezin  ergens 
//naar  t<»e  trekken,  is  op  Riouw  onbekend,  moet  zijn 
rimbii ,  z.  de  bet.  aldaar. 
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Rimhit  (lees  remhet)  heeft  die  bet.  evenmin.  Moet  zijn 
öjk^j  rambeh, 

wf^x^)  antboeng-amboeng  y  I.  een  soort  van  bloemdragen- 
«rden  heester^  dien  men  in  de  bostchen  vindt,  doch  niet 
i/wordt  aangekweekt,  en  van  welks  merg  men  lampenpitjes 
/y maakt.  Roepanja  boenga  amboeng-amboeng  itoe  saperti  boenga 
usoenggoehy  de  amboeng-amboeng  bloemen  zien  er  als  ware 
/r(d.  i.  aangekweekte)  bloemen  uit/' 

De  amboeng-amboeng  is  een  boom  (maar  geen  bloemdra- 
gende),  groeiende  aan  zandige  zeestranden,  met  sponsachtig 
hout  en  dik  merg;  het  merg  van  dien  boom. 

Van  dat  merg,  in  dunne  schijven  gesneden,  maakt  men 
kunstbloemen,  even  als  van  papier;  terwijl  het  ook  voor 
lainpenpitten  gebruikt  wordt. 

Boenga  arnboeng-amboen^g ,  de  bloesem  van  dien  boom; 
kunstbloemen,  die  van  zijn  merg  gemaakt  zijn. 

Na  deze  definitie,  wordt  de  vertaling  van  het  door  den 
heer  Klinxekt  aangehaald  voorbeeld  natuurlijk  en  heeft 
men  niet  eerst  noodig  van  den  amboeng-amboeng  een^  bloem- 
dragenden  heester  te  maken,  die  in  de  bosschen  groeit  en 
niet  aangekweekt  wordt,  waardoor  men  toch  niet  verder 
komt,  dan  tot  den  onzin,  dat  ware  bloemen  aangekweekte 
bloemen  zijn! 

Doch  ik  zie,  dat,  als  ik  zoo  voortga,  ik  niet  alleen  te 
veel  tijd  moet  opoflFeren,  maar  mijn  opstel  ook  te  veel 
ruimte  zal  beslaan  in  het  tijdschrift,  waarin  ik  denk  dat 
het  zal  opgenomen  worden.  Mijne  bedoeling  toch  is  niet, 
het  werk  van  den  heer  Klinkert  te  corrigeeren,  maar 
alleen  er  voor  te  waarschuwen. 

En  daartoe  is  voldoende,  dat  ik  nog  eenige  hoofdflaters 
aantoon,  die  mij  bij  het  doorbladeren  van  het  boek  zijn 
opgevallen. 

//  ^juo)  oembiy  de  wortels,  die  uit  het  onderste  van  een 
^boomstam  schieten  en  niet  de  aarde  raken,  maar  daarna 


Digitized  by  VjOOQIC 


86 

//afsterven,  zooals  bij  de  kokos- en  andere  Indische  boomen/^ 
5.  van  dingen,  die  in  iets  anders  vastzitten  of  ingestoken 
zijn:  dat  gedeelte,  dat  in  het  andere  lichaam  vastzit  of 
ingestoken  is;  tap  — ;  van  een'  paal:  het  gedeelte,  dat  in 
den  grond  zit  of  komt — ;  van  een'  tand:  de  wortel  — ; 
van  gewassen:  de  hoofd  wortel;  de  pin  wortel;  de  knol;  de 
bol  — ;  van  gewassen,  die  veel  dunne  en  korte  wortels 
hebben,  zooals  de  palmen,  de  pisang  en  dergelijke:  de 
bolvormige  verzameling  van  die  wortels. 

//^j>.lj  badjau;  bintang  hadjau,  het  zevengesternte." 
De  kaapsche  wolken.  —  Het  zevengesternte  heet  kerilka. 
"^Ksh  ^^^*"^^^>  vledermuis  =  kalawarT 
Het"  zijn    kleine   geelachtig   witte   vliegen,    die   zich  in 
menigte  op  vruchten  of  gestende  stoffen  zetten. 
// (UkStXi  bakas,  II.  memba/ias,  eene  wig  inslaan/' 
Van  dingen,  die  of  welker  deelen  op  elkander  moeten 
sluiten ,  maar  het  niet  doen:  het  aanzetten  met  een  spaansch 
spil,    bv.   een   vaartuig,   waarvan  de  planken    niet  goed 
sluiten. 

f/)yi  bera,  I.  aangezichtspijn;  tic  douloureux." 

Van  het  aangezicht,  verlegenheid  uitdrukkend,  zooals  bv. 
dat  van  iemand,  die  betrapt  wordt  'op  eene  handeling, 
waarvoor  hij  reden  heeft  of  vermeent  te  hebben  zich  te 
schamen   (de  handeling  behoeft  juist  niet  kwaad  te  zijn). 

///Mx^  bengis,  niet  //Opvliegend,  driftig,"  maar:  „wreed, 
„wreedaardig." 

Pijnappel  heeft  gelijk.  De  twee  bet.,  die  Klinkert  op- 
geeft, heeft  het  woord  te  Riouw  niet. 

„^  %  barhoeng.  Op  R.  bekend  als  de  naam  van  een 
„schuitje,  sampan  barhoeng'' 

'^  koeng  beteekent  een  waterdicht  beschot  op  een  vaar- 
tuig en  ^^  x)  J  perahoe  ber-koeng  is  een  vaartuig,  dat  een 
of  meer  waterdichte  beschotten  heeft. 

p.Ua^  bingkaroeng,  de  vliegende  hagedis.'' 
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Is  de  gewone  zwarte,  hoogbeenige,  schubbige  hagedis. 

/,  -süü  bantji,  III.  eene  geldheffing  door  de  hoofden.  Van 
//daar  heeft  C.  wellicht  volkstelling,  iets  dat  bij  de  Mal. 
//nog  onbekend  en  onbegeerd  is.*' 

C*.  ^/Volkstelling"  is  zeer  goed.  Die  heeft  soms  plaats 
bij  de  Mal.,  hetzij  door  eene  geldheffing  of  door  voor  elk 
individu  eene  pinangnoot  te  doen  opbrengen. 

n\^L>yi  hoeta,    Perigi  hoef>a,  een  drooge  put.'' 

Een  pat,  die  niet  gebruikt  wordt. 

„J^  boelar;  in  de  bet.  van  vliesje  niet  gevonden,  wel 
//als  eene  bijzondere  schoonheid  der  oogen." 

Van  een  oog :  witachtig  verbleekt  aan  de  iris ,  hetzij  het 
oog   al   dan  niet  blind  zij.  —  Eene  bijzondere  schoonheid! 

ffjo  bira.  Het  moet  geen  birai  zijn,  zoo  als  in  de  ver- 
//beteringen  wordt  opgegeven.*" 

Wel  degelijk  moet  het  birak  zijn. 

//r^^  biri'öiri,  en  niet  biri,  ook  niet  =^- yfc(?6m,  maar 
// wollig  haar,  kroeshaar." 

Waar  de  heer  Klinkert  dat  heeft  opgedaan?!  Wollig 
haar  is  ramboet  keriting. 

if\^ji^,  ^^^^^  /ydek  van  een  schip"  //is  goed/' 

Birei  is:  rand;  boord. 

t/imJü  bias,  door  den  wind  op  het  strand  gedreven." 

nom.  v.intr.,  het  afwijken  van  de  oorspronkelijke  richting, 
zooals  b. V.  een  kogel,  een  vaartuigen  dergelijke;  vaneen 
vaartuig:  het  afdrijven;  het  te  laag  aankomen — ;  van  de 
zon:  het  van  den  evenaar  naar  de  keerkringen  afwijken. 

ff^j)Ji  petarana  (meestal  iJÜ  en  ^-^l  J  J  geschreven  (i))  ook: 
//Cerezetel,  zetel  van  vorsten,  die  onder  den  Sulthan  staan; 
,/zoo  wordt  bv.  gezegd  van  den  Sulthan ,  dat  hij  op  zijne 
uiingizsana ,  den  Onderkoning,  dat  hij  op  zijne  petarana  en 
//het  volk  onder  de  telapakan  is  gezeten." 
{})  Hoe  die  twee  schrijfwijzen  petarana  kunnen  gelezen  wor- 
den^ is  voor  mij  een  raadsel.  In  allen  gevalle  zijn  zij  verkeerd. 
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De  petarana  (lees  peterana) ,  een  langwerpig  vierkant 
raam  van  op  den  kant  staande  planken,  met  eene  naar 
bpven  gekeerde  planken  vloering,  ruim  1  voet  rijnl.  hoog, 
en  lang  en  breed  genoeg  voor  twee  op  de  oostersche  wijze 
zittende  personen ,  is  niet  uitsluitend  een  zetol  voor  vorsten 
die  onder  den  Sulthan  staan,  maar  voor  iedereen,  van  af 

den   Sulthan  tot  den  geringen  man,  doch  dient  inz.,    om 

"^  "  "^ *^^ 
op   den  vorstelijken  troon,  ^^L^^Xamj  dnggahamna,  te  staan, 

voor  zitplaats  van  den  regeerenden  vorst,  wanneer  hij  op 
de  balai  in  het  openbaar  verschijnt,  of  voor  hemen  zijne 
eerste  gemalin,  wanneer  zij,  bij  bijzondere  gelegenheden, 
in  het  hoofdvertrek  van  het  paleis  naast  elkander  zitten, 
en  voorts  voor  bruid  en  bruidegom  bij  bruiloftsfeesten,  of 
voor  dengene,  die  besneden  moet  worden,  bij  betsnijde— 
nisfeesten. 

yi.  S 1  pera]^^  berperap,  met  de  vlerken  in  het  zandfladdeern 
//of  schoffelen,  zoo  [als  de  kippen  ,  als  ze  een  kuiltje  maken/' 

nom.  V.  tr.,  van  eene  klokhen :  het  met  overeind  staande 
vederen  aanvliegen ,  bv.  een'  roofvogel.  Voor  de  door 
den  heer  Klinkert  opgegeven  beteekenis  gebruikt  men  te 

Riouw  ^U    jJuo  mandtpanr.  of  »jj  .  'm,  dehce, 

if  93j^  loenlang;  balei  loentang  ^  vorstelijke  zitplaats  voor 
,/de  voorgalerij,  gebruikt  om  er  een  luchtje  te  scheppen/' 

Is  lalei  lintang ,  eene  kleine  balei  vóór  de  woning  van 
den  regeerenden  vorst,  staande  loodrecht  op  het  front, 
waarvan  de  naam. 

Hoe  komt  de  heer  Klinkert  aan  loentang^  dat  geheel  iets 
anders  beteekent?  Een  drukfout  is  het  niet;  want  lintang 
is  er  ook. 

Loentang  is  een  stuk  licht  hout,  waaraan  een  vischhaak 
met  aas  bevestigd  is   en   dat  men  laat  drijven. 

if^Asü  haboBj  tempat  Jiaboe ,  ook:  het  grootste  kuiltje  van 
//de  papan  tjongkak,  waarin  men  de  uitgespeelde  alikruiken 
^of  pitten  doet/' 
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Eaboe  is  van  twee  tjongkak-apelers  die,  welke  het  eerste 
spel  zooveel  pitjes  verloren  heeft,  dat  hij  bij  het  tweede 
spel   niet  al  zijn  kuiltjes  kan  vullen. 

A^/jw-SU  hapoes  wordt  in  verschillende  beteekenissen  ge- 
vbruikt,  waarvan  uitwisschen  de  grondbeteekenis  is: 
r/uitroeien,  verdelgen,  wegveegen.  vernietigen,  afschaffen, 
//te  niet  doen,  overheen  vloeien  of  wegvoeren.  De  laatste 
//bet.  komt  voor  in  het  volgende:  ajar  disini  sahingga  dagoe, 
iiojar  disana  kapoes  kapala,  hier  kwam  het  water  tot  aan 
//de  kin,  daar  spoelde  het  de  hoofden  weg.'' 

De  grondbeteekenis  van  Aapoes  is:  adj.,  onderde  opper- 
vlakte van  iets  verdwenen,  zoo  als  bv.  een  stok  in  het 
zand  of  in  den  modder,  waarin  hij  gestoken  is;  de  toppen 
der  masten  van  een  vaartuig,  dat  naar  de  diepte  gaat; 
een  huis  onder  een  watervloed.  Dienovereenkomstig  is 
dan  de  vertaling  van  het  voorbeeld  van  den  heer  Klinkert  : 
hier  kwam  het  water  tot  aan  de  kin.  daar  tot  over  het 
hoofd. 

Wat  een  stroom  moet  dat  zijn ,  die  de  hoofden  wegvoert?! 
En  hoe  vast  moeten  de  lijders  in  zoo  diep  water  en  bij 
zoo  een'  stroom  op  hunne  beenen  staan,  dat  zulks  kan 
geschieden  PI 

yyM^^^.ih  koedjai,  verwijten,  beleedigende  woorden  ge- 
,/bruiken,  lasteren;  meng Aoedjai  allak.  God  leiStereu,    Arab.?" 

Hoedjat  is:  nom.  v.  intr.,  het  tusschen  twee  personen 
klappen  en  daardoor  kwaad  stoken. 

nom.  v.  tr.,  van  twee  personen  (dir.  obj.):  het  door  geklap 
aan  weerskanten  tegen  elkander  opstoken. 

In  menghoedjat  allah  zou  menghoedjat  het  ar.  iss^r»^  hoedj- 
djath  kunnen  zijn,  dat  bewijs  beteekent  en  in  't  mal. 
ook  nog  de  bet.  heeft  van  door  bewijzen  overtuigen. 
Maar  dat  geeft  toch  nog  geen'  goeden  zin;  want  waarvan 
zou  men  God  overtuigen?  Of  zou  men  ook  daarmede 
willen  zeggen :  iemand  van  het  bestaan  van  God  overtuigen? 
Dat  is  wel  een  goede  zin ,  maar  dan  is  hoedjd^ath  verkeerd 
gebruikt. 
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//t-jjkft  kiroep,  =ö  himp" 

Hiroep  is  slurpen,  bv.  een  kopje  thee. 

//4jüb  hij  au  y  haai/^ 

Nooit  Ujau,     Waar  heeft  de  heer  Klinkbkt  dat  gehoord? 

Deze  weinige  staaltjes  zullen  wel  voldoende  zijn,  den 
lezer  te  overtuigen,   dat   het  woordenboek  van  den  heer' 
Klinkert  zeer  voorzichtig  moet  gebruikt  worden. 

Uiouw,  20  April  1870. 
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HET  SCHRIJVEN  VAN  SOENMASCH 


MET 


liATIJNSCHB  I.ETTER, 


DOOE 


K.   F.   HOLLB. 


nKom  aan/  laat  oru  nedervarenj  ende 
laat  ons  hare  sprake  aldaer  verwerren: 
opdat  een  ij  egelijk  de  sprake  sijnes  naesten 
niet  en  hoore"  (Genesis  I,  Cap.  11  vs.  7). 

Vao  den  heer  G.  J.  Grashuis,  die  de  soendasche 
//taal^^  heeft  trachten  te  verrijken  door  eene  vertaling  te 
leveren  van  het  Evangelie  van  Lucas ,  komt  in  de  onlangs 
verschenen  aflevering  van  dit  tijdschrift  (1)  een  opstel  voor 
over  de  spelling  van  het  Soendaasch  met  latijnsche  letter. 

Dat  opstel  noopt  mij  gevolg  te  geven  aan  een  reeds  lang 
gekoesterd  voornemen,  om  een  woord  over  dit  onder- 
werp mee  te  spreken :  niet  om  anderen  mijne  zienswijze 
op  te  dringen,  allerminst  om  den  heer  Grashuis  van 
gevoelen  te  doen  veranderen,  want  die  heer  staat  vast  in 
zijne  schoenen,  getuige  zijne  replieken  op  de  aanmerkingen 
van  Dr,  Engelmann  en  Dr.  Koordbrs,  maar  meer,  om 
de  redenen  bloot  te  leggen,  welke  mij  tot  de  aanneming 
van  mijn  tegenwoordig  spel-systeem  genoopt  hebben. 

Gelukt    het    mij    daardoor  meerdere  eenheid  te  helpen 


(1).     Deel  XIX,  afl.  6. 

XX 
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voorbereiden,  het  zal  mij  bijzonder  genoegen  doen,  want 
niemand  zal  ontkennen,  dat  het  jammer  is,  dat  er  van 
het  Maleisch  bv.  bijna  evenveel  wijzen  van  «pelling  zijn 
als  schrijvers.  —  Zooveel  hoofden  zooveel  zinnen. 

Als  iemand  zich  de  moeite  wilde  getroosten,  om  van  de 

verschillende  spellingen  van  het  Maleisch  eene  staalkaart 

.  te  maken ,  door  eenige  gelijkluidende  regels,  op  verschillende 

wijze  geschreven,  naast  of  onder  elkaar  te  zetten,  het  zou 

een  aardig  maar  tevens  bedroevend  gezigt  wezen. 

En  wat  het  Soendaasch  betreft,  dit  gaat  ook  al  mooi 
denzelfden  weg  op. 

Naar  mijne  meening,  die  ik  voor  niet  meer  doe  gelden 
dan  die  van  een  dilettant,  moet  er  ten  deze  in  de  eerste 
plaats  op  worden  gelet,  voor  wien  men  schrijft. 

Schrijft  men  voor  de  wetenschap  en  voor  personen^ 
die  de  taal  nog  moeten  leeren  en  ze  niet  met  de  moeder- 
melk hebben  ingezogen,  dan  kan  men,  geloof  ik,  haast 
niet  te  omslagtig  of  te  secuur  zijn. 

Ook  dient  er  te  worden  uitgemaakt  wat  men  onder 
transscriptie  verstaat:  of  men  alleen  maar  de  spelling 
mét  eigenaardig  karakter  in  latijnsche  letter  wil  terug- 
geven, dan  wel  alleen  de  uitspraak,  of  dat  men  ook  op 
de  woordvorming  wil  letten. 

Wat  goed  is  voor  een  woordenboek,  ja  noodzakelijk, 
kan  in  het  dagelijksch  gebruik  blijken  onhandelbaar  te 
zijn.     Als    men    bv.    eens    Engelsch    wilde    schrijven  op 

3 

de  wijze  van  Walker's  pronouacing  dictionary,  wud' n't 

2  1  2'1  1  «  4  31  2'l  4  2 

this  be  a  vere  nice  thing  and  look  vere  hun'  sum? 

Toen  ik,  de  meerdere  handelbaarheid  van  ons  letterschrift 
boven  het  soendasche  in  aanmerking  nemende,  besloot 
om  eenige  leesboekjes  ook  in  latijnsch  karakter  uitte- 
geven,  zette  ik  in  de  eerste  plaats  voorop,  dat  ik  dit  deed 
ten  dienste  van  den  inlander  en  van  Europeanen,  reeds 
genoegzaam  met  de  landstaal  bekend. 
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Ik  stelde  mij  toen  voor,  dat  ik  duidelijk  genoeg  zoude 
zijn ,  wanneer  ik  de  spelling  met  soendaasch  karakter  tot 
leiddraad  nam. 

Mijne  trahsscriptie  was  dus  meer  eene  nabootsing  van 
de    inlandsehe    spelling    en  nam  ik  daarom  voor  de  n  eene 

e  met  een  accent  aigu  er  boven;  niet  om  de  uitspraak 
aan  te  geven,  maar  omdat  dit  lettjsrteeken ,  dat  ter  druk- 
kerij   voorhanden    was,    overeenkwam    met   de  r^    zooals 

de  Soendanees  ze  door  de  bank  schrijft. 

De  accent  grave  (die  meer  de  eenige  uitspraak  der  Soen- 
dasche  e  teruggeeft)  nam  ik  niet,  omdat  hij,  om  op  de 
^   te   gelijken,   te  veel  achterover  helt.     Om  dezelfde  re- 

o  ^j 

denen  bootste  ik  de  ...na,  door  de  e  met  een. .  .  . ;  niet 
omdat  dit  teeken  over  het  algemeen  hetzelfde  doet  als 
de  pëpët,  den  klank  verkort,  (zegge  afsluit,  dempt,  ver- 
stompt) maar  omdat  er  geen  ander  letter-tecken  voorhan- 
den was,  dat  meer  op  de  pëpèt  geleek. 

Ten  einde  wijders  de  verdubbeling  van  medeklinkers, 
welke  in  het  soendaasch  schrift  menigvuldig  voorkomt, 
te  vermijden ,.  nam  ik  mijn  toevlugt  tot  den  duitschen 
doppelstreicken ,  die  in  de  tasjdid  den  inlander  genoegzaam 
bekend  is. 

De  voordeden,  welke  ik  mij  van  deze  wijze  van  trans* 
scriptie  voorspiegelde,  waren: 

dat  zij  de  spelling  met  het  soendaasch  karakter  geheel 
teruggeeft  en  de  inlander,  met  latijnsch  karakter  willende 
schrijven,  bv.  aan  een  Europeaan,  die  het  soendaasch 
karakter  niet  kent,  zich  geen  nieuw  spelsysteem  be- 
hoeft eigen  te  maken; 

dat  ik  slechts  heel  weinig  bijzondere  teekens  noodig 
zou  hebben; 

dat  die  transscriptie  in  woordenboeken ,  waar  men  niet 
bepaald  de  uitspraak  in  haar  geheel  wil  afbeelden,  het 
gebruik  van   soendaasch    karakter  zou  overbodig   maken, 
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waardoor  tevens  zoude  vervallen  het  bezwaar  weleens 
tegen  de  transscriptie  van  het  Javaansch  gemaakt,  namelijk 
dat  het  eigen  karakter  veel  beter  de  klanken  teruggeeft 
dan  het  latijnsche. 

Of  het  aan  mijne  on  bevattelijkheid  ligt,  weet  ik  niet, 
maar  het  komt  mij  voor,  dat  dit  bezwaar  wel  wat  ge- 
zocht is,  want  zou  men  hetzelfde  niet  kunnen  zeggen  van 
het  latijnsch  karakter  met  betrekking  tot  europesche  talen? 

Wij  Nederlanders,  die  nog  het  meest  de  letters  hun 
oorspronkelijke  uitspraak  laten  behouden ,  spreken  niet- 
temin de  e  op  minstens  tweederlei  wijze  uit  en  gebruiken 
haar  bovendien  nog  voor  den  onbestemden  klinker. 

Als  wij  voor  elke  uitspraak  onzer  klinkers  een  afzon- 
derlijk letterteeken  hadden,  zou  zulks  de  spelling  heel  wat 
gemakkelijker  maken,  vooral  als  men  //afbeelding  der  uit- 
spraak op  den  voorgrond  fltelt^\ 

Het  Soendaasch  heeft  zelfs  iets  voor  boven  het  Neder- 

duitsch,   want   het   heeft   slechts   éene    uitspraak    van    de 

a,  i,  e   en   o  (1)  en  moet   alleen   voor  den    onbestemden 

n 
klinker  en  de  nasale  eu  (2)  écn  letterteeken,  de  —  gebruiken. 

Om  in  die  leemte  te  voorzien,  heeft  men,  het  voorbeeld 

van  den  Regent  volgende,  in  het  Galoehsche  sedert  ceni- 

o 
ge  jaren  zijne  toevlugt  genomen  tot  een  —  met  een  kruisje 


(1)  De  heer  Grashuis  heeft  zeker  verkeerd  gehoord,  toen  ZEd.  eene 
tweede  e  in  het  Soendaasch  meende  te  hooren.  De  heeren  Engelmann 
en  KooRDERS  hoorden,  even  als  ik,  slechts  éene  e. 

(2)  De  soendasche  eu-klank  wordt  iets  achter  in  de  mondholte  uit- 
gesproken, terwijl  men  de  lippen  zoo  los  mogelijk  laat  hangen,  in  te- 
genstelling met  onze  eu,  waarbij  de  mond  eenigzins  tuitachtig  wordt 
zamengetrokken.    Daarom    noem    ik    hem  den  nasalen  eu-klank. 

Hij  heeft  het  meeste  overeenkomst  met  de  fransche  oeu,  en  zou  ook 
gezegd  kunnen  worden  te  liggen  tusschen  de  o  en  de  eu.  Van  daar 
dat  vreemdelingen  (daaronder  ook  Javanen)  dikwijls  de  soendasche  cu 
als  o  uitspreken  (zie  Rigg.  b.  v.) 

De  Soendanees  noemt  de  ^  weleens  als  onbestemde  klinker  bij  uit- 
sluiting jd^jd^i^  en  daarentegen  als  nasale  eu-klank  paneuleung  oftenleung. 
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of  ^  er  in,  waardoor  de  nasale  eu  wordt  aangeduid,  en 
heb  ik  reeds  lang  in  beraad  gestaan ,  de  voering  van  een 
gewijzigde  2^  ^^^^  te  stellen,  namelijk  de  gewone  —  voor 
den  onbestemden  klinker  en  de   n-£   voor    de    ew-klank. 

Dan  zal  men  niet  meer  in  twijfel  komen  omtrent  de 
uitspraak  van  woorden  als  mëngpëng  en  meungpeung, 
bënër  en  beuneur,  pëti  en  peuti,  lëwëng  en  leuweung, 
hidëng  en  hideung,  meting  en  meuting;  terwijl  een  vreem- 
deling dadelijk  zal  kunnen  zien,  dat  djeung  niet  djéng, 
djoerëj  niet  djoereuj,  tëmbej  niet  teumbeuj,  heureuj  niet 
hérëj  moet  worden  uitgesproken. 

Dat  men  verder  in  woorden  als  leungeun,  bangoen,  twee 
ng^s  hoort,  even  als  in  ons  kunnen  twee  n's  en  evenals 
bv.  twee  r^s  in  idëran,  houd  ik  vol  en  kan  ook  blijken  uit 
de  spelling  met  eigen  karakter. 

In  de  meeste  geschriften  toch  is  het  schrijven  van  % 
Dg's  in  het  midden  van  een  woord  (  .*.  ^)  regel,  zelfs  in 
de  vóormataramsche  lontar-Mss.  vindt  men  de  ng  ook  wel 
verdubbeld,  niettegenstaande  daar  de  spelling  van  het  kawi 
niet  zonder  invloed  schijnt  te  zijn  geweest  en  men  in 
woorden ,  waar  de  nasaal  thans  vóór  de  d,  t,  b  en  p  wordt 
geschreven  en  uitgesproken  en  vroeger  ook  wel  zal  zijn 
uitgesproken,  die  nasaal  niettemin  dikwerf  achterwege 
liet,  bv.  loepat  instede  van  loempat,  tabang  instede 
van   tambang,   hateu  instede  van  hanteu.     Ik  vond  zelfs 

•^)«J/^o'^^     lUStcde    VaU     aru>(EJï(HiJn'ri     Of    nAtE^anjftci'Yi ^ 

Zooals  gezegd,  de  Soendanees,  voor  zoover  kij  niet  door  het 
arahisch  of  pegonschrift  is  van  de  wijs  gebragty  schrijft  als  regel 
KiKnimjf^  ccntüiiMji  eu  uict  «^P^^s  tcndnorin  cn  hij  spreckt  dit 
ook  niet  uit  leu-ngeun,  ba-ngoen;  evenmin  leung-eun, 
bang-oen;  maar  leung-ngeun,  bang-ngoen,  even  als  wij 
niet  kun-en  of  kü-nen,  maar  kun-nen  uitspreken. 

Daarom  dan  ook  zullen  zeker  woorden  als  de  boven* 
genoemde  in  het  woordenboek   van  di  Wilde,  onder  toe- 
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zigt  van  professor  Roobda  uitgegeven ,  evenzoo  met  de 
en  de  on  gespeld  zijn. 

Dat  de  heer  von  db  Wall,  die  goed  hoort,  ook  in 't  Ma- 
leisch  2  ng's  heeft  gehoord,  blijkt  uit  de  transscriptie 
die  ZEd.  volgt;  en  schrijft  ZEd.  denkelijk  deng-ngen,  om  de 
Hollanders  te  doen  voelen,  dat  zij  niet  dengen  of de-ngen, 
maar  vooral  niét  den-gen  moeten  uitspreken.  (1) 

Anders  is  het  in  't  Soendaasch  gesteld  met  woorden 
als  pangaloesna,  ka-ngeunahan(a},fl^^»^N  (nnQ»a^tun(mj^Y  die 
schrijft  de  Soendanees  nimmer  met  2  ng's,  om  de  een- 
voudige reden  dat  daar  maar  éen  ng  wordt  gehoord.   (2) 

Dat  ik  wijders  niet  geheel  alleen  stond  toen  ik  op  het 
denkbeeld  kwam  om  de  ^  als  onbestemde  klinker,  zooveel 
mogelijk,  kenbaar  te  maken  door  verdubbeling  van  den 
medeklinker,  als  er  nog  een  lettergreep  volgde,  kan  blijken 
uit  hetgeen  Professor  Rooeda  op  bladzijde  508  zijner  Ja- 
vaansche  grammatica  zegt,  namelijk:  ,/de  korte  afgebrokene 
//klank  van  de  pëpët,  heeft  natuurlijk  ten  gevolge ,  dat  deze 
f/klinker  zich  aan  den  medeklinker,  waarmee  een  vol- 
//gende  lettergreep  begint,  zoo  naauw  aansluit,  dat  deze 
//in  de  uitspraak  van  een  woord  tevens  de  sluitletter  van  de 
^voorafgaande  lettergreep  en  dus  verdubbeld  wordt.  En  deze 
f/uitspraai  wordt  dan  ook  dikwijls  door  vele  Javaan sche 
/^schrijvers  door   de  spelling   uitgedrukt,   enz/' 

Om  dezelfde  reden,  d.  w.  z«  ter  wille  van  de  uitspraak, 
wordt  ook  een  medeklinker,  waarop  een  woord  eindigt, 
verdubbeld,  als  dit  woord  een  aanhechtsel  krijgt,  dat  met 
een  klinker  begint;  waarin  de  Javaan  en  Soendanees  zelfs 
zoover  gaan ,  dat  zij  de  h  verdubbelen  (bv.  «>i*n^«y»i*n^)  en  die 
ook  (vooral  de  Soendanees)  dubbel  uitspreken. 


(1)  Zoo  schrijft  de  Soendanees  meestal  tSnmiAMimjf^  '^^^^  ^^ 
hoort  men  ook  hier  meer  dan  éene  j.  De  8  j's  smelten  eyea  als  de  t 
Dg's  in  elkaar. 

(2)  Als  ik  het  wel  heb,  is  de  verdubbeling  yan  de  ng  in  het  Banjoe- 
masche  lang  niet  zeldzaam. 
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Om  de  uitspraak  wijders  schrijft  de  Soendanees  een  w 
tusschen  een  woord  dat  op  o  of  oe  eindigt  en  een  aan- 
hangsel krijgt,  dat  met  een  klinker  begint,  en  een  j  waar 
een  woord  op  e  of  i  eindigt,  even  als  wij  in  onze  taal 
schrijven,  of  vóór  de  nieuwe  spelling  schreven,  taaije, 
maaijen,  leijen,  enz. 

De  schrijvers  van  //het  woordenboek''  ontkennen  niet, 
dat  men  een  flaauwe  j  hoort,  even  als  in  knieën,  drieën  enz.^ 
d^ch  achten  het  werbodig  ze  voor  te  dellen ,  omdat  de  klank  van 
zelf  ontstaat. 

Ik  onderschrap  deze  woorden,  omdat  zij  mij  troost  aan- 
bieden voor  de  onstandvastigheid,  waartoe  ik  ben  ver- 
vallen, door  mijn  primitief  systeem  van  transscriptie  te 
laten  varen  en  mij  bij  het  schrijven  van  Soendaasch  thans 
meer  te  laten  leiden  door  de  waarde,  welke  wij  Neder- 
landers aan  ons  alphabet  toekennen. 

Ik  zal  thans  kortelijk  uiteenzetten  welke  regels  ik 
thans  volg,  gaarne  tercgtw ijzingen  aannemende,  waar 
mij  die  behartigenswaardig  en  van  y^cwigt  voorkomen. 

Omtrent  de  medeklinkers  kan  ik  kort  zijn,  daar  wij 
Nederlanders  het  gelukkig  op  dit  punt  eens  zijn. 

Ik  transscribeer: 

(1.71         »o         iK»         'T»         ten         (tJi         asn        oji         /t»         n,i         lui        *^ 

h.      n.      tj.     r.       k.       d.       t.       s.     w.       1.       p.     dj. 


«T> 


MA  tn/j  /El  < 

j.       nj.      m.      g.      b.     ng. 
Met  de  klinkers  zal  het  moeijelijker  zijn,  met  een  ieder  in 
overeenstemming  te  komen.    Met  de  <a   itm    xjtt  door  a,  i,  o, 
gaat  nog,  hier  is  geloof  ik  geen  verschil. 

De  rf  geef  ik  weer  door  e.     Als  iemand,  die  Soendaasch 
leest  of  schrijft,  eens  voor  altijd  weet,  dat  de  e  in 't  Soen- 
daasch  als    de    fransche   è  klinkt,   dan    weet  hij  genoeg. 
IHet  zal  hem  geen  zielepijn  kosten  zich  daaraan  zonder  \ 
gewennen. 
ijö«'  1  Den  onbestemden  klinker  geef  ik  terug  door  de  e  met 
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het   verkortingstceken    .  .^ . ,  dat  algemeen  gebruikt  wordt 
om    een    klinker    te    dempen.     Ik    volg   hierin  de  heeren 

ROORDA.,   VAN    DEK   TUUK ,    EnGELMANN  ,    CoHEN    StUART,    VON 

DB  Wall,  de  Hollander,  Pijnappel   enz. 

De  nasale  eu  geef  ik  weder  door  onze  eu ,  die  er  veel  digter 
bij  komt  dan  de  u  van  den  heer  Grashuis,  welke  laatste 
letter  daarenboven  door  anderen  voor  de  oe  wordt  gebruikt. 

Ik  ga  hier  mede  met  de  heeren  Engelmann  en  van 
der  Ttjuk  en  ben  dus  in  goed  gezelschap. 

Voor  de  g  gebruik  ik  de  oe,  omdat  ik  voor  inlanders 
onder  nederlandsch  gezag  en  Nederlanders  schrijf,  anders 
zou  ik  de  u  gebruiken,  zooals  de  heer  van  der  Tuük. 

Ik  sta  hier  bij  de  heeren  Roorda,  Cohbn  Stuart,  von 
DB   Wall  enz. 

Om  dezelfde  reden,  waarom  de  heeren  de  Vries  en 
Te  Winkel  de  j  in  baaijen  weglaten,  laat  ik  achter- 
wege de  verdubbeling  van  de  ng  en  van  de  medeklinkers, 
waar  een  woord  het  aanhangsel  an  of  eun  krijgt.  Ik  schrijf 
evenwel  wel  een  j  of  w,  waar  een  woord  dat  op  e  of  i, 
dan  wel  o  of  oe  eindigt,  een  dier  aanhangsels  krijgt,  of 
waar  in  woorden  als  reja,  teja,  dagowanenz.  weldegelijk 
een  j  of  w  gehoord  wordt  en  meestal  door  den  inlan- 
der wordt  geschreven. 

De  inlander  doet  dit  te  eerder  omdat  het  veel  gemakke- 
lijker is  te  schrijven ,  tqm^x  dan  vfnéts»  Ik  doe  dit,  omdat 
ik  onderscheid  maak  tusschen  het  weglaten  van  een  tot  ver- 
dubbeling dienende  medeklinker,  zoo  als  bv.  de  tweede 
1  in  tjëkëllan  {,S^(ruartji)  en  de  enkele  j  of  w,  in  bere- 
jan  of  dagowan.  (1) 

(l)  Ik  ïou  ook  kunnen  noemen  mojan  (van  pojan)  ■■=  powe(j)an. 
Vreemd  zoude  de  inschuiving  zijn  van  de  j  in  teja,  (even  als  in  'r.  Jav, 
kalijan)  zoo  ze  in  dit  woord  niet  kon  worden  verklaard  daaruit,  dat  het 
tegenwoordige  teh  vroeger  geen  h  had ,  eoo  als  uit  oude  geschriften  blijkt. 
Sene  uitxondering  op  den  regel  is  ook  berehan,  goed  geefsch ,  mild,  van 
bere,  zou  der  h.  Dit  dient  zeker  ter  onderscheiding  van  den  transitieven 
vorm  van  dat  werkwoord. 
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Ik  geloof  dat  ik,  ook  hier  niet  alleen  sta  en  bovendien 
in  overeenstemming  ben  met  de  meest  gebruikelijke  schrijf- 
wijze en  uitspraak  der  inlanders. 

Wanneer  men  mij  nu  voor  de  voeten  werpt :  //maar 
uw  systeem  is  niet  geheel  consequent",  dan  antwoord  ik: 
noem  mij  een  land,  waar  spelling,  uitspraak  en  woord- 
vorming in  algeheele  harmonie  zijn,  waar  het  schrift  alles 
behoorlijk  teruggeeft. 

Ten  einde  te  doen  beoordeelen,  in  hoeverre  mijne 
spelling  van  het  Soendaasch  met  latijnsche  letter  zich 
aangenaam  en  duidelijk  laat  lezen,  laat  ik  hieronder  volgen 
een  djampe  panjaweran ,  die  wordt  uitgesproken  als 
de  bruid  en  bruidegom  het  huis  binnentreden  en  o.  a.  met 
handen  vol  rijst  begooid  worden. 

DJAMPE  PANJAWERAN. 

Poen  sapoen  amit  ampoen,  ka  noe  kagoengan  lëmboer, 
amit  ka  noe  kagoengan  boemi,  tabe  ka  noe  kagoengan 
bale,  maap  ka  djoeraganana,  noe  tjalik  djadi  tjandoli, 
noe  aja  di  papadjangan,  sarawoeh  di  padjagalan,  nëda 
agoeiig  nja  paraloen,  ntda  pandjang  nja  hampoera,  ka 
loehoer  ka  sang  roemoehoen,  ka  handap  ka  sang  batara, 
ka  batara  ka  batari,  ka  batara  nagaradja,  ka  batari 
naganoempi,  ka  goeroe  poetra  hijang  bajoe,  seuweu  ra- 
toe  noe  di  oemoet,  seuweu  menak  noe  di  sèmbah,  di 
oemoet  koe  pada  ratoe,  di  sêmbah  koe  pada  menak,  ap- 
sari  eukeurna  leutik,  apsara  eukeurna  boedak,  timbang 
djaja  karantënan,  nangtoeng  dina  koewoengp,  mapaj  dina 
tedja  mèntrang,  mipir  kana  katoembiri,  njoekang  kana 
kilat  pandjang,  njeleket  kana  panon-powe,  moentangka 
djoekoet  palijas,  mangkana  hedjo  wiloelang,  bade  kaim- 
poengan  boedjang,  tanggal  woelan  panjiraman,  badan 
panjiraman  badan,  toeroen  ti  marga  hajoe,  datang  ti 
marga  padang,  alam  padang  powe  pandjang,  toendjoeng 
nagara  sampoerna,  nagaraning  Allah,  atjining  sawarga. 
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Mangkana  ngaraga  soeknia^  salira   Dgaraga  tjahya>   kang 
bakti    maring    nabiua^    jakti     bakti     maring    pangeran, 
oelah   rek   noendjoek   noe   djaoeh,   oelah   dek   nejang  noe 
anggang^  sasaron  pangeusi  raga,  mangka  patitih  djisimna^ 
mangka  waloeja  djasadna,  poDJowan  koe  panënëda^  man— 
dijan  reudjeung  soeaoetji,   ngabakti    reudjeungna  moedji, 
mangka  eling  oelah  lali^  mangka  njalah  oelah  poho^  mang- 
ka  awas  oelah    pëgat,    kirim   koering    boewah    manggis, 
hidjip  doewap    tiloer  ,    ka  opafc  goela  goeraantél^  pajoeng 
tiloe  noengkoei  ,    pajoeng    opat    ngëdap^,   pajoeng  gënëp 
ngoerênp^  pajoeng  dalapan  ngadjadjar^  pajoeng  sariga  da- 
roenna^  kipasna  sariga  daroenna,  lamoen  ti  tjai  sekar  keusik^ 
lamoen  ti  darat  sekar  mandjah,  lamoen  ti  leuweung  sëkar 
dangdeur^    lamoen  ti  lemboer   sëkar   randoe,    sekar  bing- 
bin    saloempirna,  sëkar  ngenge  madjarane,   sëkar  kalapa 
sintoengna,   sëkar     pinang    kamajangan,   bejas    beureum 
bejas   hideung,    bejas   bodas   djadi  bengras^   baeu  banggêt 
meudjeuh  di  djoengdjoeng  koe  iboe,  mendjeuh  di  sangga 
koe    rama,    titihan    emok     iboena,    emok    sila    ramana^ 
mangkana  hedjo   lalakon,  mangkana  rambaj    tjarita^   pe- 
relente   bisa   njaoer^    tjapetang   ngadji    aksara,    hade    go- 
reng  di  pisaoer,  belot  bënër  di  andëikeun,  nitihnadipowe 
këmis^    mëdal  di  po  we  djoemaah,  di  soehoen  koe  noe  ra- 
hajoe,  di  djajak  koe  noe  laksana,  poedjina  dikir  pangra- 
wit,    lèmah   poetih   pakarangna,  njingkab  langit  toedjoeh 
lapis,    nintjak    rantjang    toetjoeh    toempang,    nitihna   ka 
boemi    manik,    soemping  ka  boemi  salaka,  oenggah  ma- 
ring   sawarga,    pada   noe    mawakeun   sëmbah,  di  papag 
koe    widadari,    datangna  ka  sawarga^  di  sampakkeun  (^) 
kabeungharan^  hijoer  maring  boeloemanik,  sijangsowang 
boeloe  mirah,  moen  koeda  boeloe  kantjana,   moen  moen- 
ding    boeloe    hiris,  manapa    sëkar    mantjirang,   adjoengp 
para  batoe  sari,    sasaka  soerya  kanta,    bilik  gëdah  roe- 


(1)   iSampak  +  keun;  sampak  -h  eun  schrijf  ik  sampakeun. 
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mangsijaDg,  papajon  soetra  winadi,  paloepoeh  toendjoeng 
radjasa^    lamoen    kasang    tampa   hijang,    lamoen    kasoer 
këmbang  tëpoes,  goegoeling  sekar  pangrawit,  soesoen  tja- 
hya  ëmas  ngora,  di  reregan  sarangenge,  kembang  talaga 
bantjana,  lamoen  talaga  kalkaosar  tampijan  di  sawarëga; 
-doeaiarikdik  koemariiigtjing,  keusik  manik  batoe  miiah 
keusik    manik  toendjoeng  sari,  poesër  koeroeng  pangam< 
boengna^  tapak  djalak  dinailat,  troes  kadampal  sampejan 
kintjir    koering    kintjir    djati,    kintjir    djati    ba  naspail 
anoe  ngajoegakeun    Allah,    noe   matak  aja  koentoel  poe 
tih,  (^)  sing   baiang  noe  nga  lajang,  eunteup  dina  rang- 
rang    lima,   poer    kaloehoer   per   kahandap,    ka  poehatji 
lentjap    manik,   beunang    sakoekoedoeng  dowa   moeloed 
beunang  sasalindang  dowa  rëwah,  soesoemping  dowa  sahepi 
elingkeun  dowa  sagala,  mangkana  djadijan  koeras,  mang 
kana  djadijan  tahoen,  boentjir  leuit  reja  doewit,  reja  kètan 
reja    këton,    mangkana    ngaroengkoenoek    batan    tjikoer, 
miaseuk  siki  sasawi,  mangka  reja  poetrana,  hedjo  batan 
siroeng  boengoer,  ngarendekeh  batan  sereh,  ngarandakah 
batan  mandjah;  salelahoe  liwasalam!  (^) 

(1)  Zie  oesana  Bali:  koelpoetih.  (?) 

(2)  Het  is  hier  de  plaats  niet  om  over  deze  djampe  uit  te  wijden; 
alleen  teeken  ik  aan,  dat  zij  als  bijdrage  tot  de  soendasche  letterkunde 
wel  Tcrdient  opgeschreven  te  worden. 

Ten  eerste  is  het  een  overblijfsel  van  de  vóórmohammedaansche  mantras 
of  radjahs,  die  nog  in  de  tegenwoordige  djampes  voortleven  en  waarin 
later  eenige  javaansche  en  arabische  woorden  zijn  ingeslopen. 

Ofschoon  de  voorouderlijke  gebruiken  langzamerhand  wegslijten,  zoo 
gebeurt  het  toch  nog  dikwijls ,  dat  de  onderwerpelijke  djampe  bij  trouw- 
plegtigheden  op  een  zekeren  dreun  wordt  opgezegd,  en  wel  als  de 
bruid  en  bruidegom  het  huis  binnentreden,  terwijl  zij  bij  de  woorden 
^di  sawer  koe  bejas  beureum  enz."  door  den  man,  die  de  djampe  op- 
dreunt,  met  witte  en  gekleurde  rijst  en  ook  wel  met  duiten  bestrooid 
worden.  De  omstanders  vangen  een  en  ander  op  en  gelooven,  dat  het 
geluk  aanbrengt. 

Ten  tweede  is  het  stuk,  wat  de  vorm  betreft,  een  echt  soendaasch 
produkt,  dat  overeenkomt  met  die  plaatsen,  welke  in  de  soendaschen 
pantoen  met  begeleiding  van  de  katjapi  zingende  worden  voorgedragen. 
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Ik  hoop  dat  men  mij  niet  van  waanwijsheid  zal  be- 
Bchuldigen  als  ik  hieronder  nog  een  enkel  woord  zeg  om- 
trent de  transscriptie  van  het  Maleisch  en  Javaansch. 

Ik  vrees  namelijk  dat  de  door  den  heer  von  de  Wall 
gevolgde  wijze,  hoe  prettig  ook  voor  iemand,  die  goed 
Maleisch  wil  leeren,  te  omslagtig  is  voor  dagelijksch  ge- 
bruik en  velen  zelfs,  die  zich  noode  en  alleen  als  middel 
van  het  Maleisch  bedienen ,  zal  afschrikken ,  waardoor  de 
zoo  hoog  noodige  verspreiding  van  echt  Maleisch  welligt  zal 
worden  tegengewerkt.  Ik  zoude  daarom  gaarne  zien, 
dat  de  heer  von  de  Wall  onderscheid  maakte  tusschen 
het  transscriberen  met  een  wetenschappelijk  doel  én  voor 
het  dagelijksch  gebruik  door  gewone  gansch  niet  weten- 
schappelijke lieden. 

Zou  ZEd.  voor  het  tweede  doeleinde  niet  eene  meer 
eenvoudige  wijze  van  transscriptie  willen  aangeven? 

Hebben  de  Arabier  en  Maleijer  toch  niet  2  schrijfwijzen? 
Een  met,  een  zonder  harkats,  al  naar  mate  van  de  be- 
stemming van  het  geschrevene  ?  Waarom  zouden  wij  dat 
niet  mogen  navolgen? 

Welligt  komt  er  zoodoende  wat  opdunning  onder  de 
velerlei  wijzen  van  transsfriptie  van  het  Maleisch. 

Wanneer  men  wijders  in  het  Javaansch  wil  aanduiden 
de  velerlei  uitspraak  der  klinkers  a,  i,  e  en  o,  doet  men 
wel  een  dienst  aan  eèrstbeginnenden ,  doch  men  legt  de- 
genen, die  met  het  Javaansch  vertrouwd  zijn,  een  last 
op,  die  van  belang  is.  Naar  mijn  inzien  een  geheel  on- 
noodige  last  en  zwaar  blok  aan  het  been. 


Denkelijk  heeft  de  ^pantoen"  (dat  eigenlijk  een  overlevering  is  uit  deE 
ouden,  langvervlogen  tijd,  een  wajangverhaal  zonder  wajang)  daaraan 
zijn  naam  te  danken.  Eindelijk  bevat  deze  djampe  verscheidene  verou- 
derde of  weinig  gebruikelijke  soendasche  woorden,  die  den  taaibeoefe- 
naar zeker  niet  onwelkom  zullen  zijn. 

Ik  hoop  later,  bij  een  opstel  over  de  djampes,  nog  op  de  onder wer- 
pelijke  terug  te  komen. 
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Of  moet  men  een  Oost-  of  Midden-Javaan  duidelijk  ma- 
ken, dat  hij  nagara  niigara  moet  uitspreken,  dan  wel  of 
de   i,  e,  o  zacht  of  scherp,  kort  of  lang  zijn? 

Evenmin  als  de  Javaan  dit  jn  zijn  eigen  schrift  doet, 
is  het  naar  mijn  oordeel  noodig,  dat  wij  het  doen  in  geschrif- 
ten, niet  voor  een  wetenschappelijk  doel  bestemd.  Waar- 
om voor  de  dagelijksche  praktijk  (1)  dien  ballast  niet  over 
boord,  geworpen? 

Evenzoo  komt  het  mij  onnoodig,  ja  tot  misverstand 
leidende  voor,  als  men  de  a/n,  waar  ze  niet  geadspireerd 
wordt,  door  ha  teruggeeft.  (2) 

Waarom  niet  eenvoudig  adja,  awa  enz.  geschreven?  Ie- 
mand die  Javaansch  kent,  zal  geen  oogenblik  aarzelen 
daarin  adja,  awa  of  xm^,    t^o   te  herkennen. 

Wanneer  men  verder  dezelfde  regels  voor  de  verdub- 
beling der  medeklinkers  in  acht  neemt,  als  hiervoren  voor 
het    Soendaasch   zijn  aangegeven,,  en  de  «^    door  d,  de  -w» 

door  d  of  d,  de  t^,  door  t,  de  tcj  door  t  of  t,  de  n  door 
y,  de  ^  door  e  en  de  ^  door  ë  transscribeert,  heeft  men, 
geloof  ik,  een  zeer  eenvoudig  stelstel  van  transscriptie, 
dat  heel  weinig  van  de  spelling  met  eigen  karakter  afwijkt, 
en  naar  mijne  opvatting,  die  ik  voor  betefr  geef,  niet 
minder  eigenaardig  de  uitspraak  teruggeeft. 

Ik  acht  het  niet  noodig  xims    iow>    crrn    en  om  door  njdj,  njtj, 

nd  en-  nt  terug  te  geven,  maar  zou  willen  schrijven  gandja- 
ran,  wantji,  tanda,  antoek  enz.;  dit  zal  zeker  der  duidelijkheid 
niet  schaden,  evenmin  als  de  teruggave  van  ,<  <i^  oi  nt 
door    rs  en   st.     Waar  de  zoogenaamde  aksara  gëde  alleen 


(1)  Onder  dagelijksche  praktijk  bedoel  ik  briefwisseling  in  het  Javaansch, 
niet  het  schrijven  van  enkele  Javaansche  plaatsnamen  in  een  neder- 
duitsch  stuk. 

(2)  Spreksn  toch  niet  reeds  vele  Nederland ers  van  hadat  instede 
van  adat? 
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gebruikt  worden  als  kapitale  letters,  zou  ik  ze  door  onze 
gewone  letters  willen  transscriberen ,  anders  evenwel  als 
het  san skrit- woorden  betreft. 

Waar  de  Javaan  ten  overvloede  pi  schrijft,  instede  van  ^, 
zou  ik  in  latijnsch  schrift  éen  n  willen  gebruiken,  bv. 
wani,  manis;  en  waar  de  Javaan  de  a  door  «7)  transscri- 
beert,  bv.  in  «nam-n^c/iMTi^  «^«n^^  zou  ik  Abdoerahman^ 
eloioe,  niet  Ngabdoerahman,  ngelmoe  willen  schrijven. 

Nieuws  is  er,  geloof  ik,  niet  in  het  bovenstaande  en 
vermeen  ik  dat  ook  de  heer  Cohei*!  Stuart  naar  zoodanige 
transscriptie  voor  dagelijksch  gebruik  overhelt,  ze  zelfs  toe- 
past.   Blijft  alleen  nog  over  ze  meer  algemeen  te  erkennen. 

Zamenvattende  krijgen  wij  voor   de  medeklinkers: 

*>ïi  j/ï  ffj»  oi         mi         xn         asn         (M         /Ui         triJi  mjÊ 

h.  ofa.  (i)    n.       tj.       r.       k.      d.       t.      s.     w.       1.       p. 

4j»  ÊfT         tLM         xnm         BEJt         nm         kti         np         «:is 

d  of  d  dj.     j.      nj.     m.      g.      b.     t  of  t.  ng. 


dl 

V      ^ 

cm 

•tM            lUi             (TUi 

cnm        iHv 

y- 

th{2)  bh 

c.  of  5 

sj     ph      gh 

n.     kh 

T.      B, 

S. 
Foor 

S.      P.      G. 

de  klinkers. 

N.     K. 

é^  en  iLfn 

«TF,  of.?. 

^  Offl^. 

..        g0f^...r 

^of-,-- 

0 

a. 

i. 

e. 

0. 

oe. 

ë. 

Waar  de  a,  i  of  oe  in  't  Sanskrit  lang  is  a,  i  of  6è. 
Eindelijk  zou  ik  gebruik  willen  maken  van  onze  lees-  en 
redeteekens  en  van  kapitale  letters,  waar  een  zin  begint 
of  het  eigennamen  en  dergelijke  geldt. 

Een  kleine  proeve  laat  ik  hieronder  volgen : 


(1)  Al  naar  mate  de  tun  als  klinker  en  klinkerdrager  of  medeklinker 
dienst  doet. 

(2)  De  bovenste    voor   Sanskrit,   de   onderste  voor  kapitale  letter» 
•n  eigennamen, 
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Apa  njata  pawartane,  jen  DêmaDg  ing  Tjandi^  maoe- 
bëngi  di  ketjoe? 

Pawartosipoen  inggihi  mèkaten. 

Sing  wawarta  mëngkono  ikoe   marang  kowe    sapa? 

Saderek  koela  djalêr  ingkang  dados  bökël  wontèn  ing 
doesoen  Sawah  Djadjar. 

Eaprije  moenggoeh    pawartaneP 

Pawartosipoen  katahing  doerdjana  ketjoe  tajang  50,  ka- 
lëbët  benggolipoen ,  barang  gadahane  poen  Demang  ing 
Tjandi  tëlas  kapëndet  ing  ketjoe  sartagrijanipoen  kabêsmi! 

Eadjaba  sakehing  ngënteke  barang  sing  doewe  omah  apa 
ora  katawisan? 

Demang  ing  Tjandi  tatoe.  Waos  bahoenipoen  ingkang 
tëngën,  rentjangipoen  djalér  pédjah  satoenggil! 

Eetjoene  apa  ora  ana  kang  mati  oetawa  katjêkêl? 

Doerdjananipoen  ketjoe  ingkang  pèdjah  satoenggil,  ing- 
kang tatoe  kakalih,  ingkang  katjëpëng    sakawan ! 

Sing  tatoe  loro  maoe  apa  di  gawa  ing  kantjane  apa 
miloe  katjekël? 

Toemoet    katjëpëng ! 

Eetjoe    kang   katjêkêl  ikoe  kabeh  saiki  ana  ingêndi? 

Sampoen    sami  kaladosakën  doematéng  parentah! 

Eang    dadi    benggol  pira  lan  apa  gênah  djènënge? 

Ingkang  dados  benggol  kakalih,  satoenggil  Demang 
ing  Pidjenan,  awasta  Eramadjaja!  enz. 


Niemand  toch  zal  beweren,  dat  de  bovenstaande  spel- 
ling omslagtig  is,  of  aan  aan  iemand,  die  de  taal  kent^ 
niet  duidelijk  genoeg  de  woorden  teruggeeft  of  Toor  den 
geest  brengt. 

Zij  komt  mij  eenvoudiger  voor  dan  de  spelling  van  het 
Engelsch  en  veel  minder  omslagtig  dan  die  van  het  Fransch. 

Ean  men  er  van  zeggen,  dat  het  javaansche  schrift  ge- 
makkelijker leest? 
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Ali  men  toch  er  op  let: 

1®.  dat  in  ^t  javaansch  schrift  elk  woord  niet  behoor- 
lijk van  het  voorgaande  wordt  afgescheiden; 

2®.  dat  de  letters  vóór,  boven  en  onder  elkaar  staan ^ 
éen  letterteeken  zelfs  gedeeltelijk  vóór,  gedeeltelijk  achter 
/ly  .  .  .  ,);  dat  de  letters  niet,  naar  gelang  ze  elkander  in  de 
uitspraak  volgen,   behoorlijk  in  het  gelid  staan; 

3^.  dat  ook  de  letters  niet  aan  elkander  kunnen  worden 
geschreven  en  men  dus  telkens  moet  afbreken,  dus  zoo 
vlug  niet  kan  schrijven; 

40.  dat  de  javaansche  drukletter  (zoo  als  hij  nu  is)  veel 
meer  plaats  inneemt  dan  de  latijnsche  (35  tot  25);  dan  zal 
men  moeten  toegeven,  dat  iemand,  bij  gelijke  oefening, 
veel  vlugger  Javaansch  of  Soendaasch  leest  en  schrijft 
met  latijnsche  dan  met  de  eigen  letter  en  dat  het  daarom 
wel  eenige  overweging  verdient,  om  ten  dienste  van  Eu- 
ropeanen en  van  het  verkeer  tusschen  Europeanen  en  in- 
landers, naast  het  schrijven  met  eigen  letter,  het  schrij- 
ven van  die  talen  met  onze  letter   te    bevorderen. 

Ik  geloof,  dat  het  gebruik  van  die  talen  er  door  zal 
toenemen  en  zij  daardoor  bij  den  Europeaan  meer  bekend 
en  beter  beoefend  zullen  worden. 


Verwijt  men  mij  dat  ik  halfslachtig,  minder  weten- 
schappelijk, slechts  een  nuttigheids-man  ben,  ik  zal  mijn 
hoofd  voor  dit  vonnis  buigen.  Slechts  eene  vraag  nog  ten 
slotte:  De  stoomploeg  is  zeker  beter  dan  onze  arends- 
ploeg,  doch  als  wij  moesten  wachten  totdat  door  een  ieder 
en  overal  daarvan  kon  worden  gebruik  gemaakt,  zou 
het  er  dan  niet  slecht  met  den  landbouw  uitzien? 

Daarom  wil  ik  nog  geenszins  beweren,  dat  wij  steeds  met 
de  hier  gebruikelijke  ploeg  moeten  blijven  voortsukkelen 
maar  wensch  alleen,  dat  het  //best^' het  goede  (het  redelijk 
goede,  zoo  gij  wilt)  niet  in  den  weg  sta! 
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Kan  mijn  opstel  tot  bereiking  van  dat  //redelijk  goede" 
iets  helpen  bijdragen,  ik  zal  mijne  moeite  ruimschoots 
beloond  vinden. 

Waspada,  16  April  1870. 
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OENDANG-OENDANG 

OF 

VERZAMELING  VAN  VOORSCHRIFTEN 
IN  DE  LEMATANG-OELOE  EN  ILIR 

EN 

DE  PASEMAH-LANDEN 

van  oudsher  gevolgd,  en  door  langdurig  gebruik 
hadat   of  wet  geworden. 

MEDEGEDEELD  DOOR 

O.   J.   OEBSEH. 


Inleiding. 

Zooals  bekend  is,  is  de  inheemsche  bevolking  der 
binnenlanden  van  de  residentie  Palembang  tot  nog  toe 
van  regeringswege  gelaten  in  het  genot  van  hare  eigene 
wetten  (hadat),  en  wordt  dien  ten  gevolge  in  alle  civiele 
en  crimineele  zaken,  waarin  alleen  Palembangsche  bin- 
nenlanders  zijn  betrokken,  volgens  den  hadat,  voor  zoo- 
ver die  niet  direkt  tegen  onze  meer  beschaafde  westersche 
begrippen  van  billijkheid  aandruischt,  regt-gesproken. 

Het  is  mij  daarom  voorgekomen  niet  geheel  van  belang 
ontbloot  te  zijn ,  dien  hadat ,  waarop  de  maatschappelijke 
zamenleving  in  die  landen  grootendeels  is  gegrondvest,  en 
waaruit  men  de  bevolking  dier  landen ,  vooral  wat  betreft 

XX  8 
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hare  zedelijke  ontwikkeling,  meerendeels  kan  kennen, 
door  het  verzamelen  en  in  geschrift  brengen  van  zijne 
voorschriften  kenbaar  te  maken. 

Hieraan  heb  ik  d,an  ook  mijne  zwakke  pogingen  besteed, 
er  echter  niet  aan  twijfelende,  of  deze  kleine  verzameling 
zal  nog  verscheidene  leemten  in  zich  bevatten  en  voor 
verbetering  vatbaar  zijn. 

Verscheidene  jaren  bij  het  binnenlandsch  bestuur  in  de 
residentie  Palembang  werkzaam  geweest  zijnde,  ben  ik, 
door  de  studie  gedurende  dien  tijd  gewijd  aan  den  oorspronke- 
lijken  hadat^  naar  mijne  bescheiden  meening,  eenigzins 
in  staat  gesteld  dien  te  verzamelen  en  in  geschrift  te 
brengen. 

Daar  nu  echter  de  hadat  in  de  residentie  Palembang 
met  de  daaraan  grenzende  onafhankelijke  landschappen, 
alhoewel  in  hoofdzaak  met  elkander  overeenkomende, 
echter  in  de  onderdeden  in  sommige  streken  aanmerke- 
lijk verschilt,  zoo  is  hier  meer  bepaaldelijk  beschreven  de 
hadat  in  de  afdeeling  Lematang-Oeloe  en  Ilir  en  in  de 
aangrenzende  en  daaronder  sorterende,  doch  nog  gedeelte- 
lijk onafhankelijke,  Pasemahlanden  in  gebruik,  als  zijnde 
ik  daarmede  het  meest  bekend,  daar  ik  gedurende  verschei* 
dene  jaren  met  het  gezag  aldaar  belast  ben  geweest. 
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Wetten    op    het    huwelijk    en    de 
openbare    zedelijkheid. 

[Atoeran   Boedjang  Gadu.) 

1.  Indien  een  jongeling  zich  met  eene  maagd  in  het 
huwelijk  wil  begeven,  zijn  de  ouders  van  den  jongeling 
of  van  de  maagd  verpligt  daarvan  kennis  te  geven  aan  het 
kampongshoofd  of  aan  den  pasirah  (i),  in  bijzijn  van  het 
publiek,  bij  welke  gelegenheid  eene  kleine  sedekah  (maaltijd) 
gegeven  dient  te  worden. 

De  jongeling  betaalt  bij  die  kennisgave  een  spaansche 
mat  aan  het  doesoen-  {^)  of  kampongshoofd 'der  maagd, 
(oepah  toewa)  genaamd. 

2.  Indien  eene  weduwe  een  huwelijk  wil  aangaan  zijn 
haar  familiebetrekkingen  of  die  van  haar  aanstaanden  man 
verpligt  op  de  bij  1  omschreven  wijze  daarvan  kennis  te 
geven,  terwijl  de  aanstaande  man,  hetzij  weduwnaar  of 
jongeling,  een  halve  spaansche  mat  aan  het  doesoen- 
hoofd  der  weduwe  betaalt  (pesaitan). 

3.  De  man  betaalt  aan  de  ouders  of  voogden  zijner 
aanstaande  vrouw,  zoo  deze  eene  maagd  is,  vijf-en  veer- 
tig spaansche  matten  en  zoo  ze  eene  weduwe  is  vijf  en 
twintig  spaansche  matten,  djoedjoergeld  genoemd. 

Indien  de  man  arm  is  kan  hij  het  djoedjoergeld  ook 
bij  termijnen  betalen ;  zijnde  echter  bij  zijn  overlijden  voor 


(1)  Pasirah  is,  in  het  Falembangsche  en  in  de  Pasemahlanden,  het 
hoofd  eener  marga  of  distrikt  en  heeft  van  een  tot  vijftig  of  meer  kam- 
pongs  onder  zijn  bestuur. 

De  titel  van  dergelijk  hoofd  is  in  den  regel  die  van  Depati,  ofschoon 
er  eenige,  vooral  in  de  Pasemahlanden,  den  titel  van  Pangeran  en  Pa- 
ngeran  Toemengoeng  voeren. 

(3)  Eene  kampong  wordt  in  het  Falembangsche  doesoen  genaamd. 
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dat  die  schuld  is  afbetaald,  zijne  kinderen ,  of  bij  ontsten- 
tenis van  deze,  zijne  broeders  of  andere  familiebetrekkingen, 
daarvoor    verantwoordelijk. 

Dergelijke  verbindtenis  wordt  dan  ook  altijd  in  bijzijn 
en  met  toestemming  van  de  gemelde  familiebetrekkingen 
en  getuigen  gesloten. 

4.  Een  jongeling  kan  ook  een  huwelijk  met  eene  maagd 
of  weduwe  aangaan  zonder  het  djoedjoergeld  te  betalen, 
zoo  zulks  met  toestemming  van  de  ouders  of  voogden 
plaats  heeft. 

In  zoodanig  geval  echter  wordt  de  jongeling  kambil 
anak,  dat  is  zooveel  als  aangenomen  zoon,  en  is  als  zoo- 
danig verpligt  in  het  huis  van  zijn  schoonvader  of  voogd 
te  vertoeven  en  voor  hem  te  werken,  of  korter  gezegd, 
om  zijne  vrouw  te  volgen ,  in  tegenstelling  van  het  bij  3 
omschreven  huwelijk,  waarbij  de  vrouw  verpligt  is  den 
man   te  volgen. 

5.  Wanneer  echter  later  de  hierboven  gemelde  jonge- 
ling het  djoedjoergeld  kan  betalen  aan  de  ouders  of 
voogden  zijner  vrouw,  of  wanneer  er  een  mannelijke 
stamhouder  is  geboren ,  die  in  de  doesoen  van  zijne  vrouw 
verblijft  en  aldaar  een  huwelijk  aangaat,  dan  kan  de  man 
naar  zijn  primitieve  doesoen  terugkeeren,  en  is  zijne 
vrouw  verpligt  hem  te  volgen. 

Is  er  meer  dan  een  kind  uit  hun  huwelijk  geboren  dan 
worden  deze  zooveel  mogelijk  verdeeld  tusschen  hen  en 
de   ouders  van  de  vrouw. 

Andere  schikkingen,  zoo  die  met  onderling  goedvinden 
en  in  bijzijn  van  de  betrokken  kampongshoofden  en  met 
hun  toestemming  plaats  hebben,  zijn  ook  geoorloofd. 

6.  Om  reden  door  het  betalen  van  het  djoedjoergeld  de 
man  als  het  ware  zijn  vrouw  koopt,  zoo  is  deze  bij  over- 
lijden van  den  man  verpligt  om  een  huwelijk  met  een 
der  broeders  of  andere  familiebetrekkingen  van  den  over- 
ledene,  zoo  een  dezer   zulks  verlangt,  aantegaan.     Deze, 
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angauw  genoemd,   it  alsdan  verpligt  de  kinderen,  die  er 
zijn,  aantenemen  en  opte voeden. 

Indien  de  weduwe  echter  het  djoedjoergeld  kan  terug- 
betalen aan  de  erfgenamen  van  haar  man,  kan  zij,  onder 
de  later  te  vermelden  regelen  betreffende  de  kinderen ,  naar 
haar  doesoen  terugkeeren. 

7.  Twee  of  drie  dagen  nadat  de  maagd  naar  het  huis 
van  den  jongeling  is  gebragt,  larikan  gadis  genoemd,  be- 
geeft zich  haar  vader  of  voogd,  naar  het  huis  van  den 
jongeling  (nontonni). 

Bij  die  gelegenheid  betaalt  de  jongeling  aan  den  vader 
of  voogd  zijner  aanstaande  vrouw  een  spaanschc  mat 
(reboetan  dalem)  en  deze  dient  tot  teeken  dat  djoedjoer 
zal  betaald  worden. 

Indien  echter  de  te  huwen  maagd  eene  oudere  onge- 
huwde zuster  heeft  is  de  jongeling  verpligt  vier  spaansche 
matten  aan  de  moeder  van  de  maagd  te  betalen,  bij  wijze 
van  schadeloosstelling  dat  de  jongere  zuster  de  oudere  in 
het  huwelijk  voorgaat  (plintissan). 

8.  Tien  dagen  nadat  de  vader  of  voogden  der  maagd 
van  het  huis  van  den  jongeling  zijn  teruggekeerd  zenden 
zij  een  paar  hunner  vrienden  (antar  herta),  welke  het 
djoedjoergeld  brengen,  benevens  een  kempek  (soort  van 
mand)  gevuld  met  visch,  lemang,  dodol  en  ander  in- 
landsch  gebak. 

9.  Nadat  aan  de  hierboven  omschreven  verpligtingen  is 
voldaan,  begeeft  zich  de  vader  van  den  jongeling,  of  diens 
plaatsvervanger,  naar  de  doesoen  van  de  maagd  of  we- 
duwe en  vraagt  aan  het  doesoenhoofd  en  aan  de  aldaar 
verzamelde  menigte  of  er  nog  iets  is  wat  het  te  sluiten 
huwelijk  in  den  weg  staat  of  kan  verhinderen. 

Wanneer  zulks  niet  het  geval  is  wordt  er  een  feest 
aan  de  verzamelde  menigte  gegeven,  waarbij  zij  het  hu- 
welijk regtens  voor  gesloten  erkennen. 

Wanneer  er  echter  een   geestelijke  in  de  doesoen  aan- 
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wezig  is,  heeft  de  huwelijksverbindtenis  daarenboven  nog 
op  de  Mohammedaansche  wijze  plaats. 

Indien  er  bij  het  te  geven  feest  een  karbouw  geslagt 
wordt,  brengt  de  jongeling  een  achterpoot  aan  den  vader 
of  voogd  zijner  vrouw,  hetgeen  van  hunne  zijde  met  het 
tegengeschenk  van  een  spaansche   mat  wordt  aangenomen. 

10.  Wanneer  het  huwelijk  voltrokken  is  begeven  zich 
de  jonggehuwden  naar  het  huis  van  hun  schoonouders, 
medebrengende  eenige  manden  met  inlandsch  gebak,  als 
lemang  en  dodol,  vijf  kippen  en  twaalf  zilveren  ringen 
ter  zwaarte  van  eene  halve  mat. 

Deze  goederen  worden  alsdan  verdeeld  als  volgt: 

een  mand  gevuld  met  lemang,  dodol,  visch  en  vier  kip- 
pen   wordt  aan  de  schoonouders  uitgereikt  (pesoedjoetan); 

aan  de  maagden  der  doesoen  vallen  de  twaalf  zilveren 
ringen  en  een  kip  ten  deel  (sarak  berkondang);  terwijl 
aan  ieder  huisgezin  in  de  doesoen  der  maagd  woonach- 
tig vijf  lemangs  en  een  stuk  dodol  worden  uitgereikt. 

De  schoonouders  geven  daarentegen  bij  het  vertrek  van 
de  jonggehuwden  hun  ten  geschenke  eenige  matten,  kus- 
sens, schotels,  borden,  kopjes  en  schoteltjes,  kookpotten  en 
pannen,  manden,  parangs  en  een  streng  garen;  terwijl 
ieder  huisgezin  hun  een  mat  ten  geschenke  aanbiedt. 

11.  Wanneer  gedurende  eene  verloving  (toenangan)  de 
jongeling  mogt  komen  te  overlijden ,  is  de  vader  of  voogd 
der  maagd  verpligt  naar  de  doesoen  van  den  overleden 
jongeling  te  gaan  en  aldaar  aan  diens  familiebetrekkin- 
gen, aan  het  doesoenhoofd  en  de  verzamelde  menigte  te 
vragen,  of  zijne  dochter  of  pupil  met  een  ander  jongeling 
eene  nieuwe  verbindtenis  zal  kunnen  aangaan,  dan  wel 
of  een  der  familiebetrekkingen  van  den  overledene  die 
verbindtenis  wenscht  aantegaan. 

Mogt  dit  laatste  het  geval  zijn,  zoo  moet  dit  echter  met 
toestemming  der  maagd  zijn,  welke  in  het  tegengestelde 
geval    zulks   aan   de  verzamelde    familiebetrekkingen    en 
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aan  de  menigte  mededeelt  of  Is^at  mededeelen,  waarna  zij 
met  een  ander  jongeling  eene  nieuwe  verbindtenis  mag 
aangaan. 

12.  Indien  tijdens  eene  volgens  de  voorschriften  plaats 
gehad  hebbende  verloving  de  maagd  door  een  ander  jonge- 
ling wordt  geschaakt  (bambang),  is  de  vader  der  maagd 
verpligt,  zoo  de  betrokken  jongeling  daarmede  te  vreden 
is,  zijn  geschaakte  dochter  door  een  zijner  andere  dochters 
of  iemand  van  zijn  familie  te  doen  vervangen. 

Indien  daaraan  niet  ten  genoege  van  den  jongeling  kan 
voldaan  worden,  dan  is  de  vader  of  voogd  der  maagd  ver- 
pligt al  de  onkosten,  welke  de  verloving  den  jongeling 
heeft  veroorzaakt,  dubbel  aan  hem  terug  te  betalen  (nikel). 

13.  Wanneer  eene  maagd  met  een  jongeling  ingevolge 
den  hadat  is  verloofd  en  die  verloving  zonder  geldige  re- 
denen, hetzij  van  de  zijde  der  maagd,  of  door  haar  vader 
of  voogd  wordt  verbroken,  zijn  deze  eveneens  verpligt 
al  de  uitgaven,  welke  de  jongeling  ten  behoeve  van  die 
verloving   heeft  gedaan,  dubbel  aan  hem  terug  te  betalen. 

14.  Wanneer  tijdens  eene  verloving  de  jongeling  de- 
zelve doet  ophouden  of  verbreekt,  zal  hij  echter  de  door 
hem  daartoe  gedane  uitgaven  niet  van  de  zijde  der  maagd 
of  van  haar  ouders  kunnen  terugvorderen. 

15.  Ieder  man  of  jongeling,  die  eene  maagd  of  wedu- 
we bij  de  hand  of  arm  neemt  of  betast  (meranting  gawi), 
zal  daarvoor  met  vier  spaansche  matten  worden  beboet^ 
waarvan  de  helft  ten  voordeele  van  het  doesoenhoofd,  en 
de  wederhelft  ten  voordeele  van  de  betastte  vrouw  of  maagd 
komt. 

16.  Ieder  man  of  jongeling,  die  eene  maagd  of  weduwe 
boven  de  knie  betast,  zal  daarvoor  met  zes  spaansche 
matten  worden  beboet,  waarvan  de  verdeeling  plaats 
heeft  invoege  als  hiervoren  is  vermeld. 

17.  Wanneer  een  jongeling  of  man,  met  eepe  maagd 
te  zamen  gaande,  de  sluijer  van  het  hoofd  der  maagd  trekt 
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(menarap  boewaio)  wordt  hij  daarvoor  met  twee  spaansche 
matten    beboet,    te    verde^len    als    hiervoren    is  vermeld. 

18.  Wanneer  een  jongeling  of  man  rondom  een  huis 
sluip ty  waarin  zich  eene  maagd  bevindt  (koembang  meli- 
liet  gedong),  zal  hij  daarvoor  met  vier  spaansche  matten 
worden  beboet,  te  verdeelen  de  helft  aan  het  doesoen- 
hoofd,  en   de   wederhelft   aan  den  bewoner  van  het  huis. 

19.  Ieder  man  of  jongeling,  die  zich  om  en  nabij  de 
badplaats  der  vrouwen  verschuilt  met  het  doel  om  de  ba- 
dende vrouwen  te  bespieden  (bangkaroeng  djengok  djen- 
gal),  zal  daarvoor  met  vier  spaansche  matten  worden 
beboet;  waarvan  de  helft  ten  voordeele  van  het  doesoen- 
hoofd,  en  de  wederhelft  aan  dengene  komt,  die  den 
bespieder  heeft  betrapt. 

20.  Ieder  man  of  jongeling,  die  eene  vrouw  of  maagd, 
onder  het  huis  padie  stampende,  van  boven  af  bespiedt 
(boewaio  ngelangsar),  zal  met  vier  spaansche  matten 
worden  beboet;  waarvan  de  verdeeling  plaats  heeft  in- 
voege   als  in   de  voorgaande  alinea  is   vermeld. 

21.  Ieder  man  of  jongeling,  die  van  buiten  af  een 
jongeling  die  met  eene  maagd  of  vrouw  aan  het  sirie  eten 
is  (noempang  makan  sirie),  van  buiten  af  bespiedt,  (noe- 
nas  koembang),  zal  twee  spaansche  matten  boete  wor- 
den opgelegd,  te  verdeelen  als  in  de  voorgaande  alinea 
is  vermeld. 

22.  Indien  een  jongeling  of  man  met  eene  maagd  of 
weduwe  eener  andere  doesoen  in  verboden  gemeenschap 
heeft  verkeerd,  hetzij  daardoor  al  dan  niet  zwangerschap 
is  ontstaan,  zal  hij  de  maagd  of  weduwe  moeten  huwen, 
en  zullen  zij  bovendien  gemeenschappelijk  moeten  betalen 
tien  spaansche  matten  boete,  welke  ten  voordeele  der 
hoofden  komen,  terwijl  zij  een  feest  zullen  moeten  geven 
aan  de  doesoenbewoners,  waarbij  een  karbouw  zal  moe- 
ten geslagt  worden  tot  reiniging  der  doessoen  (pembaso 
doesoen). 
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23.  De  jongeling  of  man  moet  de  djoedjoer  bovendien 
betalen,  en  zoo  hij  daartoe  onvermogendis,  wordt  hij  kam- 
bil  anak. 

24.  Indien  een  man  of  jongeling  met  eene  maagd  of 
weduwe,  uit  dezelfde  doesoen  afkomstig,  in  verboden  ge- 
meenschap heeft  geleefd  (toenggal  poeiang  soembang  ga— 
wie),  zullen  zij  worden  beboet  met  veertig  spaansche 
matten,  en  een  feest  tot  reiniging  der  doesoen  moeten 
geven,  waarbij  een  karbouw  zal   moeten  worden  geslagt. 

Zij  zullen  echter,  om  reden  huwelijk  tusschen  personen 
uit  dezelfde  doesoen  (eene  familie)  als  bloedschande  wordt 
aangemerkt,  en  derhalve  verboden  is,  niet  mogen  huwen. 

De  veertig  spaansche  matten  boete  zullen  moeten  wor- 
den  verdeeld  als  volgt: 

tien  spaansche  matten  voor  den  pasirah,  acht  spaansche 
matten  voor  den  penggawa  marga  (1),  zes  spaansche  matten 
voor  het  doesoen  hoofd,  vier  spaansche  matten  voor  den 
penggawa  (2),  terwijl  de  resterende  twaalf  spaansche  mat- 
ten  gelijkelijk  onder   den   kleinen   man   worden  verdeeld. 

25.  Indien  een  man  of  jongeling  en  eene  maagd  of  vrouw- 
in  verboden  gemeenschap  met  elkander  hebben  verkeerd, 
welke  elkander  na  aanverwant  zijn,  zooals  vader  en  doch- 
ter, moeder  en  zoon,  broeder  en  zuster  (soembang  pati), 
betalen  zij  tachtig  spaansche  matten  boete  (bangoen  tekan- 
der),  en  moeten  bovendien  een  feest  geven,  waarbij  een 
karbouw  geslagt  moet  worden  ter  zuivering  der  doesoeu 
(pembaso  doesoen.) 

De  boete  wordt  verdeeld  als  in  de  voorgaande  alinea 
is  vermeld,  met  die  uitzondering  dat  in  plaats  van  twaalf, 
twee-en-vijftig  spaansche  matten  aan  den  kleinen  man 
gelijkelijk  worden  verdeeld. 


(1)  De  penggawa  marga  is  het  hoofd  van  de  doesoen ,  waarin  de  pa- 
sirah verblijft,  en  is  bij  ziekte  of  afwezigheid  van  dezen  zijn  tijdelijke 
vervanger. 

(2)  Penggawa  is  een  tweede  onder  het  doesoenhoofd  staand  hoofd. 
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Indien  echter  zij,  die  bloedschande  hebben  bedreven, 
die  boete  niet  kunnen  voldoen,  zullen  zij  gezamenlijk, 
rug  tegeu  rug  gebonden,  in  een  diepen  kuil  worden  be- 
graven; boven  ieders  mond  wordt  echter  een  holle  bam- 
boe   gestoken,  die  gemeenschap  met  de  buitenlucht  heeft. 

Indien  na  zeven  dagen,  wanneer  de  kuil  wordt  open- 
gemaakt, beiden  of  een  hunner  nog  leeft ,  is  hun  of  hem  het 
leven  geschonken. 

26.  Indien  eene  maagd  of  weduwe  zwanger  is,  zonder 
dat  het  bekend  is  wie  daarvan  oorzaak  is,  worden  de 
gezamenlijke  doesoenbewoners  benevens  de  schuldige  in 
de  bale  (een  soort  van  raadhuis)  vereenigd. 

Vervolgens  wordt  benzoïn  (wierook)  gebrand,  en  de  schul- 
dige gevraagd  wie  de  bewerker  van  hare  zwangerschap  ig. 

Degene  dien  zij  alsdan  aanwijst,  en  oiider  eede  ver- 
klaart de  bewerker  daarvan  te  zijn,  wordt  daaraan  schul- 
dig verklaard. 

De  schuldige  wordt  alsdan  beboet  met  veertig  spaan- 
«che  matten  (pemampas)  en  is  verpligt  ter  zuivering  der 
doesoen  een  feest  te  geven  en  een  karbouw  te  slagten 
(pembaso  doesoen). 

De   boete   wordt  verdeeld  zoo  als   hiervoren  is  vermeld. 

27.  Indien  een  jongeling  of  man  eene  maagd  of  wedu- 
we met  geweld  omhelst  (merangong  gawie) ,  en  de  laatste 
dadelijk  om  hulp  roept,  betaalt  hij  vier-en-twintig  spaan- 
sche  matten  boete,  welke  aan  de  hoofden  vervallen ;  terwijl 
hij  bovendien  een  karbouw  of  acht  spaansche  matten  aan 
de   maagd  of  weduwe  moet  geven. 

28.  Indien  een  jongeling  of  man  eene  maagd  of  we- 
duwe omhelst,  en  deze  laatste  eerst  om  hulp  roept  als 
zulks  heeft  plaats  gehad  (njerap  baroe  njerit),  worden 
beiden  beboet  met  vier-en-twintig  spaantche  matten,  welke 
aan  de  hoofden  vervallen. 

De  jongeling  of  man  betaalt  bovendien  een  karbouw 
aan  de   maagd  of  weduwe,  of  acht  spaansche  matten. 
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Zoo  zij  willen  kunnen  zij  huwen,  in  welk  geval  de  man 
de  karbouw  of  acht  spaansche  matten  niet  behoeft  te  betalen. 

29.  Ieder  man  of  jongeling,  die  eene  getrouwde  vrouw 
aan  het  lijf  komt,  zal  met  vier-en-twintig  spaansche  matten 
worden  beboet,  waarvan  de  helft  aan  de  hoofden,  en  de 
wederhelft  aan  den  man  van  de  beleedigde  vrouw  komt. 

Zoo  een  man  of  jongeling  eene  gehuwde  vrouw 
schaakt  of  overspel  met  haar  pleegt,  en  zulks  met  mede- 
werking der  vrouw  (soeda  njerap  baroe  njerit),  worden 
beiden  beboet  met  veertig  spaansche  matten,  en  moeten 
een  karbouw  tot  reiniging  der  doesoen  slagten  (pembaso 
doesoen). 

De  veertig  spaansche  matten  boete  worden  verdeeld  als 
volgt:  tien  spaansche  matten  aan  den  pasirah,  acht 
spaansche  matten  aan  den  penggawa  marga,  zes  spaansche 
matten  aan  den  penggawa,  terwijl  de  overige  twaalf 
spaansche  matten  onder  de  menigte  worden  verdeeld. 

De  man  der  overspelige  vrouw  ontvangt  niets,  maar 
hij  kan  van  zijn  vrouw  scheiden. 

30.  Indien  het  bedoelde  geval  zonder  medewerking  der 
vrouw,  dat  is  met  geweld  plaats  heeft,  worden  de  daaraan 
schuldige  en  casu  quo  diens  medehelpers,  beboet  met  dezelfde 
boete,  en  zijn  zij  verpligteen  karbouw  te  slagten  tot  reini- 
ging der  doesoen. 

De  helft  der  boete  komt  in  dat  geval  aan  de  verkrachte 
vrouw. 

31.  De  man  heeft  het  regt  om  tot  vier  vrouwen  te 
hebben. 

De  eerste  vrouw  wordt  in  zulk  geval  alsdan  madoe  en 
heeft  het  gezag  over  de  jongere  vrouwen. 

De  man,  die  geen  kambil  anak  is,  heeft  het  regt  ten 
allen  tijde  van  zijne  vrouw  te  scheiden;  doch  kan  in  der- 
gelijk geval  het  djoedjoergeld  niet  terugvorderen ;  de 
kinderen  volgen  den  vader. 

32.  Een    man,   kambil  anak   zijnde,  van  zijne  vrouw 
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willende  scheiden ,  zonder  dat  daarvoor  wettige  redenen  be- 
staan, als  overspel  of  wangedrag,  kan  zulks  geschieden ;  doch 
hij  is  alsdan  verpligt  twaalf  spaansche  matten  boete  aan  zijn 
hoofden  te  betalen,  terwijl  de  kinderen  de  moeder  volgen. 

33.  Eene  echtscheiding  moet  plaats  hebben  in  tegen- 
woordigheid van  het  doesoenhoofd  en  de  verzamelde  me- 
nigte, en  van  een  geestelijke,  zoo  die  in  de  doesoen  of 
in  de  nabijheid  tegenwoordig  is. 

34.  De  man,  die  van  zijne  vrouw  gescheiden  is,  mag 
haar  nimmer  weder  huwen. 

35.  Dq  vrouw  kan  echtscheiding  vorderen  in  de  navol- 
gende gevallen : 

wanneer  de  man  impotent  is; 

wanneer  hij  met  ziekten  als  melaatschheid,  frambosia 
en  andere  besmettelijke  huidziekten  is  bedeeld; 

wanneer  de  man  niet  behoorlijk  in  haar  huisvesting, 
voeding,  kleeding  en  verder  onderhoud,  zooals  zulks  in  het 
algemeen  gebruikelijk  is,  voorziet,  of  langer  dan  twee 
jaren  afwezig  is  geweest,  zonder  ieu  van  zich  te  hebbeu 
doen  hooren  of  in  haar  onderhoud  te  hebben  voorzien; 
alles  door  de  hoofden  en  oudsten  te  beoordeelen. 

De  kinderen  volgen  alsdan  den  man,  zoo  deze  de 
djoedjoer  heeft  betaald. 

36.  De  vrouw  kan  ook  echtscheiding  vorderen  wanneer 
de  man  haar  het  hoofdhaar  afsnijdt  of  afknipt,  haar  in  het 
publiek  slaat,  of  haar  bij  het  hoofdhaar  rondtrekt,  haar 
in   zijn  huis    mishandelt  en  haar  weefgetouw  verbreekt. 

Ten    opzigte    van  de  kinderen  geldt  hetzelfde  als  in  de  . 
vorige  alinea. 

37.  Wanneer  een  man  herhaaldelijk  zijne  vrouw  slaat 
kan  deze  hem  bij  de  hoofden  en  geestelijken  verkla- 
gen,  die  alsdan,  na  gegrondbevinding  der  aanklagt, 
den  man  aanzeggen  zijn  vrouw  beter  te  behandelen,  daar 
bij  herhaling  daarvan,  aan  de  vrouw  echtscheiding  zal 
worden  verleend. 
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Indien  zulks  plaats  heeft,  volgen  de  kinderen  den  man. 

•58.  Wanneer  eene  vrouw  niet  langer  met  haar  man 
wenscht  omtegaan ,  kan  zij  echtscheiding  vragen.  Zij  is 
echter  alsdan  verpligt,  wanneer  haar  man  zulks  vordert, 
hem  het  dubbele  djoedjoergeld  terug  te  betalen,  terwijl 
(Ie  kinderen  den  man  volgen. 

'59.  Bij  echtscheiding  worden  de  aanwezige  goederen 
aldus  verdeeld ,  dat  al  wat  de  partijen  hebben  medegebragt 
elk  voor  zich  behoudt,  terwijl  al  datgene,  wat  zij  door 
gezamenlijken  arbeid  tijdens  hun  huwelijk  daarbij  hebben 
overgelegd  (barang  pentjarian),  zoo^^eel  mogelijk  gelijk 
onder  hen  verdeeld  wordt. 

De  vrouw  mag  binnen  de  drie  maanden  en  tien  dagen 
na  de  echtscheiding  geen  nieuw  huwelijk  aangaan. 

Indien  zij ,  tijdens  de  echtscheiding  plaats  heeft,  zwanger 
is,  heeft  haar  gewezen  man  geen  regt  meer  op  dat  kind. 

Marga    wetten. 

[Atoeran  Marga). 

1.  In  iedere  marga  wordt  een  pasirah  aangesteld,  die 
daarin  het  gezag  uitoefent. 

Hij  wordt  door  de  bevolking  der  marga  gekozen,  en 
daarna  door  den  vorst  (thans  resident)  in  die  waardigheid 
bevestigd.  Zijn  onderscheidingsteeken  is  een  rond  hoofd- 
deksel, van  zijde  met  gouddraad  doorvlochten  (kopiak 
aier  mas). 

2.  In  iedere  marga  wordt  onder  de  bevelen  van  den 
pasirah  aangesteld  een  penggawa  marga,  ook  wel  pembarep 
genoemd,  welke  het  hoofd  is  van  de  gezamenlijke  doesoen- 
hoofden  der  marga,  en  welke  den  pasirah  bij  ziekte  of 
afwezigheid  vervangt.  Hij  draagt  als  onderscheidingstee- 
ken een  rond  hoofddeksel  van  fijn  gevlochten  rotting  (ko- 
piak rottan). 

•3.  In  de  doesoen  van  den  pasirah  wordt  een  lebeh 
pangoeloe  op    dezelfde   wijze   verkozen   en  aangesteld  als 
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in  de  eerste  alinea  omtrent  den  pasirah  is  gemeld,  deze  is 
het  hoofd  van  de  geestelijkheid  in  de  marga.  Hij  draagt 
een  arabisch  mutsje  of  hoofddeksel. 

4.  Het  aanstellen  en  ontslaan  van  de  doesoenhoofden 
en  hun  penggawa^s  behoort  tot  de  bevoegdheid  van  den  pa- 
sirah, doch  hij  moet  daarvan  kennis  geven  aan  den  dje- 
nang  (^)  of  gezaghebber  der  afdeeling. 

5.  Driemaal  per  jaar  is  de  mannelijke  bevolking  der 
marga  verpligt  bij  den  pasirah  arbeid  te  verrigten  zonder 
betaling  (toeloeng  gawee). 

Eenmaal,  wanneer  de  pasirah  een  droog  rijstveld  wenscht 
aan  te  leggen,  om  het  op  die  ladang  groeijende  zwaar 
geboomte  en  daaronder  groeijend  struikgewas  om  te  kap- 
pen (nebas  en  nebang),  of  wanneer  de  pasirah  sawah- 
velden  bezit  of  wenscht  te  bewerken,  om  dezelve  te  be- 
ploegen,  te  beëggen  en  voor  den  aanplant  der  padi  gereed  te 
maken;  verder  om  gemelde  ladangs  of  sawahs  van  onkruid 
te  zuiveren,  en  nog  eenmaal,  wanneer  de  padi  rijp  is, 
om  dezelve  te   sni^L^n  en   naar   de  paJ. .schuur  te  brengen. 

6.  In  de  doesoen  van  den  pasirah  moet  een  blok  voor- 
handen zijn,  waarin  dieven,  personen  die  schulden  heb- 
ben doch  niet  willen  betalen,  en  gekfce  personen,  die 
voor  de  rust  gevaarlijk  zijn,  worden  gesloten,  totdat  hunne 
zaken  zijn  onderzocht  en  met  opzigt  tot  de  laatsten,  tot- 
dat hun  familie  behoorlijk  waakt  dat  zij  'onschadelijk 
worden   gehouden. 

7.  Het  is  niet  gebruikelijk  wachtv^olk  in  de  pasirah- 
doesoen  of  andere  doesoens  te  hébben;  maar,  wanneer  de 
djenang  (plaatsvervanger  van  den  vorst)  in  de  marga^s 
reist,  is  de  bevolking  verpligt  hem  van  de  eene  doesoen 
naar  de  andere  te  geleiden   (antar  djoelat). 

8.  Wanneer  zich  een  djenang  in  de  doesoen  van  den 
pasirah  of  in  een  der  overige  doesoens  ophoudt,  dan  worden 

(*)  Djenang  was  tijdens  het  bestuur  des  sultan's  diens  plaatsvervanger 
in  de  af  deelingen. 
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hem  uit  de  marga  acht  man  als  wacht  volk  gegeven^  die 
dagelijks  afwisselen  en  verpligt  zijn  den  djenang  van  de 
noodige  levensmiddelen  te  voorzien. 

9.  Wanneer  de  djenang  op  reis  is  moet  een  der  doesoen- 
hoofden  hem  van  uit  de  eene  marga  naar  de  daaraangren- 
zende  begeleiden. 

10.  Wanneer  de  djenang  in  een  der  doesoens  komt  wordt 
hem  het  raadhuis  (bale)  als  verblijf  afgestaan. 

11.  Ieder,  die  tijdens  de  djenang  in  de  marga  reist,  zijn 
verpligte  diensten  niet  nakomt,  wordt  met  drie  spaansche 
matten  beboet,  en  vergoeding  opgelegd  ten  behoeve  van 
dengene,  die  in  zijn  plaats  dienst  heeft  gedaan. 

12.  Als  de  djenang  voor  de  eerste  maal  van  Palembang 
op  reis  gaat  naar  de  bovenlanden ,  dan  geven  een  of  meer 
pasirahs  hem  gezamenlijk  een  karbouw,  honderd  gantang 
rijst,  honderd  klappers  en   veertig  kippen  (pendjamoe). 

De  karbouw  wordt  alsdan  geslagt  en  door  den  kleinen 
man  gegeten,  en  geeft  de  djenang  daarentegen  aan  iederen 
pasirah  een  sarong  en  baatje,  en  aan  de  doesoenhoofden 
een  baatje  (pesalin). 

13.  ledere  marga  moet  zooveel  werkbare  mannen  naar 
Palembang  leveren  als  de  vorst  verlangt  (arakan). 

De  korte  arakan  wordt  om  de  drie  maanden  en  de  lange 
om  de  zes  maanden  verwisseld. 

14.  Van   die  diensten   zijn   vrijgesteld   de  pasirahs,  de 
penggawa^s  marga,  de  doesoenhoofden  en  hun  pen ggawa's 
de  lebeh  pangoeloes  en  ketibs,  benevens  hunne  kinderen. 

16  De  patirah  zorgt  dat  de  wegen  in  zijn  marga  be- 
hoorlijk aangelegd  en  onderhouden  worden. 

16.  Zonder  toestemming  van  den  vorst  is  het  verboden 
oenglen  (ijzerhout)  en  kloetoemboomen  te  vellen. 

17.  Het  is  op  straffe  van  vier  spaansche  matten  boete 
verboden   de  schors  van  den  mengrawanboom  af  te  schillen 
zonder  dat  de    stam   omgekapt  en  voor  materialen,  voor 
huisbouw,  wordt  gebezigd. 
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18.  Het  is  aan  inlanders  van  het  mannelijk  geslacht 
verboden,  zonder  toestemming  van  den  pasirah,  van  de  eene 
marga  of  doesoen  naar  de  andere  marga  of  doesoen  te 
verhuizen. 

Alleen  ingeval  hij  kambil  anak  geweest  is  en  hij  naar 
zijn  primitieve  doesoen  wenscht  terug  te  keeren,  om  al- 
daar zijn  stam  levendig  te  houden  (doedoekie  djoerainja), 
is  hem  zulks^  onder  de  omtrent  het  kambil  anak  bestaande 
bepalingen ,  veroorloofd. 

19.  ledere  vrouw,  die  met  een  man  uit  eene  andere 
marga  of  doesoen  huwt,  is  verpligt  haar  man  naar  zijn 
geboortedoesoen  te  volgen. 

Indien  hij  echter  kambil  anak  is,  dan  volgt  hij  zijn 
vrouw. 

20.  Het  is  niet  verboden  aan  inlanders,  die  kambil  anak 
zijn,  te  verhuizen  naar  de  doesoens  hunner  vrouwen, 
maar  wanneer  zij  kinderen'  hebben  verwekt,  dan  moeten 
deze,  wanneer  zij  huwbaar  zijn,  voor  de  eene  helft  in  de 
doesoen  van  den  vader  en  voor  de  andere  helft  in  de 
doesoen  der  moeder  verblijven  (toenggoeh   djoerai). 

Bij  geval  er  slechts  een  kind  verwekt  is,  dan  verblijft 
dat  in  de  doesoen  der  moeder.  De  ouders  kunnen  als- 
dan verblijven  waar  zij  verkiezen. 

21.  Wanneer  eene  vrouw  met  een  inlander  uit  eene 
andere  doesoen  huwt,  en  haar  man  komt  te  overlijden,  dan  is 
zij  verpligt  in  de  doesoen  van  haar  man  te  blijven. 

Bij  geval  een  ander  haar  daarna  wil  huwen,  is  deze 
verpligt  het  dj oedj oergeld,  hetgeen  haar  overleden  man  in 
der  tijd  betaald  heeft,  terug  te  betalen  aan  de  kinderen 
of  familiebetrekkingen  van  den  overledene. 

De  kinderen  van  den  overledene  blijven  alsdan  bij 
zijne  aanverwanten  en  volgen  de  moeder  in  haar  nieuw 
huwelijk  niet. 

Indien  er  echter  kinderen  zijn,  welke  nog  niet  gespeend 
of  te  jong  zijn  om  van  de  moeder  gescheiden  te  worden, 

XX  9 
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blijven  deze  voorloopig  bij  haar  tot  tijd  en  wijle  zij  daartoe 
groot  genoeg  zijn. 

De  aanverwanten  van  den  overledene  betalen  alsdan 
echter  aan  de  moeder  voor  ieder  kind  acht  spaansche 
matten  (wang  pengindaenan ,  opvoedingsgeld). 

22.  Indien  iemand  eene  zaak  ter  beslissing  of  uitwijzing 
voor  den  pasirah  heeft  gebragt,  doch  voor  dat  de  uitspraak 
heeft  plaats  gehad  met  zijn  tegenpartij  daaromtrent  in 
minnelijke  schikking  is  getreden  (tarik  adjang  pasirah) 
wordt  hij,  naar  gelang  van  de  meerdere  of  mindere  be- 
langrijkheid der  zaak,  beboet  met  zes  tot  vier-en-twintig 
spaansche  matten. 

28.  Indien  iemand  ergens  binnen  de  grenzen  van  een 
marga,  hetzij  op  den  openbaren  weg,  hetzij  in  de  velden  of 
bosschen  wordt  omgebragt,  en  het  niet  bekend  is  wie  die 
misdaad  heeft  gepleegd,  is  ieder  ingezetene  der  marga  ver- 
pligt  een  eed  te  doen,  dat  hij  die  moord  niet  heeft  ge- 
pleegd noch  weet  wie  daaraan  schuldig  zijn. 

Degenen,  die  dien  eed  niet  willen  afleggen,  moeten  de 
bangoen  (het  bloedgeld)  betalen. 

24.  In  de  doesoen  van  den  pasirah  en  in  de  overige  marga- 
doesoens  moet  een  bale  (raadhuis)  en  een  paseban  (pen- 
dopo),  waarin  de   hopfden  zaken  afdoen,  worden  opgerigfc. 

25.  Eenmaal  om  de  drie  jaren  gaat  de  pasirah  naar  de 
hoofdplaats  Palembang  (mara  sebo). 

Hij  heeft  alsdan  het  regt  om  acht  man  als  roeijers  van 
zijn  praauw,  of  zoo  hij  over  land  gaat,  tot  het  dragen  van 
zijn  goed,  uit  zijn  marga  te  ligten. 

26.  Voor  dat  de  pasirah  de  in  de  voorgaande  alinea 
gemelde  reis  aanvaardt,  is  ieder  gehuwde  in  de  marga 
verpligt  hem  te  brengen  1  gantang  rijst,  1  klapper  en 
1  bos  ramehvlas. 

27.  Na  terugkomst  van  de  reis  (mara  sebo)  geeft  de 
pasirah  daarentegen  aan  ieder  gehuwde  wat  zout  en  roko's 
(jonge  nipahbladen),  als  teeken  dat  hij  weder  terug  is. 
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'28.  Indien  er  in  de  marga's  personen  met  bogchels 
(boengkoek  tjabol),  albinos  (orang  boelie),  personen  met 
kroeshaar  (orang  wandan  keritang)  of  dwergen  (orang 
dangkak  pandak)  gevonden  worden,  mogen  die  aldaar 
niet  worden  aangehouden,  maar  moeten  aan  den  pasirah 
worden  gebragt,  die  ze  aan  den  vorst  te  Palembang 
voortschikt. 

29.  Indien  iemand  olij fan ts tanden,  rhinoceroshoorns , 
semamboe  koening,  semamboe  woeloeng,  of  andere  kost- 
bare semamboesoorten  in  het  bosch  vindt,  mag  hij  die 
niet  als  zijn  eigendom  beschouwen',  maar  moet  die  goede- 
ren bij  den  pasirah  brengen,  welke  dezelve  aan  den 
vorst  van  Palembang  moet  voortschikken. 

30.  Indien  iemand  omgebragt  wordt  en  de  dader  daar- 
van bekend  is,  doch  deze  zich  uit  de  voeten  heeft  gemaakt, 
zijn  de  aanverwanten  van  den  schuldige  verpligt  het  bloed- 
geld  te  voldoen. 

Bijgeval  de  weggeloopen  misdadiger  geen  familiebetrek- 
kingen heeft  of  deze  het  bloedgeld  niet  kunnen  betalen, 
is  de  gehcele  doesoen  en  marga  verpligt  hetzelve  te 
voldoen. 

31.  Indien  iemand  regtmatig  met  geldboeten  is  gestraft  en 
zich  daarna  uit  de  voeten  maakt,  zijn  zijne  aanverwanten, 
zijn  kampong  (doesoen)  en  daarna  zijn  marga,  verpligt 
dezelve  te  betalen. 

32.  Indien  iemand  zich  bij  herhaling  aan  het  plegen 
van  misdaden  of  het  maken  van  schulden  schuldig 
maakt,  en  daarom  zijn  aanverwanten,  zijn  doesoen  of 
marga  niet  meer  voor  zijne  daden  willen  verantwoordelijk 
zijn,  dan  moeten  dezen  een  karbouw  en  tien  spaapsche 
matten  aan  den  pasirah  geven. 

De'  tien  spaansche  matten  worden  daarop  door  hem  on- 
der de  pasirahs  der  afdeeling  (batangharie)  verdeeld  en 
de  karbouw  geslagt  en  gegeten. 

Daarop  wordt  aan  de  pasirahs  een  geschrift  uitgereikt. 
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waarin  vermeld  is  dat  de  bovenbedoelde    persoon  boeang 
soerat,    dat  is  zooveel  als  vogelvrij  is  verklaard. 

Indien  hij  zich  elders  aan  eenige  misdaad  schuldig  maakt  ^ 
zullen  zijne  aanverwanten ,  doesoen  of  marga  niet  meer 
verantwoordelijk  zijn. 

Wordt  zulk  een  persoon  ergens  gedood  of  hem  eenige 
andere  slechte  bejegening  aangedaan,  zoo  bekommert  men 
zich  daarover  niet  meer. 

Voordat  hij  echter  boeang  soerat  mag  zijn,  is  zijne 
familie  of  doesoen  verpligt  zijn  oude  schulden  te  be— 
talen  of  andere  hem  betreffende  hangende  zaken  te  be- 
ëindigen: 

33.  Wanneer  iemand  eene  schuldvordering  tegen  een  an- 
der persoon  heeft,  reeds  verscheidene  malen  den  schuldenaar 
of  diens  aan\^erwanten  tot  de  betaling  heeft  aangespoord, 
en  zich  reeds  herhaalde  malen  bij  de  hoofden  van  den  schul- 
denaar tót  betaling  heeft  gewend,  zonder  dat  die  gevolgd 
is,  is  hij  geregtigd  om  een  persoon,  hetzij  man  of  vrouw, 
in  de  doesoen  van  den  schuldenaar  woonachtig,  te  vat- 
ten en  aantehouden. 

Die  persoon  is  dan  echter  geregtigd  den  schuldenaar  of  een 
van  zijne  aanverwanten  optevatten,  die  daarop  in  ruiling 
wordt  gegeven  voor  de  primitief  door  den  schuldeischer 
gevatte  persoon. 

De  schuld  wordt  alsdan  tegelijkertijd  verdubbeld  (nikel), 
en  wordt  de  gegijzelde  niet  eerder  losgelaten ,  voordat  de 
schuld  door  hem  of  zijne  aanverwanten  is  betaald. 

De  dubbel  betaalde  schuld  wordt  dan  verdeeld  als 
volgt:  de  primitieve  schuld  komt  aan  den  schuldeischer 
en  de  verdubbeling  wordt  verdeeld  onder  de  hoofden,  die 
de  zaak  hebben  beëindigd  en  den  persoon  die  primitief 
is  gevat  geworden. 

Doesoen    wetten. 
(Aioeran  Doeêoen). 

1.  In  iedere  doesoen  wordt  aangesteld  een  doesoenhoofd. 
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die  het  gezag  daarin  uitoefent  en  die  daarin  wordt  bij- 
gestaan door  een  of  meer  penggawa's  {onderhoofden) ,  na  ar 
gelang  de  uitgestrektheid  of  grootte  der  doesoen. 

2.  In  iedere  doesoen  wordt  ook  een  ketib  aangesteld, 
die  het  gezag  als  geestelijke  onder  de  bevelen  van  het 
doesoenhoofd  uitoefent. 

Hij  is  bovendien  ook  ondergeschikt  aan  den  lebeh  pang- 
oeloe  (hoofdgeestelijke)  der  marga,  waaronder  de  doesoen 
sorteert- 

3.  De  doesoenhoofden  en  penggawa^s  dragen  tot  on der- 
scheidingsteeken  hunner  waardigheid  een  rond,  van  rot- 
ting fijn  gevlochten  hoofddeksel  (kopiak),  terwijl  de  ketibs 
een  hoofddeksel  dragen  zooals  de  arabische  geestelijken 
gewoonlijk  bezigen. 

4.  De  doesoenhoofden  mogen  geen  penggawa^s  op  eigen 
gezag  aanstellen  of  ontslaan,  maar  zijn  verpligt,  zoo  daar- 
toe termen  bestaan  door  wangedrag,  bij  overlijden  al« 
anderszins,  daarvan  kennis  aan  den  pasirah  te  geven. 

5.  De  doesoenhoofden ,  penggawa's  en  ketibs  worden  door 
de  bevolking  gekozen  en  daarna  door  den  pasirah  aange- 
steld. 

6.  Wanneer  de  djenang  of  een  zendeling  van  den 
vorst  op  reis  is,  is  het  doesoenvolk  verpligt  hem  van  de 
eene  tot  de  andere  doesoen  te  geleiden. 

7.  Wanneer  een  handelaar  of  een  reiziger  in  de  doesoen, 
of  aan  de  aanlegplaats  overnacht,  en  wordt  bestolen, 
is  op  aanzoek  van  den  bestolene  ieder  doesoenbewoner 
▼erpligt  een  eed  afteleggen  dat  hij  de  diefstal  niet  heeft 
gepleegd. 

Dengene,  die  weigeren  mogt  dien  eed  afteleggen,  wordt 
de  vergoeding  van  het  gestolene  opgelegd. 

8.  Ieder  huisgezin  moet  in  de  doesoen  een  huis  bouwen, 
en  is  verpligt  hetzelve  goed  te  onderhouden,  alsmede  het 
hem  toebehoorende  gedeelte  grond  (ladang)  schoon  en  vrij 
van  onkruid  te  houden. 
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9.  Geen  afscheidingen  of  paggers  mogen  in  de,  doesoen 
gemaakt  worden,  en  de  padischuren  (tankiang)  moeten 
aan    de    achterzijde  van  de  doesoen  gerangschikt  worden. 

10.  In  iedere  doesoen  moet  door  de  bewoners  worden 
opgerigt  een  bale  of  raadhuis,  waarin  vergaderingen 
worden  gehouden ,  feesten  gegeven  en  de  reizigers  worden 
geherbergd. 

11.  In  iedere  doesoen  moet  voor  het  huis  van  het 
doesoen  hoofd  worden  vervaardigd  een  paseban,  waarin  deze 
de  dagelijksche  zaken  afdoet. 

12.  In  iedere  doesoen,  waarvan  de  bevolking  de  Mo- 
hammedaansche  godsdienst  belijdt,  moet  worden  opgerigt 
een  mesigit  of  langgar  (kerk);  terwijl  in  die  doesoens, 
waar  die  godsdienst  nog  niet  wordt  beleden,  in  het  mid- 
den der  doesoen  een  poejanghuisje  wordt  opgerigt. 

13.  In  iedere  doesoen  moeten  aanwezig  zijn  twee  bad- 
plaatsen, een  voor  mannen  en  een  voor  vrouwen,  die 
geheel  afgezonderd  van  elkander  moeten  liggen. 

De  wegen  daarheen  moeten  behoorlijk  schoon  zijn  en 
onderhouden  worden. 

14.  Indien  een  bewoond  huis,  in  de  doesoen,  ten- 
gevolge van  onvoorzigtigheid  of  nalatigheid  in  brand 
geraakt  en  daardoor  geen  andere  huizen  verbranden, 
wordt  de  eigenaar  of  bewoner  beboet  met  zes  spaan— 
sche  matten. 

15.  Indien  echter  tengevolge  van  den  door  onvoorzigtig- 
heid ontstanen  brand  meer  huizen  verbranden,  wordt  de 
eigenaar  of  bewoner  van  het  huis,  waarin  de  brand  be- 
gonnen is,  gestraft  met  zes  spaansche  matten  boete  en 
moet  bovendien  een  karbouw  slagten  (tepoeng),  om  door 
de  gezamenlijke  doesoenbewoners  te  worden  gegeten. 

16.  Ieder,  die  een  persoon  in  zijn  huis  heeft,  is  ver- 
antwoordelijk voor  hetgeen  door  hem  wordt  bedreven,  en 
is  verpligt  te  waken  dat  deze  geen  wanordelijkheden 
bedrijft. 
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17.  Personen  met  besmettelijke  ziekten  behebt,  als  woe- 

doek  (lepra),  sakit  koelit  sala  (frambozia)  enz.,  mogen  niet  in 

de  doesoen  verblijven  of  komen,  maar  moeten,  van  iedereen 

afgezonderd,   in    hunne  tuinen  of  ladangs   blijven  wronen. 

Wetten    op     landbouw    en    vischvangst. 

[Atoeran   herladang  dan  ambil  ikan). 

1.  Ieder  gehuwde  of  op  zich  zelf  staand  ongehuwde 
is  verpligt  tuinen  of  padivelden  aanteleggen,  hetzij  drooge 
(ladang)   of  natte  padivelden  (sawah). 

2.  Ieder  jaar  worden  de  gronden,  bestemd  tot  het  aan- 
leggen van  drooge  padivelden,  door  de  doesoenhoofden 
onder  de  bevolking  gelijkmatig  verdeeld. 

De  natte  padivelden  daarentegen,  individueel  eigendom 
zijnde,  worden  door  de  eigenaars  of  zelf  bewerkt  of  aan 
anderen  verhuurd. 

3.  De  gronden,  tot  tuinen  of  drooge  rijstvelden  ont- 
gonnen, blijven  het  eigendom  van  den  ontginner  zoolang 
hij  die    blijft  onderhouden. 

De  daarop  geplante  vruchtboomen,  alsdoerian,  mangga, 
manggis,  ramboetan,  ramanas,  rambi  en  andere  boomen 
blijven   bij  erfopvolging  eigendom» 

4.  Ieder,  die  een  tuin  of  droog  padiveld  aanlegt  of  ont- 
gint, heeft  tevens  het  eigendomsregt  op  veertig  vademen 
grond  rondom  zijn  tuin  gelegen. 

Zonder  zijne  toestemming  mag,  binnen  die  grens,  niemand 
een  anderen  tuin  aanleggen. 

5.  Ieder,  die  een  tuin  ontgint  en  het  daarop  omge- 
kapte bosch  wil  verbranden,  is  verpligt  rondom  denzelve 
een  stuk  grond  ter  breedte  van  zes  voeten  schoon  te 
maken ,  ten  einde  te  voorkomen  dat  het  vuur  tot  de  aan- 
grenzende tuinen  of  bosschen  overslaat. 

Zoo  er  tuinen  of  andere  gronden,  waarop  omgekapte 
doch  nog  niet  verbrande  boomen  liggen,  in  de  nabijheid 
zijn,  is  hij  verpligt  van  zijn  voornemen  kennis  te  geven ^ 
opdat  men  op  ziji^  hoede  zij. 
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6.  Ieder,  die  ladangs  brandt  zonder  de  voorzorgen 
genomen  en  de  voorschriften  gevolgd  te  hebben  hier— 
voren  omschreven,  is  gehouden  al  de  schade  te  ver- 
goeden door  het  overslaan  van  zijn  vuur  naar  andere 
naburige  tuinen  of  plantsoenen  van  vrucht boomen  aan— 
gerigt. 

Hij  wordt  daarenboven,  voor  het  overtreden  derhadat^ 
beboet  met  twaalf  spaansche  matten,  die  ten  voordeele 
der  hoofden  komen,  die  de  zaak  uitwijzen. 

7.  Ieder,  die  ladangs  brandt,  terwijl  in  zijne  nabijheid 
nog  meerdere  ongebrande  ladangs  liggen,  zonder  daarvan 
aan  de  eigenaars  bij  tijds  kennis  te  hebben  gegeven,  en 
zonder  de  voorgeschreven  voorzorgen  te  hebben  genomen, 
is  verpligt,  zoo  zijn  vuur  tot  die  ongebrand  liggende  la- 
dangs overslaat,  en  daardoor  de  branding  zonder  toezigt 
en  derhalve  onvolkomen  plaats  heeft,  gedurende  drie  dagen 
den  eigenaar  daarvan  behulpzaam  te  zijn  in  het  opruimen 
van  het  onverbrande  hout  (mandoe). 

8.  De  gronden ,  die  door  aanslibbing  ontstaan  (tanah 
njoeroeng),  behooren  aan  dengene  voor  wiens  tuin  zij 
liggen. 

Indien  zulks  niet  het  geval  is,  d.  i.  als  daarachter  nog 
niet  ontgonnen  gronden  liggen,  behooren  zij  gemeenschap- 
pelijk aan  de  bevolking  der  doesoen,  waaronder  die  gronden 
sorteren. 

9.  Ieder,  die  een  sawahveld  of  tuin  verpandt,  is  ver- 
pligt daarvan  kennis  te  geven  aan  het  doesoen  hoofd. 
Ook  moet  die  kennisgave  herhaald  worden  als  het  doesoen- 
hoofd  door  een  ander  wordt  vervangen. 

10.  Indien  een  sawahveld  of  tuin  verpand  is  zonder 
behoorlijke  overeenkomst  of  tijdsbepaling  van  uitlossing 
kan  deze  niet  plaats  hebben,  voor  dat  daarvan  eenmaal 
geoogst  is  door  den  pandhouder. 

1  1 .  Indien  iemand  in  eene  vreemde  marga  tuinen  wil 
aanleggen   is   hij  verpligt  daartoe   verlof  van  den  pasirah 
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van  die  marga  te  vragen,  en  betaalt  alsdan  voor  ieder 
aanteleggen  padiveld  (bidang  ladang^  een  gulden  grond- 
huur  (sewa  boemi),  die  ten  voordeele  van  de  grondei- 
genaars komt. 

Ieder,  die  zonder  die  toestemming  een  padiveld  of  tuin 
ontgint  (maling  hoetan),  wordt  beboet  met  ze9  spaansche 
matten. 

12.  Ieder,  die  op  de  in  de  voorgaande  alinea  omschreven 
wijze  padi velden  of  tuinen  heeft  aangelegd,  heeft ,  zoolang 
hij  die  gronden  blijft  bebouwen  of  onderhouden,  aanspraak 
op  het  vruchtgebruik  daarvan. 

Indien  hij  echter  naar  zijn  doesoen  terugkeert,  houdt 
zijn  regt  van  eigendom  op,  en  vervallen  de  in  die 
tuinen  aanwezige  vruchtboomen  aan  de  eigenaars  van 
den  grond. 

13.  Ieder,  die  in  het  aan  zijn  doesoen  behoorend  bosch 
een  boom  vindt,  die  geschikt  is  tot  het  maken  van  een 
sialangboom,  d.  i.  een  boom  waarin  de  bijen  bij  voor- 
keur hare  nesten  maken,  is  verpligt  daarvan  met  aanwij- 
zing van  plaats,  kennis  te  geven  aan  zijn  doesoenhoofd, 
die  zulks  daarna  aan  het  publiek  mededeelt. 

Hij  is  alsdan  ook  verpligt^  om  het  terrein  onder  en  rond- 
om den  gevonden  sialangboom  van  ander  geboomte  of 
struikgewas  te  zuiveren,  en  op  den  stam  daarvan  een 
duidelijk  zigtbaar  merk  in  te  snijden  of  te  kappen. 

Eerst  nadat  aan  al  het  voorgaande  is  voldaan,  wordt 
zulk   een  boom  als  sialangboom  erkend. 

14.  Alleen  kaijoe  tandikat,  kaijoe  banakat,  kaijoe 
kloetoen,  kaijoe  lagan  en  malaboraij  worden  als  sialang- 
boomen  erkend. 

Al  mogten  er  in  andere  boomsoorten  bijennesten  wor- 
den aangetroffen  vallen  die  echter  niet  in  de  termen 
om  als  sialangboom  erkend  te  worden,  daar  de  bijen 
slechts  zelden,  als  het  ware  bij  toeval,  nesten  daarin 
niaken,  waarom  ze  slechts  kaijoe  singa  genoemd  worden. 
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15.  Ieder,  die  in  het  aan  zijn  doesoen  behoorend  bosch 
een  boom  aantreft  geschikt  voor  huis-  of  scheepsbouw  ,  is 
geregtigd  daarop  een  merk  te  maken,  indien  zoodanig  merk 
daarop  nog  niet  aanwezig  is;  en  wordt  die  boom  alsdan 
zijn  eigendom,  zoodra  hij  daarvan  kennis  aan  zijn  doesoen- 
hoofd  heeft  gegeven. 

16.  De  karbouwen  kunnen  over  dag  losloopeu,  doch 
moeten  des  nachts  gestald  worden. 

Wanneer  des  nachts  een  karbouw  in  een  padiveld, 
dat  door  een  sterke  pagger  of  hek  is  omgeven,  komt  gra- 
zen, dan  kan  de  eigenaar  daarvan  het  beest  opvatten 
dat  echter  voor  acht  spaansche  matten  kan  vrijgekocht 
worden. 

Kan  de  eigenaar  van  het  padiveld  het  beest  niet 
vangen,  dan  mag  hij  het  nedersteken  zonder  dat 
zulks  eenige  gevolgen  heeft  tot  betaling  van  schadeloos- 
stelling. 

Over  dag  daarentegen  mag  een  ingedrongen  karbouw 
niet  gevangen  noch  gedood  worden,  maar  moet  slechts 
uit  het  padiveld  gejaagd  worden. 

17.  Indien  een  karbouw  des  nachts  in  een  padiveld, 
dat  niet  met  een  pagger  is  omgeven,  komt  grazen,  dan 
mag  de  eigenaar  van  dat*  veld  het  beest  niet  vangen 
noch  dooden,  maar  moet  het  slechts  uit  zijn  padiveld 
jagen. 

De  schade,  door  de  karbouw  aan  de  padi  gemaakt, 
moet  door  den  eigenaar  volgens  uitspraak  der  hoofden 
worden  vergoed. 

Een  ieder,  die  in  een  zoodanig  geval  een  karbouw 
doodsteekt,  moet  de  waarde  aan  den  eigenaar  daarvan 
betalen. 

18.  Een  pagger  om  een  tuin  of  padiveld  wordt  dan  eerst 
voor  genoegzaam  sterk  en  aan  de  vereischten  voldoende 
erkend,  wanneer  geen  drie  vademen  lengte  daarvan  in  be- 
weging is  als  men  dezelve  met  kracht  schudt. 
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19.  Eenieder,  die  een  karbouw  doodsteekt,  welke  in 
een  padiveld  of  tuin  is  gekomen,  waarvan  de  pagger  door 
ongenoegzame  sterkte  bij  eene  geringe  aanraking  is  omge- 
vallen, is    verpligt  dezelve  te  vergoeden. 

20.  Een  ieder,  die  karbouwen  zonder  kenteeken  in  het 
bosch  laat  losloopen,  heeft,  zoo  deze  verwilderen  (karbouw 
djalang),  zijn  eigendomsregt  daarop  verloren.  Een  ieder 
mag   zulke  karbouwen  vangen  of  dooden. 

21.  Indien  een  karbouw  een  wond  wordt  toegebragt, 
waaraan  hij  sterft,  is  ieder,  die  in  de  nabijheid  van  de 
plaats,  waar  dezelve  gewond  of  gedood  is,  een  huis  of  tuin 
heeft,  verpligt  den  eed  te  doen,  dat  hij  zulks  niet  heeft 
gedaan   of  niet  weet  wie  de  dader  daarvan  is. 

Bij  weigering  is  hij  verpligt  het  kostende  van  den  kar- 
bouw te  vergoeden. 

22.  Een  ieder,  die  een  karbouw  of  geit  wil  slagten, 
moet  zulks  in  de  doesoen  doen.  Alleen  met  toestemming 
van  het  doesoenhoofd  mag  zulks  in  de  ladangs  of  tuinen 
plaats  hebben. 

Een  ieder,  die  een  karbouw  of  geit  zonder  die  toestem- 
ming buiten  de  doesoen  slagt,  betaalt  voor  een  karbouw 
vier  en  voor  een  geit  drie  spaansche  matten  boete. 

28.  Een  ieder,  die  een  arahan  (een  gedeelte  van  de 
rivier  waar  zij  eilanden  vormt  en  sterk  verval  van 
water  heeft)  afdamt,  zonder  dat  zulks  nadeel  berokkent 
aan  waterleidingen  of  andere  schade  aan  den  loop  der  ri- 
vier veroorzaakt,  is  eigenaar  van  de  daarin  levende  visschen. 

Zonder  zijn  toestemming  mag  niemand  daarin  visschen. 

24.  Trimoeans  en  loempattans  (■^)  mogen  zonder  toe- 
stemming van  den  pasirah  niet  in  de  rivieren  gemaakt 
worden. 


(*)  Trimoeans  en  loempattans  zijn  groote  van  zwaar  hout  vervaar- 
digde toestellen  om  visch  te  vangen.  Zij  worden  midden  in  de  rivier 
gezet  en  vangen  soms  ruim  een  vierde  gedeelte  van  het  afstroomendc 
water  en  den  daarin  voorkomenden  visch  op. 
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Indien  die  toestemming  gegeven  wordt,  moeten  de  eige- 
naars na  afloop  van  den  regentijd  de  overblijfselen  weg- 
ruimen. 

25-  Het  is  verboden  om  in  meeren,  welke  het  eigen- 
dom van  de  gezamenlijke  bevolking  zijn,  te  visschen  anders 
dan  met  toestemming  van  de  hoofden  der  doesoen,  waaraan 
de  meeren  toebehooren. 

26.  Het  is  verboden  om  door  het  in  werpen  van  akar 
toeboe  (eene  slingerplant  welke  de  kracht  heeft  de  visschen 
te  bedwelmen  en  te  dooden)  de  visschen  in  de  hoofd- 
rivieren  te  bedwelmen.  Alleen  in  kleine  riviertjes  mag 
zulks  plaats  hebben. 

27.  Het  is  ten  allen  tijde  toegestaan  om  in  de  hoofd- 
rivieren  met  alle  daartoe  dienstige  toestellen  te  visschen, 
mits  die  geene  schade  aan  de  rivieren  of  derzelver  oevers 
en  aan  de  mondingen  der  waterleidingen  veroorzaken. 


S  trafwetten. 
[Hadat  Ferhoekoeman), 

1.  Alle  daden  of  misdrijven  tegen  de  algemeene  wetten 
(hadat)  moeten  door  de  pasirahs  en  doesoenhoofden  worden 
onderzocht  zoodra  die  ter  hunner  kennisse  komen  of  door 
belanghebbenden  worden  gebragt. 

2.  De  pasirahs  mogen  alle  zaken,  tot  de  uitwijzing 
waarvan  zij  competent  zijn,  afdoen,  waarop  de  hadat  niet 
meer  dan  twee-en-twintig  spaansche  matten  straf  heeft- 
gesteld. 

De  penggawa^s  marga  en  doesoenhoofden  hebben  het- 
zelfde regt  in  zaken,  waarop  voor  de  eersten  de  hadat 
niet  meer  dan  acht,  en  voor  de  laatsten  niet  meer  dan  zes 
spaansche  matten  boete  heeft  gesteld. 

Alle  zaken ,  waarop  de  hadat  meer  dan  twee-en-twintig 
spaansche  matten  boete  of  de  doodstraf  heeft  gesteld,  moeten 
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na  door  de  pasirahs  onderzocht  te  zijn,  bij  den  djenang 
of  het  hoofd  der  afdeeling  ter  verdere  uitwijzing  worden 
voorgebragt. 

3.  Alle  overtredingen  tegen  den  hadat  moeten  in 
eersten  aanleg  opgespoord  worden  door  of  gebragt  worden 
voor  het  doesoenhoofd  onder  wiens  regtsgebied  de  overtre- 
ding heeft  plaats  gehad. 

Deze  onderzoekt  dan  de  zaak  om  te  kunnen  bepalen, 
of  de  uitwijzing  daarvan,  in  verband  met  het  onder  de 
voorafgaande  alinea  daaromtrent  bepaalde,  tot  zijne  com- 
petentie behoort. 

Zoo  ja,  dan  doet  hij,  na  een  daaromtrent  in  het  bijzijn 
van  d«  oudsten  der  doesoen  ingesteld  naauwkeurig  onder- 
zoek, en  na  het  advies  dier  oudsten  te  hebben  gehoord, 
uitspraak. 

Hij  is  niet  verpligt  bij  de  uitwijzing  het  advies  der  oud- 
sten van  de  doesoen  op  te  volgen  doch  zal  hun  alsdan  de 
reden  moeten  opgeven,  waarom  hij  daarvan  is  afgeweken. 

4.  Indien  de  uitwijzing  der  bovenbedoelde  zaken  in 
eersten  aanleg  niet  tot  de  competentie  van  de  doesoen- 
hoofden  behoort,  brengt  hij  dezelve  na  behoorlijk  daar- 
omtrent ingesteld  onderzoek ,  vergezeld  van  de  beklaagden , 
aanklagers  en  getuigen,  ter  verdere  beslissing  aan  den 
pasirah,  welke  alsdan  met  nog  eenige  doesoenhoofden , 
wier  advies   gevraagd   wordt,  uitspraak  doet. 

5.  Zaken,  waarvan  de  uitwijzing  in  eersten  aanleg  buiten 
de  competentie  van  de  pasirahs  valt,  brengen  zij,  op 
dezelfde  wijze  als  in  de  voorgaande  alinea  omtrent  de 
doesoenhoofden  is  bepaald,  ter  uitwijzing  aan  den  dje- 
nang of  het  hoofd  der  afdeeling,  welke  daarin  alsdan  na 
het  advies  van  eenige  pasirahs  gehoord  te  hebben,  uit- 
spraak doet.  (^) 

(*)  Thans  worden  de  zaken  bij  deze  alinea  bedoeld  gebragt  voor-  en  uit 
gewezen    in  het  hoogste  ressort  door  den  rapat  of  proatinraad,  bestaan- 
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6.  Indien  echter  de  overtreding  of  het  misdrijf  van  dien 
aard  is,  dat  volgens  het  gevoelen  van  den  djenang  of  het 
hoofd  der  afdeeling  de  doodstraf  daarvoor  moet  worden 
opgelegd,  zoo  is  deze  verpligt  de  zaak  verder  voor  het 
8altansgeregt  of  het  g<yegt  te  Palembang  te  brengen, 
hetwelk  alsdan  daarin,  na  behoorlijk  onderzoek,  uitspraak 
doet. 

7.  Van  alle  zaken  in  eersten  aanleg  door  doesoenhoof— 
den  uitgewezen  is,  zoo  partijen  of  een  van  hen  zulks 
verzoeken,  appel  toegestaan  bij  de  pasirahs,  onder  wier 
ressort  de  zaken  in  eersten  aanleg  zijn  uitgewezen. 

Zoo  ook  is  van  alle  zaken  in  eersten  of  tweeden  aanleg 
voor  pasirahs  uitgewezen,  zoo  partijen  of  een  van  hen 
zulks  verlangen,  appel  toegestaan  bij  den  djenang  of  het 
hoofd  der  afdeeling,  in  wiens  uitspraak  alsdan  moet  worden 
berust,  (t) 

8.  Van'  alle  civiele  en  strafzaken,  die  ter  uitwijzing 
voor  de  doesoenhoofden  of  pasirahs  komen,  moeten  regts— 
kosten  (tanda  serah)  betaald  worden,  die  van  twee 
tot  zestien  spaansche  matten,  naar  gelang  de  meerdere 
of  mindere  belangrijkheid  der  zaak,  bedragen. 

Deze  regtskosten  moeten  vooraf,  door  partijen,  voor 
ieder  de  helft  (zoo  er  twee  zijn),  worden  betaald. 

9.  Ieder,  die  wegens  overtredingen  regtens  door  de 
pasirahs  of  doesoenhoofden  is  beboet  geworden,  en  die 
niet  binnen  een  te  bepalen  aantal  dagen  voldoet,  wordt 
pandeling  bij  dengene  welke  die  boeten  voor  hem  betaald 
heeft. 

Zoo  niemand  daartoe  genegen  is,  wordt  hij  pandeling 
bij   den    pasirah    totdat  hij  die  boeten  heeft  afbetaald.   (§) 


de   uit  vijf  of  meer  pasirahs,  voorgezeten  door  den  chef  der  afdeeling. 

(t)  Thans  heeft  de  hier  voren  genoemde  rapat  die  bevoegdheid. 

(§)    Thans  is  het  f  adelingschap  in  de  residentie  Palembang    feitelijk 
afgeschaft. 
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10.  Ieder,  die  pandeling  is,  blijft  zalks  totdat  de  schuld, 
waarvoor  de  verpanding  heeft  plaats  gehad,  afbetaald  is. 

Deze  schuld  verinterest  niet,  doch  hebben  de  pande- 
lingen  geen  aanspraak  op  geldelijke  kortingen  van  hun 
schuld. 

De  houder  van  pandelingen  is  echter  verpligt  om  hen 
behoorlijk  van  voeding  en  kleeding  te  voorzien. 

11.  Ieder,  die  een  ander  uitscheldt  of  onpassende  woor- 
den zegt  (silip)  wordt  gestraft  met  de  ter  handstelling 
aan  den  beleedigde  van  een  verzoeningsmaal ,  bestaande 
in  een  gantang  rijst,  een  kip,  een  klapper  en  een  pakje 
sirieb  laden. 

12.  Ieder,  die  een  ander  slaat  of  te  lijf  komt  of  zijn 
huis  of  plantsoenen  met  moedwil  beschadigt,  wordt  ge- 
straft ;  zoo  de  overtreding  niet  van  ernstigen  aard  is ,  met 
de  ter  handstelling  aan  de  beleedigde  of  schade  geleden 
hebbende  partij  van  een  gantang  rijst,  een  klapper, 
een  kip,  een  pot  (goetji)  gezouten  visch  en  een  pakje 
siriebladen;  zoo  echter  de  overtreding  van  ernstigen 
aard  is,  wordt  hij  beboet  met  twee  tot  zes  spaansche 
matten,  en  hem  de  vergoeding  opgelegd  van  de  toegebragte 
beschadiging  aan  huis  of  plantsoen. 

13.  Ieder,  die  in  de  doesoen  of  in  huis  vecht,  of  met 
atokken  of  rottingen  als  anderszins  slaat,  wordt  beboet 
met  twee  tot  zes  spaansche  matten;  terwijl  degene,  die 
de  meeste  schuld  heeft,  buitendien  een  tot  vier  spaansche 
matten  tepoeng  (smartengeld)  aan  zijn  tegenpartij  betaalt, 
zoo  deze  daardoor  verwond  of  gekneusd  is. 

14.  Van  hen,  die  voor  eens  anders  huis  vechten  (asoe 
merkoeso),  als  deze  daarover  klaagt,  wordt  degene,  die  het 
eerst  daarmede  is  begonnen,  met  acht  spaansche  matten 
beboet,  waarvan  twee  aan  den  klager  en  zes  aan  de 
hoofden  vervallen. 

15-  Van  hen,  die  in  eens  anders  woonhuis  vechten  (singa 
merkoeso)  wordt  degene,  die  het  eerst  is  begonnen ,  of  daartoe 
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aanleiding    heeft    gegeven,    beboet    met    tien    tot   zestien 
spaansche  matten. 

Hiervan  komen  vier  spaansche  matten  ten  voordeele  van 
den  klager,  en  de  rest  ten  voordeele  van  de  hoofden,  die 
de  zaak  hebben  uitgewezen. 

16.  Ieder,  die  met  bloote  wapens  vecht,  wordt,  zoo  hij 
nog  geene  verwonding  heeft  toegebragt,  beboet  met  acht 
spaansche  matten.  Indien  hij  echter  iemand  heeft  verwond, 
wordt  hem  de  betaling  van  vier-en-twintig  spaansche 
matten  boete  en  van  twee  tot  tien  spaansche  matten ,  naar 
gelang  van  de  meerdere  of  mindere  belangrijkheid  der 
wond,  oewang  oebat  (genezingskosten  of  smartengeld) 
opgelegd. 

De  gemelde  boete  wordt  verdeeld  als  volgt: 
Een    derde    gedeelte    benevens  de    boete  voor  de  gene- 
zingskosten  komen    ten    voordeele   van    den  aanklager  of 
den  verwonden  persoon,  terwijl  de  overige  twee  derden  ko- 
men aan  de  hoofden,  die  de  zaak  hebben  onderzocht. 

17.  Ieder,  die  een  ander  zwaar  verwondt,  als  door 
het  afslaan  of  afsnijden  van  spieren  stijfheid  van  eenig  lid 
veroorzaakt,  een  oog  of  oor  uitsteekt  of  afsnijdt ,  of  andere 
verminkingen  toebrengt  (boewang  sipat),  wordt  gestraft 
met  vier-en-twintig  spaansche  matten  boete,  en  wordt 
hem  bovendien  de  betaling  van  half  bloedgeld  (setengah 
bangoen)  d.  i.  twintig  spaansche  matten ,  ten  behoeve  van 
den   verminkte,  opgelegd. 

18.  leder,  die  eens  anders  huisvrouw  uitscheldt  of  on- 
zedige woorden  .toespreekt  (tjempale  moeloet),  wordt  ge- 
straft met  acht  spaansche  matten  boete,  en  is  bovendien 
verpligt  aan  de  hoofden,  die  de  zaak  uitgewezen  hebben, 
te  geven  een  mand  (bakoel)  met  rijst,  een  kip,  tien  lemangs 
en  een  pakje  koewie. 

De  boete  wordt  verdeeld  als  volgt:  twee  derden  komen 
aan  de  hoofden  en  een  derde  aan  de  beleedigde  vrouw. 

19.  Ieder,    die    zich  tegen  zijn  hoofden  verzet,  en  hen 
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met  een  stuk  hout  of  wapen  dreigt  of  slaat,  wordt  ge- 
vangen genomen,  en  moet  voor  het  geregt  van  den  vorst 
teregtstaan. 

20.  Sen  ieder,  die  behulpzaam  is  tot  het  plegen  van 
diefstal,  hetzij  door  het  verbergen  of  koopen  van  goede- 
ren, die  hij  wist  of  kon  weten  dat  gestolen  waren,  of  de 
daders  wapens  en  andere  middelen  tot  het  plegen  van 
diefstal  dienstig  verschaft,  wordt  beschouwd  medepligtig 
daaraan  te  zijn,  en  even  zwaar  als  de  dader  of  daders 
gestraft. 

21.  Ieder,  die  bij  dag  uit  een  tuin  of  padiveld  (ladang) 
steelt,  als  geplukte  vruchten,  kippen,  eendvogels  en  goe- 
deren, welke  het  gebruikelijk  is  buiten  's  huis  te  bergen, 
of  ter  drooging  op  te  hangen ,  als  kleederen,  netten,  boeboes 
en  ander  vischgereedschap,  wordt  beboet  met  vier  spaansche 
matten,  en  wordt  hem  bovendien  de  dubbele  vergoeding 
(poelang  oendang)  der  waarde  van  de  gestolen  voorwerpen 
opgelegd. 

Indien  dergelijke  diefstallen  in  de  doesoens  plaats 
hebben,  dan  worden,  behalve  met  de  gemelde  vergoeding 
der  gestolen  voorwerpen,  de  daders  met  zes  spaansche 
matten  boete  gestraft. 

22.  Ieder,  die  uit  de  doesoens  of  tuinen  klappers,  siri 
en  pinang  van  de  boomen  en  padi  van  de  velden  steelt, 
wordt  gestraft  met  twee-en~twintig  spaansche  matten 
boete;  terwijl  hij  de  gestelene  goederen  bovendien  dubbel 
moet  vergoeden  (poelang  oendang). 

23.  Ieder,  die  een  karbouw  of  ander  groot  vee  uit  de 
stal  of  weide  steelt,  wordt  gestraft  met  vier-en- twintig 
spaansche  matten  boete  en  moet  het  gestolen  vee  boven- 
dien  dubbel  vergoeden. 

24.  Ieder,  die  een  geit  uit  de  stal  of  weide  steelt,  moet 
de  waarde  daarvan  vijfmaal  vergoeden  (kena  kelimawiet). 

Twee  vijfden  daarvan  komen  aan  den  bestolene  en  de 
overige  drie  vijfden  aan  de  hoofden. 

XX  10 
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25.  Ieder,  die  padi  steelfc,  ter  drooging  buiten  of  in 
de  doesoens  op  matten  uitgespreid,  wordt  beboet  met 
zes  spaansche  matten,  hem  wordt  bovendien  de  dubbele  ver- 
goeding  van  het  gestolene   (kepoelang  oendang)  opgelegd. 

Ieder,  die  een  praauw  van  de  aanlegplaats  der  doesoea 
of  der  padi  velden,  of  ergens  elders  steelt,  wordt  gestraft 
met  acht  spaansche  matten  boete ,  hem  wordt  bovendien 
de  vergoeding  van   de  dubbele  waarde   derzelve  opgelegd. 

Ieder,  die  visch  uit  een  boeboe,  ngoepian  of  ander  toestel 
steelt,  wordt  beboet  met  twaalf  spaansche  matten,  en  hem 
dubbele  vergoeding  van  het  gestolene  opgelegd. 

26.  Ieder,  die  padi  uit  de  schuren,  gesloten  of  onge- 
sloten, steelt,  wordt  beboet  met  vier-en-twintig  spaansche 
matten,  hem  wordt  bovendien  de  dubbele  vergoeding  van 
het  gestolene  opgelegd  (kepoelang  oendang). 

27.  Ieder,  die  bij  nacht  door  inbraak  in  een  bewoond 
huis  dringt  en  daar  diefstal  pleegt  ;kasikap  oentang 
katoembar  mati),  wordt  beboet  met  vier-en-twintig 
spaansche  matten  en  hem  dubbele  vergoeding  van  het  ge- 
stolene opgelegd. 

28.  Ieder,  die  bij  dag  in  een  onbewoond  huis  dringt 
en  daar  diefstal  pleegt  (naiop),  wordt  beboet  met  vier-en- 
twintig  spaansche  matten  en  hem  de  dubbele  vergoeding 
van  het  gestolene  opgelegd. 

29.  Ieder,  die  bij  dag  of  nacht  in  een  bewoond  huis 
dringt  en  daar  met  geweld  diefstal  pleegt  (naroengkoe), 
wordt  beboet  met  vier-en-twintig  spaansche  matten,  en 
hem  de  dubbele  vergoeding  •  van  het  gestolene  opgelegd. 

30.  Ieder,  die  bij  dag  of  nacht  iemand  op  den  publieken 
weg  aanvalt  en  berooft  (naroengkoe  bakal),  wordt  ge- 
straft met  vier-en-twintig  spaansche  matten  ,  en  de  dub- 
bele vergoeding  van  het  geroofde  wordt  hem  opgelegd. 

31.  Ieder,  die  met  geweld  een  huis  inbreekt  en  een 
der  bewoners  verwondt,  wordt  gevangen  genomen  en  voor 
het  geregt  van  den  vorst  gebragt. 
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32.  Ieder,  die  moedwillig  of  met  voorbedachten  rade 
brand  sticht  in  een  bewoond  of  bewoonbaar  huis,  hetzij 
in  de  doesoen,  talangs  of  ladangs,  mag  door  de  eigenaars 
daarvan,  terwijl  hij  daarmede  bezig  is,  gedood  worden. 

Later  mag  zulks  niet  plaats  hebben,  maar  wordt  de 
persoon  gevangen  genomen  en  voor  het  geregt  van  den 
vorst  gebragt. 

33.  Het  staat  een  ieder  vrij  iemand,  die  bezig  is  met 
het  plegen  van  inbraak,  of  die  bij  nacht  met  geweld  in  een 
woonhuis  is  gedrongen,  te  dooden. 

84.  Ieder,  die  goederen  hem  niet  toebehoorende  voor 
zijn  woonhuis,  buiten  de  doesoen,  op  den  weg,  of  elders 
vindt,  is  verpligt  dezelve  bij  zijn  hoofd  te  brengen. 

Deze  neemt  die  goederen  in  bewaring,  en  laat  zulks 
drie  malen  in  de  doesoen  met  bekkenslag  bekend  maken. 

Indien  binnen  de  zeven  dagen  de  eigenaar  zich  opdoet, 
worden  hem  de  goederen  teruggegeven;  doch  zijn  de  zeven 
dagen  verstreken,  dan  vervalt  het  goed  aan  den  vinder, 
die  echter  verpligt  is  het  later  aan  den  eigenaar  (zoo 
znlks  verlangd  wordt)  tegen  betaling  van  de  waarde 
terug  te  geven. 

35.  Ieder,  die  eenige  der  bij  de  voorgaande  alinea  be- 
doelde goederen  vindt,  en  dadelijk  voor  zich.  behoudt, 
wordt  gestraft  even  als  of  hij  die  goederen  gestolen  heeft, 
met  vier  tot  vier-en-twintig  spaansche  matten,  naar  ge- 
lang den  aard  dier  goederen,  en  is  bovendien  verpligt  de 
dubbele  waarde  derzelve  te  voldoen. 

36.  Ieder,  die  een  drijvende  praauw  ontmoet  en  opvischt, 
is  verpligt  die  aan  zijn  hoofd  aftegeven. 

Deze  laat  die  aan  de  aanlegplaats  der  doesoen  leggen, 
indien  dezelve  voorzien  is  van  een  rottingtouw  gedu- 
rende drie,  en  van  een  touw  van  idjoek  of  hennep  gedu- 
rende zeven  dagen  en  nachten. 

Indien  binnen  dien  tijd  de  eigenaar  zich  opdoet,  dan 
kan   Vlij  dezelve  terugvragen,  doch  tegen  betaling  van  een 
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tot    twee    spaansche   matten    (naar    gelang   der   waarde) 
bergloon. 

Na  verloop  van  dien  vervalt  de  praauw  aan  den  vin- 
der, doch  indien  de  eigenaar  dezelve  wenscht  te  lossen, 
kan   hij  znlks  tegen  betaling  van  het  kostende  doen. 

37.  Ieder,  die  een  praauw  drijvende  vindt  en  dezelve 
behoudt,  of  dezelve  door  veranderingen  onkenbaar  maakt 
(obanja  roepa),  wordt  gestraft  als  of  hij  dezelve  gestolen  heeft 
met  acht  spaansche  matten  boeten,  en  moet  de  waarde 
derzelve  dubbel  vergoeden. 

38.  Indien  iemand  op  reis  zijnde,  bij  een  ander,  hetzij 
in  de  doeaoen,  ladang  of  talang  overnachtende,  bestolen 
wordt,  terwijl  zulks  met  dengene  in  wiens  huis  hij  over- 
nacht niet  het  geval  is,  is  de  laatste  verpligt,  zoo  de  dief 
niet  bekend  is,  het  gestelene  te  vergoeden. 

39.  Indien  iemand  op  reis  zijnde  in  de  bale  overnacht 
en  alsdan  bestolen  wordt,  is  de  doesoen  verpligt,  zoo  hij 
aan  het  doesoenhoofd  aangifte  gedaan  heeft,  het  gestelene 
te  vergoeden,  zoo  de   daders  daarvan  niet  bekend  zijn. 

40.  Indien  een  man  in  eens  anders  huis  komt  met  het 
doel  om  met  diens  vrouw  overspel  te  bedrijven  (karap 
ga  wie),  is  de  man  geregtigd  hem  te  dooden,  zoo  hij  hem  op 
heeter  daad  betrapt.  Vat  hij  hem  echter  buiten  's  huis,  dan 
mag  hij  hem  niet  dooden,  doch  dan  wordt  hij  beboet  met 
vier-en-twintig  spaansche  matten  (kasikap  oetang  di  toem- 
bak  mati). 

41.  Ieder,  die  zich  des  nachts  in  het  huis  van  iemand 
verbergt  met  het  een  of  ander  slecht  doel,  wordt,  zoo  hij 
betrapt  wordt,  gestraft  met  vicr-en-twintig  spaansche  mat- 
ten boete;  waarvan  twee  derden  ten  voordeele  der  hoofden 
en  een  derde  aan  dengene   komt,  die   hem  betrapt  heeft. 

42.  Ieder,  die  iemand  van  het  leven  berooft,  betaalt 
bloedgeld  (bangoen). 

De  bangoen  voor  een  gewoon  inlander  bedraagt  veerttg 
spaansche  matten; 
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voor  eene  dito  vrouw  vijftig  spaansche  matten; 

voor  een  doesoenhoofd  of  penggawa  of  derzelvcr  vrouwen 
twree-honderd-twee-en-twintig  spaansche  matten,  en 

voor  een  pasirah  of  diens  vrouw  vier-honderd*Yier-en« 
veertig  spaansche  matten;  terwijl  voor  de  kinderen  van 
een  doesoenhoofd  als  voor  den  kleinen  man;  voor  de  kinde- 
ren van  een  pasirah  als  voor  doesoenhoofden  betaald  wordt, 

4?3.  Ieder,  die  iemand  van  het  leven  berooft,  betaalt 
behalve  het  in.de  voorgaande  alinea  gemelde  bloedgeld  nog 
vier  spaansche  matten  begrafeniskosten  en  moet  een  kar- 
bouw tot  reiniging  der  doesoen  slagten. 

44.  Het  bedoelde  bloedgeld  wordt  uitbetaald  aan  de  erf- 
genamen van  den  persoon,  voor  wien  hetzelve  betaald  wordt, 

45.  Van  het  bloedgeld  mogen  de  hoofden,  die  de  zaak 
hebben  uitgewezen,  geen  walasan  vorderen,  indien  zij  reeds 
tanda  serah  hebben  ontvangen-. 

46.  Ieder,  die  een  ander  bij  ongeluk  verwondt,  betaalt 
tepoeng  (smartengeld)  van  twee  tot  tien  spaansche  matten> 
naar  gelang  de  mindere  of  meerdere  belangrijkheid  der 
verwonding. 

47.  Het  is  uitdrukkelijk  aan  een  ieder  verboden  om 
in  de  nabijheid  van  de  doesoens,  ladangs,  wegen,  tuinen 
en  andere  bezocht  wordende  plaatsen ,  toega^s  ('^),  kala's  of 
belantiks  te  plaatsen,  zonder  toesteniming  van  het  bestuur. 

Indien  iemand  door  zulk  een  toestel  wordt  getroffen  en 
tengevolge  daarvan  komt  te  overlijden  moet  degene,  die 
hetzelve  geplaatst  beeft,  de  bangoen  en  de  begrafenis- 
kosten, 4  spaansche  matten,  betalen. 

Indien  echter  alleen  eene  verwonding  heeft  plaats  gehad> 


(*)  toega's,  kala's  en  belantiks  zijn  toestellen,  welke  gebezigd  worden 
om  tijgers,  rhinocerossen,  varkens  of  ander  groot  wild  gedierte  te  dooden. 

Dezelve  bestaan  hoofdzakelijk  in  een  lans  of  lansen  van  bamboe,  die 
door  doelmatig  aangebragte  ringen  en  rottingwerk  zoodanig  werken,  dat 
dezelve  het  wild  gedierte,  wanneer  dit  het  aas  bespring*,  meest  aliijd  doo- 
delijk  treffen. 
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moet  alleen  tepoeng  (smartengeld)  van  twee  tot  tien  spaan- 
sche  matten  betaald  worden. 

Bovendien  wordt  degene ,  die  genoemde  toestellen  zonder 
toestemming  heeft  geplaatst,  in  ieder  geval  beboet  met 
vier-en-twintig  spaansche  matten,  die  ten  voordeele  der 
hoofden  komen. 

48.  Met  toestemming  van  het  bestuur  is  het  geoor- 
loofd de  in  de  voorgaande  alinea^  gemelde  toestellen  te 
plaatsen,  hetgeen  dan  aan  het  publiek  bekend  moet  wor- 
den gemaakt;  bovendien  moeten  in  de  nabijheid  der  plaats 
waar  dezelve  zich  bevinden,  kenbare  teekens  worden  ge- 
plaatst, die  de  gevaren  aanwijzen. 

Indien  echter  iemand,  niettegenstaande  de  genoemde 
voorzorgsmaatregelen ,  daardoor  doodelijk  wordt  getroffen, 
is  de  plaatser  der  toestellen  verpligt  aan  de  erfgenamen  van 
den  overledene  half  bloedgeld  (setenga  bangoen),  d.  i.  twintig 
spaanscl.o   matten,   te   betalen    zonder   meer. 

Heeft  er  slechts  eene  verwonding  plaats  gehad,  dan 
behoeft  hij  echter  niets  te  betalen. 

49.  leder,  die  een  sialangboom  (zie  alinea  13  en  14  der 
wet  op 'den  landbouw)  velt,  betaalt  veertig  spaansche 
matten  schadevergoeding  aan  den  eigenaar  en  hem  wordt 
vier-en-twintig  spaansche  matten  boete  opgelegd,  die  ten 
voordeele  der  hoofden  komen. 

50.  Ieder,  die  een  sialangboom  bij  ongeluk  verbrandt, 
bv.  bij  het  branden  der  ladangs,  betaalt  veertig  spaansche 
matten  schadevergoeding  aan   den   eigenaar  zonder  meer. 

51.  Ieder,  die  in  eene  zaak  een  eed  heeft  afgelegd, 
die  later  blijkt  valsch  te  zijn  geweest,  wordt  wegens 
meineed  voor   het  Sultan sgeregt   gebragt. 

52.  Ieder,  die  onnatuurlijke  gemeenschap  heeft  uitge- 
oefend met  geiten,  karbouwen  of  ander  vee  (mengida- 
ken  wadon  sedjagat)  wordt  beboet  met  vier-en-twintig 
spaansche  matten,  en  moet. een  katbouw  slagten  tot  rei- 
ninging  der  doesoen,  (pembaso  doesoen.) 
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Het  vee^  waarmede  hij  de  misdaad  heeft  gepleegd,  moet 
gedood  worden,  en  de  schuldige  is  verpligt  de  waarde 
daarvan  aan  den  eigenaar  te  betalen. 

53.  Ieder,  die  zonder  zich  daartegen  te  verzetten,  stil- 
zwijgend toeziet  dat  door  anderen  de  wetsbepalingen 
(hadat)  worden  overtreden,  wordt  naar  omstandigheden 
beboet  met  twee  tot  vier-en-twintig  spaansche  matten. 

54.  Wanneer  de  aan  den  vorst  of  diens  plaatsvervanger 
behoorende  goederen  in  een  doesoen  worden  ontvreemd 
of  vernield,  waarvan  de  daders  niet  bekend  zijn,  en  zulks 
in  de  doesoen  van  den  pasirah  heeft,  plaats  gehad,  zoo 
wordt  hij  ontslagen  en  met  vier-en-twintig  spaansche 
matten  beboet. 

Zoo  zulks  in  een  doesoen  pen gandang  heeft  plaats  gehad, 
worden  het  doesoenhoofd  en  de  penggawa  mede  ontslagen, 
terwijl  de  eerste  mèt  vier-en-twintig  en  de  tweede  met 
twaalf  spaansche  matten  worden  beboet. 

Verder  worden  al  de  doesoenbewoners  ieder  beboet  met 
twee  spaansche  matten  (ketoedja  welah). 

Indien  de  dader  of  daders  echter  bekend  zijn,  zoo  wor- 
den  die  voor  het  geregt  van  den  vorst  gebragt. 

55.  Indien  de  vorst  of  diens  plaatsvervanger,  begeleid 
door  zijne  volgelingen,  moedwillig  wordt  verlaten,  te  land 
reizende  (terdjoen  alas)  en  te  water  reizende  (terdjoen  poe- 
langan),  zoo  worden  de  schuldigen  beboet  met  twee-en- 
twintig  spaansche  matten,  terwijl  zij,  zoo  zij  hoofden  zijn, 
bovendien  worden  ontslagen. 

Wet   op   de  nalatenschappen. 
{Hadat      War  i  es.) 

1.  De  goederen  en  verdere  eigendommen,  die  eene 
gehuwde  vrouw  nalaat,  worden  het  erfdeel  van  den  man, 
indien  de  djoedjoer  door  hem  betaald  is  geworden. 

2.  De  in  de  voorgaande  alinea  bedoelde  goederen  wor- 
den echter  niet  het  erfdeel  van  een  man,  die  kambilanak 
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is,   als   wanneer  de  kinderen  de  erfgenamen  zijn;   en  bij 
ontstentenis  daarvan  de  naaste  bloedverwanten  der  vrouw. 

3.  De  kinderen  erven  de  goederen  door  hun  vader  en 
moeder  nagelaten. 

Aan  ieder  is  echter  de  bevoegdheid  toegekend  die  verdee- 
ling, bij  wijze  van  uiterste  wilsbeschikking,  zelf,  in  bijzijn 
van  getuigen  en  familiebetrekkingen  te  regelen  en  te  bepalen. 

In  den  regel  erven  de  mannelijke  nakomelingen  het 
dubbele  van  hetgeen  aan  de  vrouwelijke  wordt  toegekend, 
terwijl  aan  den  oudsten  mannelijken,  en  bij  ontstentenis  van 
mannelijke  nakomelingen,  aan  den  oudsten  vrouwelijken  erf- 
genaam weder  een  grooter  aandeel  wordt  toegekend,  dan 
aan  hun  broeders  of  zusters. 

4.  De  erflaters  mogen  ook  een  of  meer  hunner  kin- 
deren geheel  of  gedeeltelijk  onterven,  doch  dit  is  verboden 
of  van  geener  waarde,  ten  opzigte  van  al  hunne  kinderen. 

Indien  dit  geschiedt,  zijn  de  overige  kinderen,  die  in 
de  erfenis  gedeeld  hebben,  verpligt  de  onterfden,  zoo  die 
behoeftig  zijn,  naar  hun  vermogen  te  ondersteunen. 

5.  Bij  ontstentenis  van  afstammelingen  in  de  afdalende 
linie  erven  de  erfgenamen  in  de  opgaande,  en  bij  ontsten- 
tenis van  dezen,  de  bloedverwanten  in  de  zijdlinie,  met  in- 
achtneming tevens  van  dein  de  voorgaande  paragrafen  ver- 
melde wijze  van  erfverdeeling,  met  opzigt  tot  de  vrouwe- 
lijke bloedverwanten. 

6.  De  erflaters  zijn  echter  geregtigd  de  in  de  voor- 
gaande alinea  bedoelde  erfgenamen  geheel  of  gedeeltelijk 
te  onterven,  en  bij  wijze  van  uiterste  wilsbeschikking 
hunne  nalatenschap  te  vermaken  aan  verdere  bloedver- 
wanten of  vreemden. 

7.  Bij  ontstentenis  van  bloedverwanten  van  een  erfla- 
ter, en  in  het  geval  dat  deze  voor  zijn  dood  zijne  nala- 
tenschap niet  aan  derden  op  de  gebruikelijke  wijze  heeft 
vermaakt,  vervalt  die  aan  de  gemeente,  waar  hij  of  zij 
het  laatst  heeft  gewoond. 
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8.  Indien  de  erflater  meer  schulden  heeft  dan  de  waarde 
der  goederen/  die  hij  nalaat,  bedraagt,  zijn  de  kinderen 
of  erfgenamen  verpligt  dezelve  te  voldoen. 

9.  De  kinderen  en  aanverwanten  in  den  eersten  graad 
zijn  in  ieder  geval  verpligt  de  nalatenschap  van  hun  ou- 
ders of  van  hun  broeders  te  aanvaarden,  en  zijn  dan  ver- 
antwoordelijk voor  de  betaling  der  schulden. 

10.  Bloedverwanten  of  niet  aanverwante  personen,  tol; 
de  aanvaarding  eener  nalatenschap  geroepen,  zijn  niet 
verpligt  dezelve  te  aanvaarden,  doch  kunnen  die  verwerpen. 

11.  Indien  zij  echter  de  erfenis  hebben  aanvaard  zijn 
zij  verantwoordelijk  voor  de  betaling  der  schulden  van 
den  erflater. 

12.  Indien  eene  erfenis  wordt  verworpen,  dienen  de 
nagelaten  goederen  tot  voldoening  der  schuldeischers ,  voor 
zooveel  hunne  behoorlijk  bewezen  vorderingen  betreft, 
met  inachtneming  van  ponds-pondsge wijze  verdeeling,  bij- 
geval  de  goederen  al  de  schulden  niet  kunnen  dekken. 

Indien  er  echter  meer  baten  dan  lasten  zijn,  komt  het 
overschot  der  baten  aan  de  gemeente  waar  de  erflater  het 
laatst  heeft  gewoond. 

13.  Als  iemand  overleden  is,  moeten  de  schuldeischers, 
in  de  marga  van  den  overledene  woonachtig,  hunne 
vorderingen  inbrengen  als  volgt: 

zoo  de  overledene  een  pasirah  of  diens  vrouw  is  bin- 
nen de  veertig  dagen; 

zoo  de  overledene  een  doesoenhoofd  of  diens  vrouw  id 
binnen  de  vijftien  dagen; 

zoo  de  overledene  een  onderhoofd  of  diens  vrouw  ia 
binnen  tien  dagen ,  en  wat  betreft  al  de  overigen  bin- 
nen de  zeven  dagen. 

Na  verloop  van  dien  termijn  mogen  zij  hunne  vorde- 
ringen niet  meer  inbrengen,  tenzij  zij  kunnen  bewijzen, 
daartoe  wegens  afwezigheid  als  anderszins  niet  eerder 
in  staat  te  zijn  geweest. 
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Regels    op    het    hanenvechten. 
{Atoeran    menjabong  ajam,) 

1.  Hanengevechten  mogen  niet  gehouden  worden  zon- 
der toestemming  van  den  pasirah,  en  die  toestemming 
wordt  in  den  regel  alleen  gegeven  aan  personen,  die  bij 
gelegenheid  van  een  huwelijks-,  geboorte-,  besnijdenis-,  of 
ander  feest  een  karbouw  slagten. 

%,  Degene,  die  toestemming  heeft  gekregen  tot  het 
houden  van  hanengevechten  is  alsdan  houder  of  hoofd 
van  den  vecht  baan,  en  heeft  als  zoodanig  het  regt  om  ter 
gedeeltelijke  bestrijding  der  onkosten  van  het  te  geven 
feest,  vijf  percent  te  heffen  van  ieder  gewonnen  inzet 
of  weddingschap.  Daarentegen  is  het  gebruikelijk,  dat 
hij  de  personen,  die  hanengevechten  houden,  huisvest 
en    van   het  noodige  voorziet. 

3.  In  den  regel  wordt  tot  het  houden  van  hanenge- 
vechten toestemming  gegeven  aan  hoofden  voor  hoogstens 
veertien  en  aan  den  kleinen  man  voor  hoogstens  acht  dagen. 

4.  Wanneer  personen  hanengevechten  willen  houden, 
en  zij  o'.iitrent  den  inzet  of  de  weddingschap  eens  zijn  ge- 
worden (saboeng  padan  bares),  zijn  zij  verpligt  ieder  het 
vol  bedrag  der  weddingschap  of  van  den  inzet  aan  den 
houder  van  den  hanenvechtbaan  ter  hand  te  stellen,  opdat 
hij  in  staat  gesteld  zal  zijn  die  gelden,  na  aftrek  van 
de  hem  toekomende  percenten,  aan  den  winner  ter  hand 
te   stellen. 

Voordat  aan  die  verpligting  is  voldaan,  mogen  de  hanen 
niet  tot    vechten    losgelaten    worden. 

5.  Ter  uitwijzing  van  geschillen,  tusschen  partijen  om- 
trent de  te  houden  hanengevechten  ontstaan ,  worden  door 
den  houder  van  den  vechtbaan  drie  scheidslieden  gekozen , 
die  bekend  staan  als  grondig  met  de  regels  op  het  ha- 
nenvechten bekend  te  zijn. 

Die  lieden    moeten  buitendien  onafhankelijke  personen 


Digitized  by  VjOOQIC 


149 

zijn    en    mogen   niet  geïnteresseerd   zijn  in  de  te  houden 
weddingschappen. 

6.  Wanneer  twee  hanen,  volgens  den  regel  sahoeng  pa- 
dah  bares  losgelaten  zijnde,  beiden  dood  of  weggeloopen  zijn, 
of  zoo  er  een  komt  te  sterven  en  de  andere  hem  niet  drie. 
maal  achter  elkander  in  den  kop  wil  pikken  (baloeie),  dan 
wordt  het  gevecht  beschouwd  als  onbeslist  te  zijn  gebleven. 

Indien  echter  de  nog  levende  den  dooden  driemaal  achter 
elkander  in  den  kop  pikt,  dan  heeft  de  eigenaar  van 
eerstgenoeraden  de  weddingschap  gewonnen,  en  ontvangt 
behalve  den  inzet  ook  nog  den  dooden   haan. 

7.  Wanneer  er  personen  zijn,  die  volgens  den  regel 
saboeng  balong  wedden,  dat  is  buiten  den  hoofdinzet  met 
een  der  partijen  nieuwe  weddingschappen  aangaan,  en 
de  beide  losgelaten  hanen  dood  of  weggeloopen  zijn,  of 
een  der  hanen  dood  zijnde,  de  nog  levende  (baloe)  hem  geen 
driemaal  achter  elkander  in  den  kop  wil  pikken,  zoo 
hebben  zij  de  weddingschap  verloren;  doch  indien  de  nog 
levende  den  dooden  driemaal  achter  elkander  in  den  kop 
pikt,   dan  hebben  zij  de  weddingschap  gewonnen. 

8.  Indien  van  twee  losgelaten  hanen,  nadat  zij  elkan- 
der een  of  twee  malen  aangevallen  hebben,  een  wegloopt 
zonder  gewond  te  zijn  (meranto  alas),  dan  wordt  het  ge- 
vecht als  onbeslist  beschouwd,  en  de  inzet  aan  par- 
tijen teruggegeven;  indien  echter  de  weggeloopen  haan 
gewond  is,  al  is  die  wond  ook  nog  zoo  onbeduidend,  dan 
heeft  de  eigenaar  daarvan  de  weddingschap  verloren. 

9.  Indien  de  stalen  sporen  (tadjie)  (^)  niet  op  de  ge- 
wone wijze  zijn  aangebonden  maar  op  andere  wijze 
als  tadjie  gadjok,  toendjok  tigatjiepaie,  boelangan  kanan 
antel,  hoelang  di  djarie  gantoeng  en  toemboek,  en  zulks 
niet  eerst  aan  de  tegenpartij  is  getoond,  zoo  wordt  het  ge- 

(*)  De  sporen,  welke  bij  de  hanengevechten  worden  gebezigd,  zijn 
fijne  stalen  mesjes  van  eenigzins  gebogen  vorm  en  aan  beide  zijden,  zoowel 
als   aan  den  punt,  zeer  scherp. 
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vecht  beschouwd  als  niet  plaats  te  hebben  gehad  zoo 
het  beest  van  den  wedder^  die  de  sporen  als  voren  ge- 
noemd heeft  aangebonden^  het  heeft  gewonnen;  mogt  hij 
echter  hebben  verloren,  zoo  wordt  diens  inzet  en  de 
doode  haan  aan  zijn  tegenpartij   uitgekeerd. 

10.  Wanneer,  tijdens  een  paar  hanen  losgelaten  zijn, 
vermoeden  bestaat  dat  de  spoor  van  een  hunner  is  ge- 
broken, en  de  eigenaar  het  beest  van  de  plaats  opneemt, 
terwijl  de  spoor  niet  gebroken  is,  dan  heeft  hij  den  inzet 
verloren;  is  echter  de  spoor  werkelijk  gebroken,  dan  wordt 
nadat  een  ander  spoor  aangebonden  is,  het  gevecht 
voortgezet. 

11.  Wanneer  een  paar  hanen  losgelaten  zijn,  en  het 
blijkt  dat  een  hunner  wegens  gebrekkige  aanbinding  een 
spoor  heeft  verloren  of  dat  die  losgeraakt  is,  dan  mag  de 
eigenaar  het  beest  niet  opnemen,  maar  moet  het  gevecht 
voortzetten  totdat  een  verloren  heeft. 

12.  Evenzoo  mag  een  haan  niet  van  den  vechtbaan  op- 
genomen worden  als  de  spoor  is  losgeraakt  doordien  het 
koord,  waarmede  de  spoor  is  aangebonden,  door  den 
haan  der  tegenpartij  is  doorgesneden. 

18.  Wanneer  de  hanen  losgelaten  zijn,  mag  geen  der 
partijen,  noch  iemand  anders  zich  in  den  vechtbaan  (af- 
gesloten ruimte)  begeven,  noch  op  eenige  wijze  de  vech- 
tende hanen  storen. 
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Uit  de  beschouwingen,  aan  't  slot  van  het  opstel  van 
I>r.  ScHLEGEL  over  „de  betrekkingen  der  Chinezen  met 
„Java  voor  de  komst  der  Europeanen  aldaar/'  op  blz.  30 
van  dit  deel,  bemerk  ik  dat  de  daarbij  aan  mij  ontleende 
woorden,  die  men  terug  kan  vinden  in  den  Regeerings- 
almanak  van  1869,  blz.  10  {'^),  eene  kleine  toelichting 
kunnen  vereischen  voor  hen,  v^^ien  het  niet  bekend  is,  dat 
de  oud-Javaansche  tijdrekening  van  (^aka  onveranderd 
uit  Indië  overgenomen  is.  Schoon  dus  door  de 
inlandsche  overlevering  in  verband  gebracht  met  de,  blijk- 
baar geheel  mythische,  overkomst  van  Adji  Saka  naar 
Java,  heeft  zij  met  de  werkelijke  overkomst  der  Hindoe's 
niets  meer  gemeen  dan  onze  jaartelling  met  de  aankomst 
der  Europeanen  alhier;  tenzij  in  zoover  het  bestaan  zelf 
van  zulk  eene  overlevering  als  eene  benaderende  aanwij- 
zing van  den  ouderdom  der  betrekkingen  met  Indië 
gelden  mag. 

Wederkeerig  zou  ik  wel  eenige  opheldering  wenschen 
van  de  verandering,  die  de  naam  van  't  eiland  Java  vol- 
gens de  Chineesche  oorkonden  zou  ondergaan  hebben. 

„Wij  leeren  er  uit'',  zegt  Dr.  Schlegel,  „dat  de  naam 
„Java  of  Djawa  eerst  op  het  einde  der  13^«  eeuw  aan  dit 


(*)  „De  oudste  bekende  oorkonden  van  Java  zijn  gedagteekend  naar 
„de  jaartelling  (qdka)  van  Qdliwdhana  of  faka,  een'  vorst  van  Dekkan 
„(bij  de  Javanen  bekend  onder  den  naam  van  Adji  Saka,  die  uit  Indië 
„naar  Java  zou  zijn  overgekomen),  en  wel  van  14  (?)  Maart  78  na 
„Christus,"  enz.  De  haakjes,  die  hier  de  inlandsche  overlevering  van  de 
opgave  der  ontwijfelbare  feiten  scheiden,  zijn  bij  den  heer  Schlbgbl 
weggevallen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


152 

„eiland  is   gegeven,  terwijl  het  vroeger  C^^joo  (Dsjava)  o! 
„Pekalongan  heette/^ 

In  't  Chineesch,  dat  den  lateren  naam  door  Dziao-oa 
wedergeeft  (blz.  16),  is  de  verandering  merkbaar  genoeg; 
maar  zoo  dit  laatste  aan  Bjawa  en  het  eerste  aan  Dsjava 
beantwoordt,  laat  zich  daaruit  bezwaarlijk  eene  wezbnlijke 
verandering  in  den  inlandsehen  naam  afleiden.  Intusschen 
verdient  het  opmerking,  dat  die  naam  toch  juist  omstreeks 
den  aangeduiden  tijd  werkelijk  eene  kleine  wijziging  schijnt 
ondergaan  te  hebben,  daar  hij  in  oude  inlandsche  oorkon- 
den, zoowel  als  in  Indische  geschriften,  onder  den  vorm 
Jawa,  of  samengesteld  Jawa-dwipay  „het  eiland  l!\Jawa- 
hJioémi,  „het  land  J/'  voorkomt,  die  sedert  geheel  voor  het 
thans  gebruikelijke  Bjawa  heeft  plaats  gemaakt,  zonder 
dat  evenwel  voor  alsnog  voldoende  blijkt,  of  deze  vorm  niet 
van  den  aanvang  af  nevens  den  eersten  bestaan  heeft,  wel- 
licht zelfs  als  de  ware  inlandsche  te  beschouwen  is.  Hij 
komt  althans  reeds  voor  in  eene  inscriptie  van  1265  (  = 
AD.  1342  è,  43),  beschreven  door  Friederich  in  de  Zeit- 
^clirift  der  Deuischen  Morgenland) scJien  Gesellschaft,  Deel  XVIII, 
en  daarentegen  „Jawa-dwipa''  nog  in  eene  van  1216  (AD. 
1294 — 95),  afgebeeld  bij  Raffles  op  plaat  85  van  zijne 
Eistory  of  Java:  zie  Friederich,  Inscrlptiën  van  Java  en 
Sumatraj  in  Deel  XXVI  van  ^s  Gen.  Verhandelingen;  en 
vergelijk  mijne  uitgave  der  Brata-joeda ,  Deel  I,  (XXVII 
der  Verhandelingen),  blz.  44. 

Batavia  y  Februari  1871. 

A.  B.  COHEN  STÜART. 
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DOOK 

K.  F.  HOLLE. 

(Vervolg  van  Deel  XIX,  afl,  4  en  5,  hlz.  489^. 


Godsdienstig   vooroordeel. 
I. 
De  inlander  is  mohammedaan,  ja,  maar  grootendeels  voor 
den  vorm. 

Besnijdenis,  vasten,  zich  onthouden  van  in  zijn  oog 
onreine  spijzen  is  voor  de  meesten  alles;  een  gedeelte 
voegt  er  nog  werktuigelijk  bidden  en  naar  Mekka  gaan 
bij  en  daaronder  zijn  er  ook  die  dieper  voelen,  die  be- 
hoefte hebben  aan  iets  hoogers,  iets  wat  boven  den  mensch 
staat.  En  toch  zoo  uiterlijk  als  ze  zijn,  hebben  zij  al- 
len een  onbestemden  eerbied  voor  het  land  van  den  pro- 
feet en  wat  van  daar  komt.  Tout  comme  chez  nous  zal 
nienigeen  zeggen.  Hij  zou  haast  kunnen  zeggen  comme 
partout,  want  de  mensch  is  eenmaal  zoo;  vorm  speelt 
een    groote  rol,  en  kan   het  anders? 

Doch  genoeg  op  het  punt  van  wijsbegeerte,  waar  „het 
eind  niet  van  te  zien  is,"  ik  schrijf  slechts  een  snipper 
en    over  „vooroordeel." 

Men  wete  dan  dat  een  der  zonen  van  den  hoofdpang- 
hoeloe  van  Garoet  de  reis  van  Bontekoe  in  het  Soendaasch 
heeft,  vertaald  en  dat  verhaal  nog  al  opgang  onder  de 
Soendanezen  maakt. 

Als  de  kerk  uit  is  en  eenige  hadjis  en  lëbes  zitten  gezel- 
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lig  bij  den  panghoeloe,  laat  hij  wel  eens  voorlezen  en  zoo 
eens  de  reis  van  Bontekoe.  Onder  de  toehoorders  was 
een  hadji,  een  ouderwetsche ,  die  even  als  de  anderen  aan- 
dachtig toeluisterde  en  door  het  verhaal  werd  medegesleept. 

Toen  het  uit  was,  keek  hij  een  oogenblik  gewigtig  in 
zijn  schoot  en  viel  toen  vrij  opgewonden  uit :  „Hoe  jammer 
dat  het  geen  f^araUsch"  verhaal  is,  het  zou  dan  werkelijk 
mooi  zijn/' 

Lachende  deelde  de  panghoeloe  mij  dit  geval  mede,  er  bij 
voegende:    „die  is  goed,  maar  zoo  heb  je  er  meer!'' 

II. 

Dat  had  Bontekoe  nooit  gedacht,  toen  hij  zijn  reisverhaal 
schreef,  dat  het  namelijk  den  Soendanezen  nog  stof  tot 
opmerking  zoude  geven.  • 

Wij  zijn  dan  ook  heel  wat  verder  dan  in  1620,  of- 
schoon we  nu  nog  veel  verder  hadden  kunnen  en  moe- 
ten zijn. 

Toen  men  op  een  anderen  keer  bij  het  voorlezen  kwam 
aan  den  brand  van  het  schip,  en  Bontekoe,  geen  redding 
meer  wachtende,  zijn  ziel  aan  God  beveelt,  liet  zich  een 
ander  hadji  ontvallen:  „Walanda  koetan  (^)  djero  pikirna?'' 
(hebben  de  Hollanders  ook  diepe  gedachten?) 

„Wie  zegt  het  tegendeel?''  antwoordde  de  panghoeloe. 
Ook  als  die  hadji  zijn  er  velen,  ja  de  meeste  inlanders 
gelooven,  dat  ons  hart  voor  godsdienst  gesloten  is  en  wij 
slechts  op  wereldsch  voordeel  uit  zijn,  En  wat  wonder! 
Zoo  als  ik  boven  zeide,  bij  den  inlander  komt  de  gods- 
dienst bijna  geheel  op  vorm  neer  en  nu  ziet  hij  ons  niet 
ter  kerke  gaan,  niet  bidden,  niet  vasten,  we  hebben  geeu 
verboden  spijzen:  „hoe  kunnen  zulke  lieden  godsdienst 
hebben?" 


(*)     Denkelijk  koewat-an.     Koewat    wordt    schier  in  't  Soend.  alleea 
gebruikt  in  den  zin  van  sterk. 
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Als  wij  den  inlander  door  onderwijs  maar  wat  naeer  tot 
ons  opgeheven  hadden,  en  hij  daardoor  een  beter  inzigt 
in  ons  geestesleven  had  gekregen  zou  zijn  uit  domme  zelf- 
verheffing voortkomende  onverdraagzaamheid  er  heel  wat 
minder  en  onze  invloed  er  evenveel  meerder  om  zijn! 

III. 

Ons  schrift  werd  vroeger  voor  haram  gehouden;  als  een 
santri  het  leerde,  zou  de  bliksem  hem  treffen. 

Hier  begint  dit  vooroordeel  aardig  te  verdwijnen;  ver- 
scheidene lëbes  schrijven  een  mooije  hollandsche  hand. 

Dwang,  zachte  dwang  en  vrije  arbeid. 

Ook  daarvoor  heeft  de  inlander  geviel  en   woorden. 

Dwang  noemt  hij  prentah  =  bevel;  zachte  dwang  noe- 
men wij  wel  eens  „aanmoediging",  de  inlander  „woeroek, 
papatah^'  ==  leerinj^,  leiding. 

Vrije  arbeid  in  algemeenen  zin  is  soeka  sorangan  = 
eigen  lust  of  wil;   :egen  loon,  boeboeroeh,  ngoeli. 

Of  de  inlander   )ok  onderscheid  maakt? 

Wel  zeker,  dit    al  u  uit  dezen  snipper  blijken. 

Eenigen  tijd  gel  len  kwam  de  vraag  of  de  koffijkultuur 
bij  betere  betaling  een  vrije  volkskultuur  zou  kunnen 
worden  en  dit  leid  Ie  tot  onderzoekingen. 

Ben  wadana  verzamelde  de  desahoofden  en  eenige  oud- 
sten en  vroeg  of  ze  bij  eene  hoogere  betaling  wel  „vrij- 
willig koffij  zouden  willen  planten." 

Beraadslaging:  Eindelijk  trekt  éen  de  stoute  schoenen 
aan  en  vat  het  woord  op,  om  met  vrij  wat  omslag  tot  de 
zaak  te  komen:  Ja!  ze  wilden  wel  vrijwillig  planten  als 
de  kompani  beter  betaalde,  maar  onder  een  conditie. 

En  die  was? 

Dat  ze  er  niet  toe  werden  gedwongen. 

Dom  antwoord  zal  welligt  deze  of  gene  zeggen;  doch 
't  was  zoo  slecht  niet  gezien  van  die  onnoozele  Soenda- 
neesjes. 
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Ze  zeiden  het  niet,  maar  ze  meenden:  we  willen  wel 
vrijwillig  planten ,  maar  dan  moeten  we  vrij  zijn  in  onze 
keuze  en  w^erk;  niet  dat  gedurig  geseur  van  hoofden 
€n  ambtenaren,  want  dan  gaat  van  die  vrijheid  de  aar— 
digheid  af. 

Was  dat  zoo  slecht  gezien? 

Woordvorming  en  nieuwe  woorden. 

De  reorganisatie  van  de  Preanger-Regentschappen  is 
nog  niet  eens  tot  stand  gekomen  óf  reeds  is  een  vreemd 
woord  overal  bekend,  heeft  bijna  burgerregt.  't  Is  het 
woord  toelaha,  dat  ik  niet  dadelijk  herkende,  maar  dat 
na  opheldering  bleek  te  zijn  ons  „toelage  " 

Zou  het  woord  „korting^'  even  gauw  ingang  vinden? 

Ons  contract  (als  ik  hier  „ons^^  mag  gebruiken)  heeft  in 
het  Soendaasch  een  heel  andere  beteekenis  gekregen,  zoo- 
veel als  ons  bolleboos. 

„Hij  speelt  mooi  op  de  gamelan  !"„Paingan,  da  kontrak  !== 
dat  mogt  wat,  hij  staat  er  voor  bekend!" 

Kontrak  is  ook  een  partikuliere  kultuurondernemiiig; 
soms  ook  de  hoofddesa,  in  onderscheiding  van  de  vlekken 
(babahan-tjantilan). 

In  't  Tjandjoersche  bestaat  het  werkwoord  ngamëner, 
d.  w.  z.  wat  vrijpostig  een  vrouw  aanspreken.  Volgens 
anderen  een  dandyachtig  air  aannemen  of  zich  zoo  klee— 
den,  denkelijk:  een  Europeaan  nadoen. 

In  't  Soekapoerasche  hoort  men  wel  eens  sakèbor  - 
schenkbord. 

Voor  een  blikken  trommel  gebruikt  men  in  de  Prean— 
ger  algemeen  lesnar    -   lezenaar. 

Sommige  regenten  hebben  nog  een  soort  huismandoor 
met  name  loperes,  van  het  Spaansch  of  Portugeesch  alferez. 

Een  enkele  keer  gebeurt  het  dat  moeder  en  dochter  te 
gelijk  moedervreugde  smaken;  dit  noemt  men  tjoenak, 
zijnde  een   zamentrekking   van   intjoe  en  aiiak. 
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Kaloewat  zien  de  meeste  Soendanezen  voor  Soendaasch 
aan  en  geven  het   de   beteekenis   van   graf,  ngaloewat  = 

begraven.  Zij  weten  niet  dat  het  van  't  Arabisch  ii^Jli-  komt, 
dat  beteekent  in  een  grot  of  zelfgemaakte  kuil  (pseudo- 
graf)  boete  doen,  zich  afzonderen. 

Een  vraag  en  een  waarschmoing, 

In  het  NovQmber-nummer  (Jaargang  1870)  van  het  Tijd- 
schrift voor  Ned.-Indie,  komt  een  bijdrage  voor  van  Prof. 
Veth  (Vrouwen-regeeriagen  in  den  Indischen  Archipel)  en 
in  die  bijdrage  vindt  men  op  pag.  357  o.  a.  de  volgende  woor- 
den: „Terwijl  de  inlander  in  den  Archipel ,  eenige  uiterlijke 
verrigtingen  daargelaten,  zich  doorgaans  weinig  om  den 
godsdienst  bekommert,  vertoont  hij,  wanneer  de  godsdien- 
stige zin  ontwaakt  of  door  omstandigheden  geprikkeld 
wordt,  eene  neiging  tot  vrome  oefeningen  en  afzondering, 
die,  behalve  met  zijn  gemoedsaard,  ook  met  de  boete- 
doeningen en  zelfkastijdingen  der  Hindoes  samenhangt,  maar 
ook  in  de  vrome  praktijken  van  den  Islam,  de  zoogenaam- 
de i'tikdf  of  godsdienstige  afzondering,  een  punt  van  aan- 
knooping vindt^^  en  een  paar  regels  verder  „Als  voorbeel- 
den noem  ik  slechts  de  velerlei  vrijwillige  vasten;  de  dikirs 
[dzikr),  bovenal  het  tapay  of, kluizenaarsleven  in  onthou- 
ding en  zelfkastijding,  waarvan  de  Sanshrietsche  naam  den 
Hindoeseken  oorsprong   bewijst'' 

Deze  laatste  woorden  geven  mij  aanleiding  tot  een  vraag 
en  eene  waarschuwing. 

De  vraag:  Zou  men  oppervlakkig  doorredenerende  uit 
de  hier  gebruikelijke  en  evenzoo  van  het  Sanskrit  afkom- 
stige woorden  agama,  naraha,  doraka,  sawarga,  sambahjang 
{nembak  hyang),  ngadji  enz.  ook  niet  kunnen  komen  tot  het 
besluit  dat  het  mohammedaansch  van  hindoeschen  oorsprong 
is? 

Ik  geloof  veeleer  dat  die  overeenkomst  van  verschijnse- 
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len  dieper  moet  worden  gezocht  en  wel  in  den  mensche-* 
lijken  aard,  die  bijna  overal  iets  hoogers  voelt,  en  daar^ 
mede  de  behoefte  om  dat  hoogere  aan  te  spreken  (te  bid- 
den) of  het  door  afzondering  te  naderen. 

Past  dus  de  eene  toestand  op  den  anderen,  hoe  ligt  ge- 
bruikt men  dan  niet  denzelfden  naam  bij  totaal  verschil 
;ran  onfti^dellijken  oorsprong. 

Ik  weef  zeer  wel  dat  de  heer  Veth,  evenzeer  als  ik,  er 
tegen  is,  om  alles  wat  met  den  Islam  overeenstemt,  uit 
den  Islam  te  verklaren  en  ZEd.  meermalen  tegen  islam- 
iïianie  gewaarschuwd  heeft.  Evenzoo  begrijp  ik  dat  ZBd. 
niet  bedoeld  heeft ,  dat  de  inlander  alleen  van  den  Hindoe 
de  godsdienstige  afzondering  kon  leeren. 

Het  is  dan  ook  niet  tegen  den  heer  Veth  dat  ik  schrijf, 
maar  put  ik  alleen  uit  de  aangehaalde  woorden  aanleiding, 
om  hen,  die  hier  in  alles  den  Islam  willen  herkennen  té 
waarschuwen,  om  toch  niet  te  vlug  en  eenzijdig  in  hun 
oordeel  te  zijn  en  zich  vooral  niet  door  den  naam  alleen 
te  laten  medesiepen  en  daarop  soms  zeer  gewaagde  gevolg- 
trekkingen te  bouwen.  Evenzeer  toch  als  de  mohammedaan 
van  den  Ned.  Indischen  Archipel  soms  een  woord  van 
hindoeschen  oorsprong  heeft  genomen ,  om  een  mohamme- 
daansche  zaak  er  meê  aanteduiden,  heeft  ook  het  omge- 
keerde plaats  gehad. 

Set  ovde  Vuurwapen  van  Jahatra? 

In  aflevering  1  van  dezen  jaargang  komt  een  opstel  voor 
van  den  heer  Cohen  Stuart,  over  een  oud  vuurwapen , 
en  op  blz.  76  zegt  die  heer  omtrent  den  vermoedelijken 
ouderdom  o.  a.  het  volgende:  „De  eenige  aera,  waaraan 
hier  kan  gedacht  worden,  is  de  Indische  van  Saka,  die 
78  èk  79  jaar  bij  de  onze  ten  achter  is,  en  tot  de  13©  of 
14e  eeuw  na  Christus  zou  terugbrengen.  De  schriftvorm 
schijnt  zich  tegen  die  gevolgtrekking  niet  te  verzetten'^  enz. 

Ik  voor  mij  hecht  hier  wel  aan  den  schriftvorm  en  zou 
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te  oordeelen  naar  de  alphabetten  of  schrift  vormen^  die  ik  uit 
de  Soendalanden  reeds  onder  oogen  had^  den  tijd^  waar- 
op het  geschut  gegoten  werd,  althans  de  inscriptie  er  op 
werd  gebragt,  niet  vroeger  durven  stellen  dan  de  16® 
eeuw. 

Dat  de  pepU  aan  het  begin  van  een  verlengstuk,  het- 
welk veel  van  de  lajar  heeft,  is  voorzien,  is  niet  alleen 
in  deze  inscriptie  het  geval.  Ik  trof  reeds  meerdere  Soen- 
dasche  alphabetten  aan,  waar  zulks  evenzoo  standvastig 
het  geval  is. 

Er  staat  dus  Djajaketra,  als  de  eerste  letter  niets  meer 
dan  de  o^   is. 

Zou  het  allereerste  letterteeken  instede  van  ajhjj  niet 
een  pada  kunnen  zijn?  (^)  ^' 

KaroenghaL 

Er  bestaat  hier  in  de  Soendalanden  een  vreemde  ge- 
woonte met  betrekking  tot  het  uithuwelijken  van  iemands 
kinderen. 

In  dezelfde  volgorde,  als  ze  het  ouderlijk  huis  zijn  bin- 
nen gekomen,  moeten  zij  het  verlaten,  d.  w.  z.  een  jongere 
zuster  of  broeder  mag  niet  vóór  de  oudere  trouwen.  Ge- 
beurt dit,  dan  is  de  oudere  „karoenghar  en   brengt  dit 


(*)  Daar  heb  ik  het  ook  voor  aangezien  en  de  heer  Winter  zeker 
ook;  want  tot  de  letter  ««■  laat  het  zich  bezwaarlijk  brengen.  Ik  merk 
nu  echter  uit  de  vraag  van  den  heer  Holle,  dat  ik  beter  gedaan  had, 
met  er  uitdrukkelijk  van  melding  te  maken,  ook  om  te  verklaren,  hoe 
de  lezing  van  Ronggo  Warsito  aan  eene  lettergreep  meer  komt.  Dat 
de  onderstelde  lajar  tot  den  pepet  behooren  kan,  wil  ik  niet  teprenspre- 
ken,  schoon  hij  mij  daarvoor  wel  wat  rijkelijk  lang  voorkomt;  maar  dit 
kan  ook  voor  een  deel  aan  beschadiging  te  wijten  zijn.  Uit  den  schrift- 
vorm  op  zich  zelf  zou  ik  ook  niet  tot  een  hooger  ouderdom  durven  be- 
shiiten,  dan  de  heer  Holle  doet,  doch  ook  evenmin  met  zekerheid  aflei- 
den, dat  de  inscriptie  niet  een  paar  eeuwen  ouder  kan  zijn;  en  kan  dit 
niet,  dan  blijven  nog  de  vermeende  eeuwcijfers  te  verklaren. 
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ODgeluk';  volgens  sommige  oude  doekoens  wordt  men  gek. 

Een  meisje  vooral  ziet  er  tegen  op  om  „over  het  hoofd 
gesprongen^'  te  worden,  en  zijn  er  redenen  om  het  huwe- 
lijk van  een  jonger  kind  niet  op  dat  van  een  ouder  te 
laten  wachten,  dan  laat  men  het  oude  met  geweld  trouwen. 

Een  zoon  van  een  aanzienlijke  bv.  met  een  onaanzien- 
lijk meisje,  in  afwachting  dat  hij  later  een  beter  huwe- 
lijk doet. 

Een  heel  enkele  keer  laat  de  oudere  zich  „af  koopen'^  en 
is  het  in  zulk  geval  een  broeder,  dan  krijgt  hij  een  kris 
(dit  staat  vast);  terwijl  een  zuster  op  eene  andere  wijze 
wordt  „omgekocht'\ 

De  mindere  inlander  is  vrijgeviger  op  het  punt  van 
„voorbijgaan"  dan  de  menaks,  en  menige  traan  is  al  door 
de  dochter  van  een  hoofd  vergoten,  als  zij  reden  had  te 
vermoeden,  dat  zij  „karoenghal"  zou  worden.  En  moetje- 
lief schreide  dan  braaf  mee,  vooral  als  het  de  dochter  van 
een  tweede  vrouw  (maroe)  v/as,  die  „haar"'  dochter  den  loef 
zou  willen  afsteken. 

't  Is  een  dwaze  gewoonte,  die  zeer  is  aftekeuren  ook, 
want  menig  slecht  gesorteerd  huwelijk  komt  er  uit  voort. 

Gelukkig  dat  de  inlander  gemakkelijk  scheiden  kan, 
hetgeen  van  den  anderen  kant  ligtvaardige  huwelijken  in 
de  hand  werkt,  die  men  bij  ons  nimmer  aantreft;  of  zou- 
den ook  wij,  trots  den  sterken  band,  soms  ligtzinnig  een 
huwelijk  aangaan? 

Ik  laat  het  antwoord  aan  de  getrouwden  over. 

Hoe  de  inlander  over  ons  dansen  denkt. 

Hoe  de  oude  heer  Smits  er  over  denkt  hebben  de  mees- 
ten denkelijk  gelezen  (*)  en  dat  de   wals  in   den  beginne 


(*)  Hij  zegt  o.  a.  dat  als  een  mijnheer  hetzelfde  deed  zonder  muzijk 
met  een  fatsoenlijk  meisje,  wat  hij  nu  doet  met  muzijk,  hij  den  anderen 
dag  zeker  door  haar  broeder  zou  worden  uitgedaagd  of  met  de  jufvrouw 
zou  moeten  trouwen. 
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vreemd  werd  gevonden   weten  zeker  velen;  Byron  maak- 
te een  vrij  fel  gedicht  op  of  liever  tegen  hem. 

Gewoonte  heeft  hier  echter  het  noodige  gedaan,  en  slechts 
weinigen  ergeren  zich  nu  aan  ^t  dansen,  al  ontaardt  dit  na 
en  dan  wel  eens  in  een  ietwat  woest  vermaak. 

Is  het  dan  vreemd  dat  de  inlander  er  van  opkijkt?  Vooral 
hij  die  nog  weinige  Europeanen  zag,  weet  niet  wat  hij  van 
de  zaak  moet  denken. 

Niet  ligt  zal  dan  ook  eene  Inlandsche  van  geboorte  zich 
in  den  kring  laten  meeslepen.  (Men  bedenke  dat  ze  geen 
corset  dragen].  Niettemin  gebeurt  dit  een  heel  enkele  keer 
en  daaraan  heeft  deze  snipper  zijn  aanzijn  te  danken. 

Op  zeker  feest  danste  de  dochter  van  een  inlandsch  hoofd 
mede  en  vroeg  een  controleur  aan  een  patih,  die  met  hem 
stond  toe  te  kijken:  wel  patih!  vin  je  dit  nu  niet  aardig? 
De  patih  antwoordde  niets,  maar  glimlachte   eventjes. 

Nu  patih  vin  je  het  dan  niet  goed? 

Goed,  zeker  mijnheer,  doch  nog  beter  om  het  te  laten. 

En  waarom  dan? 

„Hilang  aroemnja  toewan"  (de  fijne  fleur  gaat  er  af  mijn- 
heer!) was  de  bekentenis,  die  ten  laatste  het  inlandsche 
hoofd   werd  afgedwongen. 

Zou  hij  het  vers  van  Byron  hebben  gelezen  ? 


Een  andere  keer  gaf  een  regent  een  feest  in  een  streek, 
waar  men  nog  nooit  Europeanen  had  zien  dansen. 

Daar  het  feest  een  groot  feest  zou  zijn,  waren  duizen- 
de  menschen  uit  de  distrikten  naar  de  hoofdplaats  ge- 
stroomd. Groot  was  hunne  verbazing  mannen  en  vrouwen 
als   halve  dollen  in  de  voorgallerij  te  zien  rondvliegen. 

Sedert  noemt  men  dit  feest  ter  onderscheiding  van  andere 
feesten ,  „het  feest  toen  de  heeren  en  dames  zamen  worstel- 
den/^ (basana  toewan  .djeung  nonja  gëloed). 

Die  onnoozele  menschen!  maar  't  waren  dan  ook  berg- 
menachen. 
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Hij  is  aan  7  eten, 

Sidin!  Sidin!  „Lagi  makan  toewan!"  Wel  dit  en  dat, 
heb  je  ooit  zoo^n  brutaliteit  gezien?  „Mijnheer"  eet  en 
daarom  moet  „ik^^  wachten;  heb  je  ooit  zoo  iets  gezien 
van  je  leven?! 

Ja  zoo  iets  is  meer  gezien,  het  is  zelfs  adat,  dat  men 
iemand,  die  aan  H  eten  is,  niet  stoort,  al  is  hij  nog  zoo 
min;  wat  meer  zegt,  ook  in  andere  oostersche  landen, 
met  name  o.  a.  in   Egypte. 

In  een  werk  over  dat  land  las  ik  onlangs ,  dat  de  On- 
derkoning met  een  hoogen  europeschen  gast  een  bezoek 
bragt  aan  de  geneeskundige  school.  Toen  zij  daar  aan- 
kwamen werd  hun  eerbiedig  gezegd  dat  de  studerende 
jeugd  aan  het  eten  was.  „Dan  zullen  wij  wachten"  zeide 
de  Onderkoning  (die  voor  zijn  ondergeschikten  lang  geen 
familiaar  heer  is)  en   dat  deed  hij. 

Zijn  gast  vernam  later  van  een  ander,  dat  het  in  Egypte 
adat  is,  dat  men  niemand  van  ziin  eten  jaagt,  al  is  de- 
geen,  die  hem  noodig  heeft,  nog  zoo^n  groot  heer  en  de 
etende  zelfs  een    slaaf. 

Dit  bragt  mij  tot  het  schrijven  van  dezen  snipper; 
welligt  bespaar  ik  sommige  heeren,  die  onbekend  met  de 
adat  zijn,  soms  een  bittere  verontwaardiging.  Zoo  heel 
slecht  is  trouwens  die  adat  niet,  ook  wij  willen  niet 
gaarne  van  tafel  geroepen  worden;  als  Sidin  nu  maar 
niet  elk  oogenblik  „aan  't  eten  is." 

Be  Chinezen  in  vroegeren  tijd  op  Java, 

Van  Dr.  G.  Schlegel  komt  in  afl.  1  van  dit  deel  van 
het  tijdschrift  een  opstel  voor  over  de  betrekking  welke 
in  vroegeren  tijd  tusschen  Java  en   China  bestond.  (*) 


{*)  Sili  basala  ia  de  noot  op  bldz.  16  moet  worden  gelezen  sili  ba- 
tara,  waarmede  de  Chinesche  uitspraak  sili  patala  overeenstemt.  Zie  pag. 
VIII  der  Bijlage. 
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Ook  m  een  der  oude  Soendasche  lontar  MSS.  (dat  bedoeld 
bij  B  op  pag.  453  van  Deel  XVI  van  dit  tijdschrift  en 
daterende  van  A°.  D^.  1518 — 19)  wordt  van  China  en  de 
Chinezen  melding  gemaakt. 

Op  blad  33  lees  ik:  //Ini  ma  oepama  djanma  tandang 
//ka  tjina,  heubeul  mangkoek  di  tjina^  njaho  di  karma 
/ytjina,   di  tjarek  tjina,  di  polah  tjina." 

Hier  is  ongelukkig  het  stuk  geschonden,  maar  toch 
blijkt  er  uit,  dat  er  in  vroegeren  tijd  drukker  verkeer 
met  China  moet  zijn  geweest  en  zelfs  Soendanezen  naar 
China  gingen  en  daar  de  taal  leerden ,  zooals  men  uit  de 
vertaling  van  bovenstaande  woorden  kan  ontwaren:  „En 
wanneer  nu  lieden  naar  China  gaan,  lang  in  China  ver- 
blijf houden,  bekend  zijn  met  de  goede  eigenschappen  der 
Chinezen ,  de  taal  der  Chinezen,  de  manieren  der  Chinezen/' 

Nog  een  bewijs  voor  het  drukke  verkeer  met  China  in 
vroegeren  tijd  kan  men  putten  uit  de  menigvuldige  op- 
gravingen van  chineescli  porselein,  waaronder  soms  heele 
fraaije  stukken :  schotels ,  borden ,  kopjes ,  oliepotjes  en  der- 
gelijke, en  wel  soorten,  welke  nu  niet  meer  worden  aan- 
ojevoerd. 

Wat  zou  Java  zonder  het  monopoliestelsel  der  Compag- 
nie, waarvan  wij  nog  maar  half  verlost  zijn,  niet  zijn 
geworden?  Men  zal  zeggen:  Nu  eet  de  inlander  van  in 
Europa  gemaakte  schotels  en  borden  en  drinkt  uit  id. 
kopjes;  doch  ik  vraag:  zou  er  niet  heel  wat  meer  handel 
zijn  en  daardoor  veel  meer  ontwikkeling  der  nijverheid, 
van  den  landbouw  vooral? 

Het  merk  van  den  duivel  en  van  de   Compagnie, 

De  schotels  en  borden  doen  mij  aan  een  malle  vrees 
denken,  die  eenige  jaren  geleden  in  de  Preanger  heerschte. 
Er  werden  toen  (denkelijk  voor  het  eerst)  borden  en  kop- 
jes ingevoerd,  waarin  zich  drie  puntjes  vertoonden,  zijnde 
de  nagelaten  indruk  van  de  stiftjes,  waarop  het  aardewerk 
was  te  droogen  gesteld,   alvorens  het  den  oven  inging. 


Digitized  by  VjOOQIC 


164 

Als  een  loopend  vuurtje  ging  het  praatje  rond,  dat  die 
«tipjes  de  tapak  setan  (het  merk  van  den  duivel)  waren, 
en  menig  onnoozel  moedertje  dacht  dat  ze  door  den  aan- 
koop van  dergelijk  aardewerk,  even  zoo  vele  paardjes 
van  Troje  had  ingehaald. 

De  vrees  verliep  langzamerhand,  echter  niet  zonder  dat 
hier  en  daar  er  zich  een  hoofd  meê  had  bemoeid. 

Van  loopend  vuurtje  gesproken,  weet  gij  wel  waarde 
lezer,  wat  men  vertelde  toen  de  vaccine  werd  ingevoerd ? 
Dit  was  het  „merk  der  Compagnie^^  en  ieder  jongetje  dat 
gemerkt  was,  moest  later  als  soldaat  dienst  doen.  Een 
soort  landwehr.    Velen  vlugtten   de  bosschen  in. 

Droevig  genoeg  zijn  zulke  praatjes  als  ze  den  bestuur- 
ders niet  ter  oore  komen;  niet  zelden  valt  daardoor  een 
goede  maatregel  in  't  water. 

Toen  de  telegraafdraad  gespannen  werd,  heette  het ,  de 
aarde  wordt  gemeten,  en  als  de  twee  einden  van  den  draad 
aan  elkaar  komen  en  de  omtrek  bekend  is,  valt  de  aarde 
in  tweeën  en  hebben  wij  den  ondergang  der  wereld  (lë- 
boer  kiamat). 

Ook  hierdoor  ontstond  voor  een  korten  tijd  spanning  en 
werd  er  op  aanraden  van  enkele  hadji's  extra  gebeden. 
Waar  praatjes  al  niet  goed  voor  zijn ! 

Jan,   Piet   en   Klaas, 

Ook  de  inlander  heeft  zijn  Jan,  Piet  en  Klaas.  De 
Soendanees  heeft  daarvoor  Si  Dadap  en  Si  Waroe.  Voor 
santri's  zijn  die  namen  te  wereldsch;    zij   zeggen  Si  Oe- 

mar,  Si  Djaed.   ^^y 

De  Bantammer  zegt  Si  Abdoel,  Si  Goendoel  en  de  Ja- 
vaan Si  Tjitra,  Si  Wongso. 

Evenzoo  is  „dinges'^  niet  vergeten,  zoowel  voor  perso- 
nen als  voor  zaken.  Toen  ik  voor  het  eerst  in  de  Soen- 
dalanden  kwam ,  nam  ik  dikwerf  een  Soendanees  meê  op 
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de  jagd.  Als  ik  hem  den  naam  van  een  vogel  vroeg,  vi^as 
het  altijd:  manoek  „anoe^^  en  kostte  het  heel  wat  moeite 
den  waren  naam  er  nit  te  krijgen.  Ki  anoe,  nji  anoe, 
si  anoe  hoort  men  dikwerf  genoeg. 

Een  aardige  zamenstelling  met  si  is:  Si  noe  boga awi  ^ 
de  eigenaar  van  de  bamboe.  Ook  wordt  si  wel  eens  voor 
meer  abstracte  zaken  gebruikt  bv.  si  „leutik^^  tiloe  kali 
Bgagowengna,  si  „gede^^  kakara  meunang  sagoweng  = 
het  kleine  (rad)  doet  3  omwentelingen  tegen  éene  van  het 
groote;  of  si  atji  beusi  tjampoer  djeung  atji  reueuj  =  de 
quintessence  van  het  ijzer  vermengt  of  vereenigt  zich 
met  die  van  de  looistof  enz. 

Poen  wordt  hier  wel  eens  gebruikt  om  een  heele  kam- 
pong  aan  te  duiden :  poen  tjilimoes  =  de  lieden  van  Tjili- 
moes  of  zoo  als  wij  zouden  zeggen :  Tjilimoes.  Ook  een 
paard  wordt  poen  als  zijn  meester  een  groot  heer  is. 

Waspada,  28  Febr.  1871. 
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DE  BOEDDHISTISCHE  TRIEMOERTI  OP  JAVA, 


VOOBaESTELD 


1^  DM  TËNPEL  TE  MÉDOËT 


BOOR 


F.   C.  WILSEN. 


Het  is  algemeen  bekend,  dat  van  tijd  tot  tijd,  op  Java, 
gedenkteekenen%  uitgegraven  of  door  toeval  blootgelegd 
worden,  die  afkomstig  zijn  uit  den  ouden  tijd  en  spre- 
kende bewijzen  geven,  dat  hier  een  groot,  zeer  kunst- 
minnend en  verstandig  volk  moet  geleefd  hebben.  De 
trappen  naar  de  Diëng  en  aan  de  Soembing,  de  tempels 
aan  den  voet  van  de  Merapi  en,  vooral  de  tempel  van 
Mëndoet,  staven  dit  beweren  volkomen. 

Is  de  geschiedenis  der  ontwerpers  van  deze  bouwwer- 
ken te  niet  gegaan,  met  de  toenmaals  geleefd  hebbende 
generatiën,  niet  alzoo  is  het  gesteld  met  de  voortbreng- 
selen der  kunst.  Kunnen  wij  ook  niet  de  geslachtslijsten 
van  hen  opnoemen,  die  toen  de  scepters  zwaaiden  over 
de  kunstvaardige  volkeren,  met  te  meer  zekerheid  kunnen 
wij  op  de  grootheid  wijzen,  welke,  in  onvergankelijke  la- 
pidaarstij],  van  dezen  tijd  spreekt. 

Naast  Boro  Boedoer  en  Brambanan  verdient  hier  Mën- 
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doet .  het  eerst  genoemd  te  worden.  Heb  ik  het  reeds 
Toor  twintig  jaren  gewaagd  de  sluijer  op  te  ligten,  die 
töi  opzigte  van  Boro  Boedoer^s  tekst,  de  basreliefs,  er 
over  uitgespreid  lag,  ?oo  is  het  nu,  dat  ik  den  aandach- 
tigen  lezer  vriendelijk  verzoek,  om  mij  van  BoroBoedoer 
naar  Mëndoet  te  willen  volgen ,  ten  einde  ook  daar  te  on- 
derzoeken, in  hoe  ver  er  tusschen  beide  bouwwerken  en  de 
leidende  gedachte,  van  zeker  geloof,  eenig  verband  bestaat, 
en  welk  van  beiden  het  eerst  genoemd  moet  worden. 

Begeven  wij  ons  voor  het  bouwwerk,  zoo  zien  wij  on- 
middellijk, dat  het,  in  de  hoofdzaak,  zoowel  van  buiten 
als  van  binnen,  zijne  oorspronkelijke  gedaante  behouden, 
en  alleen  het  dak  of  de  piramidaal  toeloopende  sluiting,  van 
boven,  verloren  heeft. 

Is  dit  ook,  bij  de  beschouwing  van  het  geheel,  voor  den 
beminnaar  der  fraaije  kunst,  te  bejammeren,  zoo  oefent  het 
toch  geen  invloed  uit  op  de  beoordeeling  van  de  voorheer- 
schende  gedachte,   die  ons  hier  moet  leiden. 

Opmerkenswaardig  is  het  echter.  Jat  het  gebouw  vier 
ellen  beneden  den  beganen  grond  staat ,  of  beter  gezegd,  dat 
het  terrein,  rondom  den  tempel,  sedert  diens  opbouw,  vier 
ellen  hooger  is  geworden.  Daar  de  grond  uit  verweerde, 
vulkaansche  asch  bestaat;  de  vulkaan  Mer^pi,  in  vroegere 
tijden  en  nog  kort  geleden,  dikwijls,  diergelijke  asch,  in 
verbazende  hoeveelheid  uitbraakte  en  van  zich  wierp,  tot 
ver  in  de  Bagelen  ja  zelfs  tot  Ijilatjap;  en  geheel  Mëndoet 
nog  voor  vijftig  jaren  zoo  onder  deze  stof  bedolven  lag,  dat 
de  bewoners  der  omstreken  er  niets  van  wisten,  zoo  is 
dit  verschijnsel  ligt  te  verklaren.  Door  den  resident  Hart- 
man werd  de  opgegraven  tempel,  tot  aan  den  beganen 
grond,  van  zijn  dekkleed  bevrijd,  en  hij  liet  rondom  het 
nog  bedolven  blijvend  voetstuk,  eene  zes  ellen  breede  en 
vier  ellen  diepe  gracht  graven,  zoodat  men  thans  het  ge- 
bouw in  zijn  geheelen  omvang  kan  zien.  (^) 


{*)  Dit  geschiedde  in  het  jaar  1835. 
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Over  deze  gracht  ligt  eene  bamboezen  brug;  zonder  deze 
zou  men,  om  den  trap  tot  den  ingang  te  kunnen  be- 
reiken, naar  beneden  moeten  dalen,  waar  hij  begint.  Hij 
bestaat  uit  veertien,  een-en-dertig  duim  hooge  en  breede 
treden,  en  heeft  eene  geheele  breedte  van  vier  ellen  en 
negen-en-zeventig  duim. 

Deze  trap  geleidt  op  eene,  een  en  een  vierde  el  breede, 
rondloopende ,  naar  buiten  door  eene,  een  el  hooge  ba- 
lustrade, afgeslotene  galerei,  en  van  daar,  door  eene  twee 
el  en  veertien  duim  breede  poort,  naar  het  binnenste  van 
het  gebouw. 

Het  gebouw  zelf  is  twaalfhoekig;  in  het  geheel  24  ellen 
breed  en,  van  af  het  piëdestal  tot  aan  het  begin  van  het  dak, 
16  el  hoog.  Dit  heeft  hoogstwaarschijnlijk  nog  eene  hoogte 
van  p.  m.  6  ellen  gehad,  zoodat  men  24  ellen  voor  de  pri- 
mitive  hoogte  zal  mogen  aannemen. 

De  irijang  bevindt  zich  aan  de  noordzijde,  die,  voor  het 
grootste  gedeelte,  zwaar  geleden  heeft.  Echter  is  de  zes 
ellen  lange  voorpoort  nog  goed  in  stand  gebleven,  wat  ook 
het  geval  is  met  de  aan  weerskanten  aangebragte  basreliefs. 

De  overige  drie,  met  hooge  beeldwerken  bedekte  fron- 
ten van  den  tempel,  vertoonen,  wel  is  waar,  zeer  ver- 
vaarlijke scheuren,  doch  laten  zich  zonder  veel  moeite  ver- 
klaren, daar  de  basreliefs  zelf  weinig  geleden  hebben. 

Het  geheel  heeft  een  indrukwekkend  voorkomen,  en  is, 
als  het  ware,  bezaaid  met  beeldwerken,  versierselen  en  ara- 
besken. Nergens  komt  de  bouw  trant  der  Hindoes,  in  al 
zijn  eigendommelijkheden  en  schoonheden,  zoo  volkomen 
uit  als  hier  op  Mëndoet.  Vooral  goed  behouden  is  het 
lijstwerk  van  het  vroeger  bedolven  voetstuk,  dat,  gedu- 
rende zoo  vele  eeuwen,  afgescheiden  van  den  vernielenden 
invloed  der  atmosferische  lucht ,  maar  weinig  verweerd  is. 

Aan  dezelfde  omstandigheid  hebben  wij  het  ook  te  dan- 
ken, dat  de  in  de  binnenruimte  van  den  tempel  staande 
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kolossale  beelden  (*)  nog  zoo  gaaf  en  glad  van  oppervlakte 
gebleven  zijn. 

Aan  de  buitenkanten  van  den  grooten  trap,  en  regts 
en  links  van  den  ingang,  bevinden  zich  .16  basreliefs  van 
verschillende  afmetingen. 

De  fronten  van  het  gebouw  vertoonen  drie  groóte  en 
verscheidene  kleine  basreliefs,  waarvan  voornamelijk  de 
drie  grootste  onze  aandacht  trekken,  daar  zij  zuiver  brah- 
nfianisch  zijn,  terwijl  het  hoofdonderwerp  van  het  geheel, 
de  in  het  binnenste  zich  bevindende,  achttien  voet  hooge, 
kolossale  statue,  een  Boeddha  voorstelt. 

Het  verdient  tevens  niet  onopgemerkt  te  blijven,  dat 
wij,  aan  de  fronten  vanden  tempel  Bala  üewa,  staande 
op  het  plateau  Diëng,  insgelijks  zuiver  brahmanische  voor- 
stellingen herkennen,  maar  echter  noch  daar,  noch  elders  op 
het  plateau,  bij  de  vele  gevonden  beeldwerken,  een  Boeddha 
gevonden  hebben. 

Dit  tezamengaan  der  vertegenwoordigers  van  het  Brah- 
manismus  en  het  Boeddhismus,  op  dea  eenen  kant,  zoo  als 
het  zich  te  Brambanan,  Mëndoet  en  gedeeltelijk  ook  op 
Boro  Boedoer  laat  waarnemen,  én  dit  uitsluitend  Brah- 
manisch  karakter  van  de  Diëng,  is  zeer  opmerkenswaar- 
dig en  leidt  tot  de  gevolgtrekking,  dat  zich  het  Boeddhis- 
mus  op  Java  niet  zuiver  gehouden  heeft,  'maar  terug- 
gekeerd is  tot  Brahmaansche  uiterlijkheden;  echter  met 
dien  verstande,  dat  de  Brahmanische  goden  steeds  onder- 
geschikt bleven  aan  den  wijsgeer  Boeddha  en,  als  door 
zijne  intelligentie  overwonnen,  alleen  na^'St  hem  figureerden. 

De  geschiedenis  der  verspreiding  van  het  Boeddhismus 
op    het  vaste  land  van   Indië   doorbladerende,  stoten  wij 


{*)  Zonderling  klinkt  de  opmerking  van  dominé  Buddingh,  dat  twee 
dezer  beelden  vrouwen  zouden  voorstellen.  Zie  hieromtrent  Tijdsch.  v, 
K.  I.  Ie  j.  II,  pag.  399. 
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spoedig  op  dezelfde  verschijnselen  en  vinden  daar  de  op- 
lossing van  het  onder werpelijke  vraagstuk  voor  Java. 

Want,  hoe  veel  aanhangers  Boeddha,  bij  zijn  leven, 
door  het  prediken  van  zijne  zuiver  humane  denkbeelden 
ook  verworven  had,  hoezeer  hij  ook  tegen  alle  vereering 
van  beeldwerken  te  velde  trok,  moesten  zijne  opvolgers 
toch  spoedig  die  spiritualistische  rigting  verlaten  en  we- 
derom omzien  naar  het  materialistische,  meer  op  de  zin- 
tuigen van  het  volk  berekende  beeld-  en  symboolwerk 
der  Brahmanen-godsdienst,  De  oude  goden  der  triemoerti 
werden  dus  wederom  voor  den  dag  gehaald,  omgeven  met 
alle  mogelijke  attributen,  maar  niet  om  de  hoogste  of 
uitsluitende  vereering  te  ondervinden,  doch  alleen  met 
het  doel  om  aan  Boeddha  zelfs  meer  luister  te  doen  bij- 
zetten. Zoo  liet  de  koning  Doesthagamani,  bij  het  op- 
bouwen van  de  Maha-stoepa  te  Anoeradhapoea,  de  brah- 
iiianisclie  goden  rondom  het  beeld  van  Boeddha  plaatsen^ 
daardoor  diens  superioriteit  boven  hen  willende  te  ken- 
nen geven.  (*) 

En  zoo  laten  zich  meer  diergelijke  voorbeelden  aanha- 
len, die  allen  met  genoegzame  zekerheid  aantoonen,  dat 
de  Boeddhisten  het  spoedig,  na  Boeddha^s  dood,  niet  ver- 
smaadden om  zich,  ten  dienste  van  hunne  uiterlijke  gods- 
dienst, van  de  oude  goden  en   hun  nasleep  te  bedienen. 

Daarom  staan  wij,  hier  op  Java,  dikwijls  tamelijk  ver- 
legen, wanneer  wij  het  eene  zonder  het  andere  willen 
verklaren.  Maar  waar  daadzaken  en  de  geschiedenis  van 
Indië  zoo  luide  tot  ons  spreken,  mogen  wij  niet  meer 
daarbij  blijven  stilstaan  en  moeten,  den  rationeelsten  weg  j 
volgende,  onmiddellijk,  het  eene  uit  en  met  het  andere  ver- 
klaren. 

Van   dit   standpunt  uit  zal  ons  weinig  meer  zoo  raad-  , 


(*)  Zie  Lassen,  Ind,  Alterthk.  deel  II,  pag.420,  en  verder  over  koning 
Agoka's  bouwwerken,  bij  denzelfden,  pag.  265, 
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selachtig  toeschijnen,  als  dit  vroeger,  bij  het  grootste 
gedeelte  onzer  archeologen,  het  geval  was,  en  zal  het 
verwijt  van  zelfs  wegvallen,  aan  mij,  door  den  Heer  Dr, 
Friederich  gedaan,  dat  ik  boeddhistische  en  brahma- 
nische  ideën  ineensmolt.    ("^j 

Wat  ik  echter,  in  het  jaar  1851,  nog  maar  schoorvoe- 
tende waagde  te  vermoeden,  laat  zich  nu  met  afdoende 
bewijzen  staven  en  hiertoe  moet  de  tempel  van  Mendoet 
het  middel  worden. 

Treden  wij  maar  onmiddellijk  de  poort  binnen  en  be- 
schouwen wij  de  kern  van  het  geheel.  Wij  vinden  hier 
drie  kolossale  steenen  beelden,  waarvan  het  middelste 
een  Boeddha  is,  die,  van  zijn  voetstuk  gevallen,  in  eene 
ietwat  schuinsche  rigting,  doch  met  het  hoofd  omhoog, 
ongeveer  in  het  midden  ligt  van  de  beide  overige  beel- 
den. Dezen  zitten  nog,  in  volle  glorie,  op  hunne  lotus- 
kussens,   hoog  boven   de  prachtig  bewerkte  voetstukken. 

Boeddha  zelf  heeft  vroeger  op  een  iets  hooger  piëdestal, 
voor  het  midden  van  den  tegenover  den  ingang  zich  bevin- 
denden  muur  gezeten.  Hij  zit  namelijk,  maar  niet  zoo  als 
in  de  nissen  van  Boro  Boedoer  met  ondergeslagen,  maar 
met  afhangende  beenen,  zoo  als  wij  gewoon  zijn  te  zitten. 

Gehuld  in  het  lang  afhangende  kleed,  het  korte  hoofd- 
haar in  vele  krullen  gedraaid,  aan  het  voorhoofd,  vlak 
boven  den  wortel  van  den  neus,  het  verheven  krulletje 
of  derde  oog  van  Wisjnoe  vertoonende,  met  lange  naar 
beneden  getrokken  ooren  en  zonder  eenig  versiersel,  her- 
kennen wij  de  type  van  Boeddha,  Maar  buitendien  zijn 
nog  de  handen  en  het  aangezigt  hoogst  eigenaardig  ge- 
houden. Dit  vertoont  stille,  innerlijke  tevredenheid,  kalmte 
en  zekere  behagelijke  rust.  De  gelaatstrekken  zijn  vol 
en  veel  te  vol  voor  iemand  aan  wien  men  groote  gees- 
telijke  hoedanigheden   zoude  kunnen  toeschrijven.    Som- 

(*)  Zie  Tijdschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkande ,  deel  1,1853, 
M.  7. 
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mige  Italiaansche  schilders  hebben,  gedurende  de  middel- 
eeuwen, hunne  beelden  van  heiligen  met  diergelijke 
hoofden  voorzien.  Lijden  en  sterven  stond  daarop  minder 
te  lezen  als  eene  geduldige  onderwerping  aan  hetgeen  er 
met  hen  gebeuren  moest  en  de  zekerheid  op  eene  ge- 
lukkige toekomst  te  kunnen   rekenen. 

De  tot  voor  de  borst  opgeheven  handen  vertoonen  de- 
zelfde houding  als  de  in  de  klokken  van  het  bovenste 
terras    op     Boro  Boedoer    zittende    Boeddha's  vertoonen. 

De  vingers  van  de  regter  buigen  zich  zachtjes  tot  aan 
de  opgerigte  vingers  van  de  linker  hand  neder,  om  op 
deze,  als  het  ware,  de  eene  of  andere  gedachte  te  willen 
nederleggen  of  in  rij  en  gelid  te  stellen  naast  eene  reeds 
blootgelegde  of  voorgedragen   eerste  gedachte. 

Een  professor  in  de  wijsbegeerte,  die  aan  zijn  audito- 
rium een  filosofisch  stelsel  ontwikkelt,  zoude  ligt  genegen 
zijn,  in  den  loop  van  dit  ontwikkelings-proces ,  zijne  han- 
den zoo  te  houden. 

Daarom  heeft  ook  de  Indische  kunstenaar  den  leeraar 
Boeddha  op  deze  wijze  voorgesteld.  Door  ons  begrijpelijk 
te  maken,  dat  hij  zijne  leer  voordragende  voorgesteld  is, 
wordt  hij  tevens  de  vertegenwoordiger  van  deze  leer  of 
degene  uit  welke  de  leer  voortvloeit,  de  bron. 

Regts  van  Boeddha  zit,  op  een  fraai  gebeeldhouwd  voet- 
stuk, een  soort  van  zetel  of  dampar,  eene  koninklijke 
gestalte,  wier  regter  voet  op  een  klein  uit  lotus  bestaand, 
elastiek  voetenbankje  rust,  terwijl  het  linker  been  hori- 
zontaal onder  het  ligchaam  aansluit.  De  geopende  regter 
hand  ligt,  met  haar  rug,  op  de  regter  knie,  terwijl  de 
linker,  met  de  zacht  omlaag  gebogen  vingers,  op  eenigen 
afstand  van  de  linker  borst  gehouden  wordt. 

Iemand,  die  eene  bekende  zaak  nog  beter  wenscht  toe- 
telichten,  een  stomme  vooral,  wien  het  aan  woorden  ont- 
breekt, om  zich  daardoor  verstaanbaar  uittedrukken,  kan 
de   handen  niet   beter  houden,  niet  beter  aantoonen,  dat 
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hij  bezig  is  iets  uitteleggen.  Want,  terwijl  de  eene  geo- 
pende hand  de  thesis  blootlegt,  wordt  door  de  andere  de 
verklaring  bijgevoegd.  Ook  dient  men  niet  over  het  hoofd 
te  zien,  dat  in  het  hoofd  tooisel  van  dit  beeld  eene  kleine 
nis  aangebragt  is,  waarin  een  Boeddha-beeld  zit. 

Dit  versiersel,  dat  bij  andere  beelden  op  Boro  Boedoer 
door  een  edelgesteente,  een  relikie,  klok  of  een  lingam 
vervangen  wordt,  moet  hier  een  symbool  zijn,  dat  den 
drager  van  het  beeld  ook  tevens  tot  den  drager  van  de 
Boeddhaleer  maakt. 

Het  derde,  links  van  Boeddha  en  tegenover  het  reeds 
genoemde,  zittende,  beeld,  vertoont  insgelijks  eene  vor- 
stelijke gestalte,  evenzoo  op  een  lotuskussen  zittende. 
Bij  haar  rust  echter  de  linker  voet,  beneden,  op  het 
voetenbankje  en  wordt  de  regter  onder  het  ligchaam  ge- 
houden. Dit  is  stellig  door  den  kunstenaar  met  het  doel 
gedaan  om  aan  den  beschouwer  te  doen  begrijpen,  dat  het 
er  volstrekt  niet  op  aankomt  hoe  zijne  beelden  de  voeten 
nederzetten,  maar  men  beter  doet  op  de  houding  der 
handen  te  letten.  En  werkelijk  heeft  de  kunstenaar,  hier, 
geen  tweede  offer  aan  de  symmetrie  mogen  brengen ;  want 
de  linker  hand  steunt,  uitgestrekt,  naast  de  dij,  op  het 
kussen,  terwijl  de  regter  ter  hoogte  van  de  borst,  zoo 
met  de  palm  naar  omhoog  gekeerd  is,  dat  de  duim  aan 
de  middelvinger  aansluit  en  de  wijsvinger,  uitgestrekt, 
naar  omlaag  wijst. 

Zegt  eerstgenoemd  beeld,  „zoo  laat  zich  de  zaak  uit- 
leggen^^  zoo  steunt  het  laatste  op  de  leer  van  Boeddha 
en  de  daarover  gehouden  uitlegging  roepende:  „zoo  is  het!" 

Deze  beide  koninklijke  beelden  nog  meer  van  naderbij 
beziende,  bemerken  wij,  dat  zij  van  hooge  en  zeer  fijn 
uitgewerkte  hoofdtooisels,  prachtige  oorbellen,  arm-,  hals- 
en  voetringen  voorzien ,  en  verder  alleen  met  een  sarong 
bekleed  zijn,  die,  door  vele  banden  en  kettingen  om  de 
heupen    vastgehouden  wordt.     Achter  het  hoofd  is  eene 
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kolossale,  bladvormige  glorie  bevestigd,  die  tot  aan  de 
schouders  rijkt  en  op  het  bovenste  gedeelte  van  den  rug 
der  zitplaats  rust.  Aan  weerskanten  daarvan  en  op  de 
hoogte  van  het  lotuskussen,  is  een  kleine,  liggende 
olifant  aangebragt,  op  wiens  rug  een  leeuw  staat,  die 
eene  gouden  halsketting  draagt.  Boven  diens  hoofd  rust, 
vastgemaakt  aan  de  rugleuning,  het  monsterachtige  hoofd 
van  een  reusachtige  visch  of  ander  ondier,  wiens  wijd- 
geopende  muil  eene  reeks  van  tanden  vertoont.  Een  tros 
van  zaadkorrels,  voortkomende  uit  eene  boven  aan  het 
hoofd  vastzittende  lotusbloem,  hangt  tot  aan  de  onder- 
kaak  van  dit  monster. 

Beide  koninklijke  figuren  vertoonen ,  even  als  Boeddha, 
rondom  den  hals,  drie  met  de  onderkin  paralel  loopende 
plooijen,  eene  voorwaarde  voor  boeddhistische  heiligheid 
of  van  de  Arhats  (de  gelüksstrepen). 

Daarenboven  merken  wij  nog  op,  dat  het  regts  van 
Boeddha  zittende  beeld  versierd  is  met  eene,  van  de  linker 
schouder  naar  de  regter  zijde  hangende  sjerp,  terwijl  het 
andere  beeld,  in  plaats  daarvan,  de  Brahmanensnoer  ver- 
toont. Beiden  dragen,  op  elke  schouder,  drie  drievoudig 
gekrulde  haarvlechten.  Het  linker  beeld  draagt  nog,  aan 
de  pink  van  de  linkerhand,  een  zware  ring,  van  den  be- 
kenden vorm  der  Boeddha-ringen ,  zoo  als  wij  ze  op  Java 
bezitten. 

Voeg  ik  hier  nog  bij ,  dat  de  oogen  van  alle  drie  beelden 
gesloten  zijn;  dat  een  naauwelijks  optemerken  glimlach 
over  de  aangezigten  verspreid  is,  en  dat  de  uitdrukking 
der  physionomiën  de  overeenkomende  Nirwana-type  ver- 
toont, dan  vermeen  ik  eene  voldoende  beschrijving  er  van 
gegeven  te  hebben. 

Nu  rijst  de  vraag,  met  wie  wij  hier  te  doen  hebben.  (*) 

(*)  Het  kinderachtige  sprookje,  door  mij  in  het  tijdschrift  van  Ind. 
taal-,  land- en  volkenkunde,  deel  I,  1853,  pag.  291  verhaald ,  zal  ik  hier 
maar  niet  nog  eens  vertellen. 
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Het  antwoord  luidt: 

Het  kan  zijn :  1®.  Boeddha  met  zijn  zoon  Rahula  en  neef 
Ananda  of, 

2^  de  Boeddhistische  drieëenigheid: 

a.  Soetra-pitaka 

i.  Vin  aj  a-pi  taka  en 

c.   Abhidharma-pitaka;  of  wel: 

8^.  de  Boeddhistische  triemoerti  of  het  voortreffelijke 
drietal,  waarin  alle  heil  en  geluk  der  menschheid  te 
zoeken  is,  en  dat  voorgesteld  wordt: 

ö.  door  (^akja  Moeni  of  Boeddha, 

h.  Dharma  of  de  wet  en  leer,  en 

c,  Sangka  of  de  geestelijke  vereeniging. 

Buitendien  zou  men  nog  zoo  voetstoots  kunnen  zeggen: 
„Boeddha  zit  hier  in  het  midden  van  twee  koningen;^' 
blijft  de  vraag:  wie  zijn  er  mede  gemeend? 

Laten  wij  zien  in  hoe  ver  wij  gronden  vinden  om  ons 
met  een  dezer  meeningen  te  kunnen  vereenigen. 

Dat  het  middelste  beeld  Boeddha  voorstelt,  lijdt  geen 
den  minsten  twijfel,  want  alles,  wat  wij  van  den  verte- 
genwoordiger van  het  Boeddhismus  weten,  vinden  wij 
hier,  in  den  Boeddha  van  Mëndoet,  vereenigd.  Daarom 
behoeven  wij  alleen  naar  de  verklaring  der  beide  koningen 
te  zoeken. 

Dat  het  koningen  moeten  zijn,  die  zijne  leer  aangenomen 
hebben,  is  zefer  natuurlijk,  want  men  zal  den  stichter 
van  het  Boeddhismus,  in  ieder  geval,  eerder  tusschen  twee 
steunpilaren  van  zijne  leer  dan  naast  twee  anderen  gesteld 
hebben,  die  tegen  deze  leer  waren.  Ook  getuigt  hun, 
met  Boeddha's  goedig  aangezigt  overeenkomend  voorkomen, 
al  dadelijk,  meer  voor  het  eerste  dan  voor  het  laatste. 

Dit  aannemende,  zoeken  wij  nog  in  de  geschiedboeken, 
maar  vinden ,  in  stede  van  twee ,  een  getal  van  meer  dan 
twintig  vorsten ,  die  men  daarmede  zoude  kunnen  bedoeld 
hebben.    Wij  blijven  dus ,  in  ieder  geval,  nog  verder  vragen 
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of  er  Agoka,  Vikramadita,  Mahendraof  Doesthagami,  ofwel 
een  paar  van  die  koningen  gemeend  zijn,  die  de  eerste 
waren,  welke  zijne  leer  aangenomen  hadden,  zoo  als  Bim- 
bisari,  Prasenagit,  Roedrajana  of  anderen  die  wij  ken- 
nen. Ook  de. oude  Hindoevorsten  van  Java  zelven,  waar- 
onder Dewa  Kesoema  en  een  aantal  twijfelachtige  namen 
kunnen  gerekend  worden,  zouden  het  regt  hebben,  de 
plaatsen  van  eerstgenoemden  intenemen,  zoo  dat  het  zeer 
moeielijk  zou  zijn,  onder  allen  eene  keuze  te  doen,  die 
tevens  de  niet  gekozenen  zou  bevredigen. 

Wij  moeten  ons  derhalve,  ondanks  deze  rijkdom  van 
gegevens,  tot  het  meer  algemeene  wenden;  ik  bedoel  niet 
naar  namen  maar  naar  zaken  en  begrippen. 

Hier  weten  wij  dat  Kasyapa,  na  Boeddha's  dood,  als 
zijn  voornaamste  leerling  met  vijf  honderd  Bhixus  of  ge- 
leerde en  regtschapen  Boeddhisten,  naar  de  stad  Radja- 
griha  trok  en  daar,  in  den  tijd  van  zeven  maanden,  met 
behulp  van  anderen,  de  heilige  geschriften  of  Soetra^s  te 
zamenstelde;  t.  w: 

de  Soetra-pitaka  of  de  uitspraken  van  Boeddha  zelf, 
stelde  zijn  neef  Ananda  zamen; 

de  Vin aj a-pi taka,  de  Bhixu  Oepali,  men  noemt  ze  ook 
de  tucht  of  wet,  en 

de  Abhidharma-pitaka  of  het  filozofische  of  beredenee- 
rende  gedeelte,  dat  door  Kasjapa  zelf  vervaardigd  werd. 

Stellen  wij,  tegenover  deze  Soetra's  en  hunne  zamen- 
stellers,  nog  de  leerstelling  der  Boeddhistische  trimoertie, 
waarin  Boeddha,  in  geestelijken  zin,  het  middelpunt  was, 
terwijl  Dharma  als  de  wet  en  Sangka  als  de  filosofie  of 
uitlegging  beschouwd  werden ,  zoo  behoeven  wij  niet  lang 
te  zoeken ,  om  ons  te  overtuigen ,  dat  het  stelsel ,  omtrent 
de  beide  drieledige  gedachten ,  een  en  denzelfden  oorsprong 
heeft  en,  buiten  twijfel,  in  de  Brahmanische  triemoerti 
zijn  voorbeeld  had. 

Het  bewijs  hiervoor  ligt  zoo  nabij,  dat  ik  er,  voor  het 
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oogenblik,  over  heen  stappen  wil,  om  vooreerst  niet  van 
de  hoofdkwestie  af  te  dwalen. 

Ik  neem  derhalve  als  waar  aan,  dat  wij  hier  alleen 
met  de  boeddhistische  triemoerti  te  doen  hebben ,  waarvan 
(^akja  Moeni  of  Boeddha  de  hoofdgedachte  of  het  punt  van 
uitgang  is.  De  beide  personifikaties  van  Sangka  en  Dhar- 
ma  of  de  tucht  en  filosofie,  worden  hier  door  vorsten  en 
niet  door  Bhixus  of  geleerde  Boeddhisten  of  kluizenaar» 
voorgesteld,  zoo  als  het  hoogst  waarschijnlijk  kort  na 
Boeddha^s  dood  zoude  geschied  zijn.  Daar  echter  het  Boed- 
dhismus  alleen  onder  de  vleugelen  van  eene  sterke  konink- 
lijke magt  vermogt  te  bloeijen  en  steeds,  in  een  tegenover- 
gesteld geval,  door  de  Brahmanen  onderdrukt  werd,  zoo  is 
niets  natuurlijker,  dan  dat  men  tot  de  dragers,  van  de  beide 
andere  ideën  der  triemoerti,  koningen  koos. 

Dit  mag  te  minder  verwonderen,  daar  wij  weten,  dat 
Vrome  vorsten ,  die  zich  met  hart  en  zielvaan  de  vereeniging 
der  Bhixus  of  zoogenoemde  geestelijke  bedelaars  aansloten^ 
zonder  van  hun  hoogen  rang  afstand  gedaan  te  hebben,  een 
bijzondere  eer  genoten ,  en  als  de  voornaamste  beschermers 
van  het  geloof  aangezien  werden. 

Dus,  wie  van  hen  hiermede  ook  gemeend  moge  zijn,  zoo 
verhinderen  ons  noch  de  onbekende,  noch  een  der  bekende 
namen  van  boeddhistisch  gezinde  vorsten,  te  kunnen  vast- 
stellen, dat  hiermede,  als  hoofdvoorwaarde  het  geestelijke 
ambt  verbonden  was,  om,  naast  Boeddha,  de  uitvloeisels 
van  zijn  leerstelsel,  Dharma  en  Sangka,  of  de slotsteenen 
van  de  triemoerti,  de  hengsels  van  de  drieëenheid,  te 
vertegenwoordigen . 

En  moeten  de  aan  hunne  zitplaatsen,  bij  wijze  van 
wapendragers,  aangebragte  symbolen,  olifant  en  leeuw, 
niet  wijsheid  en  kracht  beteekenen,  terwijl  onder  hun 
invloed  en,  gedragen  door  den  vorst  der  dieren,  het  zaad 
van  de  leer  voortkomt  uit  het  monster,  dat  de  wereld 
dreigt  te  verslinden? 
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Voorwaar^  het  Boeddhismus  heeft  zich  spoedige  naBoed- 
dha^s  dood,  met  open  armen  in  de  symbolijk  van  Ijet 
Brahmanismus  gestort  en  daarin ,  gaandeweg,  eene  grootere 
handigheid  verkregen  als  het  dit  ooit  te  voren  gehad  heeft. 

Dit  doende  zocht  het  de  ongelooflijke  wonderverhalen  der 
Brahmanen  te  overbluffen;  nam  niet  alleen  de  geheele 
Dewaloka,  met  alle  goden  in  beslag,  maar  bevolkte  deze 
nog  buitendien  met  de  gewrochten  van  eigen  vinding. 

En  zoo  komt  het,  dat  zich  het  Boeddhismus,  bij  deze 
spekulatieve  zucht  tot  veranderingen ,  spoedig  in  vele  secten 
splitste,  die,  naar  den  landaard  der  belijders  en  na  den 
aard  der  voornaamste  zendelingen  en  vorsten,  in  vele 
dingen  grootelijk  van  elkander  verschillen. 

Wanneer  echter  de  Brahmanen  overal  zuiver  pantheïs- 
tisch gedacht  hebben,  zoo  scheurden  zich  daarentegen 
de  Boeddhisten  spoedig  van  deze  idee  los.  Zij  braken  alle 
gemeenschap  van  het  geschapene  met  het  goddelijke  af, 
aan  ieder  mensch,  zonder  onderscheid  van  stand,  den 
weg  openende,  om  door  aanwending  van  zijne  zedelijke 
kracht  tot  volkomenheid  te  geraken. 

In  China  bleef  dit  syncretismus  het  eigendom  van  enkele 
filosofen,  in  Nepaul  echter  werd  het  tot  volksgeloof. 

Hier  denke  men  zich,  in  het  begin  van  de  wereld^  Adi- 
Boeddha,  bij  wien  het  verlangen  ontwaakte  om  zich  uit 
het  enkelvoudige  in  het  meervoudige  te  verdeden. 

Adi-Boeddha  met  dit  verlangen  (Pradjna)  veree^iigd,  werd 
Pradjna-oepaja,  dat  wil  zeggen  Siwa  Sakti  of  Brahma-raaja* 

Zoodra  zich  het  verlangen  van  vermenigvuldiging  nog 
meer  ontwikkeld  had,  vloeiden  vijf  vormen  of  wezens  daar- 
uit voort ,  de  vijf  Boeddhas  der  beschouwelijkheid  of  de 
Dhyani  Boeddhas  genoemd. 

Alle  goden  der  Brahmanen-religie  ,•  zelfs  de  drie  hoogste», 
treden,  zoo  als  de  overige  wereldgeesten,  van  Indra^srij^i 
als  aan  deze  Boeddhas  ondergeschikt  op.  (i) 

(1)  Zie  ook  W.  von  Humboldt,  über  die  Kawi-Sprache;  D.  I. 
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Moge  mij  de  beschouwer  nu  naar  den  buitenkant  van 
den  tempel  volgen,  opdat  wij  het  zoo  even  verhaalde 
aan  de  basreliefs  kunnen  toetsen. 

Drie  groote  beeldwerken,  elk  van  vier  ellen  hoogte  en 
vijf  ellen  breedte,  de  drie  fronten  des  tempels  innemende, 
zullen  ons  op  de  hoogte  der  zaak  brengen. 
,  Het  middelste,  op  de  tegenovergestelde  zijde  van  den 
ingang,  stelt  voor  Pradjna  of  het  goddelijke,  gepersonifi- 
eerde verlangen.  Op  het  linker  groote  basrelief  zien  wij. 
Siwa  Sakti  en  tegenover  haar,  Brahma-maja.  De  Adi- 
Boeddha  zit  «in  den  tempel  zelf  in  zijne  drie  vormen ;  de 
Dhyani  Boeddha's  vinden  wij  te  Boro  Boedoer  op  de  gale- 
reien,  van  elkander  alleen  door  de  houding  der  handen 
verschillende. 

Ik  moet  er  hier  reeds  op  wijzen,  dat  tusschen  Mendoet 
en  Boro  Boedoer  het  naauwste  verband  bestaat,  en  dat  laatst- 
genoemde tempel  niets  meer  en  niets  minder  is  als  een 
vervolg  op  de  eerste. 

Naar  Mëndoet  terugkeerende ,  bezien  wij  vooreerst  het 
gcoote  basrelief,  aan  de  oostzijde,  zoo  als  reeds  gezegd  is,  Siwa 
Sakti,  of  diens  vrouwelijke  energie  voorstellende.   (Zie  E.) 

Zij  zit  onder  een  Bodhi  of  waringinboom,  die  door  een 
zonnescherm  gekroond  is ,  en  wel  op  een  hoog  lotuskussen; 
is  zeer  rijk  gekleed,  achter  het  hoofd  van  eene  glorie  voor- 
sten, in  acht  handen  de  verscheidene  attributen  van  haar 
en  haren  man  dragende.  In  de  bovenste  regterhand  draagt 
zij  de  bidkrans,  in  de  daaropvolgende  een  ring,  in  de  derde 
eene  dubbele  trisoela  en ,  in  de  vierde  de  schelp. 

Het  attribuut  van  de  bovenste  linkerhand  is  afgebroken, 
de  tweede  is  voorzien  van  de  olifantshaak,  de  derde  houdt 
d^  bloedbijl  van  Kali  en  de  vierde  een  wortel  of  het  kruidje 
l^oleJQ.  Aan  weerskanten  van  hare  zitplaats  staat  eene 
I^ppjiAklijk  gekleede,  insgelijks  van  eene  glorie  voorziene, 
mannelijke  gestalte,  lotusbloemen  en  koestaart  in  de  han- 
df^.  houdende.    Boven  deze  beide  vorstelijke  dragers  van 


I 


Digitized  by  VjOOQIC 


180 

inBigniën  zweven,  gehuld  in  wolken,  twee  biddende  man- 
nelijke aawinas  of  hemelsche  geesten. 

De  geheele  voorstelling  wordt  door  het  monsterachtige 
hoofd  van  een  fantasie-dier,  visch  of  everzwijn,  met  zware 
slagtanden  gewapend  overschaduwd;  terwijl  zich,  aan 
weerskanten,  een  hoogstsierlijke  rand  vertoont,  bestaande 
uit  fantasie-loof  werk,  dat  uit  een  zittenden  leeuw  voortkomt. 

Alles  is  op  het  keurigst  bewerkt  en  tamelijk  uitspringen- 
de, dus  meer  in  haute-  als  in  basrelief  voorgesteld.  Dit 
vindt  vooral  toepassing  op  de  buste  van  Siwa  Sakti.  Maar 
in  hare  hoedanigheid  van  Bhawani  of  moeder  der  natuur, 
aan  wier  boezem  zoo  vele  kinderen  gevoed  worden,  be- 
rusten wij  gaarne  in  deze  fantasie  des  kunstenaars. 

Het  tegenover  staande  groote  basrelief,  aan  de  westzijde, 
vertoont  Brahma-maja,  Vak  of  Saraswati.  Zij  is,  evenals 
de  voorgaande,  zeer  materialistisch  volmaakt  voorgesteld, 
en  draagt  een  lontarblad,  eene  lijra,  een  Avaterkruik  en 
eene  lotusbloem  in  de  handen.  Aan  hare  voeten  ziea 
wij  hare  geleidster,  eene  gans.  Voor  het  overige  gelijken 
de  figuren,  benevens  het  bijwerk,  op  het  voorgestelde  op 
de  oostzijde. 

Het  middelste  beeld  beschouwende,  door  mij  Pradjna 
of  het  verlangen,  de  intelligentie  van  Adi-Boeddha,  ge- 
noemd, herkennen  wij,  in  de  mannelijke  gestalte,  Brahma, 
mogelijk  ook  Wisjnoe.  Ik  zeg  mogelijk,  omdat  de  attri- 
buten aan  beiden  toebehooren  en,  waarschijnlijk  ook, 
expresselijk ,  met  het  doel  aangebragt  zijn,  om  beide 
goden,  als  in  een  vereenigd,  te  doen  voorkomen.  Reeds 
bij  het  beeld  van  Bhawani  merken  mij,  in  de  benedenste 
regter  hand,  de  schelp,  sangka  op,  die  aan  Wisjnoe  of 
aan  diens  Sakti  Laksmi  toebehoort;  terwijl  zij,  in  twee 
linker  handen,  olifantshaak  en  bloedkruik  vasthoudt,  die 
aan  geen  andere  godheid  toebehooren  als  aan  Ganesa  en 
Doerga,  beiden   intelligenties  van   Siwa. 

Dus    ook  hier  herkent  men  het  doel,  om  den  Boeddha, 
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uit  alle  drie  groote  Brah manische  goden,  door  Adi- 
Boeddha's  verlangen,  te   zien  voortkomen. 

Wel  is  waar  spreken  de  Brahmanen  van  eene  Boeddha 
awatara  of  eene  negende  incarnatie  van  Wisjnoe,  die,  als 
leeraar  der  menschen,  uit  den  hemel,  op  de  aarde, 
nederdaalde;  maar  deze  awatara  heeft,  zoo  als  bekendis/ 
haar  ontstaan  aan  het  optreden  van  Boeddha  en  diens 
buitengewoon  succes  te  danken.  Daar  men  niet  in  staat 
was  dit  weg  te  lochenen ,  zocht  men  diens  aanhangers  door 
het  verzinsel  te  winnen,  dat  Boeddha  eene  vleeschw^ording 
van  Wisjnoe  was. 

Deze  idee  opnemende  trokken  de  spekulative  Boed- 
dhisten van  Nepaul  in  zoo  ver  ervan  partij,  dat  zij  den 
wijsgeer  Boeddha,  als  uit  zich  zelven  voortkomende  voor- 
stelden, hem  echter  de  Sakties  der  groote  brahmanische 
goden  tot  vrouwelijke  energiën  gevende ,  en  dit  alleen  met 
het  doel,  om  de  genoemde  triemoertische,  brahmanische 
drieëenheid  te  vernederen  en  het  menschelijk  inzigt  van 
Boeddha  boven  die  der  goden  te  plaatsen. 

En  voorwaar,  hier  op  Mendoet,  heeft  de  beeldende  kunst 
rijkelijk  alles  gedaan  om  dit  hoofdartikel  der  boeddhiB- 
tische  geloofsleer  op  de  meest  in  't  oog  vallende  wijze 
te  doen  uitkomen;  want,  al  vinden  wij,  op  de  buiten- 
zijde, ook  voorstellingen  afkomstig  uit  den  Brahma-my- 
thus,  zoo  blijft  toch  de  in  den  tempel  zittende  Boeddha , 
de  Dhyani  Boeddha  der  Boeddhisten  van  Nepaul ,  de  hoofd- 
persoon. 

De  overige  basreliefs ,  die  zich  naast  de  reeds  omschreven 
drie  grooten  bevinden,  zijn  iets  meer  dan  twee  ellen  breed 
en  vertoonen  alleen  staande,  mannelijke  personen  (zie  F.)  Zij 
zijn  even  rijk  gekleed  als  de  beiden ,  in  den  tempel ,  naast 
Boeddha  zittende  vorsten;  ook  van  glories  voorzien ,  doch 
niet  op  lotuskussens  maar  eenvoudig  op  geornamenteerde 
voetstukken  staande,  boven  het  hoofd  zonnescherm  met 
koeijenstaart   dragende  en   steeds,  in  de  eene    hand   eene 
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lange  bloemensteel  vasthoudende^  aan  welken^  of  drie  bloe- 
men of  drie  bloemknoppen  of  bollen  vastzitten.  Dit  is 
natuurlijk  eene  verwijzing  op  de  triemoerti. 

Van  meer  beteekenis  zijn  de  veertien  kleine  basreliefs, 
welke  men ,  aan  weerskanten  van  den  trap ,  op  den  bui- 
tenkant, in  drie  rijen  boven  elkaar,  aangebragt  heeft. 
Zich  plooijende  naar  de  doorsnede  van  den  trap,  vinden 
wij  beneden  en  daaroverheen  drie,  en  boven  maar  een 
basrelief. 

Daar  zij  vlak  aan  den  ingang  voorkomen,  zoo  dienen 
zij  stellig  het  eerst  beschouwd  te  worden  en  moeten  der- 
halve ook,  vóór  het  door  Adi-Boeddha  geopenbaarde  ver- 
langen gelezen  en,  vóór  den  tekst  van  het  groote  boek 
geplaatst  worden. 

Plaat  A  geeft  de  linker,  B  de  regter  zijde  van  dea 
trap  terug. 

Het  eerste  basrelief  op  plaat  A  en  B  stelt  eene  groote 
slang  voor,  die,  uit  het  rotsgesteente  van  de  aarde  komen^ 
de,  met  uitgestoken  tong,  gereed  is,  op  een  klein  vier- 
voetig dier,  ik  vermoed  een  wezeltje,  aantevallen. 

„De  slang  stelt  hier  het  kwaad  voor,  dat,  van  den 
beginne  af  er  op  uit  is,  om  de  onschuld  in  de  natuur,  het 
goede,  te  misleiden,  te  bederven." 

A.  No.  2. 

Twee  boogschutters  schieten  naar  twee  vogels,  raven, 
naar  ik  vermeen,  die  bezig  zijn  eene  schildpad  naar 
omhoog  te  dragen.  Onder  laatstgenoemde  groep  zijn  drie 
jongelingen  bezig  de  derde  van  deze  raven,  die,  aange- 
schoten zijnde,  op  de  aarde  is  gevallen,  vast  te  houden, 
terwijl  een  ander  jong  mensch,  met  uitgestoken  handen, 
er  op  schijnt  te  wachten,  dat,  of  de  overige  twee  vogels 
of  de  schildpad  hetzelfde  lot  zullen  ondergaan.  Voor  de 
beide  boogschutters  staat  een  karbouw. 

„De  drie  vogels  stellen  voor  de  intelligentie  in  de  natuur, 
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het   geestelijke >  in  tegenoverstelling  van   de  materie^  de 
schildpad,  onze  aarde." 

„De  mensch  moet  niet  steeds  blijven  kleven  aan  deze 
materie,  gelijk  dit  het  logge  dier  doet,  maar,  uit  eigen 
kracht,  daarnaar  streven,  een  deel  van  deze  intelligentie 
magtig  te  worden,  daar  hij  dan,  met  deze  gelijktijdig  de 
i^iaterie,  de  schildpad,  overwint." 

A.  No.  3. 

Een  man,  zittende  in  zijne  huizinge;  bij  hem  eene  gendi 
en  het  wezeltje.  Ëen  oud  man ,  met  een  zware  baard ,  een 
zonnescherm  dragende,  komt  bij  hem.  Twee  jonge  man- 
nen achter  hem,  waarvan  de  eene  een  raaf  in  de  linker, 
en  een  lontarblad  in  de  regterhand  houdt,  en  de  andere, 
onder  gebaren  van  vreugde,  den  panser  van  de  schild- 
pad wijst. 

„Eens  in  het  bezit  zijnde  van  een  deel  der  geestelijke 
intelligentie,  de  raaf,  doen  zich  menschen  voor,  die  betge- 
lieim  in  de  natuur  onderzoeken,  opschrijven  en  aan  het 
minder  ontwikkelde  gedeelte  der  menschheid  mededeelen. 
De  oude  man  is  de  wijsgeer  en  de  jongeling  zijn  elève, 
terwijl  de  naast  de  wezel  zittende  man  onderwezen  wordt 
en  de  menschheid,  in  het  algemeen,  moet  voorstellen. 
Door  het  zich  bemagtigen  van  de  schildpad  komt  men  in 
het  gewenschte  bezit  van  haar  kleed,  overwint  de  materie. 

A.  No.  4  (geschonden). 

Een  in  het  bosch  zittende  aap;  rotsen  voor  hem. 

„Niet  alle  menschen  zijn  echter  vatbaar  voor  geestelijk 
onderwijs,  velen  blijven  steeds  hangen  aan  de  materie; 
te  vergelijken  met  den  aap." 

A.  No.  5. 

Het  binnenste  van  een  huis  vertoont  ons  eene  zittende 
vrouw,  in  wier  schoot  een  doode  of  zieke  ligt.   Bene  andere 
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vrouw  knielt  naast  een  vuurhaard,  op  en  naast  welke  ver- 
scheiden bussen  en  potten  staan. 

„De  ellende  is  groot  onder  de  menschen,  want  ziekte  en 
dood  bedreigen  hen  van  den  beginne  af  aan/' 

A.  No.  6. 

Een  oude,  bejaarde  man,  een  Brahmane  of  boeteling, 
zit  in  de  wildernis.  Voor  hem  kruipt  eene  schildpad, 
terwijl  een  raaf,  óf  in  hare  ingewanden  óf  langs  haar  lig- 
chaam,  met  den  snavel  bezig  is  naar  iets  te  zoeken. 

„In  de  eenzaamheid  zich  terugtrekkende,  hielden  zich 
zekere  verlichte  menschen  onledig,  om,  door  hunne  in- 
telligentie (de  raaf),  de  geheime  krachten  der  natuur, 
(de  schildpad),  te  leeren  kennen." 

A.  No.  7. 

Een  oude  boeteling,  zittende  in  het  bosch.  Voor  hem 
eene  hurkende  -vrouw,  die  naar  twee  zittende  mannen 
wijst,  waarvan  de  eerste  eene  vijfvoudige  kroon  en  daar- 
achter eene  glorie  vertoont.  Achter- hem  zit  een  jong  man 
met  ooren  van  een  olifant  en,  op  het  hoofd,  bij  wijze 
van  eene  muts  den  ineengerolden  snuit  van  genoemd  dier 
dragende. 

„De  oude  man  is  Adi-Boeddha,  die  door  zijn  streven 
naar  wijsheid  zich  vereenigde  met  Brahma-maja,  de  moe- 
der der  goden  en  Brahma's  intelligentie,  de  naast  hem 
zittende  vrouw.  Zij  wijst  naar  Wisjnoe  en  Ganesa,  die, 
met  gevouwen  handen  en  nedergeslagen  oogen,  aan  den 
Boeddha  hunne  vereering  betoonen,  zich  van  hem  over- 
wonnen voorstellen.^' 

Hebben  wij,  op  de  eene  zijde  van  den  trap,  de  Soetra- 
pitaka  of  uitspraken  van  Adi-Boeddha  met  de  daarop  be- 
trekking hebbende  filosofische  uitlegging  vermeenen  te 
zien,  zoo  komen  wij  op  de  andere  zijde  B,  tot  de  derde 
eenheid  der  triemoerti,  de  Vinaja-pitaka  of  de  wet  of 
discipline. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


185 

Alle  basreliefs  wijzen  er  op,  dat  de  menschen  verpligt 
zijn ,  om  naar  de  leer  der  Boeddhas  of  verlichte  menschen 
te  luisteren,  hun  geschenken  te  brengen,  bestaande  in 
vruchten,  rijst,  bloemen  enz,,  en  tevens  nog  steeds  als 
beschermers  en  bewakers  voor  hunne  belangen  optetreden. 

Op  basrelief  twee  heeft  zich  een  voornaam  persoon,  met 
gevolg ,  laten  onderwijzen ;  op  no.  3  komt  een  ander  voor^ 
naam  man  bij  den  Qramana  ("^),  vruchten  en  geschenken 
brengende.  Op  no.  4  wordt  de,  door  hem  afgezonden 
bode,  rijkelijk  beschonken.  Op  no.  5  biedt  zich  een  ge- 
wapende tot  geleider  aan  en,  op  no.  6 ,  knielt  eene  vrouw, 
met  haar  dienaar,  naast  hem,  eene  rijstkoek  en  een  bui- 
del aanbrengende,  waarin  waarschijnlijk  boter  zal  moeten 
zijn.     Opmerkenswaardig  is  de  houding  van  den  ^ramana. 

Terwijl  de  vrouw,  met  over  haren  onderbuik  gevouwen 
handen,  voor  hem  knielt,  wijst  hij  haar,  in  zijne  uit- 
gestrekte regterhand  eené  kom  of  schaal,  met  de  geopende, 
opgehevene  linkerhand  zijne  aanspraak  begeleidende.  Zij 
heeft  iets  gebragt  en  gevraagd,  hij  echter  geeft  iets  daar- 
voor terug. 

In  de  //Alt-Indische  Mythologie  van  Dr.  A.  E.  Woll- 
heim  da  Fonsega  (§)  vind  ik,  op  bladzijde  80,  het 
navolgende  hierop  betrekking  hebbende: 

„Even  als  de  lingam,  als  symbool  van  de  voortteelende 
natuur  van  Siwa,  vereerd  werd,  gold  de  Joni  of  het 
vrouwelijke  gedeelte,  als  symbool  voor  de  bevruchte  na- 
tuur van  Qri.  Zij  werd  door  de  Hindoes  voorgesteld  als 
omgekeerde  driehoek,  soms  ook  als  kwadraat,  als  kelk 
der  Lotus,  schip  of  schaal,^^  enz. 

Welnu,  ik  verklaar  op  grond  hiervan,  dat  op  basrelief 
no.  6,  eene  onvruchtbare  vrouw  bijden  Qramana  komt, 
en  van  hem  verhooring  van   haar  vurigste  wensch,  door 


(*)  Zoo  werden  de  godgeleerde  Boeddhisten  genoemd. 
(§)  Berlijn  1857,  bij  G.  Hempel. 


Digitized  by  VjOOQIC 


186 

aanbrengen  van  liefdegiften,  afsmeekt.  De  handen,  in 
blijde  verwachting,  op  haren  onvruchtbaren  schoot  hou- 
dende, wordt  haar,  door  hem,  de  schaal  gewezen,  daar- 
mede te  kennen  gevende,  dat  haar  wensch  zal  vervuld 
worden. 

Alles  is  hier  gesymboliseerd,  de  aarde  en  het  water, 
de  geest  en  de  materie,  even  als  de  krachten  der  natuur 
en  de  hoedanigheden  der  menschen. 

De  Indiërs  hielden  er  van,  om,  onder  meer  andere  sym- 
bolen voor  de  aarde,  deze  door  een  rots,  van  zekeren  be- 
paalden vorm,  te  doen  voorstellen.  Op  het  eerste  bas- 
relief  is  de  slang  daarmee  omgeven.  Op  b.  ho.  4  zien 
wij  een  jong  man,  die  parelen  of  eene  ketting  van  edel- 
gesteenten, uit  eene  kist  haalt.  Maar  wij  merken  nog 
op ,  dat  in  deze  kist,  naast  de  regterhand  van  den  man , 
het  bovenste  gedeelte  van  zulke  gesymboliseerde  rots ,  of 
de  aarde,  uitsteekt.  Daarmede  wil  de  ontwerper  niets 
minder  zeggen ,  dan  dat  de  menschen ,  door  hunne  vlijt  en 
intelligentie,  deze  schatten  aan  de  aarde  ontnomen  hebben. 

Nog  dienen,  op  No.  3,  de  beide  vogels  opgemerkt  te 
worden.  In  de,  boven  het  hoofd  van  den  voornamen  per- 
soon, vliegende  vogel,  herkennen  wij  wederom  een  raaf, 
of  een  deel  der  goddelijke  intelligentie.  Geleid  door  deze, 
komt  de  vorst  of  Xatrya  bij  den  (^ramana,  vruchten 
(mangas)  medebrengende.  Maar  op  den  tusschen  den  vorst 
en  ^ramana  aangebragten  boom,  zit  een  papagaai  met  op- 
gerigte  kuif,  de  aangekomen  personen  beschouwende.  In 
ieder  geval  moet  deze  vogel  de  personiökatie  van  eene 
gedachte  zijn  of  van  eene  hoedanigheid.     ('^) 

Dat  de  raaf  slim,  intelligent  en  diefachtig  is,  weet 
men.  Wanneer  men  door  het  laatstgenoemde  woord 
„begeerlijk"  verstaat,  dan  past  dit  op  de  eigensehap, 
welke  hij   bij  deze  verklaring  bezit. 

(*)   Behalve  aan  Garoeda  schreven  de  Hindoes  nog  aan  de  flamingo, 
pa  pagaai  en  mosch  geheime  tooverkrachten  toe. 
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De  papagaai. is  praatziek,  wordt  zeer  oud  en  heefteen 
sterk  gebit,  waarmede  hij  de  hardste  pitten  weert  open 
te  bijten. 

Ik  houd  mij  aan  de  laatste  eigenschap  en  zeg,  dat: 

„de  vorst,  geleid  of  geïnspi^-eerd  door  zekere  intelligen- 
tie (de  raaf),  bij  den  (^ramana  komt,  om  dezen  om  raad 
te  vragen.  Een  man  als  hij,  die  zijn  geheele  leven  gewijd 
heeft  aan  de  wetenschap,  zal,  even  als  de  papagaai  in 
staat  zijn,  om  de  hardste  noten  te  kunnen  openbijten, 
op  de  moeijelijkste  vragen  te  kunnen  antwoorden/^ 

Na  dus  de  basreliefs,  aan  weerskanten  van  den  trap, 
in  dier  voege  beschouwd  te  hebben,  als  moesten  zij  tot 
de  inleiding  dienen  van  hetgeen  wij  in  en  buiten  den 
tempel  zouden  vinden,  bestaat  er  geene  zwarigheid  om 
daarvan,  met  de  meeste  zekerheid,  te  kunnen  zeggen: 
dat  zij  de  geschiedenis  der  inenschheid,  voor  Adi-Boeddha 
en  gedurende  zijn  leven  als  boeteling,  moeten  voorstellen. 

Met  weinig  woorden  kunnen  wij  het  bouwwerk  Mendoet, 
een  aan  Adi-Boeddha  toegewijden  tempel  noemen,  terwijl 
op  Boro  Boedoer  het  uitvloeisel  van  hem,  in  de  Dhyani 
Boeddhas,  vertegenwoordigd  wordt. 

Bij  eene  latere  gelegenheid  meer  over  Boro  Boedoer. 

Over  de  Dhyani  Boeddhas  sprekende,  moet  ik  op  de 
verklaring  van  een  steenen  beeld  wijzen,  gegeven  door 
den  heer  Dr.  R.  Fr  i  e  der  ie  h  en  voorkomende  in  de 
Zeitschrift  der  Deutschen  Morgeulandischen  Gesellschaft, 
deel  18,  van  1864. 

De  genoemde  geleerde  zegt  daar,  op  pagina  499,  regel 
18,  dat  Mafidjoefri  de  grondvester  of  verbreider  der  leer 
van  Adi  Boeddha  is;  vervolgt  echter  op  de  37®*®  regel,  „Wat 
de  vier  kleinere  figuren,  aan  weerskanten,  beteekenen, 
die  niets  als  copijen  van  het  groote  beeld  zijn,  is  mij 
niet  geheel  duidelijk.^^ 

Ei,  ei,  mijn  geleerde  heer  Dr.  Friederich,  dat  kan 
ik  niet  met  stilzwijgen  voorbijgaan. 

XX  13 
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Weet.  U  dat  Maïïdjoecri  de  grondvester  der  leer  van 
Adi-Boeddha  is,  dan  weet  U  ook  dat  uit  Adi-Boeddha's  ver- 
langen om  zich  uit  het  eenvoudige  in  het  meervoudige 
te  vermenigvuldigen  de  Dhyani  Boeddhas  zijn  voortge- 
komen, die  natuurlijk  getrouwe  afbeeldingen  waren  van 
hem.  De  vier  beeldjes,  aan  weerskanten  van  het  genoemde 
beeld,  zijn  dus  de  uitvloeisels  van  Mandjoe^ri^s  verlangen, 
zijne  dubbelgangers,  en  de  bekende  Dhyani  Boeddhas  uit 
Nepaul,  zoodat  men,  in  plaats  van  Maiidjoefri,  evengoed 
Adi-Boeddha  zoude  kunnen  zetten. 

En  wordt  onder  Maïïdjoefri  ook  alleen  de  verspreider, 
niet  de  stichter  der  leer  van  Adi-Boeddha  verstaan,  zoo 
zijn  hem  de  vier  gelijkvormige  beelden  wel  degelijk 
ter  zijde  gesteld  om  aan  de  leer  van  de  Dhyani  Boed- 
dhas te  herinneren. 

Na  deze  korte  afleiding,  klimmen  wij  nog  eens  den 
trap  naar  boven  op  en  bezien  de,  aan  weerskanten  van 
den  ingang,  gebeeldhouwde  basreliefs. 

Dat  op  de  linkerzijde  stelt  eene  vrouw,  met  een  zuige- 
ling aan  de  borst,  als  hoofdpersoon  voor.     (Zie  C). 

Zij  zit  of  hurkt  op  eene  verheven  zitplaats,  waarop  een 
paar  kussens  liggen,  en  waaronder  eene  groote  schotel  vol 
mangas  staat.  Boven  haar  hoofd  vier  vliegende  raven. 
Regis  van  haar  hurkt  een  man  op  den  grond,  die  een 
kind  opligt,  dat  in  de  linkerhand  eene  manga  draagt. 

Buitendien  zijn  nog  twaalf  grootere  en  kleinere  jongens 
bezig  om,  van  twee  verschillende  boomen,  een  manga-  en 
een  doekoeboom,  vruchten  te  plukken,  waarbij  de  een 
door  den  anderen  geholpen  wordt  enz.  Met  een  woord,  wij 
zien  ons  hier  in  een  vruchtentuin  verplaatst,  in  welke 
zich  de  moeder  met  hare  kinderen  begeeft  en  er  niets 
tegen  heeft,  dat  dezen  naar  de  overvloedig  aan  de  boomen 
hangende  vruchten  grijpen  en  met  elkander  spelen. 

Dezelfde  idee  wordt  op  het  regter  basrelief  D  herhaald. 
Hier  zit  echter,  in  stede    van  eene  vrouw,  een  rijk  ver- 
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sierde,  van  een  knevel  voorziene  man ,  onder  de  kinderen, 
waarvan  twee  naast  hem  staan.  In  plaats  van  vier^ 
vliegen  hier  twee  raven  boven  hem,  terwijl  de  schotel 
met  mangas  door  drie  potten  vervangen  is,  waarin  zich 
vele  rijk  versierde  oorringen  en  armbanden  bevinden. 

Het  verdient  zeer  onze  aandacht,  dat  van  de  vier-en- 
twintig,  op  beide  basreliefe,  voorkomende  kinderen,  dertien 
met  de  halve  maan  achter  hunne  hoofden  prijken,  waar- 
onder  de  vier,  naast  de  beide  hoofdpersonen  zich  bevinden* 
de;  terwijl  noch  deze,  noch  de  dienaar,  noch  de  overige 
elf  kinderen  daarvan  voorzien  zijn. 

Wanneer  wij  nu  overwegen,  dat  aan  de  vrouw  van 
Wisjnoe,  Laksjmi,  wegens  hare  vruchtbaarheid,  de  manga- 
boom toegewijd  is;  dat  zij  tevens  de  beschermster  van. 
den  echt  en  de  vriendin  der  kinderen  is,  daar  zij  zelfs, 
als  Roekmini,  den  Kamadewa  of  liefdegod  geboren  heeft, 
zoo  ligt  de  veronderstelling  niet  ver,  dat  de  vrouw,  op 
het  linker  basrelief ,  Laksj  mi ,  de  man  op  het  regter  bas- 
relief,  Wisjnoe  zijn  moet.  Hij,  de  beminnende  god  (van 
de  sanskritwortel  Snu),  de  beminnaar  van  alle  goeds  en 
schoons ,  is  hier  in  het  geheel  niet  misplaatst.  Hoe  echter 
kunnen  wij  de  halve  maan  achter  de  hoofden  der  kin- 
deren verklaren,  wetende,  dat  hij  een  herkenningsteeken 
van  de  Siwaïten  en  aan  Siwa  toegewijd  is,  maar  op  het 
beeld  door  de  hoofdpersoon  zelf  niet  gedragen  wordt. 

Wij  zouden  dierhalve  moeten  konkludeeren,  dat  wij  hier 
Wisjnoe  en  Laksjmi  voor  ons  hebben,  omgeven  van  kin- 
deren, die  gedeeltelijk  tot  de  secten  der  Siwaïten  en  ge- 
deeltelijk tot  die  van  hunne  aanhangers  behooren. 

Maar  hoe  wij  ons  de  zaak  ook  voorstellen  en  waar  wij 
ook  naar  eene  nadere  verklaring  zoeken,  overal  worden 
wij  door  het  onklare  en  dubbelzinnige  teruggewezen,  en 
de  door  ons  genoemde  Wisjnoe  kan  even  goed  ook  Siwa 
zijn ,  wanneer  wij  Laksjmi  ook  tot  Bhawani  kunnen  ma- 
ken.    En   dit   laat   zich  doen,    daar   deze   de   moeder  der 
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natuur  genoemd  werd  en  Siwa,  in  de  Ciwapoerana,  lioofd- 
stuk  51,  vers  60,  door  Brahnia  aangesproken  wordt  als 
volgt : 

„Heer  der  hemelen,  triesoelazwaaijer,  in  wiens  oogen 
de  zon,  maan  en  het  vuur  wonen,  gij  Brahma,  Roedra, 
Wisjnoe,  Eapardi,  Kama,  heer  der  moeders  enz.  enz^'. 

Ja  zelf  de  Waisjnawa's  (vereerders  van  Wisjnoe)  roepen 
hem  in  het  epos  Krijajogasara,  hoofdstuk  12,  vers  1J8 
tot  V-M,  met  meer  dan  vijftig  hoogdravende  bijnamen  aan  , 
waarin  dezelfde  aanroepingen  zich  herhalen,  als  welke 
uit  Brahma^s  mond  vloeiden. 

Op  grond  van  deze  feiten  en  hetgeen  ik  reeds,  bij  de 
verklaring  van  Qiva  Sakti,  omtrent  de  onder  elkaar  ge- 
worpen attributen,  gezegd  heb,  onthoud  ik  mij  hier  van 
eene  nadere  klassifikatie*,  daar  het  eene  zoo  goed  als  het 
andere  kan  gemeend  zijn. 

Van  oen  geheel  onzijdig  standpunt  uit  beschouwd,  kun- 
nen wij  beide  beelden,  kort  en  bondig,  met  „gelukkige 
ouders  onder  vrolijke  kinderen  zittende"  vergelijken. 

Onder  dezen  aangenamen  indruk  van  toewijding,  gene- 
genheid en  liefde,  dienen  wij  den  tempel  te  betreden,  in 
welke  Boeddha  zich  bevindt,  die,  van  dezelfde  hoedanig- 
heden bezield,  zijn  groot  werk,  de  bevrijding  van  het 
kwaad,  ten  uitvoer  legde. 

Wij  verzoeken  den  lezer  ons  nog  eens  naar  het  binnenste 
van  den  tempel  te  volgen.  Na  ons  een  weinig  aan  de 
donkerlieid' gewend  te  hebben,  keeien  wij  ons  om  en  be- 
zigtigen  de  wanden,  aan  weerskanten  van  deil  ingang. 
Spoedig  zullen  wij  daar  zes  nissen  opmerken,  van  eene 
el  hoogte  en  eene  halve  el  breedte  en  diepte.  Zij  zijn 
ledig.  • 

Dat  er  iets  in  gestaan  heeft  spreekt  van  zelf;  wat  het 
echter  geweest  is  weten  wij  niet,  kunnen  het  echter  gissen. 
Het  waren  afbeeldingen  van  goden  en  godinnen,  exvotas 
van  den  eenen  of  anderen  aard,  die  hier,  als  aan  de  Boed- 
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dha  trimoertie  ondergeschikt,  echter  toch  ter  vereering, 
geplaatst  werden.  Bijna  geen  een  van  de  tempels  op  de 
Diëng,  in  de  Kadoe  en  te  Brambanan,  is  zonder  deze 
nissen,  ja  zelfs  in  de  kunstmatig  uitgeholde  rotsgrotten 
van  Pitoeroe,  in  Hagelen  en,  op  Goenong  Tjandi,  in 
Djokdjokarta,  komen  zij  voor,  ten  teeken,  dat  dit  een 
vereischte   was. 

En  zoo  kan  ik  mijne  beschrijving,  Mëndoet,  met  de 
konklusie   besluiten : 

„Dat  het  een  bouwwerk  is,  ter  herinnering  en  ver- 
eering van  Adi-Boeddha  in  de  boeddhistische  driekorf  op- 
gerigt.'' 

„Dat  wij  hier  de  idee  van  Adi-Boeddha,  uit  brahma- 
nische  godheden  zien  voortkomen,  en  het  Boeddhismus, 
boven  de  godsdienst  van  de  Brahmanische  triemoerti, 
Brahma,  Wisjnoe  en  (^iva,  verheerlijkt  wordt,  zonder 
deze,  bij  aanroepingen  en  gebeden,  te  willen  uitsluiten.^' 

Op  Boro  Boedoer  zullen  wij  de  intelligentiën  van  Adi- 
Boeddha,  in  de  Dhyani  Boeddhas,  terugvinden. 

Batavia,    20  Peb.  1870. 
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l>e  bron  Koemaloko  in  de  Minahasa. 

In  deel  XXIX  van  het  Natuurk.  Tijdsch.,  blz.  147  en 
vlg.,  geeft  de  heer  H.  von  Rosenberg  eene  korte  be- 
schrijving van  de  hier  genoemde  bron,  die,  gelegen  nabij 
de  grens  der  distrikten  Eakas  en  Tompasso,  deze  bijzon- 
derheid aanbiedt,  dat  haar  water  in  den  regen mousson 
soms  tot  de  hoogte  van  een  klapperboom  wordt  opgespoten. 
Het  scheikundig  onderzoek  van  het  water  t.  a.  p.  tevens 
vermeld,  bracht  geene  eigenaardige  samenstelling  aan 
het  licht. 

Zeer  opmerkelijk  is  echter  de  daarbij  gevoegde  verkla- 
ring van  het  woord  koemaloko  ^  dat  wordt  opgegeven  als 
te  zijn  afgeleid  van  koem,  water  en  aloko ,  oprijzen. 

Het  woord  koemaloko  is  eenvoudig  een  gewijzigde  vorm 
(toestandswoord)  van  het  werkwoord  makaloko,  waarmede 
men  aanduidt  het  geluid  dat  gehoord  wordt  bij  een  paard 
dat  telt.  De  overeenkomst  tusschen  dit  en  het  geklok 
van  opspringend  water,  was  oorzaak  dat  de  bevolking  er 
dien  naam  aan  gaf. 

In  geen  der  aangrenzende  distrikten  zijn  voor  water 
andere  woorden  dan  rano  en  looer  bekend. 

De  omstandigheid  dat  o.  a.  de  meeste  vogels  in  de 
Minahasa  naar  de  door  hen  voortgebrachte  geluiden  wor- 
den genoemd,  maakt  die  toepassing  ook  voor  dit  geval 
hoogst  waarschijnlijk. 
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Winangkil  im  poriara  en  mangalap. 

De  gewone  wijze  van  vergiftiging  in  de  Miuahasa  bestaat^ 
naar  men  zegt,  in  de  vermenging  met  spijzen  of  dranken, 
en  in  het  begraven  van  eigenaardig  toebereide  middelen 
nabij  of  onder  de  woning  van  dengene,  die  er  door  ge- 
troffen moet  worden. 

Eene  bijzondere  wijze  is  nog  het  z.  g.  toewerpen  van 
vergif,  winangkil  lm  poriara ,  waarvan  de  werking  echter 
door  velen  betwijfeld  wordt. 

Niet  lang  geleden  kwam  een  dergelijk  geval  voor  in  de 
negorij  Pakoe.  Een  knaapje  hail  een  zeker  persoon  gewei- 
gerd eenige  zijner  kalapavruchten  te  geven,  en  zonder 
verder  met  hem  in  aanraking  te  zijn  geweest,  werd  het 
reeds  dienzelfden  avond  ziek,  en  vertoonde  zich  den  vol- 
genden dag  eene  oedemateuse  zwelling  der  huid  van  het 
geheele  lichaam. 

Niemand  aarzelde  hierin  de  uitwerking  te  zien  van  een 
uit  nijd  toegeworpen  vergift;  de  walian  werd  geroepen  om 
hulp  te  verleenen,  en  had  het  geluk  in  weinige  dagen 
eene   gunstige   wending  der  ziekte  tot  stand  te  brengen. 

Dit  resultaat  was  verkregen  door  het  mangalap ,  d.  i. 
het  uithalen  uit  de  zieke  deelen  van  kleine  stukjes  hout, 
wortel  vezelen,  e.  d.  g.,  waardoor  de  ziekte  was  veroor- 
zaakt; natuurlijk  gepaard  gaande  met  eene  gedurige  her- 
haling van  toepasselijke  tooverformulieren.  De  aanraking 
daarvan  mocht  niet  plaats  vinden  uit  vrees  voor  schurft- 
ziekte,  welke  kracht  evenwel  door  het  bestrooien  met 
haardasch  teloor  ging. 

Hoe  opvallend  dit  bedrog  moge  zij»,  toch  wordt  er  door 
de  heidenen  onbepaald  geloof  aan  gehecht. 

Volgens  meer  ervarene  walians  was  hier  evenwel  geen 

enkele   reden   om  vergiftiging   te  onderstellen;  alleen  dan 

zal    de  toediening  zelfs    van   de  sterkste   vergiften  eenige 

uitwerking  kunnen  hebben  als  daaraan  eenige  misslag  is 

p    voorafgegaan  van  hem  op  wien   zij  aangewend  worden. 
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Tijdverdeeling  van  den  dag  in  Oost-Java. 
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NIEUWE  BIJDRAGEN 

TOT    DE    KENNIS    VAN 

DE  MOHAMMEDAANSCHE  TLIDREKENING 

IN     DEN 

INDISCHEN    ARCHIPEL, 

DOOR 

Ik.  B.  COHEM  STIJART. 


Het  Bataviaascb  Genootschap  ontving  onlangs  van  zijn 
eerelid  den  heer  E.  Netscheu  ten  geschenke  een  klein  Ara- 
bisch boekje,  in  29  blz.  1^"'**.,  gedrukt  te  Boelak  bij  Cairo 
(Sj&Ult  f^a^)  in  ^t  begin  van  de  maand  Ramadldn  1259  van 
de  Eidjrak  (  «=  A.   D.    1843),  en  getiteld   ^Lj3r    p^c  J^J^ 

Die  titel  is  mij  niet  duidelijk  genoeg,  om  hem  te  vertalen  (*); 
maar  de  hoofd-inhoud  van  het  boekje,  beslaande  blz.  2 — 26, 
is  blijkbaar  een  altijddurende  kalender  van  het  Egyptische 
of  Diocletiaansche  jaar  (LdaAÏ  iLw  sav,al  Uhüyah  of  koehfiyah), 
vergeleken  met  het  Syrische  jaar,  en  beantwoordt  nage- 
noeg   aan    de    beschrijving   van   een    Turkschen    kalender 

(*)  Vergelijk  Zbnkbe,  Bibliographie  Oriëntale  (Leipzig  1846),  Deel  I, 
blz.  132,  no.  1062:  iJaxüJ)  »^«^l  ^  XrLJl  ^^J^  ^yc  J^Ua. 
Boulak  1241  (1825).  1  vol.  8o.  ^Calendrier  copte,  ou  Table  de  chute 
#de  raigaillon  des  heures  pour  les  mois  coptes". 

XX  14 
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/iuUj*.  roesname)  in  Idjbleb's  Handlmch  der  mathematischen  u, 

technischen  Chronologie ,  Berlin  1826,  II,  562,  of  meer  bepaald 
aan  het  gedèeUe  van  dien  kalender,  dat  op  het  zonnejaar 
betrekking  heeft  (aldaar,  blz  570,  volgg.);  terwijl  de  twee 
volgende  blzz.  (27^—28)  in  ons  boekje  de  plaats  vervullen, 
die  in  de  Roeaname  aan  ^t  maanjaar  toekomt.  Het  zijn  ^ 
alleen  die  twee  bladzijden,  die  voor  ons  onderwerp  eenig 
dadelijk  belang  hebben. 

Alvorens  dit  nader  aan  te  toonen ,  zij  hier  herinnerd, 
dat  in  de  Arb.  tijdrekening,  als  eene  zuiver  lunaire,  elke 
maand  gerekend  wordt  te  beginnen  met  den  zonsonder- 
gang, waarbij  het  eerste  licht  van  de  nieuwe  maan  ge- 
zien wordt,  en  derhalve  29  è.  30  dagen  telt,  terwijl  twaalf 
van  die  maanden  een  jaar  vormen ;  dat  in  het  dagelijksch 
leven  en  bij  godsdienstige  gebruiken  de  aanvang  der  maan- 
den werkelijk  door  die  waarneming  [roejat  h\.  of  volle- 
diger roejatoe  'l-hildl  J^^S'  ^/j)^  het  zien  van  de  maan) 
pleegt  bepaald  te  worden,  doch  voor  doeleinden,  waarbij 
het  meer  op  vastheid  van  tijdsbepaling  dan  op  inachtne- 
ming van  den  juisten  stand  des  hemels  aankomt,  daarin 
voorzien  wordt  door  eene  cyclische  regeling,  die  de  maanden 
bij  beurten  30  eii  29  dagen,  derhalve  aan  't  jaar  354  dagen 
geeft,  behalve  schrikkeljs^en  {aanat  koMsah^  i^^jjS  i)u(*))^ 
die  in  de  12^®  maand  ook  30  dagen,  dus  in  't  geheel  355 
dagen  tellen,  en  waarvan  in  een  kring  van  30  jaren 
elf  voorkomen,  namelijk  het  2^V  5*%  7^%  10^%  13^%  15^*  of 


(*)  Het  is  in  bepaalden  strijd,  zoowel  met  Idblbr  (bis.  481)  als  met 
onaitgegeven  inlandsche  bronnen,  dat  Freytag  en  Kasimibski  beiden  in 
hunne  Arabische  woordenboeken  Sut^jjS  ixu*  verklaren  door  /rjaar,  waar- 
#van  een  dag*  wordt  afgetrokken";  trouwens  ook  in  strijd  met  de  opgave 
van  den  laatste,  dat  /j-iju^  ^U  beteekent  ^schrikkeljaar";  terwijl  de 
eerste  het  werkwoord  ^juj^  o.  a.  verklaart  door  ifiniercalavit ,  velw^- 
tiraait  guario  anno  diem  unam  e  mente" 
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16*%  18*%  2W,  24''*%^6»*«  en  29**%  zijnde  juist  die,  waarin 
het  te  kort  van  ^  dag  's  jaars  tot  op  of  boven  een'  hal- 
ven dag  stijgt,  terwijl  de  19  overige  gewone  jaren  {sanai 

hoAtah   ilajy**^)  zijn. 

Die  regeling,  volgens  Idel£R  afkomstig  van  den  Ealif 
Almamoen,  vind  ik  elders  (*)  toegeschreven  aan  den  Ara- 
bier Sjeich  Ahmad  Bnob  'Abdob'l-GapfS^r,  die  ze  tevens 
zou  hebben  uitgedrukt  in  de  volgende  mnemo technische  for- 
mule, waarin  de  rangcijfers  der  schrikkeljaren  zijn  aan- 
geduid door  de  namen  der  overeenkomstige  letters: 

^^^   i3^o^   ^^.   ^^   'pi  é^  j***^  ^  W. 

Bahzoen  wa   ^aigaroen,  Uomma  jadjoeuy  hei  da  jahjahoeuy  wa 

[kéHadoen,  wa  koêkaihoen 

Kabdisoe  lil-'araU  fi  holli  Idmin  lel  da  Udjrati  'n-nabijfi. 

ifBé  (§)  (de  letter  l-;  geldende  voor  2),  hé{^  5),  zé{-  1),  'as^a- 
troen  (10),  jé-djin  {-^  \^) ^jé-hé {sj  lb),jé-ka  (po  \.^)  ^haf-alif 
„  {\S  21),,  kaf -dal  (ji'  24),  kafwau  (^  26)  en  kaf-ïha  (ki'  29): 


'(*)  In  een  Maleisch  handschrift,  afkomstig  van  Poenoakarta  (Ban" 
joemasjy  waarschijnlijk  door  een  Arabier  geschreven  of  uit  het  Arabisch 
▼ertaald  (afgeschreven  in  no.  63  der  Gbuvemements-handschriffcen  bij 
mij  in  bewaring),  en  bevattende  eene  beschrijving  niet  alleen  van  de 
Arabische  tijdrekening,  maar  ook  van  de  Europeesche  (Juliaansche ;  ech- 
ter met  bepalingen,  aan  onzen  nieuwen  stijl  ontleend)  en  van  de  Egyp- 
tische, tahoen  kibti,  ingesteld  door  Radja  Dikiltianoes  (Diocletianus), 
Koning  van  Egypte. 

({)  De  namen  der  letters  worden  in  't  Arabisch  geschreven  met  ) ,  als 
^\i  "^lib  ^ï:  enz.,  maar  nitgesproken  met  d  of  é  (S.  db  Sact);  de  laatste 
uitspraak  wordt  op  Java  gevolgd,  met  enkele  wijzigingen,  als  éhé  voor 
hé  ii)  en  djé  voor  zé  (:).  De  getalswaarde,  aan  die  letters  toegekend, 
berust  op  het  zoogenoemde  aèdjad,  het  Syrische  alphabet,  beginnende 
met  ),  L.;,  ^,  J,  x,  y\,  ^,  ]o,  die  dan  ook  in  dezelfde  volgorde  de  cij- 
fers van  1  tot  9  vertegenwoordigen,  terwijl  de  overige  letters  ^^,  j^  enz., 
▼oor  10,  20  enz.  gebezigd  worden. 
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ydit  zijn   bij   de  ArabiereD  de  schrikkeljaren  in  elke   lam 
ff(\  30,  nam.  jaren)  na  de  vlucht  van  den  Profeet." 

Deze  inrichting  van  H  Arabische  jaar,  de  eenige,  die  wij 
als  zoodanig  bij  Europeesche  schrijvers  vermeld  vinden ,  en 
die  volgens  Prinsep  ook  in  Britsch-Indiëgangbaar  is,  schijnt 
echter  bij  de  Mohammedrfansche  volken  van  den  Indischen 
Archipel   geheel  verdrongen  te  zijn  door  een  kleinerkring 
van  acht  jaren  met  drie  schrikkeljaren;  en  het  moet  hier 
uitdrukkelijk  als  eene  dwaling  herroepen  worden,  wat  nog 
in    mijne    opgaaf  in   den    Regeerings-almanak   van    1868 
niet  betwijfeld  werd,  dat  de  Arb.  tijdrekening  in  eerstbe- 
doelden  zin  //bij  de  m.eeste  zeevarende  in  handeldrijvende 
//natiën  van  den  Indischen  Archipel  gebruikelijk"  was :  eene 
dwaling,  die  haar  natuurlijken  grond  vond  in  ^t  algemeen 
gebruik  van  maanjaren   met  Arabische  jaartelling, 
maar  die   den   toets   van   een   nader   onderzoek  niet  kon 
doorstaan.     Dit  onderzoek  heeft  nog  niet  voor  alle  streken 
van   den   Archipel   tot    voldoende   zekerheid   geleid:  in  't 
algemeen  mag  men  aannemen,  dat  ook  hier  in  het  dage- 
lijksch  leven  en   voor   godsdienstige   doeleinden   meer   op 
den   stand  der   maan   dan    op   een   vasten  kalender  gelet 
wordt   {*)',   doch   waar  nogtans  zulk  een  kalender  in  ge- 
bruik gevonden  is,  ligt  daaraan  overal  de  achtjarige  tijd- 
kring ten  grondslag. 

In  de  plaatsing  der  drie  schrikkeljaren  in  dien  achtja- 


(*)  Te  Batavia  schijnt  men  in  't  geheel  van  geen  kalender  (hoeroef) 
te  weten,  en  ia  het  even  als  wij  van  Arabië  en  Egypte  lezen  (bij  Nee- 
BUHR,  aangehaald  bij  Ideler,  II,  ^77),  ^ dat  hei  volk  nauwelijks  24 
iruren  vooruit  zeker  weet,  wanneer  een  groote  feestdag  invallen  móet." 
Dit  zag  ik  nog  onlangs  aan  mijne  Javaansche  schrijvers,  die  mij  daags 
te  voren  verlof  hadden  gevraagd  voor  het  feest  na  de  groote  vasten  (/ë- 
baran),  dat  volgens  den  Javaanschen  almanak  op  Zaterdag  24  December 
1870  moest  plaat»  hebben,  maar  dien  dag  terugkwamen  met  het  bericht, 
dat  het  een  dag  later  zou  'zijn ,  daar  de  maan  den  vorigen  avond  nog 
niet  te  zien  was  geweest. 
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rigen  kring  zijn  echter  nog  zekere  verscheidenheden,  die 
zich  ten  deele  doen  kennen  in  de  namen  der  jaren.  Die 
namen  zijn  namelijk  ontleend  aan  de  letters,  wier  ge-^ 
talswaarde  {neptoe  of  naktoê)  (§)  beantwoordt  aan  't  over- 
schot  van  de  deeling  door  7  op  het  aantal  dagen ,  van  den 
cirkel  (of,  zoo  men  wil,  van  het  einde  vau  den  vorigen  cirkel) 
tot  den  eersten  dag  van  elk  jaar  verloopen ,  en  duiden  dus 
tegelijk  aan,  Welke  gewone  en  welke  schrikkeljaren  zijn, 
en  met  welken  weekdag  elk  jaar  begint,  wanneer  van 
den  aanvangsdag  van  den  cirkel  als  1  wordt  afgeteld. 
Aangezien  een  gewoon  jaar  354  =  50x7  +  4  of  51x  7 — 3 
en  een  schrikkeljaar  355  =  50  x  7  -f-  5  of  51  x  7 — 2  dagen 
heeft,  zal  het  bedoelde  jaarcijfer  na  elk  gewoon  jaar  met 
4  stijgen  of  met  3  dalen ,  na  elk  schrikkeljaar  met  5  stij* 
gen  of  mét  2  dalen.  Wanneer  dus^  de  Javaansche  windoe 
bestaat  uit  de  jaren  Alif  O  1),  Eïié  (»  5),  Djim-awal  ['dQT^iQ 
_  3),  I)}é  (;  7),  Dal  (j  4),  Bé  (u^  2),    WawoeL  6),  Djim-akir 

(§)  N^toe  oi  naptoe  schijnt  de  nlgemeen  gebruikelijke  naam  te  zijn  in  't.Ta- 
yaansch  van  Soerakarta.  In  't  Jav.  woordenboek  van  Gë&icke  en  Roorda 
—  ook  in  de  nieuwe  uitgaaf,  waarvan  thans,  onder  het  drukken  van  dit 
blad,  de  eerste  aflevering  het  licht  ziet  —  wordt  het  afgeleid  van  't  Arb. 
Vt^Q^  # aanblazing,    tooverspreuk ,"   hetwelk   echter  naar  den  gewonen 

regel,  even  als  't  Arb,  /mjÜ,  in  't  Jav.  veeleer  napas  'of  nëpsoe  zou 
moeten  luiden.  Het  MS.  woordenboek  van  Winter  en  Wilkens 
heeft:  fffiaptoe  of  neptoe,  Arb.,  de  stippen  der  Arb.  letters;  het  getal 
ydat  de  Javanen  aan  de  maanden,  jaren,  dagen  en  pasar-dagen  ge- 
r ven,  om  zekere  berekening  te  maken";  echter  zonder  den  Arb.. vorm 
er  bij  op  te  geven.  Trouwens  hekten  de  stippeu  der  letters  in  't 
Arb.,  voor  zooveel  ons  bekend  is,  niet  naptoe  of  naftoe,  maar  noktah 
Jckfti,  en  het  plaatsen  van  die  stippen  naktoe  kiü;  en  z6ö  {naktoe)  vin 
d«n  wij  dan  ook  dezelfde  cijfers  in  West-Java  genoemd.  Hoe  zij 
aan  dien  naam  komen,  blijft  nog  raadselachtig :  misschien  in  tegenstelling 
met  den  hoer  oef,  de  letter,  die  den  aanvangsdag  van  den  windoe  aan- 
duidt, en  waar  ze  mee  verbonden  moeten  worden,  om  een  gegeven  datum 
ten  volle  te  bepalen?  Hoe  't  zij,  't  schijnt  wel,  dat  het  Jav.  naptoe  of 
lUtpioe  uit  dat  nakioe  verbasterd  is. 
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(tweede  ^  3),  laat  zich  daaruit  afleiden:  1®.  dat  het  2*^«  en 
5*«  schrikkeljaren,  het  1**%  3^%  4*®  en  6**  gewone  jaren 
zijn,  en  het  8***  Weder  een  schrikkeljaar  moet  zijn,  om 
het  verplichte  drietal  vol  te  maken;  2°.  dat,  wanneer  de 
windoe  bv.  met  ^Y^oensdag  begint,  en  die  dag  derhalve 
voor  1  geldt,  de  volgende  jaren  beginnen  met  Zondag, 
Vrijdag,  Dinsdag,  Zaterdag,  Donderdag,  Maandag,  Vrij- 
dag, en,  dewijl  het  laatste  jaar  een  schrikkeljaar  is,  de 
volgende  windoe  'weder  twee  dagen  vroeger,  dus,  even 
als  de  vorige,  met  Woensdag. 

Zoo   moet  het  althans  ge^veest  zijn,  toen  de  jaren  van 
den  Jav.  windoe  de  hier  opgegeven  namen  ontvingen;  en 
uit  West- Java  wordt  verzekerd,  dat  het  daar  nog  zoo  is; 
maar  van  andere  gewesten ,  inzonderheid  van  Soerakarta, 
i«  het  bekend.,  dat  aldaar,  in  zonderlingen  strijd  met  die 
namen,  het  vierde  jaar  in  plaats  van  't  vijfde  als  scbrik— 
keijaar  geldt ,  en  dat  vijfde  bovendien  geheel  onregelmatig 
is,   daar   de  eerste  maanden,  in  plaats  van  de  gewone 
beurtwisseling  van  30  en  29  dagen,  achtereenvolgens  30, 
30,  29,  29,  29,  29,  30,  29,  30,  29,  30  en  30  dagen  tellen. 
Ook  in  't  naburige  Djogjakarta  blijkt^  de  vroeger  gemelde 
terugkeer   tot  de  oorspronkelijke  indeeling  geen  stand  te 
hebben  gehouden,  gelijk  in  den  Jav.  almanak  van  dit  jaar 
(1871)  is  bekend  gemaakt,   waarbij  tevens  de  oorzaak  der 
onregelmatigheid  is  aangetoond.     Die  oorzaak  is  namelijk 
gelegen  in  de  meening,  dat  Mohammbd's  geboorte,  of  vol- 
gens anderen    zijne  optreding  als   profeet,  gevallen  is   op 
Maandag  Pon  12  Mauloed  van*'t  jaar  Dal,  en  daarom  in  dat 
jaar  altijd  op  Maandag  Pon  moet  gevierd  worden :  eene  mee- 
ning, die  haar  grond  hebben  kan  in  de  omstandigheid,  dat 
tijdens  de  invoering  der  Moh.  tijdrekening  (waarschijnlijk 
met  A.   J.    1555  =  A.  H.    1043)  12  Mauloed  werkelijk  op 
diep   dag  inviel,   gelijk  het  geval  moest  zijn,  zoolang  de 
windoe  met  Vrijdag  Le^i  begon.    Inderdaad  is  in  een  hand- 
schrift  van   onbekende  dagteekening ,  in   Jav.  dichtmaat,  • 
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van  Bandoeng  (Preanger  Regentschappen)  afkomstig,  eene 
beschrijving  van  den  Jav.,  toindoe  aangetroffen^  die  met 
Vrijdag  Legi  begint  (*),  terwijl  hij  thans,  zoover  ons  be- 
kend is ,  overal  op  Java  met  Woensdag  Wagé  aanvangt, 
Daar  de  windoe  8  x  354  -h  3  =  2835  dagen ,  dus  juist  een 
veelvoud  van  7  en  5  dagen  telt ,  kan  in  dien  aanvangsdag 
nooit  verandering  komen  <  dan  door  eene  storing  in  den 
gewonen  loop  der  tijdrekening,  d.  i.  door  het  overslaan 
of  invoegen  van  een  of  meer  dagen.  Inderdaad  moet  er 
eens  in  de  120  jaar  een  dag  worden  overgeslagen,  om 
het  verschil  van  de  Jav.  ipet  de  Arb.  tijdrekening  te  ver- 
effenen; en  om  met  de  maan  in  overeenstemming  te 
blijven ,  zou  die  vereffening  volgens  Ideler  eens  in  de  126 
jaar  moeten  plaats  hebben.  Zulk  eene  vereffening  en 
daarmede  gepaard  gaande  teruggang  van  den  aanvangsdag 
(den  hoeroef  of  choeroep,  zoo  als  de  Javanen  zeggen)  moet 
dus  sedert  den  Vrijdagschen  kalender,  in  ^t  aangehaalde 
handschrift  beschreven,  tweemaal  zijn  ingetreden,  om  tot 
den  tegen woordigen  Woensdagschen  te  komen. — Het  spreekt 
van  zelf,  dat  bij  elke  van'  die  vereffeningen  even  als  de 
aanvangsdag  ook  elke  volgende  dag  van  den  windoe  een 
dag  in  de  week  teruggaat,  en  dus  ook  12  Mauloed  niet 
op  Maandag  Pon  zou  kunnen  blijven,  tenzij  hierin  werd 
voorzien  door  kunstmiddelen ,  als  wij  nu  zien  aangewend, 
door  de  voorafgaande  maanden  onregelmatig  te  verlengen, 

(*)  ifSoen  agit^  tahoen  alip,  djoemoengah  manu  tanggal-nfö,  ing  tahoen 
géhé  aré&o  angghrl^  kaliwonnir%. ,  tahoen  djim-aioal  ik^  dité  kalifaon  Hrè" 
gkoe,  tanggalnj^.  tahoen  djim-atoal;  ing  tahoen  ëdjé  poeniki  raspati  toagé 
„tanggal-nfii,  ing  tahoen  édal  arëko  som^  pon  tanggallé  ik'k,  tahoen  bé 
gtanggallirSi  toempèk  pon  tanggallirèkoe ,  ing  tahoen  Übé  poeniki;  ing  ta' 
f  hoen  loaiooe  poeniki  boedk  pahing  tanggallir^ ;  ing  tahoen  djim-akir  rèko 
Mé  manis  tanggallirk":  alles  juist  zoo  als  het  onder  den  Vrijdagschen  , 
kalender  wezen  moest,  met  het  vierde  jaar  als  gewoon  en  het  vijfde  als 
schrikkeljaar  geteld.  .  Er  volgt  eene  soortgelijke  opgave  van  de  12  maan- 
den met  hare  naktoe's  („ing  tooelan  moehar  ram  iki  djé  pipitoe  naktoenif^** 
enz.),  zonder  eenige  melding  van  onregelmatigheid  in  't  jaar  Dal. 
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en  die  onregelmatigheid  op  de  volgende  maanden  door  in- 
korting te  verhalen;  maar  tevens  ook^  dat  die  onregel- 
matigheden zich  bij  elke  nieuwe  tijdvereffening  verder 
zullen  moeten  uitstrekken^  om  aan  het  doel  te  beant- 
woorden; ja,  dat  men,  daar  Maandag  Pon  slechts  eens 
iu  de  85  dagep  voorvalt,  zoo  doende  met  der  tijd  tot  de 
buiten sporigs te  verwarring  geraken  zou. 

Hierbij  dient  echter  te  worden  opgemerkt,  dat  ook  de 
de  Arabische  overlevering  niet  alleen  Mohammed^s  geboorte, 
maar  ook  zijne  aankomst  te  Medina  (die  tevens  voor  zijne 
optreding  als  profeet  schijnt  te  gelden)  en  zijn  overlijden 
op  een  Maandag  in  de  jmaand  Mauloed  siéït.  De  uiteen- 
loopendè  opgaven  omtrent  de  dagteekening  (den  dag  van 
de  maand)  van  elk  dier  feiten ,  waarover  o.  a.  Sprbngeb 
in  de  Zeifnchrift  der  Deutachen  Margenlanduchen  Gesellschaft , 
XTII,  134,  en  de  Egyptische  sterrekundige  Mahmoed  Ep- 
lENDi  VA  't  Journal  Asialique  van  Februari  1858  uitvoerig 
gehandeld  hebben,  zouden  wellicht  de  beste  verklaring 
vilden,  indi'^n  men  aannemen  mocht,  dat  de  schrijvers, 
waarvan  zij  afkomstig  zijn,  eene  tijdrekening  als  de  Ja- 
'Vaansche  bezigden,  en  bv.  den  geboortedag  op  8, 10  of  12 
Mauloed  stelden,  naar  gelang  in  hun  tijd  een  van  die  dagen 
op  Maandag  inviel,  zonder  in  aanmerking  te  nemen,  dat 
dit  niet  altijd  het  geval  kon  zijn.  De  eigenlijk  Arabische 
tijdrekening  laat  die  verklaring  niet  toe,  dewijl  daarin 
met  eiken  dertigjarigen  cyclus  een  nieuwe  kalender  {hoeroef) 
intreedt  (*).  De  Javaansche  daarentegen,  die  gedurende 
verscheidene  menschenlevens  achtereen  aan  een  vasten ,  om 
de  8  jaar  terugkeerenden  kalender  gebonden  blijft,  en 
waarschijnlijk    nergens    eene    regelmatige    vereffening 


(*)  Die  dertigjarige  qyclus  heeft  namelijk  30X354-Hll=10631  dagen, 
welk  getal,  door  7  gedeeld,  ,5  overlaat,  zoodat  elke  gegyen  datum 
(bv.  12  Mauloed  van  het  eerste  jaar)  van  den  eencn  cyclus  op  den  vol- 
genden 5  dagen  in  de  week  vooruit  of  2  dagen  achteruitgaat,  als  van 
Woensdt^  op  Maandag,  enz. 
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kent^  maar  slechts  van  tijd  tot  tijd  bij  gebleken  behoefte 
een  dag  wordt  verschoven,  leent  zich  al  zeer  licht  tot  de 
dwaling,  als  zou  zij  aan  geenerlei  verandering  onderhevig 
zijn. 

Èen  der  meest   verlichte  inlanders,  de  Hoofd-pangoeloe 
van  Limbangan  (Preanger  Regentschappen),  Raden  Radji  Mob- 
HAHMAD  Mo£SA,  gaf  dan  ook,  toen  ik  hem  raadpleegde  over 
den   oorsprong  van   den   Jav.   kalender   en  over  de  wijze 
van  vereffening  van  ?jijne   afwijking  met  den  Arabischen 
en   met  den  loop  der    maan,  ten  antwoord,  geen  anderen 
Moh.   kalender  dan   den  Javaanschen  te  kennen,  en  niet 
beter  te  weten,  dan  dat  die  in  zijn  tegenwoordigen  vorm 
uit   Arabië   afkomstig  was,  en  daar  zoowel  als  hier  van 
den  aanvang  af  steeds  onveranderd  dóórliep.    Hij  was  sedert 
jaren  in  briefwisseling  met  imam's  en  sjeich's  te^Mekka, 
en   had   de   dagteekening   steeds  in  overeenstemming  ge- 
vonden met  den  thans  alhier  gebruikelijken  Woensdagschen 
kalender.     Een  van  die  brieven,  in  ^t  Maleisch,  tot  mijne 
overtuiging   er   bijgevoegd,    bewijst   echter  niets,  daar  de 
dagteekening,  van  Vrijdag  24  Moekarram  A.  H.  1213  (8 
.  April  1866),  evenzeer  met  den  Arab.  kalender  overeenstemt. 
Dit    is    echter  het  geval  niet  met  eenige  dagteekeningen , 
door    hem    uit    verschillende   kitab's  (Arabische  of  uit  het 
Arab.  vertaalde  boeken)  aangehaald,  als  uit  'Omddtoe'l-ansdb 
u-jLJX)  cl»)*^^)  de  geboorte  van  Mohammed  op  Maandag  12 
Mauhed  Wau;  zijne  vlucht  of  aankomst  te  Medina  {pindak  dart 
Mekak   kamadinah,  hidjrah)  op  Maandag  4  Mauloed  Zé\  zijn 
dood  op  Maandag  14  Mauloed  Bal:  alle  drie  zonder  js^ar- 
tal; — voorts  uit  0<?5ö^fo(9 'J-ö?&  (^jj)   OycS)   de  dood    van 
Sjeieh  Moehammad  Sanoesi  Talmisani  op  Zondag  18  Bjoe-^ 
madVl-dchir    Alif  875    (Arb.   Woensdag  =^  12  December 
1470),    en    uit    Hikajat    Soeltan   Ibrdhim  (uitgegeven    door» 
RooRDA  VAN  Eysinga)  dc  voltooüng  van  dat  werk  op  Don- 
derdag 7  Ramadldn  1100  (Arab.  Zaterdag  =  25  Juni  1689): 
alles  inderdaad  in  zoo  volkomen  overeenstemming  met  den 
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Woensdagschen  kalender^  dajb  wij  ons  wel  zouden  moeien 
gewontieii  geven,  zoo  wij  niét  eensdeels  konden  wijzen 
op  geheele  reeksen  van  inïandsche  dagteekeningen,  die 
niet  aan  den  Woensdagschen  kalender  beantwoorden,  en 
ten  andere  wisten,  dat  de  beweerde  standvastigheid  van 
den  kalender  volstrekt  onbestaanbaar  is  met  de  omstan- 
digheid^ dat  hij  bij  voorduring  zoowel  met  den  Arabischen  als 
met  den  loop  der  maan  tamelijk  wel  gelijken  tred  houdt. 
Had  men,  al  ware  't  slechts  van  A.  H,  875  af,  tot  heden 
toe  altijd  door  drie  schikkeljaren  op  de  acht  blijven  tellen, 
dan  zou  men  in  dien  tijd  ongeveer  3^/2  dag  bij  de  maan 
ten  achter  zijn  geraakt.  Zoo  derhalve  bij  den  aanvang  van 
^at  tijdperk  de  maanden  met  nieuwe  maan  begonnen,  zou- 
den ze  thans  telkens  eerst  3  è»  4  dagen  na  nieuwe  maan  be- 
ginnen;* en  die  afwijking  zou  reeds  tot  volle  tien  dagen  ge- 
stegen zijn,  indien  zij  van  d^n  aanvang  der  Arab.  jaartelling 
af  zonder  vereffening  had  doorgeloopen.  Aangezien  nu  het 
èen  zoowel  als  het  ander  door  de  dagelijksche  ervaring  weer- 
sproken wordt  (*),  en  men  toch  ook  wel  niet  aannemen  kan, 
dat  de  kalender  vroeger  zooveel  bij  de  maan  vóór  was,  dat 
hij  nu  eerst  daarmede  gelijk  zou  gekomen  zijn,  blijft  er  wel 
niet  anders  over  dan  de  aangehaalde  dagteekeningen,  zoo 
zij  niet  après  .  coup  in  overeenstemming  gebracht  zijn  met 
den  lateren  kalender,  als  bloot  toevallige  afwijkingen  te 
beschouwen,  gelijk  die  in  inïandsche  tijdsbepalingen  zoo 
veelvuldig  voorkomen. 

De  eerste  verdenking,  die  van  latere  vervalsching,  kan 
'  natuurlijk  geene  bescheiden  treffen,  die  de  blijken  dragen 

(*)  Als  proef  diene,  dat  van  de  25  Jav.  maanden,  die  aan  onze  jaren 
1871  en  72  beantwoorden,  9  beginnen  op  den  eersten,  16  op  den  tweeden 
dag  na  de  conjunctie,  en  alle  gelijktijdig  met  de  Arabische  maan- 
den. In  andere  jaren,  waar  die  twee  kalenders  van  elkander  afwijken, 
is  d^  Javaansche,  blijkens  het  lijstje  op  blz.  214,  nog  altijd  v66r,  of- 
schoon er  reeds  meer  dan  vijftig  jaren  verloopen  zijn  sedert  ue  laatste 
vereffening. 
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van  onmiddellijk  uit  den  tijd  hjinner  dagteekening  zelve 
afkomstig  te  zijn^  zoo  als  twee  publicaties  (o^Teé/^^-^^^n^^if^) 
van  den  Sultan  van  Bantam,  gedagteekend  Dinsdag  1 5 
Moeharram  ^  1169  (21  October  1755),  en  Zaterdag  20  Sja- 

wal  s  1180  (21  Maart  1767):  beiden  in  overeenstemming 
met  den  Donderdagschen  kalender,  die  toen,  blijkens  een 
groot  aantal  beseheiden  van  Soerakarta  en  Djogjakarta, 
ook  op  middén-Java  heerschte.  Echter  ontbreekt  het  ook 
onder  deze  niet  aan  tal  van  afwijkingen,  die  slechts  ten 
bewijze  strekken,  hoe  weinig  staat  te  maken  valt  op  de 
nauwkeurigheid  van  inlandsche  dagteekeningen.  Voor  een 
deel  vindt  dit  zijne  natuurlijke  verklaring  in  den  aard  der 
lunaire  tijdrekening,  die  zoo  licht  aanleiding  geeft,  om 
ook  bij  het  stellen  van  dagteekeningen  meer  op  d«n  ver- 
meenden ouderdom  der  maan  dan  op  den  almanak  te  let- 
ten ; '  doch  daarbij  moet  ook  het  gewone  gevaar  van  achte- 
loosheid voor  een  ruim  deel  in  rekening  komen,  om  het 
aantal  en  den  aard  der  vooAomende  onregelmatigheden 
,te  verklaren,  en  wekt  dit  te  meer  bevreemding  bij  den 
schijn  van  zelfs  overdreven  nauwkeurigheid,  waarmede^ 
bij  het  jaartal  tevens  zijne  letter,  bij  de  dagteekening  de 
weekdag,  dikwijls  ook  de  marktdag,  de  naam  van  de  week 
{tooekoe)  enz.,  pleegt  te  worden  vermeld.  Die  overdaad 
heeft  althans  het  voordeel,  van  de  ontdekking,  soms  ook 
de  verbetering,  van  feilen  te  begunstigen.  Wanneer  men 
bv.  in  den  Bahad  Padjqjaran,  die  in  't  Javaansch  week- 
blad Bra-martani  als  feuilleton  verschijnt,  in  no.  49  van 
den  vorigen  jaargang  van  dat  blaadje,  de  geboorte  van 
Raden  Dj&Ka  Tinkib  (later  Sultan  van  Padjang)  gesteld 
vindt  op  Woensdag  Legi  8  Djoemadilakir  Lal  (zonder  jaar- 
tal), wat  op  verre  na  niet  uitkomt,  maar  daarbij  opmerkt^ 
dat  de  naaste  Woensdag  Legi  in  dat  jaar  onder  den  Woens- 
dagschen  kalender  invalt  op  18  Ljoemadilakir ,  ligt  het 
vermoeden  vóór  de  hand,  dat  in  plaats  van  8  moet  gelezen 
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worden  18,  gelijk  dan  ook  in  een  handschrift  van  den 
zelfden  Bdbad  is  aangetroffen,  en  ten  overvloede  bevestigd 
wordt  door  de  in  dat  handschrift  bijgevoegde  opgave,  dat 
het  de  woekoe  Doekoet  was.  Intusschen  verraadt  ook  hier 
die  overeenstemming  met  den  tegenwoordigen  kalender, 
die  tijdens  het  vermelde  voorval  zeker  nog  niet  gelden 
kon,  den  invloed  van  latere  vervalsching  of  verdichting. 
Van  den  bovengenoemden  Hadji  Moehammad  Moesa  ont- 
ving ik'  bij  eene  andere  gelegenheid  nog  een  lijstje  van 
de  volgende  dagteekeningen,  uit  Bantamsche  chronieken 
getrokken,  en  waarin  de  namen  der  maanden  hier  kort- 
heidshalve door  hare  rangcijfers  [Moeharram  1,  Safar  2, 
enz.)  vervangen  worden. 

Dond.     ^Vi       j  .1113  begin  van  den  bouw  der  Moskee 

te  Tjaringin, 
Maand,  ^^lo    T^  ^^^^  vernieuwing  van  dezelfde.  ^ 
Vrijd.     17/1       )    1203  voltooiing         „  „. 

Zat.        17*      ^    ^^^^  (tweemaal    opgegeven)   dood   van 

Sultan  ALtYOE  'd-din. 
Zond.      ^^4      ff      I,      zijn  zoon  Toebagoes  1sb.kk  met  het 

bestuur  bekleed. 
Dinsd.     ^o/b      //      n      Pangeran  Mohyïyoe  ^d-d!n  vestigt 

zich  te  Pakoewan, 
Maand.  ^Vs      it      »      verheffing  van  denzelfde  tot  Sultan, 
onder  den  naam  van  Abob  'l-Fatah 
Moehammad  Mohyïyoe  'd-dïn. 
Zat.        Vi3     .^1  1218   dezelfde  vermoord. 

Geene  enkele  van  deze  dagteekeningen  kan ,  ook  afgezien 
van  de  vraag  der  verandering  van  kalender,  als  juist 
worden  aangenomen.  Alleen  in  de  eerste  is  het  jaartal 
in  overeenstemming  met  de  letter,  maar  de  datum  in  ver- 
band met  den  week'dag  beantwoordt  aan  den  Dinsdagschen 
kalender,  waarvan  hier  in  geen  geval  sprake  kan  zijn. 
Wat  de  overige  aangaat,  het  jaar  1202  was  niet  ^^,  maar 
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«,   1203  niet  )  maar      S   i216  niet  ,,  maar  v-«>,  1218  niet 
^1,  maar      *.     Bij    vergelijking    van   datum   en   weekdag 

geeft  in  ^t  eene  geval  het  jaartal ,  in  't  andere  de  letter  de 
meest  waarschijnlijke  uitkomst;  èn  daar  deze  over  Hal- 
gemeen  aan  den  Woensdagschen  kalender  beantwoordt, 
laat  zich  vermoeden ,  dat  alles  tot  dezen  behoort  te  worden 
teruggebracht,  en  derhalve  moet  gelezen  worden:"  Don- 
derdag 18  of  Vrijdag*  i^  ^1113,  Zondag  15  of  Maandag 
lö/io  6  1202,  Vrijdag  15  of  Zondag  ^^i'^  1203,  Zaterdag 
15/4  enz.  ^  1217,  Zaterdag  V13  ^  1218.  Zoo  zouden  deze 
dagteekeningen  althans  onderling  samenstemmen.,  doch 
daaruit  nog  geenszins  mogen  worden  afgeleid,  dat  in  het  . 
'tijdperk,  waarop  zij  betrekking  hebben,  werkelijk  reeds 
de  Woensdagsche  kalender  heerschte. 

Ziehier  nog  de  uitkomst  van  een  zestal  dagteekenin- 
gen, ontleend  aan  den  Catalogus  van  Arabische  hand- 
schriften van  't  Bat.  Gen.  door  Friederich,  ip  Deel  XXV 
van  's  Gen.  Verhandelingen,  De  aldaar  beschreven  hand- 
schriften, 45  in  getal,  zijn  alle  of  meerendeels  van 't  voor- 
malig hof  van  Bantam  afkomstig.  Bij  sommige  is  de  dag- 
teekening  van  't  werk  opgegeven ,  doch  slechts  bij  de  hier 
volgende  ook  de  weekdag  vermeld  gevonden,  en  natuurlijk 
bij  geen  Van  allen  de  jaarletter,  die  er  hier  volgens  den  Jav. 
kalender  bijgevoegd  is.  Onder  a  vindt  men  den  gegeven 
weekdag;  onder  b  dien,  waarop  de  gegeven  datum  vol- 
gens den  Arab.  kalender  gevallen  is;  onder  c  item,  vol- 
gens den  Jav.  kalender,  in  'de  onderstelling  van  eene 
periodieke  vereffening  om  de  120  jaren,  van  A.  J.  1748  = 
A.  H.  1236  teruggeteld;  ^isde  tijdelijke  aanvangsdag  van 
den  toindoe  volgens  die  onderstelling,  en  e  die  aanvangsdag, 
afgeleid  uit  den  gegeven  weekdag. 

Men  ziet,  dat  slechts  ééne  dagteekening,  no.  4,  met 
den  Arabischen  kalender  in  overeenstcfmming  is,  twee,  no. 
4»  en  5,  met  den  onderstelden  Javaanschen,  en  eene,  no« 
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sss 

MS. 
no. 

Datum. 

Weekdag. 

tf. 

*.  1  ..  1  d. 

e. 

1 

XXIV 

18/3,    907    ] 

M. 

V. 

V. 

Za. 

Di. 

2 

XVII 

«7(950?; 
^'^U050?^2 

Do. 

Zo. 
W. 

Zo. 
Di, 

ir 

V. 

W. 
Zo. 

3 

XX 

10/1   1014  . 
13/8  1019  ) 

Zo. 

Za. 

Za. 

0 

Za. 

4 

XVI 

Zo. 

Zo. 

Zo. 

w 

V, 

5 

XXX 

10/3  1085  ^^ 

V. 

Do. 

V. 

» 

V. 

6 

xxxni 

24/8  1114  ^1 

M. 

Za. 

Za. 

» 

Zo. 

2^  met  den  Woensdagschen,  indien  namelijk  aldaar  het 
jaar  950  bedoeld  is.  Het  handschrift  heeft  eigenlijk  1950, 
en  wel  voluit,  in  de  woorden  jUi-«S^  •  i>UA**J.  u-il)  d.  1. 
/^duizend  en  negen  honderd  en  vijftig^':  blijkbaar  eene 
schrijflfoufc,  hetzij  voor  950,  zoo  als  Fribdeeich  lezen  wil, 
of  voor  1050,  wat  even  goed  mogelijk  schijnt.  In  ieder 
geval  kan  zulk  eene  fout  wel  niet  anders  dan  van  een' 
afschrijver  afkomstig  zijn,  en  is  waarschijnlijk  geen  deüer 
handschriften  zelf  geschreven  in  den  tijd,  waarvan  het 
de  dagteekening  draagt. 

Ihtusschen  laat  zich  bij  zoo  velerlei  onregelmatigheden 
.nog  altijd  vragen,  in  hoever  zij  werkelijk  met  recht  als 
zoodanig  mogen  beschouwd  worden,  en  of  er  niet  eene* 
andere  inrichting  öan  ten  grondslag  liggen  kan :  te  meer, 
daar  het  niet  aan  voorbeelden  van  zulk  eene  gewijzigde 
inrichting  ontbreekt.  ' 

Zoo  maakt  Newbold,  Brithh  settlementê  in  the  StraiU  of 
Malacca,  II,  336  (aangehaald  door  D'.  Pijnappel  in  het  Tijd- 
schrift voor  N.I,  1850,  I,  325),  gewag  van  twee  Mal.  jaarcir- 
kels, een  groeten ,  daur  he%ar^  en  een  kleinen,  dant  ketjil:  de 
eerste  niet  nader  bepaald  —  wellicht  de  Arabische  van  30 
jaren?  —  de  tweede,  even  als  de  Jav.  windoe,  van  8  jaren, 
evenwel  met  afwijking  in  de  namen,  luidende  1  alif  (1), 
2  ha  (5),   3  djim  (3),  4  za  of  dja  (7),  5  dal-atoal  (4),  6  ba 
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(£),  7  wahoe  (6),  S  dal-aUr  (4),  waaruit  zich  laat  afleiden, 
dat  het  2*%  5**^  en  7*«  schrikkeljaren  zijn,  juist  als  in  de 
eerste  jaren  van  den  Arb.  cirkel  van  30  jaren. 

Die  laatste  inrichting  wordt  teruggevonden  in-  een  Ma- 
leisch-Hollandschen  honderdjarigen  plak-almanak  vdLaPadang 
(W'est-Sumatra)  van  A.  D.  1864,  waarin  nog  dit  verschil 
met  den  Jav.  kalender  is  op  te  merken,  dat  de  cirkel 
begint  met  de  jaren  van  de  Hidjrah,  die  door  8  deelbaar 
zijn,  als  .1280,  1288  enz.,  en  met  Donderdag,  terwijl  de 
Jav.  wiridoe  begint  met  de  jaren,  die,  tot  de  HidjrahKh^r- 
leid,  bij  die  deeling  3  overlaten,  als  A.  J.  1795  =A.  H. 
1783,  en  met  Woensdag. 

Te  ralembang  schijnt  het  weder  anders  te  zijn,  indien 
men  vertrouwen  mag  op  de  dagteekening  aan  't  slot  van 
een  Jfaleisch  handschrift  (n®.  75  der  Mal.  HSS.  van  'i 
B.  G.):  M.  23/2  1184  ^  .  Dat  er  niet  bij  staat  eerste  of 
tweedjd  ^,  geeft  eenigen  grond  tot  de  onderstelling,  dat 
ook  hier  niet  ^,  maar  ^  tweemaal  geteld  wor4t;  dat 
dus  )  was  1182  =8  x  147  +  6;  terwijl  in  ieder  geval  de 
datum  beantwoordt  aan  den  Woensdagschen  kalender. 
Evenwel  laat  zich  uit  eeue  enkele  dagteekening  niets  ze- 
kers afleiden. 

Ook  op  Celebes  heerscht,  volgens  bericht  van  D'.  B.  F. 
Matthes,  dezelfde  cirkel,  ^\&A9kX pariydma  (Skr.  omgang?) 
geheeten,  met  dezelfde  namen  van  jaren  als  op  Sumatra  (*), 
en  gelden  dan  ook  het  2*%  5^®  en  7**  als  schrikkel- 
jaren {kabisah).  De  ware  beteekenis  van  die  namen  der 
jaren  „  en   ^t  gebruik   der  naktoe^s  tot   bepaling  Van   den 


(*)  Volgens  een  Makassaarsch  handschrift,  aangehaald  door  4en  heer 
G.  E.  NiSHAKN  in  een  opstel  rOver  het  geloof  aan  gelukkige  en  onge- 
.#liikkige  tijden  bij  verschillende  volken  van  Nederlandsch  Indiê''  (B^' 
dragen  ioi  de  Taal",  land-  en  volkenkunde  van  N.  /.,  3de  volgreeks,  V, 
140,  noot),  heeten  de  jaren  )  alepoe,  i  Aa,  djé,  :  djeï,  J  dalang 
awala,  l^  6a,  ^  oewaoe,  J  dalang  aiera. 
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weekdag  was  evenwel  aan  de  daarover  geraadpleegde 
Makassaren  en  Boegineezen  niet  bekend;  en  met  welke 
jaren  de  cirkel  begint,  wordt  niet  opgegeven. 

Van  Riouw  wordt  door  den  heer  von  de  Wall  bericht, 
dat  ook  daar  geen  andere  dan  de  achtjarige  cirkel  in 
gebruik  is^  die  echter  niet  nader  beschreven  wordt.  Een 
enkele  oude  inlander  zou  er  nóg  heugenis  hebben  van 
den  30-jarigen  tijdkrin^. ' 


De  oorsprong  nu  van  die  achtjarige  cirkels,  welke  uit- 
sluitend aan  den  Indischen  Archipel  eigen  schenen  te  zijn, 
en  toch  zoo  duidelijk  eene  Arabische  afkomst  te  vêrradeti, 
bleef  geheel  in  het  duister,  tot  het  almanakje  van' Cairo 
daarover  een  verrassend,  al  is  het  ook  nog  niet  volkomen 
bevredigend,  licht  deed  opgaan. 

Wij  vinden  daarin  namelijk  juist  dezelfde  inrichting  als  die 
van  Sumatra  en  Celebes  uitdrukkelijk  als  Arabischen 
^kalender  beschreven.  Blz.  27 — 28  bevatten  drie  tafeltjes :  P 
van.  de  Arb.  maanden  (iu^  .•^) ,  met  de  cijfers  7,  2,  8, 
5,  6,  i,  2,  4,  5,  7,  1,  8,  overeenkomende  met  hare  Jav. 
naktoe'sy  d.  i.  met  de  restanten  der  deeling  door  7  op  de 
aantallen  verloopen  dagen  van.  den  1'^^°  dag  desujaarstot 
dien  van  elke  maand  (vjraarbij  natuurlijk  7  =  0);  2^.  van 
de  Arb.  weekdagen  UyxJi)  ^bj),  tweemaal  achter  elkan- 
der, met  de  cijfers  van  1  tot  14  doorgeteld,  en  3<>.  van 
de  letters  en  overeenkomstige,  cijfers  der  8  jaren  I  1,  »  5, 
3,  j  7,  j  4,  v-j  2,  ^  6,  j  4,  in  een  kring  geplaatst, 
die  van  buiten  de  letters,  daarbinnen  of  er  onder  de  cijfers 
vertoont,  onder  het  opschrift  ^j^  ^J^  H^/^Jd.  i.  „kring 
,/van  Arabische  overschotten." 

Tot  toelichting  van  'i  gebruik  staat  er  in  't  Arabisch 
bij :  „Wanneer  gij  de  Arb.  maanden''  (namelijk  den  week- 
dag,   waarmede   eene  maand  begint)   „kennen  wilt,   tel 
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//het  cijfer  van  de  gezochte  maand  op  bij  dat  van  de  lefc- 
ffter  des  jaars  in  de  tafel  van  overschotten,  en  zoek  de 
//Som  onder  die  der  weekdagen :  dan  vindt  gij  den  aanvaugs- 
jydag  der  gezochte  maand  >  m  acht  nemende,  dat  de  letter) 
j/in  den  cirkel  behoort  aan  ^t  jaar  1252,  en  tellende  van 
J/daar  af  naar  de  volgorde  van  ) ,   ^ ,   _ ,   •     u-»  ^   ,     j/» 

Volgens  die  opgave  begon  dus  het  j.  1252  als  in  dö 
Jav.  tijdrekening  (A.  J.  1764)  met  Zondag,  terwijl  het  naar 
de  gewone  Arabische  met  Maandéig  begon. 

Ofschoon  nu ,  gelijk  gezegd  is,  nergens  anders  van  zulk 
een  Arabisch  en  cirkel  van  8  jaren  melding  gevonden 
U,  heeft  ee'ne  nadere  inzage  van  Ideler's  voortreffelijk 
handboek  ons  daar,  in  zijne  beschrijving  van  den  Turk- 
schen  kB,\ender{Roesff^me),  eene  analogie  doen  opmerken, 
die  zich  zeer  natuurlijk  aan  de  opgave  van  Cairo  aansluit. 

Ook  die  Turksche  kalender  bevat  ten  behoeye  der  burger- 
lijke tijdrekening  drie  tafeltjes,  die  in  inrichting  en  gebfuik , 
althans  in  de  hoofdzaak,  geheel  met  de  even  beschrevene 
overeen^komen  :  een  stelsel,  waarvan  de  uitvinding  aan  den 
T^urk  Darendeli  Mehemed  Epiendi,  uit  de  tweede \ielft  den 
17***  eeuw,  wordt  toegeschreven,  schoon  het  hier  te  lande 
waarschijnlijk  reeds  vroeger  in  gebruik  was.  De  cijfers  van 
jaren  en  maanden  zijn  in  den  Turkschen  kalender  juist  de- 
zelfde als  in  dien  van  Cairo,  Padang  en  Celebes,  doch  schij- 
nen daar  niet  door  letters  aangeduid  te  worden,  noch  ook 
de  namen  der  jaren  te  bepalen.  De  kalender  is  evenmin 
als  die  van  Cairo  aan  een  bepaald  jaar  gebonden;  maar 
het  verband  met  de  jaartelling  van  de  Hidjrak  wordt  aan- 
geduid door  opgave  van  een  jaar  van  die  telling,  waarmede 
de  cirkel  begint,  bv.  in  het  bij  Ideler  beschreven  exem- 
plaar het  van  jaar  1199,  hetwelk  dus  met  Zondag  begon- 
nen is,  in  overeenstemming  met  den  Arb.  kalender.  Die 
overeenstemming  kan  evenwel,  wegens  de  verschillende 
plfi^tsing  der  schrikkeljaren,  op  den  duur  geen  standhou- 
den ,    maar  moet ,  gelijk  met  al  de  achtjarige  cirkels  het 
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geval  is,  met  verschillen  van  een  dag  voor  of  achter  af- 
wisselen, en  wegens  het  te  groot  aantal  schrikkeljaren 
allengs  in  bestendigen  en  toenemenden  achteruitgang,  ook 
bij  den  loop  der  maan,  overgaan,  tenzij  daarin  van  tijd 
tot  tijd  door  het  overslaan  van  een  schrikkeljaar  worde 
te  ge  moet  gekomen.  Idelee  neemt  daarom  reeds  voor  den 
tijd,  waarin  hij  schreef  (A.  H.  1240),  op  grond  van  den 
toenmaligen  stand  der  maan,  voor  de  jaarcijfers  van  den 
Turkschen  kalender  1^  tninder  dan  die  van  den  almanak 
van  1199.  namelijk  7,  4,  2,  6,  3,  1,  5,  3,  wat  op  hetzelfde 
nederkomt ,  alsof  men ,  met  behoud  van  de  gegeven  cijfers 
1,  :>,  3,  7,  4,  2,  6,  4,  in  plaats  van  Zondag  Zaterdag^ voor  1 
liet  gelden;  dus,  zoo  als  het  op  Java  heet,  van  den  Zon— 
dagschen  tot  den  Zaterdagschen  kalender  terugging. 

Van  het  jaar  1190  bij  cirkels  van  8  jarei^  voorttellende, 
vindt  men,  dat  die  Turksche  cirkel  niet,  als  die  van 
Cairo,  met  1252,  maar  met  1247  en  1255  begon,  en  zich 
daarin  ook  vaii  de  overige  ons  bekende  onderscheidt. 


Om  de  uitwerking  van  al  die' verschillen  aanschouwelijk 
te  maken,  laten  wij  hier  eene  vergelijking  van  den  te- 
genwoordigen  Arb.  30-jarigen  cirkel  A.  H.  1261 — 1290  = 
A.  J.  177^ — 1802  met  al  de  overige  volgen.  Voor  elk  van 
die  jaren  wordt  ond/er  lederen  kalender  de  weekdag,  waar- 
mede ^t  jaar  begint,  door  een  cijfer  aangeduid,  waarbij 
overal  1  voor  Zondag,  2  voor  Maandag  enz.  geldt.  De 
schrikkeljaren  zijn  door  een  zwaarder  cijfer  onderscheiden, 
de  cirkels  door  dwarsstreepjes  afgesloten,  en  de  afwij- 
kingen van  den  ArbT  kalander  ten  overvloede  aangeduid 
door  het  teeken  —  voor  een  dag  vroeger ,  +  voor  een 
dag  later.  In  den  Arb.  cirkel  is  het  16de  jaar  als  schik- 
keljaar  genomen;  de  Jav.  kalender  gesplitst  in  twee  ko- 
lommen, a.  naar  den  oorspronkelijken  regel,  door  de  namen 
der  jaren  aangeduid,  h.  naar  het  thans  te  Soerakarta  en  Djo- 
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gjakarta  heerschend  gebruik;  evenzoo  die  van  Palembang  — 
voor  zoover  die  uit  de  boven  aangehaalde  dagteekening  als 
bekend  mag  worden  aangenomen  —  «.  in  de  onderstelling, 
dat  er  sedert  die  dagteekening  (A.  H.  1184)  geene  tijd- 
vereffening heeft  plaats  gehad,  b.  in  de  onderstelling,  dat 
er  sedert  een  dag  is  overgeslagen;  en  de  Turksche  a.  naar 
den  almanak  van  1199,  b.  in  de  onderstelling  van  Idelbb, 
dat  er  sedert  een  dag  is  overgeslagen. 
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Men  neme  hierbij  in  acht,  dat  het  grooter  of  geringer 
aantal  van  de  aangedui&e  afwijkingen  op  zich  zelf  niets 
voor  den  graad  van  nauwkeurigheid  der  verschillende  ka- 
lenders bewijst.  Die  nauwkeurigheid  zou  eigenlijk  niet 
aan  den  Arb.  kalender,  maar,  gelijk  Idelbr  doet,  aan  de 
ware  tijden,  hetzij  van  conjunctie  of  van  verschijning  der 
maan,  voor  ieder  gewest  in  't  bijzonder  behooren  getoetst 
te  worden.  Overigens  weten  wij ,  dat  elke  achtjarige  cir- 
kel met  S  schrikkeljaren  er  op  de  120  jaren  een  meer  telt 
dan  de  30-jarige  met  11  schrikkeljaren;  en  wordt  dat 
verschil,  door  het  -overslaan  van  een  schrikkeljaar  (d.  i. 
van  een  dag)  vereffend,  eer  het  tot  een'  geheelen  dag  ge- 
stegen is,  dan  is  't  natuurlijk  gevolg,  dat  in  't  begin  van 
het  nieuwe  120-jarige  tijdperk  de  negatieve  afwijking  de 
overhand  krijgt ,  ont  eerst  langzamerhand  voor  de  positieve 
plaats  te  maken.  Zoo  ziet  men  in  den  Palembangschen 
kalender  onder  a  eene  bijna  doorgaande  positieve  af- 
wijking, die  onder  b  door  de  onderstelde  vereffening  in 
eene  veel  matiger  negatieve  overgaat,  waaruit  blijkt, 
dat  in  het  eerste  geval  het  doorgaand  verschil  thans 
bijna,  schoon  nog  niet  ten  volle,  tot  een  geheelen  dag 
zou. gestegen  izijn;  in  den  Turkschen  daarentegen,  dat  het 
nog  geen  halven  dag  bedragen  2ou.  Uit  de  kolommen 
van  Padang  en  Cairo  laat  zich  evenzoo  met  een  oogopslag 
afleiden,  dat  die  beide  kalenders  nog  binnen  de  laatste 
.60  jaren  eene  vereffening  moeten  ondergaan  hebben,  waar- 
van ons  echter  niets  bekend  is,  evenmin  als  van  die 
van  Palembang,  die  trouwens  ook  reeds  langer  geledjen  zou 
moeten  zijn.  Alleen  van  den  Javaanschen  kalender  we- 
ten wij,  dat  er  eene  vereffening  heeft  plaats  gehad  in  A. 
J.  1748  =A.  H.  1236. 


Door   hetgeen   ons  thans  gebleken  is   van  het  gebruik 
der  achtjarige   cirkels  in  Egypte  en  Turkije,  is  het  ver- 


Digitized  by  VjOOQIC 


216 

schijnsel  van  de  algemeene  verbreiding  van  dat  gebruik 
in  den  Indischen  Archipel  nog  slechts  ten  deele  opgehel- 
derd. Is  het  hier,  gelijk  nauwelijks  te  betwijfelen  vaU, 
door  Arc^bieren  ingevoerd,  dan  moet  het  toch  ook  in  Ara- 
bië  reeds  voor  eeuwen  in  z,wang  zijn  geweest,  en  wekt 
hét  bevreemding,  dat  het  als  zoodanig  aan  de  aandacht 
van  Europeesche  schrijvers  geheel  schijnt  ontgaan  te  zijn; 
te  meer  zoo  wij  boven  terecht  vermoedden,  dat  juist  in 
dat  gebruik  de  ware  verklaring  te  vinden  is  van  ver- 
schillen in  de  dagteekening  van  feiten,  die  tot  de  heiligste 
herinneringen  van  den  Islam  behooren. 

Zoowel  in  dat  geschiedkundig  yraagstuk  als  in  plaat- 
selijke gebruiken,  die  nog  niet  te  onzer  kennis  kwamen, 
inzonderheid  ook  in  de  wijze  en  dé  tijden ,  waairop  in  de 
behoefte  aan  tijdvereflFening  wordt  voorzien,  blijft  liog  over- 
vloed van  stof  tot  nader  onderzoek,  en  houden  wij  ons 
voor  elke  nieuwe  inlichting  dringend  aanbevolen. 

Ten  behoeve  der  toetsing  van  dagteekeningen  volgens 
den  Jiav.  kalender  volgt  hier,  onder  letter  A,  meteenige 
wijziging,  nogmaals  het  tafeltje  van  naktoe's,  reeds  in  het 
Tijdschrift  voor  NederlandscTi  Iddie,  1850,  I,  319,  geplaatst,  en 
waarin  het  eerste  cijiPer  van  ieder  vak  op  de  gewone  ze- 
vendaagsche,  het  tweede  op  de  vijfdaagsche  of  markt  week 
betrekking  heeft.  Voor  beiden  beteekent  1  den  weekdag, 
onverschillig  welken,  waarmede  de  windoe  begint,  en  die 
•dus,  voor  zooveel  de  zevendaagsche  week  aangaat,  den 
naam  geeft  aan  den  heerschenden  kalender  {ckoeroep).  On- 
der den  tegen woordigen ,  Woensdagschen  kalender  is  dus 
1  Woensdag,  2  Donderdag  enz.,  en  voor  de  markt  week 
1  JFapé,  %  Kliwon,  3  Ze^i,  4»  Pahing  ^  5  Pon,  Het  jaar 
Dal  is  ingedeeld  in  twee  kolonrmen,  de  eerste  naar  de 
regelmatige  inrichting,  door  de  namen  der  jaren  aange- 
duid, de  tweede  naar  de  tegenwoordige  tijdrekening  in  de 
Vorstenlanden. 
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Het  gebruik  van  de  tafel  A  wijst  zich  den  wj^g  van 
zelf:  bv.  de  maand  Sawal  s  heeft  tot  nahtoe  5  en  1,  en 
begint  dus  onder  den  tegenwoordigen  kalender  met  Zon- 
dag Wagé;  waaruit  volgt,  dat  bv.  20  Sawal  x  valt  op 
Vrijdag  Pon. 

Om  echter  ook  die  ^laatste  becijfering  te,  sparen,  telle 
men  eenvoudig  bij  de  nahtoe  van  de  maand  (als  boven  5 
en  1)  het  .gegeven  dagcijfer  (^0),  en  zoeke  de  som  (25 
en  21)  in  de  twee  tafeltjes  B  en  C  (of  naar  omstandig- 
heden in  een  van  beiden);  dan  vindt  men  in  de  voorste 
kolom  onmiddellijk  de  nahtoe  van  den  datum  (3  en  5),  en 
daarnevens  den  overeenkomstigen  weekdag  volgens  den 
tegenwoordigen  kalender  (Vrijdag  Pon).  Voor  eiken  an- 
deren kalender  (bv.  den  Vrijdagschen)  beantwoordt  het 
cijfer  1  in  de  eerste  kolom  aan  den  aanvangsdag  van  den 
windoe  (Vrijdag),  2  aan  den  volgenden  dag  (Zaterdag)  enz. 

Hieruit  volgt  van  zelf,  hoe  men  om.gekeerd  uit  een 
gegeven  datum  en  weekdag,  bv.,  als  in  de  boven  aange- 
haalde Bantamsche  publicatie,  Z^.terdag  20  Sawal  «,  den 
aanvangsdag  van  den  windoe  bepalen  kan.  Men  zoekt 
eeyst  weder  de  nahtoe  van  den  datum  (3),  en 'telt  daarmede 
van  den  gegeven  weekdag  (Zaterdag)  terug  tot  1,  of  voort 
tot  8  (voor  de  marktweek  tot  6),  en  vindt  dan  1  of  8 
(1  of  6)  =  aanvangsdag  van  den  windoe  (Donderdag). 

Batavia  20  Februari   1871. 
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HET  SANSKRIT  OP  EENEN  STEEN, 

AFKOMSTIG    UIT 

PRAMBANAN, 

ÖOOE 

B.   KERM. 

Het  Tijdschrift;  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van^ 
Ned.-Indië,  Deel  XVilI,  bl.  89— 117,  bevat  eene  verban- 
deling  over  Besohreven  steenen  op  Java,  door  de  Heeren 
Cohen  Stuart  en  ^v;  Limburg  Brouwer.  Door  de  welwil-' 
lendheid  der  schrijvers  reeds  nu  in  staat  gesteld  kennis  te^ 
nemen  van  den  allesBin»  belangrijken  inhoud,  wil  steller 
deaes^  niet  dralen  mei  de  mededeeling  van  de  vertaling 
van  't  op  den  steen  voorkomende  Sanskrit. 

De  eerste  zes  regels  vormen  drie  stanza's  of  strophen 
in  Ar^d-meisA,  terwijl  de  vier  regels  bij  r.  17  beginnende, 
twee  van  zulke  strophen  uitmaken.  De  taal  is  over  't 
algemeen  zuiver;  een  paar  slordigheden  zijn  zeker  wel  aan 
den  steenhouwer  te  wijten.  Mijne  lezing,  die  in  enkele 
punten  van  de  reeds  gegevene  afwijkt,  is,  volgens  de  door 
de  H.  H.  Cohen  Stuart  en  v.  Limburg  Brouwer  aangeno- 
mene  transcriptie,  als  volgt: 

yata  u tpannang  vi9vang  yatra*tja  djètang  vilinam  api  yatra  | 
tasmar  namo  bhagavate  civ&ya  civakèririe  tubhyangU 
pathag^pi    düra-duritê.  9Üjqyapi  hitapradanimisjapüriina  | 
civita-vrëtapy  atiputa  cila  yato  djanmibhih  püdjya|l: 
yaviat  kherayi-^^aoiuaii  yètvadidh&fcrï  tjatua-sc^mudra-vret&.-j 
yftvad   da9a-«dici  vl^yus  tèvad  bhaktir  valaing-namnab.  || 

XX  16 
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Als  men  nauwlettend  ziet,  zal  men  bespeuren  dat  het 
eerste  woord  op  •  den  steen  bepaaldelijk  yata  (d.  i.  yataê) 
is,  en  niet  y(d.  De  tha  in  pathagd,  welke  door  de  beide 
uitgevers  al  vermoed  werd,  wordt  door  den  samenhang 
buiten  twyfel  gesteld.^  Of  in  den  vijfden  regel  werkelijk 
ydvat  khe  staat,  is  alles 'behalve  duidelijk.  Evenwel,  »2ö  is 
het  ook  niet;  bij  al  de  overeenkomst  die' de  ondergeschre- 
ven letter  met  de  ma  heeft,  wordt  de  laatste  toch,  om 
zoo  te  zeggen,  zwieriger  geschreven.  Denkbaar  ware  he, 
doch,  alleen  als  slordigheid,  want  dat  de  maker  van  't 
gedicht  Me,  //in  't  luchtruim'^  bedoelde,  daarover  is  niet 
de  minste  twijfel.  In  plaats  van  dhdtri  heeft  de  steen 
dhdtri,  hetzij  dewijl  de  punt  in  de  i  uitgesleten  is,  of  door 
verzuim.  Aan  de  lichte  golving  van  beneden  kan  men, 
scberp  turende,  ontdekken  dat  de  ondergeschrevene  letter 
eene  dha,  en  niet  eene  va  is.  Evenzoo  staat  er  in  r.  20 
dharmmdy  niet  varmmd,  —  De  meer  woordelijke ,  dan  wel 
getrouwe,  vertaling  (*)  is  als  volgt: 

jy Waaruit  alles  ontstaan ,  en  waarin  (alles)  geboren  is, 
waarin  (alles) ,  ook  (wederom)  opgaat ,  aan  Dien  zij  hulde, 
aan  Civa  ,  den  Heere ,  aan  ü ,  den  weldadige  \" 

/yOfschoon  aan  den  weg  zich  bevindende,  houdt  (deze) 
steen  't  kwaad  verre  van  zich;  ofschoon  ledig,  is  hij  heil 
aanbrengend,  daar  hij  van  goddelijke  wezens  (of  yaneen 
goddelijlt  wezen,  Skr.  anindsja)  vervuld  is;  ofschoon  van 
civira  omgeven,  is  hij  uiterst  rein  (en:  heilig);  dies  is  hij 
door  de  stervelingen  te  vereeren/' 


{*)  M.  i.  is  elke  woordelijke  vertaling  noodzakelijk  zeer  ongetrouw. 
De  getrouwste  vertolking  is  die,  welke  de  gedachte  van  't  oorspronke^ 
lijke  het  nauwkeurigst  teruggeeft  in  het  taaieigen  des  vertalers.  Ver- 
beeld u  eens,  dat  een  Nederlander  \ieii^T2iXi&(^&  comment  vous portez-vous? 
overbracht  met  /^hoe  draagt  gij  u?"  Toch  is  dikwijls  eene  woordelijke 
vertaling  onmisbaar,  als  het  namelijk  den  vertaler  te  doen  is,  den  lezer 
het  herkennen  der  woorden  in  't  oorspronkelijke  gemakkelijk  te  maken* 
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//Zoolang  zon  en  maan.  in  't  luchtruim  zijn,  zoolang 
Öe  aarde  van  de  vier  Oceanen  omgeven  is,  zoolang  de 
wind  in  de  tien  richtingéh  er  is ,  zoolang  zij  eerbied  voor 
hem,  wiens  naam  is   Valaing.^' 

Ter  toelichting  het  volgende.  Utpanna,  /yontstaah^',  zegt 
men  van  iets  bij  de  eerste  wording,  bijv.  van  de  vrucht, 
die  zich  in  den  moederschoot  begint  te  ontwikkelen.  Bjdta, 
ƒ/geboren'^  heet  iets,  wanneer  het  zichtbaar  wordt;  vgl. 
Jav.  vidjil,  enz.  Civa  is  de  Tijd,  of,  zoo  men  wil,  de  Eeu-  ' 
wigheid,  de  Oneindigheid. 

De  tweede  strophe  is  overladen  met  die  soort  van  kun- 
stenarijen,  waarin  de  kunstpoëeten  onder  elke  hemelstreek 
des  te  meer  behagen  scheppen,  naarmate  de  echte  dich- 
terlijke gloed  verflauwt.  In  Indië  dagteekent  die  ver- 
keerde verfijning  van  de  7^®  eeuw  onzer  jaartelling.  Het 
gezochte  in  bovenstaand  vers  bestaat  voornamelijk  hierin, 
dat  de  dichter  opzettelijk  elke  zinsnede  begint  met  een 
woord  dat  meer  dan  ééne  opvatting 'toelaat,'  maar  toch 
altoos  in  ééne  beteekenis  veel  gewoner  is  dan  in  de  an- 
dere. Door  hetgeen  na  't  eerste  woord  volgt,  blijkt  den 
hoorder  dat  zijne  opvatting,  die  de  natuurlijkste  was,  niet'  , 
in  de  bedoeling  des  sprekers,  des  dichters,  lag;  ten  leste 
blijkt,  dat  de  ongewone  beteekenis  gemeend  was.  Hierin 
ligt  het  verrassende.  Bijv.  van  pathaga  is  de  meest  alle- 
daagsche  zin  die  van  //Op  weg  zich  bevindende ,  reizende^', 
en  als  substantief //wandelaar,  voetganger .''  Durita  \s  zoo- 
wei  //kwaad,  schade'^  é,ls  //kwaad,  zonde.''  Er  is  in  beide 
woorden,  en  zoo  ook  in  gunya,  //ledig",  en  purnna,  //vol", 
eene  schijnbare  tegenstrijdigheid,  doch  geen  wezenlijke, 
als  de  hoorder  het  gezegde  maar  goed  opvat ,  zich  niet  laat 
overrompelen.  Verder  mag  ik  hierover  niet  uitweiden. — 
fCivira  wordt  opgegeven  als  //een  soort  van  koorn.''  Uit 
het  vers  moet  men  opiiiaken  dat  dvira  als  onkruid  be- 
schouwd wordt,  hetgeen  zich  heel  wel  met  de  opgegeven© 
beteekenis  rijmen  laat ,  indien  dvira  eene  wilde  graansoort 
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aanduidde.     Civira,  volgens  de  g<?ede  uitspraak  cAira,  ^rle- 
gertent^^  (^),  kan  hier   niet  in  aanmerking  komen. 

Het  derde*  koepiet  vereischt  geene  andere  verklaring  dan 
wat  den  naam  Valaing  betreft.  Uit  het  volgende  leere^ 
v^^e  dat  dit  de  Polynesische  naam  is  van  de  ster  Canopus^ 
mythologisch  uitgedrukt':  de  Ziener  [Reshi)  Agastya,  ook 
geheeten  Kumbhayoni  of  Kala^apja,  //uit  de  waterkan, 
of-  pot  (d.  i.  Oceaan)  geboren'^,  ook  wel  Varunadja,  //Va^ 
etjna's  (des  Hemels  en  des  Oceaans)  zoon^'.  De  heliacische 
opgang  van  Kmnbhayoni  placht  in  Indië  plechtig  gevier4 
te  worden.  Reeds  in  den  Regveda  wordt  de  zuiverende 
invloed  van  Canopus'  opgang^  ook  op  ^t  zondig  gemoed 
dés  menschen,  geprezen.  De  uitvoerigste  beschryving,  mij 
bpkjend,  van  de  plechtigheid  vindt  men  in  de  Sankitavo^n  Va- 
tdha-Mihira,  Hoofdstuk  XII,  waarvan  de  Engelsche  ver- 
taling is  opgenomen  in  'i  Journal  Roy.  Asiatic  Soc.  of 
Greair-Britain  and  Ireland,  Vol.  V,  Part  I,  p.  74,  sq^qL. 
(jq,ar  1870)-.  Als  ik  het  Eawi  niet  ten  eenenmale  mis- 
versta, is  de  datum  echter  niet  die  van  Agastya's  heliar- 
cischen  opgang,  maar  van  diens  heliacischen  ondergang. 
Dje  woorden  tathqia  rake  valaing  pu  kv,mbhayoni  pnyut  b^r- 
teekenen  m.  i.  //het  tijdstip  dat  Tala%ng  {id\%.  l&x^,  Valaing) ^ 
Sd^eester  (Skr,  Bhagavdn)  Kumbhayoni  heliacisch  onderge- 
gaan is^\  Zooveel  is  zeker  dat  volgCAS  Balineesthe  en 
Javaanscbe  overlevering  uyut  beteeken t  lingm  of  rarmja^g^ 
en  dfi^t  in  Ardiuna-Vivdha ,  bl.  13,  vs.  '•l,,oyiit  (zóó  te  lezeii 
voor  uyut)  beteekent  ,/ verdwijnende,  met  schijnen  ophou- 
dende, do^k^r  wordende^'.  Te  Batavia  kan  men  zonder 
moeite  te  weten  komen  en  naet  volmaakte  gewisheid  be- 
palen, of  mijne  verklaring  (die  ik  niet  zou  nieêgede^l^ 
heb^)Qn,  als  het  niet  in  onafjscheidelijk  verband  ;?to».d  pq^t 
de  verzen  in  Sanskrit).  uitl^omt  of  niet  (§). 

(*)  Vt)lgettS  de  woordenboeken  is  mira  niet  rlegertent ,"  maar  irka»|>; 
^Y^nstelijke  residentie;  waoht  of  sdums;  eekere  ^aan$ooTt.'*    O/S; 
<|)    Dit  is  oflg«luiJ^ig,  ftltb^xjis  met  d^n  ge^anc^n  ^^jt^unii,  23j,D«iC^m- 
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De  regels  17—20  bevatten  twee  strophen ,  insgelijks  in 
^r^a-maat,  en  luiden: 

vihite  kala5a-dja-nè,mnêi  bhadr&lok&hvaye  vivudha-gehe  | 
tasylltha  putrapotr&h  bhavantu  labdhèsjta-pada-djtvah  || 

anyatj-tja 
'djagat&ng   civam   astu   sada    bho  dvidja-^radjnjang    tath& 

civaratêinSiig  | 
jruti-bhakti-datna-dharmma   bhavantu  narS,tirogersjy&h  || 

Instede  van  gehe  lezen  de  uitgevers  geso;  naar  ik  gis, 
dewijl  zij  den  rechter  omhaal  der  e,  die  in  de  ^öj  verward 
is  geraakt,  aangezien  hebben  voor  een  verlengstuk  van 
6ene*öj,  .hetgeen  ten  gevolge  had  dat  zè  den  bijdeAöbe- 
hoorenden  neerhaal  voor  't  téeken  der  lange  «aanzagen. —7 
Totrdh  is  êene  slordigheid;  het  moet  wezen  joo^ra,  eene 
slechte ,  doch  geenszins  ongewone  uitspraak ,  ook  in  Indië, 
van  pautrd,  —  Rddjnjdng  is ,  wat  het  eerste  teeken  betreft, 
•zeer  onduidelijk.     Het  lijkt  wel  op  hha,  doch  zoodra  men 

ber  862,,  op  verre  na  niet  het  geval,  hetzij  mên  hel.  opgang  of  onder- 
gang leze,  wat  hier  trouwens  weinig  of  geen  verschil  maakt.  Verstaat 
men  die  uitdrukkingen  in  den  letterlijken  zin  van  gelijktijdig  met  de  zou 
op-  en  ondergaan,  dan  viel,  volgens  welwillende  mededeeling  van  Dr. 
OuDBHANs,  in  A.D.  862  de  hel.  opgang  van  Canopus  voor  Java  omstreeks 
12  dagen  vóór,  en  zijn  hel.  ondergang  even  zooveel  na  den  zomerzonne- 
stilstand:  d.  i.  resp.  omstreeks  5  en  29  Juni.  Verstaat  men  ze  echter 
—  wat  hier  wel  het  naast  vóór  de  hand  ligt  —  van  het  eerst  zichtbaar 
worden  van  de  ster  aan  den  oostelijken  en  haar  verdwijnen  aan  den 
westelijken  horizon,  dan  moet  daarvoor  eene  zekere  hoogte  boven  deu 
horizon  gerekend  worden,  en  vallen  dien  ten  gevolge  beide  tijdstippen 
nagenoeg  samen  met  den  2omerzonnestilstand,  op  17  Juni.  In  ieder 
geval  was  Ganopus  dus  op  28  December  ongeveer  zoover  mogelijk  va; 
hel.  op-  en  ondergang  verwijderd,  en  den  g^heelen  nacht 'door  aan  dei 
hemel  zichtbaar.  Indien  echter  pu^ut  terecht  door  lingsir  verklaard 
wordt,  beteekent  het  niet  zoozeer  j^ondergaan ,"  als  wel  ^ten  ondergang 
# neigen,"  ^beginnen  te  dalen,"  of  liever  in  't  algemeen  —  want  lingsir 
wordt  evenzeer  van  de  rijzende  als  van  de  dalende  zon  gezegd  —  van  de 
middaglijn  afwijken;  en  dan  komt  het  niet  onmogelijk  vóór,  dat  het  ook 
kan  gezegd  zijn  van  den  stand  der  ster,  kort  vóór  of  na  den  tijd,  dat 
'  zij  met  middernacht  door  den  meridiaan  gaat.    CS. 
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het  met  bho  vlak  te  voren,  en  met  de  bha  in  bha/vantu  "vev- 
gelijkt,  bespeurt  men  toch  verschil;  het  karakter  der  twee 
teeken^  verschilt.  Ook  op  ra  zou  men  wel  niet  komen, 
indien  men  niet  overtuigd  ware  dat  er  niets  anders  staan 
kan,  of  liever,  dat  er  niets  anders  bedoeld  kan  wezen.  — 
Het  volgende  woord  is  niet  tavd;  men  vergelijke  slechts 
de  va  in  dvdya  van  r.  2,  in  vdyu  van  r.  6  en  van  vdra 
in  r.  8.  Staat  er  dan  juist  thdy  zal  men  vragen?  Als 
men  enkel  op  Inscr^  I  moest  afgaan ,  dan  zeker  niet ,  doch 
in  Inscr.  II,  r.  2  komt  deze  vorm  van  ^Aa  voor ,  en  neemt 
men  in  aanmerking  dat  geen  and^r  woord  kan  bedoeld 
zijn,  dan  zal  men  zich  verzekerd  houden  dat  de  maker 
van  'i  vers  tathd  geschreven  heeft,  gesteld  aleens  dat  de 
steensnijder  de  letter  verkeerd  mocht  gecopieêrd  hebben; 
Ik  voor  mij  geloof  dat  ook  de  laatste  eene  thd  meende  te 
schrijven  (*).    De  vertaling  is:  . 

//Nadat  Kumbhayoni  (t)  het  godenhuis  (of  godshuis)  (§) 
Bhadrê.loka  (ongeveer  z.  v.  a.  Schoon-aanzien)  genaamd, 
gesticht  heeft,  mogen  ook  zijne  nane ven  daarin  een  stand- 
plaats en  levensonderhoud  naar  wensch  erlangen'\ 

„Wijders:'' 

,/Steeds  moge  het  den  volke,  alsook,  o!  den  Brahma- 
nen  en  Vorsten,   welke  in  't  goede  (en  tevens:  in  Civa) 


(*)  Volkomen  toegestemd,  even  als  de  overige  hier  voorgestelde  ver- 
beteringen van  onze  lezing,  waarvan  dan  ook  zonder  aarzeling  tot  ver- 
betering van  onze  tafel  van  't  alphabet  wordt  gebruik  gemaakt.  CS. 

(,f)  Kalaga-dja-ndman y  d.  i.  #die  Kalaqa^dja  heet":  zie  boven,  onder 
de  bijnamen  van  Canopus.  Ndmnd  is  de  instrumentalis ,  gevorderd  door 
de  passieve  constructie.    CS. 

(§)  Vihudha  is  volgens  de  woordenboeken  niet  alleen  een  i^god/' 
maar  ook  een  /^ wijze ,  geleerde."  Vibudha  (of  vibudhd)'geha  zou  dus 
ook  in  meer  eigenlijken  zin  een  ^klooster"  kunnen  beteekenen.  De  heer 
VAu  DEB  TuuK  doct  mij  evenwel  opmerken,  dat  vibudha  in  'tKawi(o.a. 
meermalen  in  de  Vivdha)  bepaaldelijk  ^godheid"  beteekent,  en  d^  sa- 
menstelling dus  niets  anders  dan  het  Balineesche  dji^on  deva,  ^rgoda- 
huis,  tempel".  CS. 
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behagen  vinden,  goed  gaan.  Moge  geleerdheid ,  godsvrucht, 
milddadigheid  én  deugd  (hier)  wonen,  niet  vijandschap, 
ziekte  of  afgunst''  {*). 

We  vernemen  hier  dus,  dat  er  ook  op  Java,  tePram- 
banan,  een  godenhuis  of  godshuis  bestond,  waarvan  de 
stichting  aan  Canopus  werd  toegeschreven.  Natuurlijk 
was  dit  een  mythe,  en  zal  het  derhalve,  gelijk  de  meeste, 
of  misschien  alle  mythen,  volkomen  waar  zijn,, als  men 
de  bedoeling  er  van  weet.  Onder  mythe  versta  men  niefc 
eenig  vertelseltje  —  dat  is  een  misbruik  van  't  woord  — 
maar  eene  óf  andere  waarheid,  in  eenen  poëtischen  vorm 
gehuld  of  verhuld.  Stel  eens  dat  men  te  Prambanan  in 
VToegeren  tijd  dezen  of  genen  vorst,  bij  gelegenheid  van 
Canopus'  heliacischen  opgang,  overgehaald  had  zich  ver- 
dienstelijk te  maken  door  het  oprichten  van  een  klooster, 
enz.,  dan  kon  Canopus  met  recht  gezegd  worden  de  grond- 
legger, de  auctor  er  van  te  wezen.  Het  woovi  vikita,  //ge- 
maakt, gesticht'^  en  ook  /^verordend,  bevolen",  is  zeker  met 
opzet  gokozen.  In  Zuid-Indië  heeft  Canopus  eerie  wijd- 
vermaarde  kluizenarij,  waarvan  in  ^t  MaMbkarata,  en 
vooral  in  't  Rdmdyana,  reeds  gewag  wordt  gemaakt.  Toen 
R&MA  (d.  i.  de  Zon)  op  zijnen  tocht  naar  't  Zuiden  {daè-- 
shindyana,  d.  i.  de  loop  van  't  zomer-soltstitium  tot  aan 
't  winter-solstitium)  bij  Canopus  kwam  (t),  werd  hij  gast- 
vrij ontvangen.  En  ook  thans  woont  de  Ziener  Agastya. 
daar  in  't  Zuiden,  doch  gedurende  een  tijd  van  't  jaar  is 
hij  op  reis,  en  weet  men  in  't  Tamil-land  niet,  waar  hij  zich 
bevindt.     Voor   degenen   die  weten  dat   „op  reis  zijn"  en 


(*)  De  laatste  samenstelling  derhalve  aldus  te  ontleden:  ««,  «rniet", 
drdti,  >r vijand,"  roga,  ^ziekte",  «r^/yö,  /^afgunst";  terwijl  de  laatste  A  aaa 
de  geheele  samejistelling  den  meervoudigen  vorm  geeft.    CS. 

(f)  De  titel  Itdnidyana  is  wegens  't  woord öy^wa,  iyhalQaarlijksche  loop 
der  zon",  op  zich  zelf  duidelijk ,  maar  toch  niet  duidelijk  genoeg  voor  't 
later  Hindusch  en  Europeesch  eahemerisme. 
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,/heliacisch  ondergaan"  door  hetzelfde  Skr.  woord,  nl.pra— 
vdsa,  worden  uitgedrukt,  is  de  mythe,  die  thans  als  volks- 
sprookje in  Dekkhan  voortleeft,  niet  moeielijk  te  vatten. 

De  naneven  van  Canopus  zijn  de  bewoners  van  't  gods— 
huis,  maar  het  is  niet  noodig  dat  ze  tevens  in  ander  op— 
zicht  zich  als  afstam melip gen  des  zieners  beschouwden.  Ten 
minste  mij  is  geen  ^^a^^j^a-familie  onder  de  Brahmanen 
bekend,  ofschoon  daarin  niets  bevreemdend  zou  wezen, 
daar  alle  Brahmanen^familiën  tot  mythischen  stamvader 
een  of  ander  ster  hebben,  bijv.  Fasi^th^,  Gotama,  enz., 
terwijl  alle  koningsfamiliën  in  Indië  afstammen  van  de 
Zon  of  de  Maan;  ook  bij  de  Grieken,  waar  de  Heracliden 
van  Hercules  (=  R&ma)  afstammen,  en  de  Pelopiden  van 
l^elops,  die  waarschijnlijk  de  Maangod  is. 

De  fundatie  van  Kumbhayoni  is  blijkbaar,  in  't  al^— 
meen,  wat  de  Hindus  gewoonlijk  een  MalAa  noemen, eea 
//CoUegie'',  zooals  het^ook  wel  vertaald  wordt,  doch  niefc 
geheel  nauwkeurig.  *£en  matka  is  eigenlek  niets  anders 
Han  wat  de  Buddhisten  een  vihéra  (d.  i.  een  klooster,  een 
monniken-gasthuis)  plegen  te  noemen.  Uit  het  Eawi 
tampah-alih  i  tamva,  m.  i.  //een  plaats  ter  opuame  van  gas- 
ten, een  hospice'',  leid  ik  aï,  dat  de  Agastya- fundatie 
een  hospice  was,  op  de  wijze  als  het  klooster  op  de  St. 
Bernard  ook  een  hospice  is.  Verder  schijnen  degenen  die 
in  de  stichting  voor  korter  of  langer  tijd  werden  opgeno- 
men, Brahmaansche ,  rondtrekkend^  studenten  geweest  te 
zyn,  wsint  a^uranff  is  vermoedelijk  hetzelfde  als  Jav.  Au-- 
langan,  en  daar  er  ngaranni  bijgevoegd  is,  moet  men  't 
woord  als  eenen  bepaalden  term  beschouwen.  Kortom,  ik 
houd  ahurang  voor  eene  letterlijke  vertaling  van  't  Skr. 
ijafakuf  ,/rondtrekkende  Brahmaansche  leerling.''  Daar  ik 
de  gronden,  waarop  mijn  vermoeden  steunf,  hier  niet  mag 
ontwikkelen,  eisch  ik  van  niemand  geloof,  alleen  maar 
dat  anderen,  vooral  de  uitgevers  der  inscripties,  bij  hun 
verdere  nasporingen  mijne  gissing  mogen  toetsen,  eoo  de 
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gelegenheid  er  i^ch  voor,  ei^V(h\Qdi  (^).  ^stnt  watuitééne 
plaats  met  duidelijk  blijkt,  kan  wel  eens  uit  andere  plaat- 
sen licht  ontvaugen. 

Om  op  de  ver^^B  terpg  te  kq^aen,  het  meervoud  ^'a- 
ffalas  beteekent ,  evens^ls  c^e  synopieme  Eqeervouden  IpMs, ' 
pradjds,  èn  oudev,vigas,  //lieden,  yolk",  dpch  zoo  het  ge- 
steld wordt  naast  eenig  woord  voor  ,/vorst^^  en  derge- 
lijke, bepaaldelijk  yhet  volk,  't  algeijieen",  met  uitsluiting 
van  den  adel.  Zpp  'ook  hier.  —  J?/5(?  is  een  onbehagelijke 
stoplap. 

Van  de  twee  slotregels  in  Kawi  wil  ik  alleen  opmerken 
dat  ze  een  .onberispelijk  koeiplet  in  de  ^laat  AmsUulh,  of 
zoogenaamde  Jp^pische  qlokq,^  vormen.  Het  eerste  halfvers 
eindigt  achter  Vulaing,  Het  is  van  belang  te  weten^  of 
men  met  een  vers  te  doen  heeft  of  niet,  omdat  men  voor-* 
bereid  m,oet  wezen  in  een  versteen  andere  constructie  te 
vinden  dan  in  proa^,  en  omdat  men  an(iers  te  vergeefs 
zou  zoeken  naar  de  reden  van  zulke  verlengde  vormen 
als  nirang  voor  nira,  en  vald  voor  vala.  Ook  /««^  in  plaats 
V9,n  Un  vMv  eepen  keelklank  is,  geloof  ik,  uitsluitend, 
dichterlij)^.  —  pat  dirim^f^  Knwhhayoni  //de  Wijze  K.^'  een 
andere  naam  is  voor  den  Ziener  {ResAi)  Ajgastya,  Canopus, 
Polynesisch  Falaing ,  behoeft  na  het  vroeger  gezegde 
nauwelijks  opgemerkt  te  worden. 


Als  toevoegsel  wil  ik  een  paar  Skr.  woorden  uit  de 
volgende  inscripties  ter  sprake  brengen.  In  Inscr.  II  is 
Bhadrapada-fncUia  verbasterd  uit  Bhdétrapada-mcUa,  BAar» 
drapadd   (ook    Bhddrapadd  geschreven)  is   de  naam  van  't 


{*)  Hier  kan  niemand  iets  tegen  hebben;  maar  inmiddels  boude  de 
geleerde  schrijver  ons  ten  goede,  de  waarde  van  zijne  gissing  op  dit 
pout  geheel  afhankelij^k  te  moeiden  kten  v^  4^  ons  niet  medegedeelde 
gronden,  waarop  zij  ^eunt.    CS. 
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sterrebeeld^    daarentegen    BMdrapada   of  Biddra  de  naam 
der  maand. 

Bij  Inscr.  III  vragen  de  uitgevers  of  Mhayananda  een 
mansnaamis.  Het  antwoord  moet  bevestigend  uitvallen, 
mits  men  spelle  Ahhaydnanda,  Maar  of  het  hier  een  mans- 
naam  is,  dat  laat  zich,  zonder  verdere  gegevens,  niet  be- 
slissen. Uit  het  in  deze  ioscr.  gebezigde  woord  voor  kloos- 
ter, nl.  viJidra^  mag  men  met  genoegzame  zekerheid  op- 
maken dat  het  aan  Buddhistische  monniken  behoorde,  en 
dewijl  de  hoogvereerde  BodJdsatva  Avalgkite^vara  ook 
ABHAYA^'DADA  {d.  i.  yhij  die  veiligheid  verleent^')  ge- 
noemd wordt,  zou  wellicht  deze  of  gene  op  den  inval 
kunnen  komen  te ,  veronderstellen  dat  Ahhaydnanda  en  A- 
Ihayandada  hetzelfde  wezen  aanduidden.  Ik  voor  mij  zou 
dit  onwaarschijnlijk  achten,  en  houd  ahhaydnanda,  naarst 
model  van  andere  kloosternamen,  voor  een  naam,  zoo- 
als  onze  Hollandsche  buitenverblijven  vertoonen.  Het 
woord  beteekent  r/Véiligheidslust",  en  duidde,  m.  i.  het 
landgoed  aan  waarop  het  klooster  stond  Van  daar  de  uit- 
drukking: hihdra  nira  i  Abkayananda,  waar  i  noode  iets 
anders  wezen  kan  dan  't  bekende,  locale  zoowel  als  loca- 
tie ve,  i,  ing,  en  synoniemen. 


Over  het  letterteeken   voor  djha  in  Kawi-schrift. 

Aan  't  slotder  groote  oorkonde,  gemerkt  II  (*),  komt  voor 
de   naam    MadjhapdhïL     Het    teeken,    getranscribeerd  als 

djTia,  heeft  ongeveer  den  vorm   Op  grond  dat  tot  nog 

toe  die  letter  elders  niet  gevonden  was,  mpende  de  Heer 
Cohen  Stuart,  dat  er  geen  voldoende  reden  bestond  om 
die  letter  zóó  te  lezen  als  anderen  gedaan  hadden.  Toch 
was  het  licht  te  bevroeden,  hoe  men  er  toe  gekomen  was 
aan    bewust    karakter    de  waarde    der    Skr.    djha    toe  te 


(*)   Namelijk   die  op  elf  koperen  platen,  bedoeld  in  Notulen  IV,  141 
en  vervolgens,  als  ook  VIII,  Bijl.  Q,  blz.  xxvn.  CS. 


Digitized  by  VjOOQIC 


229  ^ 

kennen  (*),  daargelaten  ^Ae  geaspireerde  uitspraak.  Im- 
mers ,  nagenoeg  alle  letters  van  't  Indisch  alpliabet  waren 
met  zekerheid  bekend;  van  de  weinige,  die  nog  te  ontdekken 
overbleven,  twee  in  't  geheel  (nl.  djha  en  linguale  dka), 
kon  t.  a.  p.  tusschen  ma-  eenerzijds  en  pakit  anderzijds, 
slechts  de  eerste  te  pas  komen.  Wel  is  waar  zijn  de  ge- 
aspireerde en  niet  geaspireerde  klank  niet  identisch,  maar 
eene  bekende  eigenschap  van  't  Javaansch ,  't  bezigen  van 
zoogenaamde  //groote"  letters  in  eigennamen,  verklaarde 
het  gebruik  van  djka  in  plaats  van  dja  in  't  gegeven  ge- 
val. Dat  was  dus  één  grond  voor  de  lezing  djAa.  Doch 
het  was  niet  de  eenigste  grond.  .  Om  meer  dan  eene  re- 
den zal  het  niet  onnut  wezen  die  gronden  hier  mede  te 
deelen.  In  een  ander  Indisch  alphabet,  dat  zeer  nauw 
verwant  is  met  het  in  de  oorkonden  gebruikelijke  —  'fc 
verschil  van  tijd  altoos  in  aanmerking  genomen — ,  in 'fc 
Sin^haleesch  of  nieuw-Pali,  vindt  men  een  soortgelijk  on- 
derscheid tusschen  de  dJAa  en  nja  als  in  't  Kawi.  *  De 
vorm  der  djka  is. ,  der  ffj. ....     Dat  ook  in  't  nieuw- 


(*)  Dat  dit  dan  ook  vrij  wel  bevroed  is,  blijkt  genoegzaam  uit  het- 
geen daarover  in  mijn  Verslag  van  22  December  1870  werd  opgemerkt, 
waar  men  den  gang  van  gedachten,  die  tot  de  lezing  djha  geleid  heeft, 
nagenoeg  geheel  terugvindt,  met  uitzondering  alleen  van  de  gronden, 
aan  de  vergelijking  van  andere  Indische  schriftstelsels  en  aan  de  plaats 
in  Ardjuna-vivdha  ontleend,  en  die  —  ik  erken  het  gaarne  —  de  gissing  tot 
niet  geringen  steun  verstrekken.  Jammer  maar,  dat  de  waarde  van  dien 
steun,  door  de  onmogelijkheid  om  de  bedoelde  teekens  hier  in  druk  weder 
te  geven,  voor  den  lezer  grootendeels  verborgen  blijft!  —  In  tusschen  zij 
hierbij  nog  opgemerkt,  dat  van  de  neiging  tot  het  bezigen  v^m  zooge- 
naamde #groote"  letters  tot  onderscheiding  van  eigennamen,  of  liever 
van  aanzienlijke  woorden  —  want  als  kenmerk  van  eigennamen  is 
het  eene  nieuwigheid  van  de  laatste  dagen,  en  wel  geheel  aan  if^uro- 
peeschen  invloed  te  wijten  —  mij  in  de  Kawioorkonden  nog  geen  enkel 
duidelijk  voorbeeld  is  voorgekomen.  *  Maar  dit  doet  hier  weinig  ter  zake, 
daar,  ook  ïifgescheiden  van  dat  misbruik,  reeds  in  die  oorkonden  de  ver- 
warring tusschen  verwante  lettters  gewoon  genoeg  is  om  de  schrijfwijze 
van  maija  met*"  djh  te  verklaren.    CS. 
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Pali  dus  de  eene  letter  slechts  ^eene  geringe  variatie  der 
ai^dere  is^  ziet  ieder.  Het  karakteristieke  verschil  der 
twee  letters  is,  dat  in  de  c^ha  de  laatste  haal  naar  bo- 
ven gaat,  in  de  nj  naar  benedan.  Ditzelfde  nu  vertoont 
zich  reeds  in  'i  oudste  ons  bekende  Indische  s^chrift  van 
=t  -^50  vóór  Chr.;  c^ha  is...,  en  7ij Hetzelfde  karak- 
ter is  nog  te  herkennen  in  0ud-6ranthazn,  in  Nieuw- 
Grantham  of  Malayé-lim,  in  Telugu. 

In  Prinsep^s  Indian  Antiquities  (ed.  Thomas),  II,  bij  bL 
52,  kan  men  oudere  vormen  vinden  der  nj  in  Oud-Kana- 
reesch  (Narbadda,  volgens  Engelsche  uitspr.  Nerbudda), 
en  de  incripties  uit  hét  district  der  rivier  Elistna.  De 
djkcu  is  daarin  nog  niet  gevonden,  en  daarom  was  het 
noodig  op  't  Pali,  gelijk  het  thans  op  Ceilon  geschreven 
wordt,  te  wijzen.  ' 

Behalve  ^t  aangevoerde  was  er  nóg  eene  andere  reden 
om  bewust  Kawi-teeken  gelijk  te  stpllen  met  de  djha. 
Want  in  den  Ardjuna-FivaAa,  bl.  40,  r.  8  staat  ii^i^n^»^asn.  Dit 

moet  voorstellen  Skr.  djardjdjarikreta  of  c^ardjdjharikreta  (*), 
d:  i.  „doorboord,  vermorseld."  Om  het  even  hoe  mea 
uitspreekt,  zeer  zeker  is  de  nja  —  want  die  staat  er  —  geheel 
misplaatst.  Hoe  kon  nu  die  nja  daar  ingeslopen  zijn,  indien 
de  teekens  voor  djha  en  nj  ^liet  lichtelijk  met  elkaar  ver- 
ward konden  worden?  Gelukkig  heeft  de  Balineesche 
vertaler  niets  van  't  woord  begrepen ;  anders  zou  de  voor 
ons  zoo  nuttige  afschrijversfout  wel  zijn  uitgewischt. 

Hiermede  is  aangetoond  dat  de  lezing  MadjhapaUt  op 
gronden , steunt ,  en  wel,  naar  ik  durf  be\yeren,  op  deug- 
delijke gronden.  Daarom  is  madjlia  nog  niet  Skr.;  het  is 
maar  eene  deftige,  voorname  schrijfwijze  voor  madja^  waar 
dit  deel'  uitmaakt  van  eenen  eigennaam. 

H.  •KERN. 
.     Leiden,  16  Mei   1871. 


(^)  In   't  Skr.   mdt   men  dit  woord  gewoonlijk  met  dja ,  maat  ^opoui, 
ook  met  djha  geschreven.  Vgl.  Petersb.  Wdb.  3appl.  i.  ▼.  djhafiiha^^ 
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DOOK 


K.  F.  HOLLE, 

(Vervolg  van  Deel  XX,  afi.  2,  blz.  165;. 


'  De  frappen  van  vergelijking. 

De  Soendanees  kent,  wat  het  uiterlijk  betreft,  drie  soor- 
ten van  vrouwen.  De  minste  zijn  de  vrouwen  in  de 
kampongs,  die  er  plomp  en  onfrisch  uitzien;  men  noemt 
ze  djad;ar  lisoeng,  d.  w.  z.  zij,   die  bij   het  rijstblok  staan. 

De  tweede  soort  (spraakkunstig  (Ie  comparatief)  be- . 
staat  uit  de  vrouwen  op  de  hoofdplaatsen,  die  men  op 
den  pasar  aantreft  en  die  beter  gekleed  en  vroeger  vol- 
wassen zijn,  omdat  ze  (en  dit  is  de  opmerking  van  een  oude 
Soendanesche  vrouw)  te  veel  aan  mooije  kleêren  denken 
en  niet  als  de  buitenlieden  (dj  alma  pasisian)  met  werk 
zijn  overladen.     Men  noemt  ze  djadjar  pasar. 

Tot  den  superlatief  behoot^n  de  fijne  gezigtjes  met 
slanke  leest  en  voorname  manieren;  men  noemt  ze  (schrik 
niet  waaijde  lezer)  potong  dalapan  (in  8  stukken  gesneden). 
Die  uitdrukkinjg  is  ontleend  aan  batik-sarongs.  De  besi;e 
batik  wordt  namelijk  gemaakt  op  fijn  wit  goed,  hier 
moeslin  genaamd,  dat  korter  is  dan  grover  lijnwaad,  zegge 
liever  katoen.  Daarom  krijgt  men  van  den  rol  fijn  katoen 
slechts  8  sarongs  en  van  daar  de  overdragtelijke  uitdruk- 
king j^potong  dal^pan^^  dat  zooveel  wil  zeggen  als  ,,fijn  goed''- 


Digitized  by  VjOOQIC 


23E 

Ronggeugs  noemt  men  këmbang  boeroewan;  d.  w.  z. 
bloemen,  die  óp  het  erf  (wij  zouden  zeggen  aan  den  weg) 
groeijen. 

Soendanesche  Lórelei'a  of  Sirenen. 

Denk  niet,  dat  ze  er  mooi  uitzien,  lezer,  of  met  betoo- 
verende  liederen  den  ongelukkige  in  de  diepte  der  wateren 
lokkeh;  't  is  meer  een  speculatie  op  het  medelijden! 

•  In  het  zuiden  der  af  deeling  Soekapoera,  langs  de  oevers 
der  Tjitandoj,  verhaalt  men  u  wel  eens  geheimzinnig  en 
met  zekere  huivering  van  de  leled-samah ,  die  de  gedaante 
van  een  klein  kind  aannemen;  en  als  dan  iemand 'denkt, 
dat  een  werkelijk  kind  aan  't  Verdrinken  is,  en  zich  in 
den  stroom  werpt  om' het  te  redden,  verdwijnt  hij  spoor- 
loos in   de  diepte. 

Meerminnen  zijn  aan  de  zuidkust  bekend  onder  den 
naam  van  majangga  (van  boven  mensch  van  onderen 
visch).    Hoe  komen  de  inlanders  aan  dat  sprookje? 

Een  ander  sprookje  loopt  omtrent  den  neushoorn.  Soms 
toch  gebeurt  het,  dat  de  dolle  jager  op  eens  door  felle 
vrees  bevangen  wordt  (men  noemt  dit  kasimah,  betij- 
gerd)  (*). .  In  zoo'n  geval  is  de  man  verstijfd  van  schrik 
en  wordt  een  gemakkelijke  prooi  van  het  gedrochtelijke 
ondier,  dat  hem  jammerlijk  verscheurt  en  soms  in  eens 
een  been  afbijt. 

De  Soendanees  denkt  er  niet  aan,  dit  ongeval  toe  te 
schrijven  aan  de  omstandigheid,  dat  de  jager  te  veel  van 
zijne  zenuwen  vergde  en  deze  hem  begaven,  maar  zoekt 
de  oorzaak  in  het  geheimzinnige,  bovennatuurlijke. 

Op  zijn  rag  heeft  de  neushoorn  een  soort  schild,  dat 
wel  iets  van  een  zadel  heeft  en  op  dat  zadel  denkt  men 
^en  beeldschoone  poetri,  die  den  jager  betoovert,  opdat 
hij  een  gemakkelijke  prooi  van  den  neushoorn  worde. 


(*)    In  gezellig  Nederlandsch  beduyeld,  oyerdayeld. 
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Neloeh  [Soendanesche  weerwolven). 

Er  is  niets  nieuws  ondei^  de  zon;  met  andere' woorden, 
er  is  hier  in  Indië  bijna  geen  toestand ,  geen  bijgeloof  of 
de  westersche  natiën  hebben  er  ook  aan  gesukkeld  of 
lijden  er,  helaas,  nog  aan. 

Hebben  wij  niet  nog  onze  wonderdocters  (doekoens), 
beheksing  (katrap  pamake)  en  wat  niet  al? 

Ook  menschen,  die  zich  soms  in  bloeddorstige  dieren 
dachten  veranderd  en  in  dien  waanzin  moordden,  dat  het 
een  lust  was.  Onze  middeneeuwen  levenden  menig  weer- 
wolven-proces op  en  men  vond'  voor  deze  -ziekelijke  af- 
dwaling van  den  menschelijken  geest  zelfs  een  weten- 
schappelijken  naam  (lycantropie). 

iDe  noordsche  „berserkirs"  waren  niets  anders  dan  dé 
oostersche  amoksp.uwers  (*). 

Doch  om  op  de  nUoeKs  terug  te  komen:  dit  zijn  na- 
melijk (volgens  het  soendaneesch  volksgeloof)  lieden,  die 
zich  in  groote  nachtuilen  (koekoek-bëloek)  veranderen,  's 
nachts  door  het  dak  in  een  huis  dringen  en  daar  iemand, 
als  een  vampier,  heinielijk  het  bloed  uitzuigen,  's  Mor- 
gens vindt  men  dan  ook  niets  dan  een  lijk. 

Eenige  jaren  geleden  waren  er  in  het  Soekapoerasche 
eenige  schelmen,  die  door  dit  volksgeloof  de  menigte  schrik 
wilden  aanjagen  en  zoo  op  de  beurs  der  ligtgeloovigen 
speculeerden. 

Lang  liet  de  gemeente  zich  dit  welgevallen,  doch  ein- 
delijk was  de  maat  vol.  Men  maakte  zich  van  de  bedrie- 
gers meester,  belegde  digt  bij  eeji  rivier  een  raad,  hoorde 
de  schuldigen,  die  (even  als  vroegere  heksen  of  weer- 
wolven bij  ons)  erkenden,  dat  ze  aan  zwarte  kunst  deden 
(neloeh  waren")  en  veroordeelde  heq,  tot  den  dood.  De 
veroordeelden  onderwierpen  zich  aan   dit  (lijnch-  vonnis. 


(*)  Hoe  komt  men  aan  dat  laatste  woord?  Doelt  dit  op  hun  schreeu- 
wen, dat  ze  als  hei  ware  uitspuwen? 
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kregen  eenige  oogeQ  blikken  tijd  om  te  bidden  en  werden 
toen  koelbloedig  den  nek  afgesneden. 

Een  heele  tijd  later  kwam  de  zaak  der  justitie  ter  oore 
en  de  bijzonderheden  kunnen  blijken  uit  de  ter  zake  door 
het  ommegaand  geregt  te  Manondjaja  gehouden  instruk— 
tie.  Ik  geloof,  dat  het  lijnch-  of  veemgeregt  er  nog  al 
genadig  afkwam,  uit  aanmerking  van  den  lagen  trap  van 
ontwikkeling,  waarop  die  regters-  zich  bevonden. 

Hoe  men  den  duivel  beet  neemt. 

Vroeger   reeds   vermeldde  ik,   hoe  men   door  een  kind 
.  een  leelijken  naam  te  geven,  den  duivel  een  poets  speelt. 
Ik  vergat  nog  een  andere  wijze  aan  te  geven. 

Wanneer  namelijk  een  i;nlander  (ten  gevolge  van  eene 
erfelijke  ziekte  of  zwakheid,  dan  wel  teu  gevolge  van 
verwaarloozing  of  ondoelmatige  voeding)  het  eene  kind 
na  het  andere  verliest,  Éoekt  hij  de  oorzaak  weer  heel 
ver.  De  duikel  heeft  het  land  op  hem  en  plaagt  hem  in 
zijn  kinderen  (een  theorie,  waaraan  de  christenen  ook 
niet  geheel  eti  al  vreemd  zijn). 

Zoo  kwam  op  Tjikadjang  een  jaar  of  tien  geleden  een 
plukmandoer  bij  mij  met  een  akelig,  schrikkelijk  door 
dé  wurmen  geplaagd  kind.  Dat  kwam  hij  mij  aanbieden. 
„Dank  je  weF  was  mijn  antwoord.  „Ja  mijnheer,  als  u 
't  niet  aanneemt,  gaat  dat  pok  dood,  even  als  zijn  broertjes 
en  zusjes,  want  de  duivel  heeft  het  op  mij  voorzien;  och 
toe  mijnheer!  u  zult  er  niets  geen  last  van  hebben,  want 
ik  neem  het  weer  meê  naar  huis.  Als  u  ^t  maar  wil 
aannemen  (di  koekoet),  zal  de  duivel  er  wel  afblijven.'' 

Daar  was  niets  tegen  te  zeggen;  ik  stemde  toe,  gaf 
het  kind  een  goede  dosis  santonine  en  sedert  kwam  het 
geheel  bij  en  de  duivel  bleef  er  met  zijn  klaauwen  af. 

De  vader  gelooft  nog  vast,  dat  niet  de  santonine,  maar 
het  duivelskunstje  hielp. 
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Ook  mijti  schrgve»  verloor  al  5Sijn  kinderen,  eh  zijn 
vrouw  stotid  er  sterk  o'p  (want  vooral  de  vrouwen  zijn 
hier  bijgeloovig),  dat  ik  n^.  8  zou  aannemen,  toen  het 
kind  erg  ziek  was.  Het  kwam  er  boven  op.  „Zie  je  wéV 
zei  de  vrouw,   „dat  het  helpt/' 

Ook  van  andere  Europeanen  hborde*ik,  dat  hun  éen 
gelijksoortig  verdoek  was  gedaan. 

Een  woordspeling. 

De  prieiitélrs '  hebben  in  de  Preönger  heel  wat  tè  ^egfeeii; 
töch  verbeelde  tnen  zich  niet,  dat  de  bevolking  alles  van 
hen  voor  goede  munt  opneemt. 

Lëbe  is  dè  algemeene  naam  voor  priester;  priester- 
achtig, een  geestelijk  air  aannemen,  fijn  zijn,  is  loemebe 
(meestal  in  een'  spottenden  zin  gezegd). 

Als  nu  de  lébe's  Wat  al  te  veel  op  den  zak  van  dè  be- 
volking loopen,  begint  men  wel  eens  te  pruttelen  en  het 
gezegde  ,,kmo^n  Mtoe  iain  IVre^  Uhejak^^  (van  bejak ,  op- 
maken) kan  men  in  eflke  streek  der  Preanger  Hooren. 

Men  gooit  namelijk  de  eerste  lettergreep  zoo  goed  als 
weg  en  beschouwt  dan  het  he  als  de  eerste  lettergreep 
van  het  woord  lejah  {^^=  op),  waardoor  men  wil  zeggen: 
„op  die  manier  is  het  géén  priester,  maar  een  opmaker 
(zegge  afzetter). 

Een  andere  *  woordspeling  hoorde  ik  laatst  maken  op 
ieöiand,  die  zijn  vermogen  verfeestte. 

Kariacèn  is  hèt  soendasche  woord  voor  feest.  Toen  de 
persoon  in  kwestie  zfcg  hoe  alles  aan  de  feestwoede  werd 
opgeofferd,  sohudde  hij  bedenkelijk  het  hoofd  en  ?eide: 
y,lain  kariadn,  harèadiiT  ^vah  rea  veel).  —  Kareaan  wil  zeg- 
gen: er  is  te  yeèl  van,  bovenmate,  dus  met  andere  woor- 
den: „dat  is  geen  feest,  maar  overdaad.^^ 

Het  wil  er  bij  mij  dan  ook  niet  heelemaal  uit,  dat  die 
groote  feesten,  welke  de  regenten  geven,  niet  een  demo- 
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raliserenden  invloed  op  den  kleinen  man  hebben ,  en  hena, 
tot  schade  van  zijn  vermogen,  te  „feestgeverig''  maken. 

Soendascke  mode^ 

O  mode,  o  wispelturige,  die  als  een  kolderig  paard 
rusteloos  voortholt  op  de  baan  der  nieuwigheden,  met 
tienduizenden  slaven  en  honderdduizenden  slavinnen  ach- 
ter u  aan! 

Die  heden  verfromnielt  wat  ge  gisteren  schiept.  Die 
instede  van  bedaard  en  statig  het  veld  der  ware,  hoo- 
gere schoonheid  te  bewandelen,  door  dik  en  dun  voort- 
holt de  onmetelijke  ruimte,  van  het  baroque  in !  Die  dan 
van  de  japonnea  van  boven  een  stuk  afknipt ,  om  het 
er  onder  aan  te  plakken,  dan  weder  omgekeerd;  die.  ze 
opsiert,  neen  opschikt!  met  strikken  en  linten,  met  fran- 
jes en  kanten,  met  opnaaisels  en  vliegers,  tot  de  draag- 
sters op  het  laatst,  in  een  onstuimige  zee  van  goud  en 
groen^oude  zijde  gehuld,  er  uitzien  als  goudtorren,  die 
op  't  wegvliegen  zijn  of  met  een  nijdige  speld  al  sparte- 
lende zijn  opgeprikt. 

O  mode;  o  westersche  mode! 

Zijn  de  soendanesche  mannen  en  vrouwen  dan  niet  ijdel? 

Ze  zouden  geen  kinderen  van  Eva  zijn,  als  ze  dat 
niet  waren,  en.  hun  ijdelheid  begaat  even  goed  uitspattin- 
gen als  de  onze.  De  mode  heeft  er  echter  nog  niet  den 
kolder  in  het  hoofd,  en  dat  mag  haar  als  een  eer  wor- 
den nagezegd.     Zal  ze  echter  altij4  zoo  bezadigd  blijven? 

Der  Soendanezen  kleeding  is  lang  niet  onveranderlijk. 
Er  leven  nog  Jieden,  die  kunnen  getuigen,  dat  er  bijpa 
niets  dan  eigen  weefsel  in  de  Preanger  werd  gebruikt; 
batik  was  zoo  goed  als  onbekend.  Totopong  poleng,  hadjoe 
poleng^  samping  poleng  en  bij  de  vrouwen  karemiong  po- 
leng.  Niet  alleen  dobbelst eentjes,  maar  ook  fraaije  fan- 
tasie-figuren  {soewat,  soelam)   nu   bijna  geheel   in   't  ver- 
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geetboek  geraakt.  De.  regenten  droegen  lange,  akelige 
badjoe-toro^s  van.  opzigtig  cbits,  als  ze  naar  Batavia  of 
Cheribon  moesten  opkomen  en  hadden  veel  van  onze 
huisjongens. 

Dit  alles  is  veranderd. 

De  hoofden  dragen,  als*  ze  gekleed  zijn,  een  half  javaan- 
sche  half  europedche  dragt  en  ons  chits  heeft  het  indische 
weefsel  en  druksel  vervangen;  en  als  het  een  jaar  of  een 
half  jaar  in  de  wandeling  is  en  velen  hebben  zich  er  mêe 
opgeschikt^  merkt  men  op  eens,  dat  het  te  „gemeen'^  id 
en  ziet  naar  een  nieuw  patroon  uit.  Dit  heet  dan  en^Ji^ 
matj'ëm  ^^  ohiis,  dat  in  de  mode  is. 

Dit  wat  de  stof  aangaat,  nu  de  snit.  ' 
Vroeger  hadden  de  baatJQs  van  de  meeste  vrouwen  geen 
snit ,  om  de  eenvoudige  reden,  dat  het  hun  verboden  was 
een  baatje  te  dragen.  (Ook  een  klein  Preanger-ste^sel.)* 
Dit  verbod  is  thans  in  vergetelheid^  geraakt  en  vele  kam- 
pong- vrouwen  dragen  thans,  ten  minste  op  feestdagen, 
roode,  gele,  groene  of  gebloemde  korte  buisjes  (salontreng), 
die    op   een   slanke  leest  niet  onaardig  staan. 

Een  groot  deel  distriktslieden  draagt  evenwel  nog  niets 
anders  dan  het  baatje,  dat  moeder  natuur  hun  gaf,  en 
daarover  een  karembong  van  grof  weefsel;  maar  ook  die 
zullen  wel  tot  meer  opschik  overgaan,  als  de  welvaart  hier 
wat  grooter  wordt;  want  denk  niet,  waarde  lezer,  dat.  ze 
niet  van  opschik  houden;  de  Soendanezen  zijn  er  van  ouds- 
her voor  bekend,  dat  ze  op  vrolijke  kleuren  verzot  zijn, 
terwijl  de  Javaan  meer  van  sombere  kleuren  (donker- 
blaauw,  donkerpaarsch,  donkergroen  enz.)  wérk  maakt. 
De  meeste  vrouwen  waren,  toen  ik  hier  een  établisse- 
ment begon,  dadjar  liaoengy  nu  is  het  meerendeel  reeds 
djaijar  pasar.  Een  hoofd  drukte  laatst  nog  zijn  verwon- 
dering uit,  dat  in  eenige  jaren  reeds  zoo  veel  veranderd 
was.  f,Asa  lain  di  pigoenoengafC\  „^T  is  net  of  ik  niet  in 
een  bergs treek  ben"  zeide  hij. 
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In  sommige  stteketi  dragen  de  vrort^eti  kabaaijéiiy 
èchtfe  fladderjaponnen ,  die  meeir  goed  verslinden  dan  dat 
te  kleeden  of  mooi  staan.  ' 

Ook  de  voorname  soendanesche  vrouwen  dragen^  als  ze 
in  feestdosch  zijn  [midang] ,  een  zijden ,  soms  vrij  opzigtige 
kabaaj.  In  huis  echter  meer  een  kort  buis  [salontreng) 
Of  een  tusschending  tusschen  kabaaj  en  salontreng^  tahoa 
^enstamd.  Qok  zijn  thans  ruime  mouwen  in  de  mode  en 
Was  het  kort  geleden  een  rage  solo-batik  te  dragen;  de 
mannen  een  hoofddoek  en  sarong,  de  vrouwen  een  slen- 
dang  en  idem.  Men  betaalde  meer  dan  de  dubbele  waarde 
er  voor. 

Gelukkig  doen  de  lieden  echter  nog  niet  aan  mode- 
jonrnalen  of  bazaars  en  zal  het,  geloof  ik,  nog  lang  duren 
eer  de  Soendanezen  maandelijks  de  decreten  van  de  ijdele, 
wufte  koningin  Mode  zullen  in  handen  krijgen. 

In  sommige  st^'eken  bestaat  eindelijk  zekere  zucht  om 
de  Arabieren  na  te  apen.  Vroeger  zag  men  nimmer  vrou- 
welijke hadji's  in  would-be  arabische  dragt;  thans  wel, 
en  ter  hoofdplaats  Bandoeng  is  bij  de  vrouwelijke  menaksg 
'een  zucht  om  gesluijerd  langs  de  straat  te  loopen,  niet 
te   miskennen. 

Is  het  slechts  ijdelheid  of  zijn  hier  diepere  invloeden 
\n  't  spel? 

KakUi^i&ün!  {Laat  luem  afdrijveit). 

Zijii  niet  de  menschengeslachten  gelijk  zoovele  wouden? 
De  kleintjes,  de  zwakken  worden  door  de  grooten  ver- 
stikt of  onderdrukt ,  want  alles  wil  naar  de  hoogte.  Wat 
ex  nu  maar  de  magt  en  de  kracht  toe  heeft,  dat  wint 
het  en  de  rest  mag  toezien!  * 

En  toch  vindt  de  krachtigste  boom,  die  stormen  weer- 
stond, zijn  meerdere  in  den  Tijd,  die  niets  ontziet.  En 
zoo  verdwijnt   het  eene   boseh  na  het  andere  om  weder 
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Toor  een  nieuw  plaats  te  makei;i,  eveu  als  het  eeA^  men- 
Bchengeslaoht  voor  een  aoxder  ten  koste,  meestal  vap  d^ 
achterblijver^. 

Slechte  enkele  oude  bemoste  statige  boomep  Blijvep.  wi^fc 
laï^ger  gespaard  dan  de  meestep;  het  zy,n  eerwaai:d|ge 
getuigen  van  d)en  ouden  tijd.  Kopd^^n  ze  ep  wil4ie»  ze 
zna£^r  alles  aan  de  jongeren  van,  dagen,  mededi^elen.! 

Gelukkig  was  Aki (een  goede  negentiger),  een  pr^^tt 

zieke  oude  en  wat  ik  o.  a.  van  hem  hoQf<ïe,'  levert  eene 
aardige  bijdrage  tot  de  vrpegi^re  regtsbjedeejing  en  regtsrr. 
pleging  in  de  P^eang^r. 

„Ja  mijnheer''  zei  hij  eenis  toen  hij  op  zijn  praatstoejl 
was,  ^,daar  heb  je  de?i  vade^  van  den  tegen woordigen  regent 
van. ..,....,  die  had  'Z  toekawg^p^euntjit  (h0.1jsa>f9pyders); 
zeilfs  (xjn  den  diefstal  van  een  k|p  werd  sAcns  iep^^4 
den   hals  afgesneden.     Dat  waren  korte  wetti^n.    „Breög. 

hem   maar   ki \"   en   dan   wist    nijen   w^at  er   moest 

geschieden  en  werd  kort  daarna  een  oor  aan  de  paseban 
gebragt ,  dat  onder  een  grooten  steen  werd  opgeborgen ;  en 
er  lagen  ^x  heel  wat  ond^r!  Of  het  was:  „Kabilirki^un 
bae!''  (liaat,  hem,,d^  riyi^er  a%yye;p)*en  dan  gebeurde  kiei^r 
zelfde  en  ging  het  ligchaam  de  rivier  in/'/(i)  ' 

„Qe  vader,  Yam],  deii  tqgefl.woQrdigen  regftpt  van 

was  een  hard  man  en  maakte  er  kort  werk  mede.  Eeuf 
gebev^de  er  ^cb,ter  iets*  dat  he^i  tot  inlje^  bragt.  Hij 
had  ^en  vojgelipg^  e^  nptte^).  aardigein  joegen,  en  k?^ 
ook,  die  was  aJtoo3  bij  hem  en  geiioot  ^jj^n  vojle  ver-r 
troj^iffen/' 


spreken  konde^i!" 

Van  een  ander  vernam  nk,  dat  de  persoon  een  briefje  meekreeg, 
iraarop  ket  volgende  stoitd  geschreven:  ^ï^omar  kang  gawa  lajang  iki 
deiL  paAeni.''  De  k4;tet^repen  waren  evieiiwiet  v^scliikt,  zoddat  ze  een 
andejEq^;  zin.^vj([»$i;..en  4e  ^l^iifnl  pi^t  insiÉtc»  d^t  IMj  em  bopinfi^i op 4e 
eeuwigheid  in  handen  had.      ^ 
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,,£ens  raakte  de  regent  een  mooijen  ring  kwijt;  dat 
moest.....  hebben  gedaan^  want  niemand  aiiders  was 
in  het  vertrek  geweest^  en  wat   hij  ook  zeide  en  hoe  hij 

ook  zwoer,   opk  hij  werd  naar  ki gezonden  en  zijn 

lijk  aan  de  braischende  wateren  der toevertrouwd." 

„Maar  wat  gebeurt  er?  De  regent  weer  in  het  vet- 
trek  terugkomende^  herinnert  zich,  dat  hij  zelf  den  ring 
heeft  weggeborgen." 

„Hij  trok  zich  de  zaak  dan  ook  bijzonder  aan  en  van 
dien  tijd  liet  hij  niemand  meer  om  hals  brengen." 

„Daar  en  daar  leeft  nog  een  oud^,  versufte  aki  (aki 
piküen);  die  was  in  zijn  jeugd  een  'gevreesd  heer.  want 
hij  was'  een  van  de  toekang-këtoks  en  sneed  menigen  ar- 
men drommel  den  hals  af!  Dat  was  een  heel  andere  tijd 
dan  nu;  meneer  de  kompanie  maakt  er  wat  meer  gedoe 
over,  om  iemand  zijn  leven  aftenemen". 

En  gelukkig  ook,  mogen  wij  wel  zeggen. 

Een  staalde  van  soendanesche  wellevendheid. 

Volgens  den  Soendanees  is  het  onwellevend  wanneer 
men,  op  eene  vraag  antwoordende,  bijna  woordelijk  de 
vraag  teruggeeft. 

Dit  heeft  volgens  hen  iets  van  napraten  en  dat  is  on- 
beleefd. 

Zeer  duidelijk  springt  dit  gevoelen  in  het  oog  in  het 
woord  veel,  waarvoor  in  het  Soendaasch  2  woorden  be- 
staan, löba  en  reja.  • 

Vraagt  gij  b.  v.  manoek  na  reja  f  (zijn  er  veel  vogels) 
dan   zal  bijna  een   ieder,  zelfs  een  kind,  u  antwoorden: 
soemoehoen  hha.     Gebruik tet  gij  echter  reja,  dan  zal  het 
antwoord  zeker  zijn  loba.    Probeer  hQt  maar! 

Velen  vinden  het"  beleefd  nu  en  dan  een  overdrfigtelijke 
uitdrukking  te  gebrniken,  instede  van  de  zaak  kortweg 
bij  haar  naam  te  noemen.    Opsiering  is  hier  het  doel. 

IFaspada,  10  April  1871.      . 
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GESCHIEDENIS 

VAN  HET, 

VORSTENHUIS  VAN  MADOERA, 

UIT  HET  JAVAANSCH  VERTAALD 

DOOR 

nr.  W.  PAI^IVIKR  VAM  II£M  BKOKK. 


Inleiding,  van  den  vertaler. 

Het  werk,  waarvan  hier  een  vertaling  geleverd  wordtj 
heeft  de  vertaler  door  de  welwillende  tusschenkomst  van 
den  Heer  N.  D.  Lammees  van  Toorbnbttrg,  in  1863  Resi- 
dent van  Madoera^  ontvangen  van  den  Pan^mbahan  van 
Madoera, 

Het  is  in*^t  JavaiBinsch  geschreven,  en  munt  niet  uit 
door  sierlijkheid  van  stijl  of  zuiverheid  van  taal,  want 
hier  en  daar  treft  men  Madoeresche  uitdrukkingen  aan. 
Het  is  echter  van  belang  voor  beoefenaren  van  de  geschie- 
denis, en  bevat  de  officiële  traditie  van  het  Madoeresche 
vorstenhuis,  door  den  schrijver  ten  dienste  van  zijn  vorst 
te  boek  gesteld,  niet  zooals  anders  bij  debabad's  het  geval 
is,  in  gekunstelde,  opgesmukte  dichtertaal,  maar  in  een- 
voudig, duidelijk  proza. 

Deze  geschiedenis  begint  van  den  tijd  van  Mddjapail, 
en  eindigt  met  het  huwelijk  van  PAKOB-BOBW&Na  Vil, 
Soesoehoenan  van  Soerakarta,  met  een  dochter  van  Sultan 
TjaKB^  adininqrat  van  Madoera,  nu  ongeveer  40  jaren 
geleden. 
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Het  eerste  gedeelte,  dat  hier  volgt,  en  81  zeer  groot- 
folio  bladzijden  beslaat,  loopt  tot  aan  den  Gouverneur-Gene- 
raal VAN  DER  Capellen.  Het  kan  beschouwd  worden  als 
een  inleiding  tot  het  meer  uitvoerige  en  meer  belangrijke ' 
tweede  gedeelte,  van  472  zeer  groot-folio  bladzijden.  Dit 
tweede  gedeelte  bevat  een  voortzetting  van  de  geschie- 
denis van  Madoeray  en  beschrijft  vooral  de  verrigtingen 
van  de  Madoeresen  buitep  het  eiland  Ibidpera,  als  hulp- 
troepen van  het  Nederlandsche  Gouvernement  in  den  oor- 
log op  .Celebes  onder  van  Geen,  en  in  den 'oorlog  op  Java 
tegen  Dipa  NëaaRa.  Verder  toeschrijft  het  de  verbanning 
van  PAKOE-BOEW&Na  VI,  Soesoekoenan  van  Soerakarta,  tot  in 
de  kleinste  bijzonderheden,  en  eindigt  met  de  beschrijving 
van  het  huwelijk  van  de  dochter  des  Sultans  ve^n  Madoera 
met  Soesoekoenan  PAKOE-BOEwaNa  VM,  m^t  alle  ceremonies, 
die  daarbij  hebben  plaats  gehad  tot  aan  de  komst  van 
de  bruid  en  haar  aanzienlijk  gevolg  te  DJoeroek,  drie  palen 
noordoost  van  Soerakarta, 

Wanneer  meA  de  geschiedenis  van  Nederlandsch-lndië 
€n  van  de  afzonderlijke  gewesten  of  eilanden  wil  onder- 
zoeken, is  het  buiten  twijfel  wenschelijk,  dat  de  baèad's 
hoeveel  ongerijmdheden  en  beuzelii^gen  zij  oök  mogen  be- 
vatten ,  wat  naauwkeuriger.  dan  tot  dusver  geschiede, 
onderzocht  woiden.  Daarom  zal  deae  vertaling  zeker  aan 
velen  welkom  zijn» 

Ook  zullen  velen  wel.  eens  wilte»  v^ten,  hoe  de  inlan- 
der  de  geschiedenis  van  zijn  land  oi  althans  van  zijn 
vorstenhuis  beschrijft,  en  de  handelingen  der  Nederlanders, 
die  daarop  betrekking  hebben,  beoordeelt. 

Eindelijk  i^  een  door  inlanders  opgestelde  geschiedenis 
van  hun  land  in  menig  ópzigt  een  leerrijke  broQ  tot  ken- 
nis van  deB  inlander  zei  ven. 

Met  zal  niet  noodig  zijn   vooraf  te   waarschti^w^n^  dat 

'  veel  van  't  geen   hier   eea   uitvoerige    vermelding   wordt 

waardig  gekeurd,  den  lezers  van  deze  vertaling  min  be- 
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langrijk  zal  voorkomen.  De  vertaler  heeft  echter  geen 
vrijheid  gevonden  iets  weg  te  laten.  Alleen  in  het  35® 
hoofdstuk^  dat  met 'zeer  veel  naauwkeurigheid  al  de  kin- 
deren van  Sultan  Tj&kbJL  opnoemt,  zijn  de  Arabische  lof- 
prijzingen, alsmede  de  datums  van  de  geboorte  dier  kin- 
deren, en  de  doodgeborenen  en  jonggestorvenen  vs^eggelaten. 

De  verdeeliDg  in  hoofdstukken  vindt  men  niet  in  de 
oorspronkelijke  tekst,  zij  is  van  den  vertaler  af komstig. 

Waar  de  schrijver  den  dag  der  vsreek  en  de  datum  van 
een  m'aand  opgeeft,  is,  gelijk  uit  de  noten  blijkt,  geen 
overeenkomst  te  vinden  tusschen  zijn  opgaven  en  de  Soe- 
raAartasche  tijdsbepaling,  althans  voor  zoover  de  vertaler 
in  de  gelegenheid  was,  die  van  voor  meer  dan  50  jaren 
geleden  te  leeren  kennen.  Dit  kan  echter  niemand  ver- 
ivonderen,  die  weet,  op  welke  ongelijke  en  onzekere 
grondslagen  die  tijdsbepaling  vroeger  berustte.  Het  best 
zal  men  misschien  in  dit  werk  doen  door  zich  te  houden 
aan  den  dag  der  week,  die  het  naast  bij  de  opgegevene 
datum  komt,  ingeval  er  tusschen  die  beide,  volgens  de 
Soerakirtasohe  tijdrekening,  eenig  verschil  is. 

Soerakarta  den  24  Maart  1871. 


16 
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GESCHIEDENIS 

VAK   HET 

MADOERESCHE   VORSTENHUIS. 


1.  Ki  Arijd  Dam  ar  te  Palembang 
en  Ki  ^ry  a  MBNAK-soBNaja  ^^ 
Paroepoe, 

De  vorsten  van  Madoera  stammen  af  van  BuawiDJaja, 
den  laatsten  vorst  van  Madjapaït^  bijgenaamd  Tanpa  sa- 
ê&md  {de  onvergelijkelijke).  Deze  had  een  zoon,  met  name 
Ki  Arijd  Dahab  bij  een  vrouw,  die  van  den  Boetd  Sali- 
WAH  afstamde,  en  Ni  RAsêKsi  heette.  Zij  had  in  der  tijd 
een  goed  uiterlijk,  en  heette  eigenlijk  Ni  Endang  Sasmit^- 
wètTi.  .    " 

Ki  Arija  Damar  was  vorst  van  Palembang ,  en  had  een 
zoon  Ki  Arijd  MENAK-sosNaJa.  Deze  verwijderde  zich  en 
ging,  zittende  op  een  witte  kaloejoe  {*)  naar  het  oosten. 
Bij  het  eiland  Madoera  komende  stapte  hij  aan  wal  en 
kwam  in  het  dorp  Paroepoe ,  onder  Pamekasan,  waar  de 
inwoners  hem  met  diepe  onderdanigheid  hooge  eer  bewe- 
zen om  de  bovennatuurlijke  wijze,  waarop  hij  de  zee 
was  overgestoken. 

Niet  lang  daarna  ging  hij  naar  het  westen ;  in  het  dorp 
Sdrdêidjd  onder  Sampang  komende,  hoorde  hij  des  nachts 
een  gedruisch.  Hij  ging  er  naar  toe  en  zag  een  menigte 
Nimfen  zich  baden.  Hij  sloop  er,  in  een  gebogen.houding 
naar  toe  en  nam  een  van   de  kleedjes  der  Nimfen  mede. 


{*)  Soort  yan  zeeyisch. 
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Toen  de  Nimfen  hem  zagen,  vlogen  zij  verschrikt  weg, 
maar  een  van  haar,  met  name  Toendjoeng-bikoe-sasi,  aan 
wie  het  kleedje  behoorde,  bleef  achter.  In  een  gebogen 
houding  zittende  klaagde  zij,  bitter  weenende.  Menak 
SoENaJa  troostte  haar  door  haar  te  zeggen,  dat  hij  zelf 
het  kleedje  weggenomen  had,  en  dat  het  door  het  nood- 
lot bepaald  was,  dat  zij  zijn  vr(fuw  zou  worden.  Zij 
ging  toen  met  hem  mede,  werd  zijn  vrouw,  en  gaf  hem 
een  zoon,  die  Arija  Timboel  heette,  en  zonder  zachte  her- 
senpan (of  groote  fontenel)  en  zonder  navel  geboren  werd. 

2.     Anja  Timboel  en  Anja  Pódjok 
te  MaSégan. 

Arija  Timboel  verwekte  een  zoon,  Arija  Pódjok  ,  die  ook 
geen  navel  had,  bij  i^*ö5«  BoEDa,  door  LëMBOE-pëTëNG  van 
BBawimaja  afstammende.  Te  weten:  BRawiDJaia  had  bij 
zijn  vrouw  Dwas^wATi,  een  Prinses  van  Tjempd,  een  zoon, 
die  LëMBOE-pëTëNG  heette.'  Deze  ging  naar  Madoera,  en 
werd  Jcamitoewa  \n  het  dorp  Madégan  onder  Sampang ,  wb>2lx 
hij  een  zoon  Arija  MëNGëR  verwekte. 

LëMBOE-pëTëNG  hoorende,  dat  er  in  Soerabaja  een  voor- 
name Heilige  woonde,  besloot  dien  te  bezoeken  en  zijn 
zegen  te  vrilgen.  Toen  hij  in  Soerabaja  te  Ampel-dentd  ge- 
komen was,  en  vernam,  dat  die  heilige  man  buitenge- 
wone vermogens  bezat,  veranderde  hij  van  vooïnemen, 
en  besloot  hem  te  doodeng  want,  dacht  hij,  als  die  Hei- 
lige inderdaad  buitengewone  vermogens  bezit,  zal  mijn  plan 
niet  gelukken,  en  als  het  gelukt,  keer  ik  niet  naar  Ma- 
doera terug,  maar  word  te  Ampel  in  zijn  plaats  Heilige. 

Met  het  opgaan  der  zon  kwam  hij  te  Ampel,  terwijl  de 
vrome  Soesoehoenan  met  vele  andere  menschen  in  den  tem- 
pel zijn  gebed  deed.  Hij  trad  op  den  rand  der  gracht, 
die  den  tempel  omringde ,  sloeg  de  hand  aan  het  heft  van 
zijn  kris,  en  wilde  die  juist  trekken,  toen  hij,  met  het 
heft  in  de  hand,  in  de  gracht  viel.     Zijn  pogingen  om  uit 
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het  water  te  komen  mislukten;  ^t  was  of  hij  door  men- 
schen  vastgehouden  werd. 

Toen  de  Soesoeioenan  zijn  gebed  geëindigd  had,  gaf  hij 
last  om  LëMBOB-përëNG  uit  het  water  te  helpen,  en  nadat 
hij  bij  den  Soesoehoenan  gebragt  was ,  sprak  deze  hem  aldus 
aan:  //wat  wilt  gij  nu,  LëMBOE-pëTëNG ?  kom,  breng  nu 
yuw  plan  om  mij  te  gooden  maar  ten  ,uit voer  \" 

Toen  LëMBOE-pëTëNG  die  woorden  hoorde,  werd  hij  zoo 
beangst,  dat  hij  zijn  leven  in  de  banden  van  den  Soesoe-- 
hoenan  stelde,  en  met  innig  berouw  mededeelde,  welke 
voornemens  hij  eerst  en  later  omtrent  den  Soeaoehoenan 
gekoesterd  had.  * 

De  Soesoehoenan  nam  zijn  bekentenis  aan,  vergaf  hem 
zijn  schuld,  en  nam  hem  overeenkomstig  zijn  verlangen 
in  den  Islam  op.  Hij  werd  door  den  Soesoehoenan  onder- 
wezen in.  de  kennis  van  den  Islam  en  bleef  als  leerling 
bij  den  Soesoehoenan  tot  aan  zijn  dood.  Toen  werd  hij  te 
Ampel  aan  het  voeteneinde  van  het  graf  van  den  Soesoe- 
hoenan begraven.  ' 

Zijn  zoon  Jnja  MêNoêB  was  hem  intusschen  als  hami- 
toewa  te  MaMgan  opgevolgd.  Hij  verwekte  een  zoon,  met 
nama  Anja  Patikcl,  die  op  volwassen  leeftijd  naar  Oüi 
Méndanginf  onder  Sampang^  verhuisde,  en  daar  een  doch- 
ter verwekte,  die  Njaï  Ag^ng  BoBDa  (korter  Njai  BoBDa) 
heette. 

Nadat  bovengenoemde  Ki  Arija  Pódjok  met  deze  Njaï 
Ag^ng  BoEDa  gehuwd  was,  volgde  hij  haar  grootvader  op 
als  iamüoetod  te  Madegan.  TA]  kregen  een  zoon,  die  Kjaï 
DëMOENG  heette. 

8.     Kjaï  DeMOBNG  te  Koeta-anjar 
nabij  Palaiaran, 

'Kjaï  DëMOENG  deed  streng  boete,  onthield  zich  van  spijs, 
en  bezocht  nu  en  dan  eenzame  woudstreken.  Eens  dat 
hij  in   een  bosch   in  slaap  gevallen  was,  kreeg  hij  een 
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droom,  en  bij  zijn  ontwaken  herinnerde  hij  zich  uit  zijn 
droom,  dat  hij  naar  het  noordwesten  moest  gaan  en  wel 
naar  het  dorp  Palakaran  onder  Ariabaja,  en  daar  blijven, 
•want  dat  hij  daar  afstammelingen  zoude  verwekken,  die 
het  bewind  over  Sampang  zouden  voeren. 

Te  huis  komende,  nam  hij  afscheid  van  zijn  ouders, 
zeggende,  dat  hij  vertrok  naar  .een  andere  plaats,  die^hem 
maar  het  best  zou  bevallen,  zonder  bij  hen  of  bij  iemand 
anders  eenige  melding  (van  zijn  droom)  te  maken.  Toen 
ging  hij  alken  op  reis,  en  trok  van  het  eene  dorp  naar 
het  andere.  Overal  hadden  dt  menschen  medelijden  met 
hem,  en  kregen  hem  lief.  Velen  volgden  hem  op  zijn  togt. 
Doch  hij  dacht  maar  aan  zijn  droom,  en  ging  voort  met 
strenge  onthouding,  zoodat  hij  het  eten,  dat  men  hem 
aanbood,  niet  aanroerde. 

Steeds  in  een  noordwestelijke  rigting  voortgaande,  rustte 
hij  eindelijk  eens  in  een  bosch  uit.  Toen  kwam  er  een 
oude  weduwe ,  die  hem  een  peperhuis  van  bladeren  aan«- 
bood.  Hij. nam  het  aan,  maakte  het  open  en  vond  er 
veertig  «(J^a^m-bloemen  in.  Op  zijn  vraag,  waar  die 
bloemen  gegroeid  waren,  gaf  de  oude  vrouw  ten  antwoord: 
//in  het  dorp  Palakaran''  En  toen  hij  vroeg:  /yis  dat  ver 
//van  hier?''  antwoordde  zij:  /ydie  bloemen  zitten  aan  de 
f/boomen,  die  men  hier  noordwestelijk  van  ons  ziet.''       ' 

Hij  ging  nu  met  haar  mede  in  haar  huis.  Zij  had  een 
schoone  dochter  Ni  SoEMëKAE,  en  deze  zette  hem  vruchteu 
voor.  Toen  Ki  DeMOENG  haar  zag,  beviel  zij  hem  zeer; 
maar  hij  liet  dat  niet  dadelijk  blijken.  De  menschen,  die 
hem  gevolgd  waren,  gingen  bij  zijn  langer  verblijf  aldaar 
voort  hem  hun  hulde  aan  te  bieden,  en  eindelijk  trouwde 
hij  met  Ni  SoEMëKAE. 

Na  zijn  huwelijk  kreeg  hij  al  meer  en  meer  menschen 
onder  zijn  bevelen.  Ook  de  naburige  dorpen,  volgden  hem. 
Velen  boden  hem  hun  dochters  aan,  en  men  verhaalt, 
dat  hij  zich  veel  vrouwen  en  schatten  verwierf..  Hij  bouw* 


Digitized  by  VjOOQIC 


248 

de  zich  een  paleis,  ten.  westen  van  Palakaran,  en  ten 
oosten  van  Arubaja,  en  noemde  die  plaats  Koeta-anjar. 

Niet  lang  daarna  kreeg  hij  bij  Ni  SoBMëKAE  vijf  zoons, 
en  deze  heetten:  Kjaï  Dipati  PEAMaNSi,  Kjaï  PRA.TaLè,  Kjaï 
Pratali,  Pangeran  Panankan  en  Kjaï  PRAGALBa.  Het  aan- 
tal van  al  zijn  kinderen   was  acht  en  deftig. 

Eens  droomde  Ki  UëMOBNG,  dat  zijn  jongste  zoon  Kjaï 
PRAGALBa  te  Koeta-anjar  zou  blijven  wonen,  en  dat  van 
hem  een  groot  vorst  van  Arisbaja  zou  afstammen.  Hij 
gaf  dus  bij  zijn  ontwaken  aan  zijn  oudsten  zoon  Kjaï 
Dipali  PRAMaNa  dén  last,  am  oostwaarts  naar  Madegan 
onder  Sampang  te  vertrekken,  omdat  daar  van  hem  een 
groot  vorst  van  Pamekasan  zoude  afstammen.  PramIlnII 
deed  wat  zijn  vader  hem  gelast  had. 

Kjaï  PRATaLa  (de  2*  zoon)  ging  te  Paroemhasan  wonen, 
en  kreeg  den  naam  van  Poiw^öra^  Parobmbasan,  maar  zijn 
gebied  strekte  zich  niet  verder  uit. 

Kjaï  Pratali  (de  3®  zoon)  vestigde  zich  te  Pasapen,  on- 
der den  naam  van  Pangeran  Pas  apen;  ook  zijn  gebied 
strekte  zich  niet  verder  uit. 

Pangeran  Panankan  werd  Pangeran  van  Soekoesada,  maar 
buiten  die  plaats  strekte  zijn  gebied  zich  niet  uit. 

4.     Kjaï  PRAGALBa  te  Koeta-anjar, 
Overgang  tot  den  Islam. 

Na  den  dood  van  zijn  vader  volgde  Kjaï  PRAGALBa  de- 
zen op  in  de  regering  te  Koeta-ahjar,  het  oude  Palakaran, 
onder  den  titel  van  Pangeran  Palakaran  Arisbaja.  Zijn 
gebied  strekte  zich  veel  verder  uit ,  dan  dat  van  zijn  vader, 
en  omvatte  geheel  Madoera.  Hij  had  drie  vrouwen,  na- 
melijk: Njaï  AngsoekS  van  Paroepoe  onder  Pamakasan,  Njai 
PAD^pa  ook  van  Paroepoe,  en  Njaï  Ag  eng  Mam  ah  van  Ma- 
degan onder  Sampang. 

Bij  de  eerste  vrouw  kreeg  hij  een  zoon,  met  name  Pa- 
ngeran MALaJa,  bij  de  tweede  een  zoon  genaamd  Pangeran 
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DJOENGBARiNGiN,.en  bij  de  derde  drie  zoons:  Kja%  Pbatanob, 
Kjdi  Peakosa,  ook  genaamd  Pangeran  WëLAKAN,  en  Kjaï 
pKANaTa,  ook  Pangeran  Toendjoeng-poeb4  genaamd. 

Kjaï  Pratanoe  was  bestemd  om  zijn  vader  op  te  vol- 
gen, en  werd  zeer  bemind  door  zijn  ouders,  die  hem  in 
alles  zijn  zin.  gaven.  Hij  was  zijn  ouders  zeer  gehoorzaam, 
en  werd  door  het  volk  geprezen  om  zijn  zachtzinnigheid 
en  goedhartigheid  jegens  het  volk,  en  dit  bejegende  hem 
dan  ook  met  liefde  en  ontzag. 

Eens  vroeg  hij  van  zijn  vader  vergunning  om  een  lust- 
tuin  (met  een  buitenplaats)  aan  te  leggen.  Hij  kreeg  die 
vergunning  tevens  met  last  om  in  Arisbaja  een  plek  gronds 
schoon  te  maken  en  steenen  te  bakken.  Niet  lang  daarna 
was  de  tuin  met  het  lusthuis  klaar,  en  daar  bleef  hij  nu 
wonen. 

Op  zekeren  dag  droomde  hij,  dat  er  een  vreemdeling 
met  name  Moelana  Mahribi,  bij  hem  kwam  met  de  uit- 
noodiging  om  de  Mohammedaansche  godsdienst  aan  te 
nemen.  In  zijn  droom  beloofde  hij  dit  te  zullen  doen. 
Maar  toen  hij  ontwaakte  was  hij  zeer  bedroefd  over  ^t 
geen  hij  gedroomd  had;  zeven  dagen  en  zeven  nachten 
kwam  hij  niet  buiten  zijn  huis.  Daarop  droomde  hij 
andermaal,  dat  Moelana  Mahribi,  een  man  van  een  ander 
eiland,  hehi  uitnoodigde  om  naar  Koedoes  te  gaan  en  zich 
daar  in  de  ceremonie's  van  het  Mohammedaansche  geloof 
te  laten  onderwijzen,  omdat  daar  een  Mohammedaansche 
geloofs-apostel  woonde.  Nadat  hij  opgestaan  was  gaf  hij 
zijn  vader  en  moeder  kennis  van  't  geen  hij  gedroomd  had. 
Zijn  vader  ontbood  daarop  den  Patihy  Kjaï  Empoe  BACëN& 
en  gaf  hem  den  last  om  naar  Koedoes  te  gaan,  ten  einde 
daar  de  ceremonie^s  van  het  Mohammedaansche  geloof  te 
leeren. 

Kjaï  Empoe  BAoëNa  ging  op  reis,  kwam  te  Koedoes  en 
maakte  zijn  opwachting  bij  den  Soesoehoenan  van  Koedoes. 
Hij  deelde  dezen   het  doel  van    zijn  komst  mede,  maar 
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kreeg  ten  antwoord,  dat  hij  die  cereraonie^s  niet  leeren 
kon  voor  dat  hij  het  Mohammedaansche  geloof  had  aan- 
genomen. 

Kjat  Émpoe  BAGCNa  onderwierp  zich  nu  gewillig  (aan 
alle  formaliteiten),  liet  zich  zijn  nagels  kort  snijden  en  zijn 
hoofdhaar,  baard  en  knevels  afscheeren.  Daarna  werd 
hij  in  de  ceremonie's  van  den  Islam  onderwezen.  Hij 
legde  zich  er  met  de  borst  op  toe  om  te  doen  wat  de 
Soesoehoenan  hem  leerde.  Bij  het  afscheid  nemen  drukte 
de  Soesoehoenan  hem  ten  sterkste  op  het  hart,  dat.  hij  al 
de  bewoners  van  Arishaja  tot  den  Islam  moest  bekeeren. 
En  toen  ondernam  Kjaï  Empoe  Bi.GëNi  de  terugreis,  maar 
hij  maakte  de  reis  nu  geheel  anders  dan  vroeger.  Vroeger 
raakte  hij  de  aarde  niet  aan  als  hij  over  land  ging  en  het 
water  niet,  als  hij  over  zee  ging. 

Hij  keerda  daarop  naar  Koedoes  terug  om  den  Soesoe- 
hoenan zijn  bevreemding  (dat  hem  zijn  vroegere  manier 
van  reizen  niet  meer  gelukte)  te  kennen  te  geven ,  waarop 
deze  antwoordde :  ,/Uw  vroegere  reiswijze  heet  pangloeloe  (*) 
maar  uw  tegenwoordige  heet  piioeloengy  (t) 

Daarop  gaf  hij  hem  een  manfjoeng  (of  schutblad)  van 
een  kokosbloem,  pm  daarmede  over  zee  te  varen,  met 
last  die  in  zee  te  werpen,  als  hij  te  Tadjoeng  (op  dé  kust. 
van  Java)  tegenover  Arisbaja  zoude  gekomen  zijn,  en 
daarop  zittende  de  straat  van  Madoera  naar  Arishaja  over 
te  steken. 

•  Daarna  ging  hij  weder  op  reis,  maar  zijn  reis  was  nu 
veel  voorspoediger  dan  eerst,  en  wel  door  de  hulp  van 
God,  den  verheven  Opperheer  en  door  de  voorbede  van 
den  Geloofs -apostel  van  Koedoes,  Hij  reisde  nu  veel  spoe- 
diger, en  gevoelde  geen  vermoeidheid  of  honger; 

(*)  Een  toestand,  waarin  men  doen  kan  wat  men  wil  zonder  aan  de 
natuurwetten  onderworpen  te  zijn. 

(f)  Een  toestand  waarin  men  hulp  noodig  heeft,  daar  men  aan  de 
natuurwetten  onderworpen  is. 
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Te  Tadjoeng  wierp  hij  het  schutblad  van  de  kokosbloem 
in  zee,  ging  daarop  zitten ,  en  voer  de  straat  van  ifa^o^r^;^ 
door  een  frissche  koelte  begunstigd,  snel  over.  Aan  dea 
oever  van  de  rivier  van  Atisbaja  aan  wal  stappende,  zag 
hij  (dat  blad)  tot  zijn  groote  verwondering  verdwijnen, 
en  bemerkte ,  dat  dit  kwam  van  de  bovennatuurlijke  ver- 
mogens, die  de  Soeaoehoénan  van  Koedoes  bezat. 

Toen  hij  bij  zijn  vorst  Kjaï  Pratanoe  toegelaten  was, 
verwonderde  deze  zich  zeer  over  zijn  veranderd  voorko- 
men en  zijn  kaalheid,  en  vroeg  hem  naar  den  uitslag  van 
zijn  zending. 

Kjaï  Empoe  BAoëN^  deelde  hem  daarop  mede,  hoe  hij  den 
Soesoehoenan  van  Koedoes  ontmoet  had,  dat  hij  onderwezen 
was  in  de  Mo&ammedaansche  godsdienst,  en  wat  er  ver- 
der met  hem  geschied  was.  Op  de  vraag  of  hij  nu  Mo- 
hammedaan geworden  was  of  niet,  antwoordde  hij  beves- 
tigend, omdat  hij  anders  de  ceremonie's  niet  had  kunnen 
leeren.  Nu  werd  Kjai  Peatanoe  boos,  omdat  hij  hem  in 
zijn  overgang  tot  den  Islam  was  voorgegaan.  Hij  joeg 
hem  naar  huis,  maar  toen  bij  zich-zelven  bedenkende, 
dat  het  antwoord  van  Kjaï  Empoe  BAoëNa  juist  was,  j:iep 
hij  Jiem  terug,  nam  hem  naar  zijn  vader  mede,  en  gaf 
dezen  verslag  van  ^t  geen  de  Patik  hem  had  medegedeeld. 

De  vader  werd  eveneens  vertoornd,  omdat  Kjaï  Empoe 
BAGëNa  hem  in  /t  geloof  was  voorgegaan,  en  gaf  last  hem 
te  dooden,  doch  op  het  dringend  verzoek  van  zijn  zoon 
schonk  hij  hem  vergiffenis.  Daarna  droeg  hij  aan  Kjaï 
Empoe  BAoêNll  op  om  alle  inwoners  van  Arisbaja,  alsmede 
zijn, zoon  Kjaï  Pbatakoe  tot  den  Islam  te  bel^eeren  en  de 
ceremonie's  van  dat  geloof  te  leeren  (*). 


/  (*)  Men  vergelijke  hiermede  den  overgang  der  Javanen  van  Mddjdpdit 
tot  den  Islam,  zooals  die  beschreven  wordt  in  de  Babad  van  DiriNëolisS. 
Het  verhaal  Inidt  aldus:  Nadat  Sajid  Eachmat  en  St^id  Baghman  van 

o  0         0 

Tj^pa  te  Madjapait  gekomen  waren,  werd  hun  komst  aan  hun  oom, 

'  o      o 

(den  laatsten  vorst  van  Madjapait,  die  met  D^k^wati  of  DwUrSIwati» 
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Kjaï  Empoe  BAoëNa  nam  dit  op  zich^  en  z6ó  geschiedde 
het,  dat  de  inwoners  van  Arislaja  tot  den  Islam  bekeerd 
werden.  Wel  kwam  er  onder  het  geringe  volk  een  op- 
schudding/omdat  zij  zich  eerst  van  den  Islam  afkeerig 
betoonden  9  maar  langzamerhand  gingen  allen  er  toch  toe 
over,  en  nam  het  aantal  belijders  van  de  nieuwe  gods— 
dienst  zeer  toe.  Toen  Kjaï  Pbatanoe  duidelijk  zag,  dat 
de  belijders  van  den  Islam  zich  goed  gedroegen,  ging  hij 
zelf  er  ook  toe  over,  en  werd  een  getrouw  aanhanger 
van  den  Islam.  Zelfs  verzocht  hij  zijn  vader  meermalen 
dringend,  om  er  toch  ook  toe  over  te  gaan,  en  deze  be- 
loofde het  dan  ook,  maar  niet  lang  daarna  werd  hij  ziek, 
en  nadat  zijn  zoon  hem  nogmaals  dringend  daartoe  had 
aangezocht,  stierf  hij. 


een  zuster  van  hun  moeder,  getrouwd  was)  medegedeeld.*  De  beide 
jonge  lieden  (met  het  doel  om  den  hlam  te  verspreiden  op  Java  geko> 
men)  ontmoetten  eerst  hun  tante  DSIbSIwati,  'en  zie,  door  Gods  welbe- 
hagen omhelsde  zij  de  Mohammedaansche  godsdienst  zonder  eenigen 
tegenstand.  Toen  dit  aan  den  koning  berigt  was,  werden  zij  bij  den 
koning  ontboden ,  en  sprak  deze  minzaam  met  hen.  Hij  vroeg  hen  naar 
de  voorschriften  en  de  strekking  van  de  Mohammedaansche  godsdienst, 
en  nadat  zij  alles  aan  den  koning  hadden  medegedeeld,  was  hij  er  blijk- 
baar wel  mede  ingenomen ,  doch  eigenlijk  was  hij  bevreesd,  om  de  reeda 
zoo  langen  tijd  omhelsde  godsdienst  te  verlaten  en  een  andere  aan  te 
nemen.  Daarom  zeide  hij  vriendelijk  tot  hen:  #de  strekking  van  de 
i^ Mohammedaansche  en  de  i?o«^-godsdienst  is  geheel  dezelfde,  maar  de 
# voorschriften  omtrent  het  ceremonieel  zijn  niet  gelijk.  Doch  dat  doet 
irniet  ter  zake.  Ik  z^  u  echter  dit:  aan  al  de  inwoners  van  MadjapwU, 
#die  genegen  zijn  om  de  Mohammedaansche  godsdienst  aan  te  nemen, 
jrgeef  ik  daartoe  vrijheid ,  maar  het  moet  met  hun  eigen  wil  geschieden ! 
-  irGij  moogt  hen  er  niet  toe  dwingen.  En  wat  mij  zelven  betreft,  moge- 
irlijk  ga  ik-  er  later  ook  toe  over,  omdat  de  sfrekking  van  de  beide 
^religie's  toch  dezelfde  is." 

Deze  Sajid  Bachmai  en  Sajid  Rachkah  werden  later,  door  de  gonst 
van  den  koning,  beroemd  als  Soendn  Amfel  en  Soenan  Gdli. 
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5.     Panémbahan  LeMAH-DOBWOBK 
te  Arisbaja. 

Kjaï  Pratanob  volgde  zijn  vader  in  de  regering  op  onder 
den  titel  van  Panémbahan  LêMAH-DOEWOiiiB  van  Arisbaja^ 
-waar  hij  zijn  zetel  vestigde.  Zijn  moeder  en  (zijn  oom) 
Pangeran  WALéEAN  bleven  te  Palakaran,  en  namen  het 
Mohammedaan sche  geloof  aan.  Pangeran  WALëKAN  werd 
op*  verzoek  van  hun  moeder  Patik  bij  zijn  ouderen  broe- 
der,  en  Kjaï  Empoe  BAOëNa  werd  Onder-patik. 

Het  rijk  van  Arisbaja  nam  onder  zijn  regering  zeer  toe 
in  bloei  en  welvaart.  Hij  liet  een  tempel  bouwen,  en 
daarna  groeide  het  aantal  belijders  van  de  Mohammedaan- 
sche  godsdienst  nog  meer  aan. 

Panembakan  LëMAH-DOEWOKE  was  gehuwd  met  een  vrouw 
uit  Madegan,  met  name  Ratoe  Iboe,  en  had  bij  haar  zes 
kinderen,  zoowel  zoons  als  dochters.  De  zoons  heetten: 
Pangeran  Sedmng  Gili,  die  te  Sampang  regeerde;  voorts 
KSaa,  Pangeran  BAlEoa,  die  te  Balega  regeerde,  en  Pangeran 
Mas  van  Arisbaja. 

De  dochters  heetten:  Ratoe  Mas  Pasoeroewan,  gehuwd 
met  Pangeran  Boengaean,  Patik  van  Sampang  ^  en  Ratoe 
Ajoe,  gehuwd  met  Pangeran  Easenaean. 

Bij  bijwijven  had  hij  negen  zoons  en  dochters.  De  zoons 
heetten:  Ki  Dipati  Pakatjangan,  Pangeran  TLOmiQT^QQOESG , 
Pqngeran  DëMANG,  Pangeran  PoESPa  wëcaEa,  Pangeran  Padh^ 
KëoaEa  en  Pangeran  RuNOGa. 

De  dochters  waren:  Mas  Ajoe  Iecng,  Mas  Ajoe  Kobning 
en  Mas  Ajoe  PoESFAKTaEa.  ^ 

De  Panembakan  ging  meermalen  incognito  in  de  dorpen 
rond,  om  boosdoeners  op  te  sporen,  en  als  hij  er  een  vond, 
bragt  hij  dien  met  eigen  hand  om  het  leven.  Hierdoor 
overtrof  zijn  regering  die  van  zijn  vader  en  voorouders. 
Geheel  Madoera  (*)  was  aan  hem  onderworpen;  ook  Ma- 

(*)  In  beperkten  zin  te  verstaan  van  het  westelijkste  deel  van  bet 
eiland. 
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laja  en  Balega  onder  Sampang  had  hij  zich  met  geweld 
onder  worjjen. 

De  Panemhahan  besloot  eens  zijn  neef  van  Paméiasan 
een  bezoek  te  brengen.  Een  zoon  van  Kjaï  Dipati  Peas- 
K^Na^  met  name  Panembahan  R&NGoa  voerde  daar  het  be- 
wind. Deze  onthaalde  hem  op  een  luisterrijke  wijze.  Na- 
dat hij  daar  een  dag  geweest  was,  stelde  Panembahan 
R&NGJG^^  zijn  gast  een  viscbpartij  in  de  vischvijvers  voor. 
De  edellieden  van  Pamékasan  ontvingen  den  last  om  in  \ 
•water  te  springen  en  de  visschen  te  grijpen.  Zij  deden 
dit  zonder  zich  van  hunne  kleederen  te  ontdoen.  De 
Panembahan  van  Arisbaja  gaf  dien  last  ook  aan  zijn  eigen 
edellieden,  maar  deze  trokken  hun  kleederen  uit,  voor  dat 
zij  te  water  gingen.  Toen  hun  vorst  dit  zag,  werd  hij 
echter  zoo  verlegen,  dat  hij  dadelijk  de  terugreis  aan- 
vaardde, zonder  van  zijn  gastheer  afscheid  te  nemen.  Deze 
liep  hem  wel  achterna,  maar  kon  hem  niet  achterhalen, 
want  de  Panembahan  van  Arisbaja  hield  zich  nergens  op; 
alleen  in  het  dorp  Rarangan  onder  Sampang  vertoefde  hij 
een  poosje  om  tegen  ^tn  waroe-hooxxa  te  leunen,  en  toen 
ging  hij  verder.  Toen  Panïmbahan  RaNGG^  in  zijn  vervol- 
ging te  Rarangan  gekomen  was,  vroeg  hij  naar  zijn  jon- 
geren neef,  en  antwoordde  men  hem,  dat  deze  daar  een 
oogenblik  geweest  was  en  tegen  den  wd^ro^-boom,  dien  men 
hem  aanwees,  geleund  had.  Toen  hij  dit  hoorde,  trok  hij 
zijn  kris,  een  erfstuk  genaamd  Bjaha  Pitoeroen,  en  stak 
daarmede  in  den  waroe-hoom,  waartegen  zijn  neef  geleund 
had.    Daarop  keerde  hij  weder  naar  Pamekasan  terug. 

Men  verhaalt,  dat  de  Panembahan  van  Arisbaja  hoogst- 
gevoelig  was  over  die  schande,  en  dat  hij  volstrekt 
aan  Pamtkamn  den  oorlog  wilde  aandoen,  doch  dit  plan 
kwam  niet  ten  uitvoer,  want  niet  lang  daarna  kreeg  hij 
een  steenzweer  op  bet  linker-schouderblad,  waaraan  hij 
overleed. 
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6.     Vanger an  Tcngah  van  Ariahqja. 

Panembahan  LëMA.H-DOEWOBE  werd  in  de  regering  opge- 
volgd door  zijn  \zoon  K&r&,  onder  den  naam  van  Vanger an 
TëNGEH  van  Arishaja,  Toen  deze  op  den  troon  zat,  wilde 
de  Pangeran  van  Balega^  onder  Sampang,  zich  niet  aan  den 
nieuwen  vorst  van  Arisbaja  onderwerpen,  hoewel  deze 
toch  uit  een  vrouw  van  rang  geboren  was.  Daardoor 
ontstoüd  er  tusschen  de  zoons  van  den  overledenen  Pa- 
nembahan een  oorlog.  De  troepen  van  Arubaja  vielen  drie- 
malen op  die  van  Balega  aan ,  doch  konden  hen  niet  ten 
onderbrengen,  tengevolge  van  de  buitengemeene  kracht 
en  de  vermogens  van  den  Patik  van  Balega  met  name 
Goesti  Matjan,  wiens  stem,  als  hij  die  uitzette,  klonk 
als  de  donder.  Eindelijk  kwamen  zij  overeen  vrede  te 
sluiten.  De  Pangeran  van  Balega  bragt  zelfs  een  bezoek 
te  Arubajay  waar  zij  met  hun  beiden  een  graftombe  voor 
wijlen  hun  vader  oprigtten.  De  Pangeran  van  Arisbaja 
vroeg  zijn  broeder,  waar  de  Patik ,  Goesti  Matjan  was,  en 
vernam,  dat  deze  te  huis  gebleven  was;  toen  gaf  Jiij  zijn 
broeder  een  geel  zijden  dbdot  (of  staatsiekleed)  voor  den 
Patik  mede.  Daarop  ging  de  Pangeran  van  Balega  naar 
huis  terug,  en  overhandigde  die  dbdot  aan  Goesti  Matjan. 
Deze  was  met  dat  geschenk  zoo  zeer  in  zijn  schik,  dat 
hij  het  dadelijk  des  nachts  gebruikte  om,  er  zich  mede  te^ 
dekken.  Maar  toen  hij  des  morgens  opstond,  was  hij 
stijf  over  zijn  geheele  lichaam,  en  stierf,  daar  die  dbdot 
vergiftigd  was. 

Na  den  dood  van  Goesti  Matjan  werd  de  Pangeran  van 
Balega  kleinmoedig.  Hij  schikte  de  zaken  met  zijn  broeder 
van  Arisbaja  op  den  voet,  waarop  zij  tijdens  het  leven 
van  hun  vader  gestaan  hadden,  tot  groote  bevordering  van 
den  bloei  en  het  geluk  van  Madoera,  ' 

De  Pangeran  van  Arisbaja  had  een  zoon  bij  zijn  vrouw, 
die  afkomstig  van  Madegan  en  een  zuster  van  Pangeran 
SANTltttëfiTS  was.    Toen  overleed  hij. 
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6.     Pangeran  Mas  van  Jrisbaja 
(of  Madoera).     Oorlog  met 
Sultan  Agoeng  van  Maia- 
ram.     Eerst  overwinnaar, 
later  overwonnen    en  on- 
derworpen aan  Mataram. 
Zijn  jongste   broeder   Pangeran   Mas    werd  opvolger  als 
vorst  van  Madoera,  want  de  zoon  van  den  overleden  vorst, 
Kjaï  PRAsëN^  was  nog  heel  jong.     Zijn  moeder  nam  hem 
naar  Madegan  onder   Sampang   mede,   waar   hij   door  zijn 
oom  Pangeran  SaNTa-MëRT§i  opgevoed  werd. 

Niet  lang  daarna  werd  Pangeran  Mas  van  Aruhaja  ge- 
wikkeld in  een  oorlog  met  Mataram,  van  waar  een  leger 
overkwam  onder  aanvoering  van  Kjaï  SoEDJaN^-POBE&,  die 
nog    andere    legerhoofden    van  de    westelijke  kustlanden 
van  Java,  en  ook  een  vertegenwoordiger  van  Sultan  Agoeng 
van    Mataram,   met  name  Pangeran  Slarong  bij  zich  had. 
De    Mataram^c\ié    troepen    landden    in    het   dorp   Kikisik: 
Pangeran  Mas  van  Arübaja  was  slagvaardig.     Hij  veree— 
nigde  zijn  troepen  met  die  van  de  Prinsen  van  Patjanan 
en  Balegos  (onder  Sampang)  en  met  die  van  de  Toemenggoengs 
van  Pamekasan  en  Soemenen.    De  troepen  van  Mataram  wer-  , 
den    overw^onnen,   verloren  het  slagveld,  en  vlugtten  op 
de  schepen.    Die  van  Madoera  stonden  pal  in  den  strijd. 
Daar  nu  de  vijanden  hun  doel  niet  door  een  open  strijd 
konden  bereiken,  besloten  zij  een  krijgslist  aan  te  wen-  « 
den,   en   dan  allen  gezamelijk  op  den  vijand  aan  te  val- 
len,  ten   einde   voor   goed  een  einde   aan   den   oorlog  te 
maken.     Door    aanwending    van   een   krijgslist  kwamen 
alle   Mataramsohe   troepen   met   hun  kanonnen  aan   wal. 
Toen  werd  de  strijd  hervat,  en  wel  met  de  hevigste  woede. 
Eindelijk  kozen  <  de  troepen  van  Madoera  en  die  van  Pa- 
mékaaan  en   Soeménép  de   vlugt.     Alleen  die  van  Sampang 
hielden  nog  stand.    Zij  vielen  als  wanhopigen  aan,  zoo- 
dat  de  Mataram^f^'6  troepen,  die  niet  gesneuveld  waren. 
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op  de  vlugt  sloegen.  Hun  aanvoerder  Kjdi  So£DJaN&-poBB& 
-werd,  terwijl  hij  op  zijn  gemak  in  zijn  tent  zat  te  spelen, 
door  de  troepen  van  Sampang  afgemaakt.  Nu  verloren  de 
troepen  van  Mataram  den  moed,  en  sloten  zich  op  in  hun 
versterkingen. 

Pangeran  Slabonq  ging  terug  naar  Mataram  om  Sultan 
Agoeng  Tj&KE&-KOBSOBMi  berigt  te  geven  van  't  geen  er  met 
zijn  troepen  geschied .  was..  Nu  zond  de  Sultan  op  nieuw 
een  leger  onder  aanvoering  van  Kjaï  Djoeboe-kiting.  Toen 
dit  leger  op  Madoera  landde,  was  het  vol  moed.  Hun 
aanvoerder  liet  nasi-lmet  voor  al  de  troepen  gereed  maken, 
en  gelijkelijk  onder  hen  verdeelen. 

Toen  het  leger  zich  in  slagorde  gesteld  had,  liet  Kjaï 
Djoeroe-kiting,  in  een  draagstoel  zittende,  zich  driemaal 
rondom  zijn  troepen  dragen.  Daarop  beval  hij  hen  naar 
den  hemel  te  zien,  en  zich  dan  ter  aarde  te  buigen.  De 
troepen  van  Sampang  gevoelden  nu,  dat  hun  de  moed 
ontzonk.  Zij  legden  hun  wapens  in  bundels  neder,  en 
onderwierpen  zich  aan  Kjaï  Djoeeoe-kitinö,  waarna  het 
Mataram^Q\iQ  leger  overal  plunderde  en  roofde,  alleen  te 
Sampang  niet,  omdat  dit  zich  het  eerst-  had  onderworpen. 

Pangeran  Mas  van  Arisbaja  vlugtte  naar  Giri,  waar  hij 
overleed.  Pangeran  Balegu  werd  naar  Mataram  medege- 
voerd,  doch  onder  weg  te  Bjoerangdjero  afgemaakt.  Nog 
op  den  huidigen  dag  bestaat  daar  een  grafteeken  van  hem. 
De  Toemenggoeng  van  Pamekasan  overleed  vechtende  in  zijn 
eigen  stad  evenals  al  zijn  bloedverwanten  en  volgelingen. 
De  Boepati  (of  Toemïnggoeng)  van  Soemenep  vlugtte,  doch 
werd  achterhaald  en  omgebragt. 

Het  hoofd  van  Sampang,  met  name  Pangeran  Prasenh, 
die  door  Pangeran  S^KTk-uéRTk  was  opgevoed,  werd  door 
Kjaï  Djoeeob-kiting  naar  Mataram  medegenomen,  en  Sul- 
tan Aqoeng  had  zooveel  genoegen  in  hem,  dat  hij  hem 
tot  zijn  zoon  aannam,  en  hem  den  titel  gaf  van  Pangeran 
Tjakraningbat.     Voorts  stelde  hij  hem  aan,  om  (in  zijn 
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plaats)  te  Sampang  over  Madoera  het  bewind  te  voeren, 
vereerde  hem  met  fraaije  kleederen,  en  gaf  hem  20000 
geldstukken  (realen?)  met  vergunning  om  de  gouden  pa- 
joeng  te  dragen.  Daarop  liet  hij  hem  naar  Sampang  ver- 
trekken om  de  bewoners  van  Madoera  tot  rust  te  brengen, 
met  last  aan  Pangeran  S^nt^-mcrt^  om  goed  voor  hem  te 
zorgen.  Eindelijk  moest  Pangeran  Tjakraningbat  ieder 
jaar  (als  vasal)  te  Mataram  zijn  opwachting  bij  den  Sultan 
komen  maken. 

Daarop  vertrok  hij  naar  Sampang, 

7.     Pangeran  Tjakraningrat  I 
te  Sampang, 

Al  de  Madoerezen  gehoorzaamden  Pangeran  Tjakea- 
NiNGRAT  zonder  weifeling. 

Hij  trouwde  met  een  afstammeling  van  den  Soesoehoenan 
van  Giri,  met  name  Ratoe  Iboe.  De  Soesoehoenan  van  Giri 
had  een  dochter,  Njaï  Ag  eng  Sawoe  genaamd,  en  van  haar 
stamden  in  regte  neerdalende  linie  af;  Pangeran  Warinqin- 
PITOE,  Pangeran  üfa*  Pcng anten,  Pö5«^öm«  RaNGGa  en  7Za^(? 
^Iboe,  de  echtgenoote  van  Pangeran  Tjakraningrat. 

Hij  kreeg  bij  haar  twee  zoons:  Raden  Arijd  AïMaDjS- 
NëGaRa  en  Raden  Oendagan,  en  één  dochter,  Ratoe  MertS- 
PATi  geheeten. 

Bij  bij  wijven  had  hij  de  volgende  zoons:  Raden  Demang 
Mal&jS,  Pangeran  Saring  argS.  podjo  (poEDJa?),  Raden 
SoEMATaNaJa.  en  Raden  Mantri,  en  de  volgende  dochters: 
Ratoe  Maöspati,  Ratoe  Magctsari,  Raden  Ajoe  WiRaNaLa 
en  Raden  Ajoe  RaNDa. 

Pangeran  Tjakraningrat  ging  maar  zelden  naar  Sampang, 
want  hij  was  meestal  te  Mataram,  Sultan  Agoeng  liet  hem 
meermalen  gewesten  voor  zich  ten  onder  brengen.  Hier- 
door steeg  hij  zeer  in  de  gunst  en  het  vertrouwen  van 
den  Sultan,  Na  verloop  van  een  geruimen  tijd  kwam 
Agoeng    te  overlijden.     Hij    werd   opgevolgd    door 
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zijn  zoon  onder  den  titel  van  Soesoehoenan  Amanq  koe-rat 
bijgenaamd  Soemaré-ing  Tegal-arobm  (d.  i.  de  i^.Tegal-aroem 
begravene).  Deze  had  een  jongeren  broeder,  genaamd 
Fangeran  ArijS,  die  door  onderdanen  van  het  rijk  tegen  ^ijn 
ouderen  broeder  werd  opgestookt.  De  jonge  Prins  gaf  in 
zijn  jeugdige  onbezonnenheid  gehoor  aan  die  inblazingen, 
ging  gewapende  lieden  halen  met  het  doel  om  een  opstand 
tegen  zijn  broeder  te  verwekken ,  en  trok  met  hen  op  de 
kraton  (van  Mataram)  af.  Op  de  aloen-aloen  komende,  trof 
hij  Pangeran  Tjakraningrat  op  de  paseban  aan,  terwijl 
deze  het  toezigt  hield  over  het  bakken  van  steenen.  Pöj- 
ngeran  Tjakraningrat  schrikte,  toen  hij  hem  met  die 
troepen  zag  opmarcheeren ,  liep  hem  achter  na,  achter- 
haalde hem,  greep  zijn  paard  bij  den  teugel,  en  wilde 
hem  op  een  vriendschap]f)elijke  wijze  tegenhouden.  Maar 
'Pangeran  ARua  liet  zich  niet  weerhouden,  trok  zijn  kris, 
Setan-koebir  genaamd,  en  stak  er  mede  naar  Pangeran  Tja- 
KRANiKGRAT.  Dcze  kreeg  aan  het  schouderblad  een  heel 
kleine  wond,  liet  zich  op  den  grond  vallen,  en  werd 
(dood)  door  zijn  volgelingen  weggedragen. 

Zijn  zoon  Raden  Arija  ATM&Dja-N^oaRS  dit  geval  van  zijn 
vader  hoorende,  ijlde  naar  de  aloen-aloen  en  werd  daar 
handgemeen  met  Pangeran  AilijS,  tot  dat  zij  elkander  met 
hun  krissen  overhoop  staken.  Toen  het  volk  van  Mata- 
ram het  lijk  van  Pangeran  ArijI  bij  zijn  broeder,  den  Soe- 
soehoenan ,  en  bij  zijn  moeder  bragt ,  waren  beiden  diep 
ontroerd.  Zij  trokken  zich  de  zaak  zoo  zeer  aan,  dat  zij 
als  teeken  daarvan  zich  met  het  scherp  van  een  kris  tegen 
den  linker  schouder  sloegen,  zoodat  het  bloed  er  uitkwam. 

Daarop  werd  het  lijk  van  Pangeran  ARUa  en  dat  van 
Pangeran  Tjakraningrat  te  Imagiri  begraven.  Pangieran 
Oendagan,  de  tweede  zoon  van  Pangeran  Tjakraningrat 
volgde  zijn  vader  onder  denzelfden  titel  op. 

8.     Pangeran  Tjakraningrat  II. 
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Het  eiland  Madoera  en  Oost- 
Java   aan  Tboen&dj^&  on- 
derworpen.   Pangeran  Tja- 
KRANiNGRAT  II  in  zijn  waar- 
digheid   hersteld.     Vestigt 
den  zetel  van  zijn  rijk  te 
Toendjoeng, 
Na  verloop  van  eenigen  tijd  werd  Madoera  onderwor- 
pen door  een  neef  van.  Pangeran  Tjakraningrat  ,  met  name 
Panemb'ihan    TROENaDJajS,    een    zoon    van    Raden   Bemang 
Malüjü.     Het  volk  onderwierp  zich  des  te  eerder  aan  hem, 
daar   Pangeran   Tjakraningrat   aan   het   hof  van  Mataram 
vertoefde. 

Panemhahan  TfiOENaDJ^a  onderwierp  niet  lang  daarna 
ook  Soerahaja  en  Kediri,  werwaarts  hij  den  zetel  van  zijn 
regering  verplaatste^  aan  zich.  De  geheele  Oosthoek  van 
Java  werd  aan  hem  onderdanig.  Niet  lang  daarna  ver- 
woestte hij  Mataram,  en  verbande  den  Soesoehoenan ,  die 
op  reis  overleed  en  té  Tegal-aroem  begraven  werd.  De 
zoon  van  den  Soésoekoenan ,  Pangeran  Adipati  MANGKOE-Në- 
GaR&  ging  toen  naar  Tégal,  en  zond  naar  Batavia  om  hulp 
van  de  HoUandsche  kompagnie  te  vragen. 

Pangeran  Tjakraningrat  werd  door  zijn  neef  Panembahan 
TROENaDJaJa  naar  Lodaja  'm  Kediri  verbannen. 

Toen  de  hulptroepen  van  de  HoUandsche  kompagnie 
onder  aanvoering  van  Admiraal  de  Wilde  aangekomen 
waren,  werd  Pangeran  Adipati  MANKOE-NëG&Rl  tot  Soeêoe- 
hoenan  aangesteld  onder  den  titel  van  Mangkob-rat  SENa- 
PATi  iNGaLaGa  Ngabdobrrachman  Saïdin  PANaTAGaMH  over- 
geheel  Java, 

Daarna  trokken  zij  op  tegen  Kediri,  't  welk  ingenomen 
werd.  Panembahan  TROENaDj&Ja  moest  naar  het  Gantang 
gebergte  vlugten. 

De  Soesoehoenan  ontbood  Pangeran  Tjakraningrat  van 
Lodaja,   en   gaf  hem    het  rijk  van  Madoera  weder.     Ook 
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belastte  hij  hem  met  de  taak  om  Panémhahan  TROENaDJaJa 
te  vatten.  Hij  volvoerde  die  taak  door  list,  en  bragt 
hem  als  gevangene  bij  den  Soesoehoenan.  Deze  schonk 
hem  de  vrijheid  weder  en  stelde  hem,  ten  einde  aan  een 
vroegere  gelofte  te  voldoen,  tot  zijn  Patik  aan,  maar  nadat 
hij  hem  driemalen  bij  zich  ontvangen  had,  stak  hij  hem 
met  een  kris  dood.  Hierop  vertrok  d,e  Sóesoehoenan  van 
Kediriy  hij  keerde  echter  niet  naar  Mataram  terug  maar 
bouwde  zich  een  Icraton  te  Kartasoera. 

Pangeran  Tjakraningrat  kreeg  verlof  om  naar  Madoera 
terug  te  keeren.  Hij  ging  echter  niet  riaar  Sampang,  maar 
stichtte  een  kraton  te  Toendjoeng. 

Pangeran  T3A.KRA.^UiQB.AT  verwekte  29  zoons  en  dochters. 
De  zoons  heetten:  Raden  Arija  Tohpati,  Raden  Arijd  Tok- 
Djaja,  Raden  Toemenggoeng  SasRSniNiNGRAT ,  Raden  Arija 
PoERwaNBGaRl ,  Raden  Arija  DjaJ&NEQ§.Ra,  Raden  Toemeng" 
goeng  SoBRa-DiNiNGRAT,  Raden  Arija  SoERa  DiGnaJa,  Raden 
Arija  Tj&KRaNëGaRa,  Raden  -^rya,  Sinare  ing  Djipang,  Ra- 
den Demang  WiRja-NEGaRa,  Raden  Toemenggoeng  SoERani- 
poetrS,  Raden  Arija  WiRaNëoaRa  en  RadenArija  Djajengrat. 

De  dochters  heetten:  Raden  Ajoe  PoERBaNëG&Ra,  Ratoe 
J)ipa-NëGaRa,.  Raden  Ajoe  RaNa-MCNGGaLa,  Raden  Ajoe  Soe- 
RftDiwiRa;  Ratoe  D ja ja-KOEsoEM^ ,  Raden  Ajoe  WiRja-NCGaRl, 
Raden  Ajoe  PoERBaJOED^,  Raden  Ajoe  Toemenggoeng  van  Si- 
dajoe,  Ratoe  MALaja,  Raden  Ajoe  PADM^-NëGaRa,  Ratoe  WS.NG- 
saRCDja,  Raden  Ajae  PoERsaja,  Raden  Ajoe  Djangpati,  Ra-' 
den  Ajoe  TiRTaNCGaRa,  Raden  Ajoe  ARua  Maospati  en  Ratoe 

MADoE-RëTNa. 

Pangeran  Tjakraningrat  bleef  niet  lang  in  Madoera,  maar 
keerde  spoedig  naar  Kartdsoera  terug.  Zelden  verliet  hij  het 
hof  aldaar,  omdat  hij  zoo  zeer  de  gunst  en  het  vertrouwen 
van  den  Sóesoehoenan  genoot.  Deze  stelde  hem  zelfs  tot  zijn 
legerhoofd  aan  met  denzelfden  rang  als  Toemenggoeng  Djan- 
GRaTja  van  Soerabaja,  ondergeschikt  aan  den  jongeren  broe- 
der des  Soehoeioenan^,  Pangeran  Adipati  PoEGëR,  en  hij  moest, 
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met  zijn  ambtgenoot  Kjdi  Toeménggoeng  DjANGRaN&,  alle 
geschillen  of  moeijclijkheden  ten  einde  brengen,  landen 
v.eroveren,  en  tegen  muiters  optrekken. 

Na  verloop  van  eenige  jaren  drukte  de  Soesoehoenan  zijn 
zoon,  den  Kroonprins,  zeer  op  het  hart,  om  na  zijn  ver- 
scheiden op  een  goeden  voet  te  blijven  met  die  drie  leger- 
aanvoerders, en  verbood  hem  hen  in  eenig  opzigt  te  grie- 
ven.   Toen  overleed  hij. 

9.  Ma>^koerat  II  (mas)  te  Karta- 
'  soera  onttroond  en^  Pakoe  Bob- 
waNa  I  in  zijn  plaats  aangesteld 
tot  Soesoehoenan ,  mede  door 
toedoen  van  Pangeran  Tjakea- 
NiNGRAT,  die  tot  PanembaAan 
wordt  verheven. 

Zijn  zoon  volgde  den  Soesoehoenan  op  onder  denzelfden 
titel  van  Mankoe-rat,  doch  hij  nam  op  eigen  gezag,  zon- 
der voorkennis  yan  den  Generaal  van  Batavia,  bezit  van 
den  troon.  Toen  hij  daarna  den  Generaal  kennis  gaf  van 
zijn  troonsljeklimming,  was  deze  beleedigd,  omdat  de 
Soesoehoenan  zoo  geheel  anders  handelde  als  zijn  vader,  die 
voorafgaan  den  Generaal  kennis  gezonden  had.  Daarom 
vroeg  de  Generaal  adsistentie  van  Rangga  JoEDa-NëGaRa  (van 
Samarang)  om  een  geschikten  telg  uit  het  Mataramsche 
huis  te  zoeken,  ten  einde  dien  tot  vorst  van  Kartasoera 
te  verheffen.     Deze  beloofde  zijn  hulp. 

Uiet  lang  na  zijn  troonsbeklimming  sloeg  de  jonge  Soe^ 
soehoenan  den  raad  van  zijn  overleden,  vader  in  den  wind : 
hij  beleedigde  al  zijn  drie  legeraanvoerders.  Zijn  oom 
Püvgeran  Adipaü  PoBGêR  sloot  hij  in  een  bamboezen  om- 
heining op  dè  aloen-aloen;  hij  verleidde  de  vrouw  van 
Pangeran  Tjakbaningrat,  en  het  grondgebied  van  Toeméng- 
goevg  DjANGRaïfS  wilde  hij  in  tweeën  splitsen. 

Pangeran  Tjakraningrat  .  was   het  juist   eens   met  Toe- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


263 

ménggoeng  Djange^S,  om  Pangeran  Adipati  PoBGeE  tot  vorst 
te  verheffen  9  toen  de  Bangga  van  Samarang  iemand  zond , 
om  Pangeran  PoEoëR  uit  te  noodigen  te  Samarang  te  komen, 
ten  einde  tot  Soesoehoenan  verheven  te  worden.  Kort  daar- 
na verliet  Pangeran  PoEGeR  het  hof  van  Kartasoeray  onder 
VQorwendsel,  dat  hij  hulde  bewijzen  wilde  aan  het  graf 
van  zijn  vader  (in  Tegal).  Na  het  vertrek  van  Pangeran 
PoEGëE  kreeg  Toemïnggoeng  Djangr^n^  den  last,  om  Pangeran 
PoBGëR  te  vervolgen.  (Hij  vertrok  dan  ook)  doch  niet  om 
hem  te  vervolgen,  maar  om  naar  Soerahaja  terug  te  keeren. 

Toen  Pangeran  PoEGeR  te  Samarang  gekomen  was,  liet 
hij  Rangga  JoEDa-NEoaRa  naar  den  Generaal  (te  Batavia) 
gaan,  om  hulp  van  de  Hollandsche  Eompagnie  te  vragen, 
en  tevens  vergunning  te  verzoeken  om  de  regering  van 
Kartasoera  te  aanvaarden. 

Toen  Rangga  JoED&-NêQa£&  te  Batavia  met  eerbewijzen 
-was  ontvangen  en  het  doel  zijner  zending  had  medege- 
deeld, werd  de  Generaal  zeer  vertoornd^ op  hem,  daar  hij, 
in  last^  hebbende  om  een  goeden  telg  van  Mataram  te  zoe- 
ken, juist  zijn  oog  geslagen  had  op  Panman  PoEGëR,  die 
toch,  volgens  algemeene  bekendheid,  zich  verstout  had 
tegen  de  Hollanders,  door  Kapitein  Tak  te  vermoorden 
tijdens  het  leven  van  zijn  overledenen  broeder.  Hoewel 
hij  tot  driemalen  toe  met  arrest  gestraft  werd,  veranderde 
Rangga  JoED^-^ëG^Ra  zijn  voorstel  niet,  omdat  er  geen 
andere  geschikte  telg  uit  het  Mataram^üi^  huis  was,  en 
het  ombrengen  van  Kapitein  Ta^  niet  overeenkomstig  het 
verlangen  van  Pangeran  PoEGëR,  maar  op  last  van  den 
overledenen  Soeaoehoenan  geschied  was. 

Nadat-  de  Generaal  en  de  twaalf  Raden  van  Indië  deze 
zaak  hadden  behandeld,  werd  R&ngga  JojBro^-NëGlRa  naar 
Samarang  teruggezonden,  tegelijk  met  eén  Hollandsche  Ie- 
germagt  onder  aanvoering  van  Admiraal  Speelman.  Zij 
begaven  zich  spoedig  met  een  legermagt  op  reis  naar  Sa- 
marang,    waar   Pangeran  Tjakraningrat   van   Madoera  en 


Digitized  by  VjOOQIC 


264 

Toeménggoeng  DjANGnSNa  van  Soerabaja  ware».  Deze  had- 
den tot  groote  blijdschap  van  Pangeran  PoEGeR  de  op  han- 
den zijnde  zaak  alom  in  de  Oosthoek  ruchtbaar  gemaakt. 
Daarop  vereenigden  zich  de  BoepatVs  en  Europeanen,  die 
het  kantoor  te  Samarang  bewaakten  onder  kapitein  Knol, 
alsmede  Admiraal  Speelman,  om  hun  goedkeuring  aan  de 
verheffing  van  Pangeran  Adipati  PoBGëR  te  hechten.  Deze 
begaf  zich  naar  de  paseban  en  nam  daar  plaats.  Pangeran 
Tjakraningraï  plaatste  zich  voor  hem,  en  deelde  aan  al 
de  Boepati^s  van  de  strandgewesten  mede,  dèt  Pangeran 
PoEGëR  vorst  was  door  zijn  eigen  wil,  en  door  dat  hij, 
Pangeran  Tjakraningrat,  hem  daartoe  verhief  na  bekrach- 
tiging van  den  Gouverneur- Generaal  van  Batavia,  onder 
den  naam  van  Kangdjeng  Sinoehoen  PAKOE-BoEwaNa  SenS- 
pati  iNGALaca  Ngabdobrrahhan  Sajidin  PANëxëp  PANaTa— 
GaMa  van  'geheel  Java.  Al  de  Boepaü's  hechtten  daaraan 
hun  goedkeuring  en  stemden  er  in  toe.  PanémbahaH  Nob- 
DJiL  las  daarop  onmiddelijk  het  regeringsgebed  voor.  Ka- 
pitein Knol  liet  het  geschut  losbranden.  Pangeran  Tja- 
kraningrat kusfte  de  voeten  van  den  Soesoekoenan ,  evenals 
de  Boepatfs  en  zoons  van  den  Soesoekoenan, 

Daarna  verhief  de  Soesoekoenan  Pangeran  Tjakraningrat 
tot  Wedand  (of  Hoofd)  van  ai  de  sivdi^nAr-Boepati^s  onder 
den  paam  van  Panemhahan  Tjakraningrat.  Kjaï  Toemeng— 
goeng  DjANGRaNa  verhief  hij  tot  Kliwon  (of  tweede  Jloofd) 
van  die  Boepati's,  onder  den,  titel  van  Kjaï  Dipati  Dsa^o- 
RaNa.  Eindelijk  kreeg  Mas  Ranggd  JoEDa-NëGaRa  den  titel 
van  Dipati  SoERani-MeNGGaLa,  benevens  een  vermeerde- 
ring van  1000  iao^«  dorpsgronden ,  langs  den  weg.  Vele 
andere  ondergeschikten  werden  in  rang  verheven.  Zekere 
SasRanjaja  werd  Patik  onder  den  naajont  van'  Toeménggoeng 
Tj&KRanjaja.  De  Soesoekoenan  gaf  aan  zijn  zoon  den  titel 
van  Pangeran 'j  zijn  zoon  Raden  WaNGsaTROENa  werd  Pange-- 
ran  Adipati.     Kapitein  Knol  werd  op  eerbiedig  verzoek  (*) 

(*)  Jav.  jpanoetaoen. 
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van  den  Generaal  van  Batavia  tot  Commissiêaris  verheven. 
DU  geschiedde  in  het  Jav.  jaar  16:^9  (ons  jaar  HO^g).  (t) 
Kort  daarop  vertrok  Soesoehoenan  PAKOE-BOEwaNa  met  de 
troepen  van  Batavia ,  den  Commissaris  Knol  en  den  Ad' 
mirdal  Spjeelman  naar  Kartasoera.  Na  een  levendig  gevecht 
^werd  de  versterking  van  Kali-tjating  ingenomen  en  Karta- 
soera onderworpen.    De  (ontslagene)  Soesoehoenan  week  naar 

jn  o      0     0      0 

Fanaraga, 

Daarop  trad  Soesoehoenan  PAKOB-BOBwaNa  de  kraton  bin- 
nen', en  regeerde  daar  als  Vorst.  Het  rijk*  van  Kartasoera 
genoot  als  vroeger  bloei  en  welvaart. 

10.  Oorlog  met  den  gevlugten 
Soesoehoenan  Mankoe-eat 
Mas,  en  tegen  Soerapati. 

De  uitgeweken  Soesoehoenan  werd  zonder  ophouden  ver- 
volgd en  nagezet. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  werden  Panïmbahan  Tja- 
kkaningrat  en  Kjaï  Bipati  Djange^nIi,  te  gelijk  met  den 
Commissaris  Knol  en  een  Hollaudsche  troèpenmagt,  naar 
Pasoeroewan  gezonden. .  De  Boepati  van  Pasoeroewan  heette 
Bipati  WiRaNeGató.  Hij  was  eigenlijk  een  weggeloopen 
slaaf  van  Batavia  met  name  Obntobng,  ook  SoERaPATi  ge- 
naamd. Tijdens  de  regering  van  den  vorigen  Soesoehoenan 
had  hij  zeer  veel  kracht  ontwikkeld.  Op  de  grenzen  van 
Pasoeroewan  komende,  raakte  men  met  Bipati  WirJi  wë- 
GaR^  handgemeen.  Het  gevecht  was  hevig.  Velen  van 
de  Hollandsche  Compagnie  sneuvelden,  evenzoo  ook  velen 
van  de  Madoeresche  troepen.  Alleen  de  troepen  van  Bi- 
pati Djangr^n^  hadden  niet  veel  geleden.  Daarom  was  de 
Commissaris  Knol  nijdig  op  den  Bipati  ^  en  hield  dezen  ver- 
dacht van  met  Bipati  WiR^-NëGaRa  in  geheime  verstand- 
houding te  zijn.     Bij   het  vallen  van  den  avond  staakte 


(t)  Volgens  van  Kampen  op  den  19  Junij  1704. 
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men  het  gevecht.  Dipati  WiR&-NëQ&R&  wendde  zijn  paard, 
om  naar  de  stad  terug  te  keeren,  toen  een  Hollandsche 
kanonnier  zijn  kanon  op  hem  rigtte  (en  afschoot).  De 
gouden  kogel  trof  hem  aan  't  linker  schouderblad  zonder 
hem  uitwendig  te  wonden,  maar  inwendig  voelde  hij 
pijn.  Hij  ging  naar  huis  en  overleed  zeven  dagen  daarna 
Zijn  lijk  werd 'zonder  plegtigheid  begraven,  opdat  de 
Hollanders  zijn  graf  niet  zouden  weten. 

Panembahan  Tjakraningeat  en  de  Commissaris  Knol  wAren 
zeer  onaangenaam  gestemd^  omdat  de  Hollandsche  troepen 
zooveel  geleden  hadden.  Zij  wisten  toen  nog  niet,  dat 
hun  vijand  dood  was,  en  kwamen  dus  overeen,  een  ver- 
sterking opterigten  in  afwachting  van  nieuwe  hulp. 

De  overledene  Dipati  WiRa-NBoaRi  werd  door  zijn  zoon 
onder  denzelfden  titel  opgevolgd. 

Niet  lang  daarna  kwamen  er.  Hollandsche  en  Madoe- 
resche  hulptroepen  en  nu  hervatte  men  den  strijd.  Pa-  , 
soeroewan  werd  ingenomen.  Dipati  WiR-NSëcaRi  vlugtte  met 
zijn  bloedverwanten  en  vereenigde  zich  met  den  uitge- 
weken Soesoehoenan.  Te  Pasoeroewan  stichtten  de  Hollan- 
ders een  kantoor  (of  loge).  •  De  Kommissaris  Knol,  Pa- 
némbahan  Tjakraningrat  en  Kjaï  Dipati  Djangr&n&  gingen 
elk  naar  hun  gewest  terug.  Panémbahan  Tjakrakingrat 
op  Madoera  aan  de  kustplaats  Kamal  komende ,  werd  ziek 
en  overleed  aldaar.  Na  de  gebruikelijke  plegtigheden  werd 
zijn  lijk  te  Ermata  begraven  in  hèt  Jav.  jaar  1631  (ons 
jaar  ITOVs). 

11.  Pangeran  Tjakraningrat 
III.  Oorlog  met  zijn  schoon- 
zoon "Raden  Arijd  DiksrS 
van  Pameiasan, 

Zijn  zoon  Eaden  Toemïnggoeng  SasR&DiNiNGRAT,  en  zijn 
kleinzoons  Baden  Toeminggoeng  SojnuH  Win&t&  en  Uaden 
Toeménggoeng  SIsr^  Winbt&  werden   door  den  Soesoehoenan 
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naar  Kartasoera  ontboden.  Raden  Toeménggoeng  SHSKaniNiNG- 
KAT  werd  bestemd  tot  opvolger  van  zijn  vader'  onder  den 
titel  van  Pangeran  Tj&kr&ningbat;  tevens  volgden  de  Ra- 
den Toeménggoengê  So£BJ&-wiN&Ta  en  SIsh^-winIit^  hun  groot- 
vader op,  daar  het  rijk  van  Madoera  ten  hunnen  gevalle 
in  drie  deelen  gesplitst  werd,  want  zij  waren  kleinzoons 
van  Panembahan  Tjakrakingrat,  uit  een  dochter  van  den 
overleden  Soesoehoenan  Mankob-eat,  Doch  niet  lang  regeer- 
den die  Raden  Toeinénggoengs  So£Bja-wiNliT&  en  S^ru-winItS. 
op  Madoera,  daar  zij  verplaatst  werden,  en  aangesteld  tot 
Regenten  van  Grcbogan. 

Van  dien  tijd  af  regeerde  Pangeran  Tjakraningeat  we- 
der over  het  geheele  rijk  van  Madoera  zooals  zijn  vader 
gedaan  had. 

Pangeran  Tjakraningeat  had  een  schoonzoon ;  die  Regent 
van  Pamékasan  was  en  Raden  Arija  DikSrA  heette.  Toen 
deze  eens  zijn  vrouw  beleedigd  had,  keerde  de  vrouw  naar 
Madoera  terug,  en  toen  haar  man  haar  kwam  terughalen, 
werd  hij  door  haar  vader  afgewezen.  Dit  griefde  Raden 
Arija  DjKaR^  zoo  zeer,  dat  hij  een  leger  verzamelde,  en 
daarmede  tegen  Madoera  optrok.  Pangeran  Tjakraningrat 
had  er  al  van  gehoord,  en  zond  zijn  jongeren  broeder 
Raden  Toeniénggoeng  Soer&diningrat  naar  de  grenzen,  om 
met  hem  te  vechten.  Hij  gaf  hem  verder  als  Isamitoewa 
zekeren  Djangkèwoeh  met  de  noodige  troepen  mede.  Na 
hun  vertrek  zond  Pangeran  Tjakraningrat  iemand  naar 
den  vorst  van  Bali  om  nog  hulptroepen  te  vragen. 

12.     Opstand  in  Soerabaja  tegen 
den  Soesoehoenan  van  Karta- 
soera   en     de     HoUandsche 
kompagnie. 
In  dien  tijd  woedde  de  oorlog  ook  in  Soerahaja,  daar  de 
Regent  tegen  den   Soesoehoenan  en  de  HoUandsche  kompa- 
gnie opstond.    De  toenmalige   Regent  was  een  zoon  van 
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Xjaï  Dipaii  Djangr^nI.  Hij  stond  op,  omdat  zijn  broeder, 
die  zijn  vader  onder  denzelfden  titel  eerst  was  opgevolgd, 
op  last  van  den  Soesoekoenan  omgebragt  was,  en  wel  op 
verzoek  van  de  Hollanders,  tengevolge  van  hun  jaloezie 
tijdens  de  expeditie  in  Pasoeroewan.  Na  den  dood  van  zijn 
broeder  volgde  hij  dezen  op  als  Regent  van  Soeraiaja,  en 
toen  kwam  hij  in  opstand. 

De  Soesoekoenan  zond  troepen  naar  Soerabaja  onder  aan- 
voering van  zijn  Patik,  die  Kjaï  Toeme^nggoeng  TjaKRanjaja 
heette,  benevens  eenige  Hollandsche  troepen  onder  com- 
mando van  Admiraal  Brikman  (?)  i*)  en  Majoor  Goestap  (?)  (*) 
en  alle  Boepatis  van  de  strandgewesten.  Maar  Pangeran 
Tjakraningrat  was  er  niet  bij ;  hoewel  door  Patik  TjaxR^- 
Djaja  ontboden ,  wees  hij  dien  last  op  een  beleefde  wijze 
van  de  hand,  zeggende,  dat  hij  zelf  een  vijand  te  bekam- 
pen had,  zoodat  hij  den  oorlog  in  Soerabaja  niet  mede- 
maakte. 

13.     Treurig  uiteinde  van  Pa- 
ngeran Tjakraningrat  III. 

Toen  Raden  Toeménggoeng  SoERaniNiNGRAT ,  die  door  zijn 
broeder  uitgezonden  was  tegen  den  vijand  van  Pamekasan, 
tegenover  den  vijand  stond,  veranderde  hij  van  voorne- 
men, en  besloot  zijn  broeder  de  regering  te  ontweldigen. 
In  overleg  met  Kjaï  Djangkèwoeh  zond  hij  een  lasterlijk 
berigt  naar  Patik  TjaKRanJaja  en  naar  den  Admiraal,  die 
in  Soerabaja  op  expeditie  waren,  en  meldde,  dat  zijn  broe- 
der opstand  wilde  verwekken  tegen  den  Soesoekoenan,  dat 
hij  het  eens  was  met  den  Regent  van  Soerabaja  en  hulp 
gevraagd  had  van. den  vorst  van  Bali,  en  wanneer  de 
Patik  en  de  Admiraal  hem  vergunning  daartoe  gaven,  be- 
loofde hij  zijn  broeder  te  zullen  bestrijden. 


(*)   Het  is  mij  niet  mogen  gelukken  gewaar  te  worden  hoe  de  namen 
van  die  Heeren  in  't  HoUandsch  gespeld  moeten  worden. 
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Toen  de  Patü  en  de  Admiraal  dit  lasterlijk  berigt  ver- 
namen, waren  zij  zeer  in  hun  schik,  omdat  Pangeran 
Tjakeaningrat  den  last  om  te  Soerahaja  te  komen  vroeger 
had  afgeslagen.  De  bode,  die  het  berigt  gebragt  had,  werd 
dus  naar  Madoera  teruggezonden,  en  aan  het  verlangen 
van  Raden  Toemenggoeng  Sobr&dikingrat  gehoor  gegeven. 

De  Admiraal  zond  een  Scheeps kapitein,  genaamd  EêR- 
TAS  (?)  (*)  om  zich  met  zijn  schip  op  de  reede  van  Madoera 
te  stationeren.  Patik  Tj^KRanjaJa  zond  naar  PamMasan  en 
Soemeitép  den  last,  om  Raden  Toemenggoeng  Soer&dikingrat 
bij  te  staan.  Deze  was  op  't  hooren  van  die  tijding  hoogst 
verheugd,  en  véreenigde  zich  met  de  troepen  van  Pamé- 
kasan  om  de  stad  Toendjoeng  aan  te  tasten.  Toen  de  onder- 
danen van  Madoera  zagen,  dat  Raden  Toemenggoeng  SoERa- 
BiNiNGRAT  opgcstaau  was ,  volgden  zij  allen  zijn  voorbeeld, 
met  uitzondering  vaA  600  man,  die  het  paleis  bewaak- 
ten. Maar  op  zekeren  dag  liepen  velen  yaii  hen  ook  tot 
de  tegenpartij  over.  Nu  verloor  Pangeran  Tjakranikgrat 
den  moed,  en  werd  gedwongen  zijn  toevlugt  bij  Paüh 
Tj^KRaDJaJa  en  den  Admiraal  te  zoeken. 

Hij  ging  met  zijn  vrouw  uit  de  stad,  door  zijn  broeder 
vervolgd.  In  der  haast  nam  hij  de  vlugt  naar  het  schip 
van  Kapitein  EëRTAS.  Daar  aankomende,  werd  hij  met  veel 
eerbew ijzingen  in  de  kajuit  ontvangen.  Zijn  vrouw  kwam 
ook  aan  boord.  Kapitein  KëRTAS ,  ging  haar  spoedig  te  ge- 
moet  buiten  de  kajuit,  vatte  haar  hand  en  gaf  haar  een 
kus  op  den  hals ;  want  ^dit  was  bij  de  Hollanders  een  eer- 
bewijs. Maar  de  vrouw  van  Pangeran  Tjakranikgrat  wist 
dit  niet,  en  beefde  over  haar  gansche  lichaam,  gaf  een 
luiden  schreeuw  en  riep  haar  man.  Deze  kwam  daarop 
in  allerijl  buiten  de  kajuit,  en  stak  Kapitein  KëB^iAS  iood. 
Nu  vielen   al  de  opvarenden   van   het  schip  op  Pangeran 


(*)   van  Kampen  vermeldt  een  Kapitein,  met  name  de  Chavonnes; 
Fasques  Chavonnes  volgens  Boorda  van  Eijsinga, 
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Tmkbaningeat  aan.  Hij  verdedigde  zich  met  zijn  zoons 
zoo  woedend,  dat  al  de  Officieren  en  Jonkers  van  het 
schip  sneuvelden,  en  er  alleen  matrozen  overbleven,  die 
den  Pangerafi  omringden.  Zij  hadden  stokken  in  de  han- 
den, want  door  schietgeweer  kon  hij  niet  gekwetst  wor- 
den. Door  overmagt  van  velen  afgemat,  stierf  hij  tegelijk 
met  zijn  zoons.  Men  sneed  hem  het  hoofd  af,  wierp  de 
romp  in  zee,  en  nam  zijn  hoofd  naar  Soerabaja  mede. 

14.  Pangeran  Tjakraningrat  IV. 
Dewa  KëroET  van  Bali  te  Ma- 
doera.     Toenêjoeng   verwoest. 

Nadat  Pangeran  Tjakraningrat  vertrokken  was,  ging 
Raden  Toeménggoeng  Soer&diningrat  in  het  paleis  van  Toe$tr' 
djoeng  wonen.  Hij  werd  daarop  door  Patih  TjaKR&Dj&j& 
naat  Soerahaja  ontboden;  want  deze  had  van  het  gebeurde 
pp  Madoera  kennis  gegeven  aan  den  SoesoeAoenan  en  een 
brief  van  den  Soesoehoenem  terug  ontvangen,  waarbij  vaan 
Raden  Toeménggoeng  Soer&diningrat  vergund  werd  zijn  broe- 
der als  Regent  van  Madoera  te  vervangen  en  den  naam  van 
Pangeran  Tjakraningrat  aantenemen.  De  nieuwe  Regent 
voldeed  aan  den  last  van  den  Pdlü,  en  werd  in  zijn 
nieuwe  betrekking  geïnstalleerd. 

Pangeran  Tjakraningrat  ging  echter  niet  dadelijk  naar 
Madoera  terug ,  maar  adsisteerde  Kjaï  Patik  TsSiKB&Dëksk  in 
Soerahaja, 

Niet  langen  tijd  daarna  kwamen  er  troepen  om^  den 
op  het  schip  gesneuvelden  Pangeran  te  wreken.  Zij  kwa- 
men van  Bali  onder  aanvoering  van  Bewa  KëToÈr  en 
waren  meer  dan  1000  man  sterk.  Daar  zij  Madoera  (van 
Regent  en  troepen)  verlaten  vonden,  verwoestten  zij  de 
stad  Toenêjoeng.  Pangeran  Tjakraningrat  dit  hoerende,  gaf 
er  kennis  van  aan  Patih  TjaKRanjaja,  en  kreeg  toen  in 
last,  om  naar  Madoera  te  gaan,  en  den  Balineschen  vijand 
te   bevechten.     Maar    hij    wilde    zelf  niet   naar   Soeraèqja 
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gp^n,  opidat  er  in  Sioerabaja  e^n  hevige  strijd  te  w^hten 
flytppd*  DaariHjQ  zQpd  hij  zijp  jongeren  broeder  Raden  Dji- 
MAT^  onder  den  titel  van  Raden  Arijd  TjaKB&-NëGai((&  m^t 
1000  man  naar  Madoera  om  tegen  (^et  ^aline^che  ligger  te 
strijden.  Deze  kwam  op  Madoera  ^iJbjx,  en  wendde  daar 
9sooveel  bovennatuurlijke  vermogens  aan,  dat  J}eioa  EëTOET 
met  hem  vr^de  sloot,  en  verder  zoolang  bij  Raden  Arijd 
TjkKs&'Vëa&Rh  aandrong  om  zelf  over  Madoera  (e  heerschen 
dat  deze  toegaf,  en  zich  door  Dewd  EëroET  tot  vorst  van 
Madoera  liet  aanstellen  onder  den  titel  van  Pangeran  Djimat« 

iö.  JOewd  KëTOBT  keert  met  Pange- 
ran  Djimat  naar  Bali  terug. 
Pangeran  Tjakraningrat  IV 
door  de  Hollanders  hersteld. 

Toen  men  te  Soerabaja  hoorde,  dai  Raden  Arijd  TjkKsSi-- 
KëeaBa  door  Dewa  EêTOBT  tot  vorst  en  een  persoon  yan 
vorstelijk  bloed  van  Madoera,  met  name  SEwa-Nêo&Ra  tot 
iamitoewd  verheven  was,  werden  Patik  Tjhxs&ozkik ,  de 
Admiraal  en  Pangeran  Tjakraningeat  zeer  boos.  Juist  was 
;het  gewest  Soerabaja  toen  onderworpen;  de  Begent  had 
het  verlaten,  en  was  met  zijn  troepen  naar  JJjapan  ge- 
v^eken.  Patik  Tj&KRanjaja  liet  hen  spoedig  naar  Madoera 
vertrekken,  om  het  rijk  (op  nieuw)  te  veroveren.  Dé 
Admiraal  gaf  hem  Hollandsche  troepen  mede  onder  aaur- 
voering  van  Majoor  Gojbstab  (?)  en  Kapitein  Toknae  (?). 
Op  Madoera  aanlandende  kwamen  zij  in  het  dorp  Maldja 
tot  een  gevecht.  Dewd  EëTOET  deed  een  woedenden  aan- 
val, waardoor  vele  Hollanders  sneuvelden.  Maar  toen 
,er  nog  meer  Hollanders  aan  wal  kwamen,  en  zij  allen 
te  gelijk  vuur  gaven, s waren  Bewd  EëTOET  en  zijn  leger 
t^en  hen  niet  bestand.  Zij  vlugtten  naar  Toendfoenff, 
jrnaar  door  de  Hollandsche  troepen  achtervolgd  en  be^ 
Bchoten,  vlugtte  Dewa  Ecïoet  zonder  dralen  naar  Sali. 
Hij    nam  Pangeran  Djimat  en  Raden  SEwS-NëGaRa  medCj 
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met  de  belofte,  dat  hij  later  een  leger  zoude  verzamelen 
om  het  rijk  van  Madoera  op  nieuw  voor  Pangertm  Djimat 
te  veroveren.  Nadat  de  Hollandsche  troepen  wat  geroofd 
en  geplunderd  hadden,  keerden  zij  naar  Soerabaja  terug.- 
Pangeran  Tmkbaningbat  bleef  eerst  achter,  om  zijn 
troepen  te  organiseren,  doch  niet  lang  daarna  keerde  hij 
ook  naar  Soerabaja  terug,  omdat  do  oorlbg  tegen  den 
Regent  van  Soerahajay  die  zich  in  Djapan  bevond,  nog 
niet  geëindigd  was.  De  toenmalige  Regenten  van  Soera-- 
laja  waren  neven  van  Pangeran  Tjakkaningeat,  namelijk 
Baden  Toemenggoeng  SoBRj&wiN&Ta  en  S&sa&-wiNaTa,  de- 
zelfden die  vroeger  Regenten  van  Grobogan  waren. 

16.  MankoeratllvdkiL  KartaMera. 
Onlusten  aldaar.  De  rust 
alom  door  de  Hollanders 
hersteld. 

Omstreeks  dezen  tijd  stierf  Soesoehoenan  Pakob-boew^nS 
in  het  Jav.  jaar  1640  (ons  jaar  ITl^e)-  Hij  werd  opge- 
volgd door  zijn  oudsten  zoon  Pangeran  Adipati  (onder  den 
naam  van  Amankoe-rat)  met  den^elfden  titel,  en  wel  met 
goedvinden  van  den  Generaal  van  Batavia. 

Miet  lang  na  zijn  verheffing  stonden  zijn  broeders  en 
zijn  oom  tegen  hem  op  met  het  voornemen  om  hem  de 
regering  te  ontnemen.  De  grootste  verwarring  heerschte 
te  Kartasoeray  en  dit  zoude  zeker  voor  de  opstandelingen 
bezweken  zijn,  als  het  niet  door  de  Hollandsche  kompa- 
gnie  beschermd  was.  De  Soeaoehoenan  riep  de  hulp  in  van 
den  Admiraal  Bbitman  (?)  en  Patih  Tj&ks4i)j^&  met  al  de 
Regenten,  die  te  Soerabaja  waren.  Met  de  bewaking  van 
Soerabaja  werden  Kapitein  Bengseng  (?)  en  zijn  troepen 
belast,  benevens  de  Regenten  vbji  Soerabaja ,  Raden  SoERjk' 
wiNitó  en  SisE&.wiN&Ta  en  die  van  Sidcjoe,  Gersii,  La- 
mongan  en  Madoera.  Al  de  anderen  werden  door  Patik 
Tj^kkSdjIjS  medegenomen.    Patii  TjaKEawaja  werd  echter 
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dadelijk  in  arrest,  gezet  te  0)idong  (in  Samarang),  omdat  de 
Soeaoehoenan  meende  dat  hij  de  oorzaak  van  den  verwar- 
den toestand  te  Kartasoera  was.  '  De  Admiraal  BbItmak  (?) 
trok  met  zijn  troepen  en  de  Regenten  naar  Kartasoera^ 
viel  den  broeder  van  den  Soesoehoenan  dadelijk  aan  te  Kar- 
tasafii  dat  hij  innam.  Daarop  maakte  hij  zijn  opwach- 
ting bij  den  Soesoeióenan  en  verzocht^  dat  Patik  Tj^ebJiojS.  j& 
uit  zijn  arrest  mogt  ontslagen  worden,  daar  hij,  de  Ad-- 
miraal,  bij  den  Soesoehoenan  instond  voor  de  goede  en 
slechte  plannen  van  den  PatiL  De  Soesoehoenan  ontsloeg 
hem  toen  uit  zijn  arrest,  en  de  Admiraal  ging  hem  zelf 
van  Samarang  afhalen,  daar  hij  bijzonder  bevriend  met 
hem  was. 

Nadat  de  Patik  weer  naar  Kartasoera  was  teruggekeerd 
wer4  hij  in  zijn  rang  bevestigd  en  met  den  titel  van  Kjaï 
Patik  DANOBEëDja;  begiftigd.  Vele  vlugteUngen  keerden 
toen  naar  Kartasoera  terug.  Intusschen  duurde  de  oorlog 
met  de  broeders  van  den  Soesoekoenan  maar  voort.  De 
broeder,  die  zich  Sultan  van  Kartasari  noemde,  stierf  zijn 
natuurlijken  dood,  en  die  den  naam  van  Panembakan  Poeb- 
bIj&  en  Panembakan  GHAJBOEH-TJliKBa  hadden  aangenomen, 
vielen  in  een  hinderlaag  van  de  Hollanders,  en  werden 
verbannen. 

In  dezen  tijd  stierf  ook  de  (gewezen)  -Regent  van  Soera-^ 
iaja,  met  name  Arijd  Dj&ja-POBSPitó  in  Djdpan  zijn  na- 
tuarlijken  dood.  Zijn  broeder  Pandji  Sobb£N6B&n&  en  zijn 
neef  Djaka  Tankcpan  vielen  den  Hollanders  in  handen, 
en  werden  verbannen  naar  Ceilon.  De  zoons  van  Dipati 
WiB&-NëGSBl  van  Pasoeroewan,  met  name  Sobb&pati  en 
en  S0EB&DIL&G&,  ondergingen  hetzelfde  lot. 

De  broeder  van  Pangeran  Tjakeaningbat,  die  door  Bewa 
KëTOET  naar  Bali  was  medegenomen,  Pangeran  DnMATen 
zijn  Kamitoewa,  Baden  Sëwi-NëG^Ea,  werden  door  valsche 
beloften  van  Bewd  KëTOET  om  den  tuin  geleid.  Daarom 
was  Pangeran  Djimat  naar  Java  gegaan ,  en  had  zich  bij 
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den  aanhapg  van  PanémbaAan  P0BRB&J&  gevoegd.  fiUj  viel 
met  dezen  den  vifand  in  handen^  en  werd  "te  Kartasoera 
in  een  vooraf  vergiftigde  gevangenis  gezet.  Jiaien  Sëwa- 
NëGaaS.  werd  naar  Madoera  teruggezonden. 

De  oom  van  den  Soeioekoenan,  met  name  Pangerwn  Arija 
MATABA.H  yiel  ook  in  een  hinderlaag^  ^1  werd  met  ^ijn 
vrouw  op  het  strand  van  Djapara  omgebragt. 

Eindelij.k  was  de  uitgewekene  Soeweioenan  MAiiKOEBA.T 
ook  in  een  hinderlaag  gevallen^  ,en  met  zijn  soons  ver.?- 
bannen.  Dit  gesohiedde  iH)g  tijdens  de  regering  van  den 
overleden  SoesoeAoênan  (PAKOB-BOSwaNa).  Vele  Poesakas  vaii 
Java  werden  naar  Ceilan  medegenomen. 

Na  al  deze  gebeurtenissen  genoot  het  rijk  van  Karlasoera 
wederom  welvaart  en  voorspoed.  Alle  Regenten  van  de 
strand-  en  binnengewesten  [Pamiran  en  Mantjct'-néffara) 
kwamen  in  vollen  getale  te  Kwrtasoera,  Eindelijk  stierf 
de  Soesoehoenan  (Mankohbat)  in  het  Jav.  jaar  1650  (ons 
jaar  17276)*  Zijn  zoon  was  nog  minderjarig.  Hij  hsul 
eerst  den  naam  van  Raden  PR^saj&sa  gedragen  en  werd 
nu  Pangeran  Adipati  gekaamd.  Deze  volgde  zijn  vader  op 
onder  de^zelfde  titels  als  deze  gevoerd  had  met  den  naam 
van  PAKOB-BOEwaNa. 

Pangeran  Tjakraningrat  werd  door  den  SoesoeAoênan  tot 
zijn  zwager  aangenomen^  daar  hij  hem  zijn  jongere  zuster 
Ea^e  Ajoenan  ten  huwelijk  gaf.  JSovendien  ontvingen 
nog  vele  andere  Regenten  ook  zusters  van  den  Soesoe-- 
Aoenan  ten  huwelijk. 

Toen  de  verbannen  SoesoeAoênan  Mankob-rat  op  Ceilon 
overleed,  liet  hij  drie  zoons  na:  Pangeran  MANKOE-NëG^iRS, 
Pangeran  Mankoeningrat  en  Baden  Djaj^-KOESOBM^.  De 
SoesoeAoênan  verzocht  (^)  den  Generaal  te  Batavia  yds^t  deze 
zoons  naar  Java  zouden  terugkeeren.  Na  eenigen  tijd  keer- 
den zij  naar  Kartasoera  terug.    Al  de  poesakas,  die  zij  naar 


(*)   Jav.  dipoeu'-poendoet 
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Ceilon  hadden  medegenomen;  werden  den  SoesoeAaenan  aan- 
geboden ^  en  door  dezen  met  het  grootste  genoegen  aan- 
genomen. Pcmgeran  MANKO£»Nê0lB&  kreeg  den  naam  van 
Pangeran  WiR&-MëNQoaLa,  en  Pangeran  Mankoeningrat  dien 
▼an  Pangeran  Têp^saN^^  terwijl  Raden  Dj&j^-KODSOEMa  zijn 
naam  behield.  Pangeran  WiBa*MèN66aL^  verzocht  geen  be- 
trekking aan  het  hof  te  bekleeden;  hij  wilde  maar  amb- 
teloos blijven.  Dit  verzoek  werd  hem  toegestaan  met  een 
geschenk  van  ^00  baoe  sawahY^liiéxL  tot  zijn  onderhoud.  • 
De  terugkeer  van  de  poesakae  van  Ceilon  had  plaats  in 
het  Jav.  jaar  1661  (ons  jaar  ITS^/y). 

17,     Familie  van  Pangeran 
Tjakbaninqeat  IV. 

Pangeran  Tjakbaninobat  had  'veel  kinderen.  Het  oudste 
was  een  zoon,  met  name  Raden  Toemenggoeng  ^^isskjiY^TSLOr 
RAT  of  PoAiémbalum  SEnd-MOfiKTi.  Op  hem  volgde  Radm 
Toeménggoeng  S&sb^dininobat.  Dit  waren  beide  zoons  uit 
zijn  huwelijk  met  Maa  Ajijéng  Tjakhaningeat^  afkomstig 
van  Kartasoera. 

Dan  volgde  Raden  Toeménggoeng  R^Adiningbat  uit  een 
huwelijk  met  Njaï  TeNOAH,  een  bijzit  van  Banjoe  Sdnia 
gekomen,  en  daarop:  Raden  ÜJoemenggoeng  WiBaniNiNGBAT 
uit  een  huwelijk  inet  Njaï  Magih,  ook  vwa  het  dorp  Banjoe 
S&nid  in  Benhoelen.  v 

De  kinderen  uit  het  huwelijk  met  Ratoe  Ajoenan  van 
Martasoera  waren :  een  dochter ,  genaamd  Ratoe  Sobgih  en 
nog  drie  dochters,  genaamd  Ratoe  Anam,  Ratoe  Mas,  Raden 
Ajoe  LÈKGOBB,  die  jong  overleed. 

Eindelijk  had  hij  nog  een  dochter.  Raden  Ajoe  Sabano, 
uit  een  bijwijf,  met  name  Njaï  Moebnbh  van  Panarowan. 

Raden  Toeménggoeng  SobbILmningbat  werd  door  den  8oe- 
êoehoenan  tot  Regent  van  Sidajoe  aangesteld. 

Na  vei'loop  van  tijd  scheidde  Pangeran  Tjakbaningbat 
van  zijn  wettige  vrouw   Ratoe  Ajoenan,  die  daarop  naar 
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Ka/rtasoera  terugkeerde.  Van  dien  tijd  af  wilde  Pangeran 
Tjakraningeat  niet  meer  aan  het  hof  van  Kartasoera  ver- 
schijnen; nu  en  dan  liet  hij  zich  daar  door  zijn  zoon  Baden 
Toemenggoeng  SobrSLmningeat  van  Sidajoe  vertegenwoordigen. 

18.     De  Chinezen  verjagen  den 
Soesoekoenan  van  Kartasoera. 

Na  verloop  van  eepigen  tijd  werd  de  iratm  van  Karta- 
soera door  Chinezen  van  Batavia  ingenomen.  Soesoehoenan 
PAKOE-BOBw&Na  (II)  vlugtte  naar  Panaraga  met  de  HoUand- 
sche  soldaten  ^^die  de  poort  van  de  hraton  bewaakt  hadden^ 
ten  getale  van  twaalf  man^  onder  Kapitein  Hogekdorf* 

De  Chinezen  stelden  een  kleinzoon  van  den  naar  Ceilon 
verbannen  Soesoehoenan  Mankob-rat,  met  name  Mas  Garcndi 
tot  Soesoehoenan  aan  onder  den  titel  van  Soesoehoenan  Man- 
KOE-RAT.  De  aanvoerders  der  Chinezen,  die  hem  aanstelden 
tot  Soesoehoenan,  heetten  Kapitan  Pand/aïïg,  voorts  de  Re- 
gent van  Oróbogan,  met  name  Raden  Toemenggoeng  MëaTi- 
POER&  en  de  Regent  van  Pati,  genaamd  JDipati  Mangobn 
OENëNG.    De  laatste  werd  aangesteld  tot  Patih. 

Kapitein  Hogendorp,  die  Soesoehoenan  PAKOE-BOEW^Na  naar 
Panaraga  gevolgd  was,  werd  door  den  Soesoehoenan  uitge- 
zonden met  brieven  aan  den  Gezaghebber  te  Soerahqja,  aan 
den  Heer  Commissaris  te  Samxirang  en  aan  den  Qouvernewr* 
Oeneraal  te  Batavia,  om  hulp  van  de  Hollandsche  kom- 
pagnie  te  vragen,  ten  einde  alle  Chinezen,  die  den  nieuwen 
Vorst  hadden  aangesteld,  van  Kartasoera  te  doen  verdwijnen. 
De  Soesoehoenan  bood  al  de  strandgewesten  aan  den  Gou- 
verneur-Generaal aan,  ingeval  hij  op  den  troon  hersteld 
werd. 

Dientengevolge  zond  de  Gouverneur-Generaal  een  brief 
aan  Pangeran  Tjakraningrat  van  Madoera,  waarin  hij 
Madoeresche  hulptroepen  vroeg  om  de  Chinezen  van  Karta- 
soera te  verdelgen.  Pangeran  Tjakraningrat  beloofde  hulp 
ter  bereiking  van  dat  doel,  maar  vroeg  ter  belooning  het 
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eiland  Java  ten  oosten  van  de  Lawoe,  om  dat  als  Vorst 
van  Madoera,  te  regeren.  De  Oouvertieur-Generaal  beloofde 
hem  het  gevraagde  te  zullen  geven. 

19.     De  Soesoehoenan  door  Ma- 
doeresche  hulp  hersteld. 

Pangeran  Tjakraningeat  zond  troepen.  De  helft  ging 
naar  Madioen  onder  aanvoering  van  de  Hadein^  Dj^^-soedirI 
en  SiBN&-MëNGGSL&,  en  de  helft  ging  naar  de  strandgewes- 
ten  onder  Samarang,  aangevoerd  door  Raden  Wasing-sari. 

Toen  de  Radens  Djaja-soEDiRa  en  SiRNli-MëNGGaLa  bij  den 
&^«0(?^ö^«ö^^  gekomen .  waren,  werd  besloten,  dat  zij  de 
voorhoede  en  de  achterhoede  zouden  uitmaken,  en  dat  zij 
zouden  t)prukken  naar  Kwrtasoera.  Zij  kwamen  met  de 
troepen  van  de  Chinezen  en  van  Kartasoera  in  gevecht. 
De  laatsten  delfden  het  onderspit;  Soesoehoenan  MKiïiiLO^'TiX^ 
vlugtte  met  de  Chinesche  benden  naar  Kadoe. 

Soesoehoenan  PAK.OE-BOEwaN&  wilde  nu  zijn  hraton  weder 
bezetten,  maar  de  beide  Madoeresche  aanvoerders  stonden 
dit  niet  toe,  daar  zij  eerst  vorderden,  wat  door  den  Gonr- 
verneuf'Generaal  van  Batavia  beloofd  was  aan  Pungeran  Tja- 
KBANiNGRAT.  Daarop  kwam  toen  de  Commissaris  van  Sama- 
rang  f  en  nadat  deze  hen  ontmoet  had,  gelastte  hij  hen  met 
de  Madoeresche  troepen  terug  te  keeren. 

Intusschen  verzamelde  Mankoe-rat  troepen*  van  Kadoe 
en  Bagelen,  en  rukte  tegelijk  met  de  Chinesche  benden 
naar  Kartasoera  op.  De  troepen  van  de  Eompagnie  en  van 
Kartasoera  trokken  hen  te  gemoet,  en  kwamen  drie-  tot 
vier  keeren  met  hen  in  gevecht.  De  troepen  van  de  Chi- 
nezen en  die  uit  Kadoe  en  Bagelen  leden  de  nederlaag-, 
zoodat  Soesoehoenan  Mankge-rat  naar  Kediri  vlugtte  om 
verder  hulp  te  vragen  van^de  Kompagnie  te  Soerdbajay 
terwijl  de  Chinesche  benden  naar  Balambangan  gingen. 
Soesoehoenan  Mankoe-rat  ging  hulp  vragen  van  den  Heer 
Gezaghebber  {te'Soerabaja).    Hém  werd  dan  ook  hulp  be- 
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loofd^  maar  hij  werd  uitgenoodigd  zelf  naar  Batavia  te 
gaan  en  daar  hulp  van  den  Oeneraal  te  verzoeken»  Hij 
voldeed  daaraan  en  ging  te  scheep  naar  Batavia.  Terwijl 
hij  té  Batavia  was,  had  Soesoehoenan  PAKOE-BOEwaNa  de 
hrafon  van  Kartasoera  reeds  weder  betrokken. 

20,  Eischen  van  Pangeran  Tja- 
KRANiNGRAT  IV.  Oorlog  met 
de  Kompagnie. 

Pangeran  Tjakraningrat  vroeg  wat  heto  door  den  Gou- 
verneur-Oeneraal beloofd  was,  maar  deze  liet  het  maar  bij 
beloven.  Eindelijk  v^oeg  Pangeran  Tjakraningrat  de  ge- 
westen Soerdbaja  en  Soemenép,  en  bood  zijn  zoons  de  Raden 
Toeménggoengs  S&SRibiNiNGRAT  en  RSn&diningrat  aan  den 
OouverneuT'Generaal  aan.  Lang  bleven  die  twee  zoons  te 
Batavia  wachten  en  wachten,  doch  zij  kregen  die  beide 
gewesten  maar  niet,  totdat  Pangeran  Tjakraningrat  ein- 
delijk iediand  zond,  om  hen  terug  te  halen.  Toen  zij  op 
Madoera  teruggekomen  waren,  verzamelde  Pangeran  Tja— 
KRANINGRAT  ziju  leger  met  het  besluit  om  Soeménep  en 
Gersii  te  veroveren.  Hij  stelde  Baden  Toemenggoeng  Sas- 
RaniNiNGRAT  tot  aanvoerder  van  de  expeditie  (naar  Soe- 
ménep) aan,  en  stelde  Mae  DjiwaRaoa  aan  ^t  hoofd  van  die 
naar  Gïreik,  y  Mae  DJiwaRaoS  behaalde  daar  de  overwin- 
ning'zonder  gevecht,  daar  de  Boepati  afwezig  was,  en 
eich  aan  het  hof  te  Kartasoera  bevond. 

Raden  Toemenggoeng  SasRa-niNiNGRAT  kwam  in  gevecht 
met  de  troepen  van  Soeménïp,  en  behaalde  de  overwin- 
ning, waarop  de  Pa/ngeran  van  Soeménep  naar  Soerdbaja 
vlugtte.  Zijn  bloedverwanten  onderwierpen  zich  aan  22a- 
den  Toemenggoeng  SasRliniNiNORAT.  Deze  keerde  na  de 
overgave  van  Soemenëp  terug,  en  stelde  daar  een  klein 
ambtenaar  tot  Hoofd  aan.  Toen  deze  door  de  inwoners 
van  Soeménep  omgebragt  was,  gaf  Raden  TiRT&-NëG&Ra 
(zijn  opvolger?  of  plaatsvervanger?)   zich  aan  de  Kotn- 
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pagnie  over.  Daarop  vereenigde  de  Kompagnie-  te  Soe- 
j»^^^/7  troepen  om  tegen  Madoera  op  te  trekken.  Te  Soe-- 
rabaja  verzamelde  zij  ook  troepen^  om  daarmede  n&ar 
O^rsik  op  te  rukken. 

Toen  Pangeran  Tjakkaningrat  dit  hoorde,  verzamelde 
hij,  troepen  voor  Gersik  bestemd,  om  daar  de  troepen  der 
kompagnie  van  Soerabaja  te  ontmoeten ,  alsmede  troepen , 
om  die  van  de  Kompagnie  in  Soemenep  te  bestrijden.  Zijn 
zoon  Baden  Toeménggoeng  Wir&diningrat  zond  hij  met  een 
brief  naar  Benkoeleuy  om  hulp  te  vragen  van  de  Engelsche 
kompagnie,  die  daar  gevestigd  was.  Zeer, langen  tijd 
wachtte  hij  op  de  terugkomst  van  zijn  zoon,  toen  eens- 
klaps de  vijandelijke  troepen  van  Soerabaja  kwamen.  Er 
had  een  treffen  plaats,  waarbij  de  Madoerezen  overwin- 
naars waren.  Ma$  Djiwau^oa  sneuvelde  in  't  noddden  der 
vijanden.  De.  beide  Regenten  van  G^raik  keerden  weder 
naar  Gersik  terug,  en  werden  door  de  goedgunstige  hulp 
van  de  Kompagnie  in  hun  ambt  hersteld. 

Pangeran  Tjakraningrat  belastte  zijn  zoons,  de  Raden 
Toèmenggoengs  SasR&DiNiNGRAT  en  Wir^xningrat,  om  den 
vijand  van  Soemên^p  te  stuiten,  en  gaf  hun  nog  drie 
vertrouwde  bloedverwanten,  de  Bodem  Dj&jSpramij&, 
Wasikgsari  en  Dj&j^sobdirA  mede.  Zij  trokken  tegen 
/  Soemén'ép  op.  De  troepen  van  de  HoUandsche  kompagnie 
stonden  al  gereed,,  evenals  die  van  Pamekasan  onder  hun 
eigen  aanvoerder  Baden  Arija  Dik^r^.  Het  Hoofd  van  de 
troepen  van  Soemén'êp  was  een  neef  uit  een  jongere  linie 
van  het  Hoofd  van  Pamékasan,  en  heette  Pangeran  Tja- 
KR&NëG^Ra,  De  aanvoerder  der  HoUandsche  troepen  heette 
Kommandeur  Stbrrenberg.  Deze  troepen  stonden  te  Tfom-- 
plong  onder  Sampang. 

Toen  men  handgemeen  geworden  was,  werden  de  Hol- 
landers overwonnen.  Zij  vlugtten  naar  hun  schepen  terug, 
terwijl  dé  Madoerezen  hen  zelfs  in  zee  tot  aan  de  schou- 
'   ders  in  't  water  vervolgden.     De  troepen  van  Soemenep  en 
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Tamékasan  vlugtten  ook,  maar  verzamelden  zich  weder 
in  de  verschansingen  van  Tjètjèreh  en  Pasïgoewany  twee 
dorpen  van  Pamïkaêan.  De  troepen  van  Madoera  hielden 
stand ^  en  vestigden  zich  in  de  verschansing  van  Batoebesi, 
onder  Sampang, 

21.    Zijn   nederlaag  en   vlugt 
naar  BandjermaHn, 

Daarop  kwamen  er  HoUandsche  troepen  onder  aanvoe- 
ring van  Admiraal  SëMAÖs  (?),  Majoor  Ri:Nës  (?)  en  Majoor 
VAN  DER  Pol.  Korj^mandeiir  Sterebnberg  werd  naar  Batavia 
teruggezonden^  omdat  hij  slecht  gekommandeerd  had. 

De  troepen  van  de  HoUandsche  kompagnie  vereenigden 
zich  dadelijk  met  die  van  Soeménep  en  Pamekasan.  Daarop 
trokken  zij  uit  hun  verschansingen,  en  werden  handge- 
meen met  de  Madoerezen,  die  de  nederlaag  leden,  en  in 
hun  verschansingen  trokken.  De  Radens  Dj§;j^ramij&^ 
Wasingsari  en  DjUj^soedir^  gingen  nu  naar  de  Raden 
Tbemenggoengs  S^srIdiningrat  en  B&n&diningrat,  en  stel- 
den hun  voor,  zich  wat  achterwaarts  te  houden,  daar 
zij  gevoelden,  dat  de  Madoerezen  geen  wederstand  meer 
konden  bieden  aan  de  HoUandsche  kompagnie,  en  zij  zeer 
begaan  waren  met  hun  gebieders;  daarom  deden  zij  dat 
voorstel,  opdat  zij  zich  wat  van  den  vijand  verwijderd 
zouden  houden ;  wat  hun  zalven  aangaat ,  zij  wilden  niet 
langer  leven,  overladen  als  zij  waren  door  de  goedgun- 
stigheid en  milddadigheid  van  Pangeran  Tjakrakingrat. 

Toen  de  Raden  Toemênggoengs  zich  wat  achterwaarts 
begaven,  rukten  de  Radens  Dj&j&eramij&  en  DjaJ&soE- 
IHR&  vooruit  naar  de  oosteUjke  troepen ,  die  uit  hun  ver- 
schansingen waren  getrokken,  terwijl  Raden  Wasingsari 
zijn  post  achter  bij  de  Madoeresche  troepen  had.  Daarop 
begon  het  gevecht.  De  Radens  Dj&jSpramijS  en  DjSja- 
SOEDIR&  streden  als  razenden,  die  het  leven  zat  waren. 
De  oostelijke  troepen  kregen  de  nederlaag,  en  weken  te- 
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rug  tot  het  dorp  Kadoewara  op  de  grenzen  van  Pamékasan. 

Een  lid  van  de  Madoeresche  vorstelijke  familie  was 
vroeger  te  Soemenïp  gaan  dienen^  omdat  hij  door  Radm 
DjajapRAMUa  was  beschaamd  gemaakt.  Hij  heette  2Za- 
den  Po££waKO£SO£M&^  en  was  nu  te  Soepiénép  in  dienst  als 
aanvoerder  van  een  afdeeling  troepen.  Hij  viel  aan  op  de 
Radene  i  die  zich  van  afmatting  niet  meer  bewegen  kon- 
den, en  door  overmagt  overvallen  aan  ontelbare  won- 
den sneuvelden.  Hun  hoofden  werden  afgesneden  en  naar 
den  Pangeran  van  Soemenép  gebragt,  op  de  onderlippen 
bijtende  en  met  knevels ,  die  door  de  wind  bewogen  wer- 
den. 

De  Pangeran  van  Soeménïp  zat  juist  op  zijn  panggoeng^ 
zijn  troepen  kommanderende.  Toen  de  mare  zich  onder 
de  soldaten  verspreidde,  dat  de  hoofden  al  kwamen,  be- 
grepen de  meesten  dat  verkeerd  en  dachten,  dat  de  men- 
leken van  die  hoofden  een  woedenden  aanval  deden;  daar- 
om gingen  de  troepen  van  Soeménïp  aan  het  vlugten,  zoo 
zelfe  dat  de  Pangeran  met  hen  medevlugtte.  Van  daar 
zégt.  men  nog  algemeen,  dat  Raden  Hjhl&Qmisk  en  DjSji- 
PBAHija  nog  amok  maakten  na  hun  dood,  hoeveel  te  meer 
dan  nog  bij  hun  leven. 

Nu  vervolgden  de  Hollandsche  troepen,  benevens  im 
van  Soemenép  en  Pamekasan  het  Madoeresche  leger.  Radm 
Wasingsabi  stond  slagvaardig  bij  de  versterking  KalangnM 
onder  Baléga,  en  wachtte  hun  aanval  af,  maar  was  te* 
gen  de  kogels,  die  als  een  regen  nedervielen,  nietbestand. 
Hij  zelf  viel  met  woede  aan,  daar  hij  niet  meer  wenschto 
te  leven.  Door  overmagt  aangevallen,  sneuvelde  hij  te 
midden  van  de  Soemënëppers.  Na  zijn  dood  vlugtten  de 
Madoerezen  en  vereenigden  zich  met  de  troepen  van  de 
Raden  Toeminggoengs  SIusr^diningeat  en  RaN^niNiNGSAX. 
De  Hollanders  vervolgden  hen  al  schietende  tot  aan  de 
verschansing  van  Raden  Toem^nggoéng  SaSB&DiNiNGSAT,  en 
schoten  al  meer  en  meer.  Raden  Toemenggoeng  S^a&DiNiKCi-> 
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BAT  Stond  pal  te  midden  van  den  kogelregen^  zonder  van 
zijn  plaats  te  wijken  y  en  dit  hield  den  moed  van  de  zijnen 
staande.  Doch  hij  kreeg  medelijden  met  hen^  daarom  liet 
Jüj  hen  een  weinig  retireren  om  een  geschikte  plaats  te  zoe- 
ken. Maar  hij  zelf  wilde  niet  retireren,  en  zeide:  i,de  zon 
gaat  niet  onder  vóór  haar  tijd!^  Niet  lang  daarna  scheidde 
de  invallende  nacht  de  partijen ,  en  keerden  deze  naar  hun 
versterkingen  terug. 

Baden  Toemenggoeng  S^SBaniNiNGRAT  gaf  berigt  aan  zijn 
vader,  dat  de  Radens  Djaj&PRAMija,  Dj&jasoBDnta  en  Wa.- 
siNGSABi  in  't  midden  der  vijanden  gesneuveld  waren.  Toen 
Pangeran  {Tjakraningrat  die  tijding  Vernam,  en  hoorde, 
dat  de  personen,  op  welke  hij  in  den  oorlog  zijn  ver- 
trouwen stelde,  alle  drie  gesneuveld  waren,  werd  hij  zeer 
smartelijk  getroffen.  Hij  gevoelde,  dat  de  strijd  niet  kon 
hervat  worden,  en  daar  zijn  zoon  Baden  Toemenggoeng  Wi-- 
bSdiningrat,  dien  hg  naar  Benioelen  gezonden  had,  maar 
niet  terugkwam,  besloot  hij  iemand  naar  zijn  zoon  Bal- 
den Toemenggoeng  SoEtóniNiNGRAT,  Regent  van  Sidtyoe 
te  zenden.  Hij  verzocht  hem  zich  spoedig  aan  de  Hol- 
landsche  kompagnie  te  onderwerpen,  opdat  het  rijk  van 
Madoera  niet  onder  het  beheer  van  anderen  zoude  komen. 
De  Regent  van  Sidajoe  voldeed  onmiddellijk  aan  dien  last, 
en  zond  spoedig  daarover  een  brief  aan  den  Oezaghebher 
van  Soerabaja  en  aan  den  Gezagvoerder  van  het  oorlogschip, 
dat  bij  Tandjoeng  Panka  lag. 

Toen  nu  de  Madoer«zen,  die  tegenover  de  HoUandsche 
kompagnie  en  Soemênëpsche  troepen  stonden,  hoorden, 
dat  Baden  Toemenggoeng  Soeb^iningbat  zich  aan  de  Kom- 
pagnie onderworpen  had,  ontvloden  allen  het  slagveld. 
Pa/ngeran  Tjakraningeat  vernam,  dat  Baden  Toemenggoeng 
SoerIidiningrat  zich  overgegeven  had,  en  liet  nu  den  moed 
zinken.  Hij  vlugtte  uit  Samiilangan,  begaf  zich  op  een  schip 
en  besloot  de  wijk  te  nemen  naar  Bandjarmasiny  vergezeld 
van  zijn  vier  kindereil,   te  weten:  twee  zoons:  de  Baden 
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Toemenggoengs  S&sr&diningbat  en  R&NaDiNiNOBAT^  en  twee 
dochters  Baden  Ajoe  Roman  of  Ratoe  Soeqih  en  Baden  Jjoe 
DëMES  of  Batoe  Anom.  Deze  vlugt  had  plaats  in  het  Jav. 
jaar  1661  (ons  jaar  ITS^/y.) 

22.  Zijn  zoon  vforAi  Boepati  ot 
Begent  van  Madoera  onder 
den  naam  van  Baden  (later 
Fangeran)  Adipati  SéTjIL 
ADiNiNGBAT  te  Baukalau* 
Zijn  familie. 

Baden  Toeniénggoeng  SoerIdiningbat  van  Sidajoe  werd  nu 
verheven  tot  Boepati  (of  Regent)  van  Madoera,  met  den  titel 
van  Raden  Adipati  SëTj&  adiningbat.  Hij  vestigde  als  zijn 
vader,  zijn  verblijf  te  Sambilangan.  Tot  zijn  opvolger  te 
Sidajoe  werd  door  de  hulp  van  de  HoUandscbe  kompagnie 
een  broeder  van  den  Begent  van  Oersik.  benoemd,  ondet 
den  naam  van  Toemïnggoeng  DjajaDiBênja. 

Terwijl  Baden  Adipati  SëTjS  adiningbat  te  Madoera  regeer- 
de, zond  de  Kompagnie  een  schip  uit,  om  Pangeran  Tja- 
kbaningrat  op  te  sporen.  Hij  werd  te  Bandjarmasin  ge- 
vonden, naar  Batavia  gevoerd  en  naar  de  Kaap  verbannen. 
Zijn  beide  zoons  werden  verbannen  naar  Ceilon.  Zijn 
dochters  bleven  te  Bandjarmasin,  en  waren  daar  gehuwd 
met  den  Sultan,  waardoor  zij  de  namen  van  Batoe  Soegih 
en  Batoe  Anom  kregen. 

Na  verloop  van  tijd  werd  aan  Baden  Adipati  SëTji 
ADININGBAT  den  titel  van  Pangeran  Adipati  SëTj&  adiningbat 
gegeven.  Van  toen  af  vestigde  hij  zijn  woonplaats  te 
Banialan, 

Hij  had  vier  zoons  bij  vrouwen  van  den  eersten  rang, 
namelijk : 

Baden  Djamali,  later  Baden  Toemenggoeng  Sgeb&diningbat, 
die  niet  oud  werd,  en  bij  zijn  dood  een^ bijzit  achterliet, 
die  zeven  maanden  zwanger  was,  en  Baden  Tawangaloën, 
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die  na  den  dood  van  zijn  ouderen  broeder  den  naam  ont- 
ving van  Raden  Toeménggoeng  SosRaDiNiNGRAT.  Deze  waren 
beide  uit  een  huwelijk  met  Ratoe  MADOBRërxa.  Voorts 
Raden  Sêr&Ba^  later  genaamd  Raden  Toeménggoeng  NaTani- 
NiNGRAT,  uit  zijn  huwelijk  met  Ratoe  Dipati,  en  Raden 
AKKasa^  later  genaamd  Raden  Toeménggoeng  Dj&jaDiNiNGKAT^ 
bij  zijn  vrouw  Raden  Ajoe  Loe. 

De  zoons  bij  bij  wij  ven  verwekt,  waren:  Raden  Arija 
Djaje:ngb^n&,  Raden  Arija  TjaKBliNëG^BlL,  Raden  SoEPeNa, 
Raden  Arija  Djoeminah,  Raden  Arija  Panoelab.,  Raden 
Pandji  DEW&KOEsOEMa,  Raden  Peangbakat,  Raden  Arija 
MAL^aKOEsoEMa,  Raden  Arija  AniKOSSOEMa,  Raden  Arija 
Djaj£;ngk0£S0em&  en  Raden  Sadakah. 

Zijn  dochters  bij  vrouwen  van  den  eersten  rang  waren : 
Raden  Ajoe  Toeménggoeng  Kaliwoenggoe  en  Raden  Ajoe  Sabse, 
bij  Ratoe  MADOXEêTK^;  en  bij  Ratoe  Dipat^::  Raden  {Ajoe?) 
Anggèb,  en  Raden  Ajoe  Toeménggoeng  Tjakbanincrat  van 
Pamékasan. 

Van  bij  wij  ven  kreeg  hij  de  volgende  dochters:  Raden 
Ajoe  Arija  DixaR^  van  Pamékasan ,  Ratoe  KëKJa,  Raden  Ajoe 
ToEMëNGGOENG  SoEMeNëp,  Raden  Ajoe  NaTaKOESOEMa  van 
Paaoeroewan ,  Raden  Ajoe  Pandji  SoERaNaTa,  Raden  Ajoe  Toe- 
ménggoeng Pasoeboewan  en  Raden  Ajoe  Arija  PoERwaDiNiNGEAT 
van  Baléga  en  Raden  Ajoe  Dipati  Nitidii^ingrat  van  Pa- 
soeroewan. 

23.  Hij  herstelt  de  rust  in  Soe- 
rabaja.  Ontvangt  den  titel 
van  Panémbdhan  Adipati  Tja- 

KRa   ADININGRAT.    ' 

Gedurende  de  regering  van  Pangeran  Adipati  SëTji  adi- 
NiNGRAT  keerde  de  Regent  van  Soerabaja  met  name  Toe^ 
ménggoéng  SëTjaNëoaRa  van  Tjeholan^  de  wapenen  tegen  de 
Kompagnie.  Deze  vroeg  hulp  aan  Pangeran  Adipati  SëTja 
ADiNiNGRAT,   om  dcu  Rcgcut  vau   Soerabafa  ten  onder  te 
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brengen.  Hij  beloofde  dit,  onder  voorwaarde,  dat  een 
Pangeran  van  Madoera  Regent  van  Soerabaja  zoude  worden. 
Toen  hem  dit  beloofd  was,  zond  hij  zijn  Paüh,  met  name 
Mas  Arijg,  MaNTjaNëG&ES  om  over  Gersik  naar  Soerabaja 
te  trekken.  Bij  een  treffen  werden  de  troepen  van  Soe- 
rabaja overwonnen;  Toeménggöeng  SëTj^NëG^K^  vlugtte  naar 
Sar^ngaty  binnen  'alands  gelegen. 

Na  de  onderwerping  van  Soerabaja  maande  hij  de  Eom- 
pagnie  om  ^t  geen  hem  beloofd  was ,  doch  de  Kompagnie 
stelde  het  maar  uit,  tot  dat. eindelijk  /Si^^'t?^  aan  hem  ge- 
schonken werd  in  plaats  van  Soerabaja,  Zijn  oudste  zoon 
Maden  Toeménggoeng  Soer^diningrat  Werd  Regent  van  Sidajoe, 
omdat  de  Regent  yaldaar,  met  name  Toeménggoeng  Dj§,ja- 
DiKënja,  afgezet  werd  en  naar  Gersik  terugkeerde. 

Tot  Regenten  van  Soerabaja  verhief  men  als  oudste :  Toe- 
ménggoeng Tj&NDRaNëGaRa,  en  als  jongste:  Toeménggoeng 
DjajanëG^^. 

Nadat  nu  de  geheele  oosthoek  van  Java  tot  rust  gebragt 
was,  en  er  niets  meer  aan  haperde,  genoot  Pangeran  Adi- 
pati  SëTJa  adiningrat  het  volle  vertrouwen  van  de  Kom-^ 
pagnie;  en  toen  hij  hoorde,  dat  zijn  vader  aan  de  Kaap 
overleden  was,  verzocht  hij,  dat  zijn  lijk  naar  Madoera 
zou  worden  overgevoerd.  Dit  geschiedde  dan  ook :  het  lijk 
werd  te  JErmata  begraven  in  het  Jav.  jaar  1678  (ons  jaar 

17573). 

De  zusters  van  Pangeran.  Adipati  SëTjSl  adiningrat,  die 
te  Bandjarmasin  gebleven  waren ,  scheidden  van  haar  man, 
en  keerden  naar  Madoera  terug.  Hij  gaf  de  oudste  Ratoe 
SoEGiH  aan  een  lid  van  zijn  familie,  met  name  Raden 
Pandfi  Wir^diningrat,  en  de  jongste  Raloe  Anom  aan  een 
anderen  bloedverwant  Baden  Adipati  Soer&diningrat  ten 
huwelijk. 

Een  van  zijn  twee  broeders ,  die  naar  Ceilon  verbannen 
waren,  overleed  aldaar,  namelijk  Baden  Toeménggoeng  SasRl- 
diningrat.    Voor  den  ander,  met  name  Baden  Toeménggoeng 
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RaNaDiKiNGEAT^  verzocht  hij  der  Kompagnie  verlof  om  naar 
Madoera  te  mogen  terugkeeren.    Dit  werd  toegestaan. 

Eenigen  |tijd  daarna  maakte  Fangeran  Adipati  Sérjk 
ADiNn^GBAT  met  al  de  Boepati^s  van  de  strandgewesten 
zijn  opwachting  by  den  Heer  Gouverneur-Oeneraal  te  Batavia. 
Bij  de  audiëntie  werd  hem  de  titel  van  Panemhahan  Adipati 
TjIke^  adiningrat  geschonken,  en  werd  hij  tot  Hoofd  (of 
JFedana)  van  de  Boepati's  in  't  posten  van  Java  verheven. 

Eenigen  tijd  daarna  stierf  hij  «n  verliet  deze  wereld  om. 
te  gaan  naar  (de  gewesten  van)  Gods  barmhartigheid.  Zijn 
lijk  werd  te  Ermata  begraven  in  het  Jav.  jaar  1695  (ons 
jaar  17«V7o). 

24.  Opgevolgd  door  zijn  klein- 
zoon Pangeran  Adipati  SëTJa 
ADiNiNGKAT  II,  later  betiteld: 
Panémbahan    Adipati   TjIkr^ 

ADININGRAT. 

Hij  werd  opgevolgd  door  zijn  kleinzoon,  een  zoon  van 
den  vroeg  overledenen  Raden  Toeménggoeng  Sobr&diningeat, 
die  Baden  Toeménggoeng  Mankoediningrat  heette.  De  Re- 
gent van  Sidajoe,  Raden  Toeménggoeng  Sosr^diningrat,  volg. 
de  zijn  vader  niet  op,  omdat  hij  juist  erg  ziek  lag.  Raden 
Toeménggoeng  Mankoediningrat  kreeg  (als  zijn  grootvader) 
den  titel  van  Pangeran  Adipati  SëTja  adiningrat. 

Niet  lang  daarna  maakte  hij  met  al  de  Boepati's  van  de 
strandgewesten  zijn  opwachting  (bij  den  Gouverneur-Gene- 
raal) te  Batavia,  Bij  die  gelegenheid  werd  Pangeran  Adipati 
SëTJ&  adiningrat  begiftigd  met  den  titel  van  Panémiahan 
Adipati  Tj&kr^  adiningrat. 

Hij  stierf  na  een  regering  van  9  jaren  en  werd  te  JEr- 
mata  begraven  in  het  Jav.  jaar  1705  (ons  jaar  W^/^q). 

25.  Opgevolgd  door  zijn  oom,  onder 
den  titel  van  Panémbaian  Adipati 
Tj&KBSk  adiningrat  III. 
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Hij  werd  opgevolgd  door  zijn  oom  den  Regent  van  Si- 
dajoe,  Baden  Toemenggoeng  SoerSdiningrat,  die  door  de  Kom- 
pagnie  ook  begiftigd  werd  met  den  titel  van  Panêmbakan 
Adipati  TjaKR&  adiningrat. 

De  Regent  van  Sidajoe  werd  opgevolgd  door  zijn  jongeren 
broeder.  Baden  Pandji  DBw^KOEsoBMa,  die  door  de  Kom- 
pagnie  met  den  titel  van  Baden  Toemenggoeng  SoERaDiNiNGRA.T 
begiftigd  werd.  D,e  verheffing  tot  Panémhahan  Adipati  Tja- 
krS  adiningrat  had  plaats,  op  dingsdag  den  12®°  Sapar  van 
het  jaar  1706  (onze  jaartelling.  18  Febr.  1780)  (*). 

Deze  Panêmbakan  had  vier  zoons,  te  weten:  BadenTAiJiB, 
later  genaamd:  Baden  Soem&diningrat,  die  (te  Sidajoe  ge- 
boren werd  en)  daar  overleed,  verwekt  bij  Boi  Adjeng 
AsmSrI;  Baden  Nöabdoelkadiroen,  later  Baden  ^  Toemeng- 
goeng Mankobadiningrat,  verwekt  bij  Baden  Ajoe  Saroni, 
in  den  vierden  graad  afstammende  van  den  Pan^miaAan, 
die  te  Kamal  overleed.  Deze  Baden  Toemenggoeng  werd  later 
de  tweede  Sultan  (van  Madoera), 

Voorts  Baden  PALGOENi,  later  Baden  Arija  PRAWiRa- 
diningrat,  verwekt  bij  Njaï  Adjïng  Kadarmanik;  deze  is 
thans  nog  Boepati  van  Pam^kasan;  en  Baden  Sabjarah, 
die    vroeg    overleed,     verwekt    bij    Mas    Adjeng   Dewa- 

NINGSI. 

Zijn  dochters  heetten:  Baden  AJoè  Arija  Djajbngrat> 
Baden  Ajoe  Arija  PRAwiRaniNiNGRAT,  Baden  Ajoe  Adipati 
PoERwaNëGaRii,  Baden  Ajoe  Arija  SIsr&diningrat,  Baden 
Ajoe  BR§.TaDiRëDj&,  Baden  Ajoe  Arijd  TjJiKRaNëGaRa,  Baden 
Ajoe  SASMiTa,   Baden  Ajoe   AMina,   eri  Baden  Ajoe  Erm&jSL. 

De  drie  laatsten  zijn  jong  gestorven. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  bragt  Panémhahan  Adipati 
Tj&kkS  ADININGRAT  een  plegtig  bezoek  aan  den  Edelen  Heer 
VAN  OvBRSiRATEN  te  Sam/irang ,  die  toen  juist  vervangen 
werd  door   den  Edelen  Heer  van  Rheedb,  daar  de  Edele 

(*)  Volgens  de  tijdsbepaling  van  Soeraharta;  maar  op  den  18  Febr. 
was  liet  donderdag  en  niet  dingsdag. 
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Heer  VAN  O  VERSTRATEN  Generaal  te  Batavia  zoude  verorden. 

Bij  deze  gelegenheid  vroeg  van  Overstraten  (^)  dea 
Panêmbahan  naar  zijn  oudsten  zoon,  die  Kolonel  was  met 
den  titel  van  Baden  Toeménggoeng  Mankoeadiningrat,  en 
dien  hij  niet  medegenomen  had  naar  Samarang.  De  Pa- 
nïmbahan  antwoordde,  dat  zijn  zoon  op  dat  oogenblik  de 
hoofdplaats  bewaakte,  en  dat  hij  nu  en  dan  door  den  Ge- 
zaghebber van  Soerabaja  met  de  bewaking  van  Sambilangan 
belast  werd.  Hierop  zeide  van  Overstraten,  dat  die  zoon 
van  den  Panemba/ian  te  Batavia  moest  komen,  wanneer  hij 
te  Batavia  was,  want  dat  hij  zeer  verlangde  hem  te  ont- 
moeten. 

26.     Zijn  zoon  Raden  Toeméng- 
goeng Mankoeadiningrat 
te    Batavia    tot    Pangeran 
verheven. 

Daarop  vertrok  van  Overstraten  over  land  naar  Batavia, 
en  de  PanémbaAan  keerde  naar  Madoera  terug. 

Eenigen  tijd  daarna  ontving  Eade^i  Toeniénggoeng  Mankoe- 
adiningrat den  last  om  een  bezoek  bij  van  Overstratkn 
te  brengen,  en  een  500  tal  soldaten  met  Officieren  mede  te 
nemen,  ten  einde  hem  te  Batavia  tot  wacht  te  verstrekken. 
Baden  Toeménggoeng  Mankoeadiningrat  met  zijn  troepen  te 
Batavia  komende,  ontving  een  tijdelijk  verblijf  te  Pasar 
Sénen,  digt  bij  den  tuin,  waar  Generaal  van,  Overstraten 
woonde.  Hij  at  alle  dagen  ten  huize  van  den  Brigadier 
Sanbol.  (?)  's  Maandags  en  donderdags  avonds  at  hij  bij 
den  Generaal,  tegelijk  met  zijn  Adjudant  van  Madoera, 
een  Hollander  Prèdoe  (?)  genaamd.  Hij  ging  in  het 
HoUandsche  kostuum  van  Kolonel  gekleed,  wanneer  hij 
bezoeken  bragt  bij  den  Generaal  of  by  de  andere  Au- 
toriteiten. Na  verloop  van  een  ^aand  vroeg  hij  verlof 
om  weer  naar  Madoera  terug  te  keeren ,  't  geen  hem  toe- 
gestaan   werd.    Hij    laadde  toen   al  zijn  goederen  op  een 

(*)  Zonder  titel. 
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schip.  Des  morgens  nam  hij  afscheid  van  dén  Heer  Ge- 
neraal en  de  andere  Autoriteiten.  Maar  bij  de  hoorn  ko- 
mende, trof  hij  den  Heer  Wiesb  aan,  die  hem  verzocht 
naar  Tasar  Sénen  terug  te  keeren,  omdat  er  naar  gissing 
omstreeks  twaalf  uur  een  Engelsch  oorlogschip  op  de  reede 
van  Batavia  zoude  komen.  Hij  keerde  toen  naar  Pasar 
Sénen  terug,  en  deelde  aan  Brigadier  Sandol  (?)  mede,  wat 
de  Edele  Heer  Wiese  hem  gezegd  had.  Deze  verzamelde 
nu  alle  troepen  en  bezette  daarmede  alle  versterkingen 
van  Batavia.  De  Heer  Generaal  en  andere  hooge  Auto- 
riteiten kwamen  in  het  kasteel  de  Diamant  bij  één.  Om 
twaalf  uur  kwam  het  Engelsche  schip  op  de  reede.  Ha- 
den  Toeménggoeng  Mankokadiningrat  ging  weer  naar  het 
kasteel  terug,  om  den  Generaal  en  den  Brigadier  Sandol 
te  bezoeken.  Bij  zijn  komst  op  het  kasteel  de  Diamant 
werd  hij  uitgezonden  om  de  Madoeresche  troepen,  die  bij 
de  versterking  Pahapoeran  op  post  stonden  te  inspecteren, 
opdat  zij  goeden  moed  mogten  houden,  wetende,  dat  hun 
chef  nog  te  Batavia  was.  Hiervoor  waren  de  Generaal  en 
de  andere  Autoriteiten  hem  hoogst  dankbaar. 

Intusschen  werden  alle  schepen  op  de  reede  van  Batavia 
in  brand  gestoken,  zonder  dat  men  wist,  of  de  Hollan- 
ders dan  wel  de  Engelschen  dit  deden.  Het  schip  van 
Raden  Toeménggoeng  Mankobadiningrat  en  al  zijn  goederen, 
waarmede  het  beladen  was,  werden  ook  vernield.  J>q  Ge- 
neraal gaf  hem   daarvoor  schadeloosstelling. 

Daarop  beraadslaagde  de  Regering  over  het  verzoek  van 
Panémhahan  Adipaii  TjIkrS  adiningrat  aan  den  Generaal, 
dat  zijn  zoon  Baden  Toeménggoeng  Mankobadiningrat  hem 
na  zijn  dood  mogt  opvolgen  en  (nu  reeds)  den  titel  van 
Pangeran  mogt  voeren.  De  leden  van  de  hooge  Regering 
waren  nu  juist  getuigen  van  de  braafheid  van  Raden 
Toeménggoeng  Mankobadiningrat  en  van  zijn  opregte  trouw 
aan  de  Eompagnie.  Daarom  werd  hij  door  den  Generaal 
in   het    kasteel    de  Diamant  tot  den   rang  van   Pangeran 
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Mankoeadiningkat  verheren,  en  zoo  werd  de  wenschvan 
den  Panïmbahan  vervuld.  Na  zijn  verheiOang  wenschten 
de  Generaal  en  de  andere  leden  van  de  Regering  hem  ge- 
luk^ waarvoor  hij  allen  bedankte.  Deze  bevordering  had 
plaats  in  het  kasteel  de  Diamant  te  Batavia  in  het  Jav. 
jaar  1727  (ons  jaar  I8O0/1). 

De  Engehchen  werden  te  Tjaüntjing  met  de  Hollanders 
en  Madoerezen  handgemeen,  doch  kort  na  het  gevecht  em- 
barkeerden  zij  weder.  Nadat  zij  ongeveer  twee  maanden 
op  de  reede  van  Batavia  gelegen  hadden,  vertrokken  zij 
na  ^t  eiland  Onrust  door  brand  vernield  te  hebben. 

Na  verloop  van  nog  ongeveer  anderhalve  maand  kreeg 
Pangeran  Manko£adiningrat  vergunning  om  naar  Madoera 
terug  te  keeren.  Hij  keerde  terug  en  deed  Samarang  aan 
om  den  Edelen  Heer  van  Rhebdb  een  kort  bezoek  te  bren- 
gen, en  toen  vertrok  hij  van  daar  naar  Madoera. 

.27.  Pangeran  Mankobadiningrat 
ontvangt  den  titel  van  Pange- 
ran Adipati  SëTj^  adiningkat 
en  Wakil  Van  zijn  vader.  Zijn 
jongere  broedet  verheven  tot 
Regeiit  van  Pamékasan  met 
den  titel  van  Baden  Toernéng- 
goeng  JMankobadiningrat. 

Ongeveer,  drie  jaren  later  wendde  de  PanemhaAan  zich 
ten  gunste  van  zijn  zoon  Pangeran  Mankobadiningrat  tot 
de  Regering  (te  Samarang)  met  het  verzoek,  dat  men  zijn 
zoon  tot  zijn  plaatsbekleeder  in  sommige  regeringszaken 
mogt  aanstellen.  Toen  ter  tijd  was  de  Ed.  Heer  Engel- 
hard aldaar  ^Commissaris.  Pangeran  Mankoeadiningrat  te 
Samarang  komende,  werd  niet  lang  daarna  begiftigd  met 
den  titel  van  Pangeran  Adipati  SëTj^  adiningrat.  Verder 
werd  de  wensch  van  zijn  vader  den  Pan^mhahan  vervuld. 
Bij  zijn  terugkomst  op  Madoera  werd  hij  andermaal  door 
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den  Gezaghebber  van  iSöera%*ö,  Rothbnbühler  geïnstalleerd, 
opdat  de  bewoners  van  ^trijk  Madoera  zouden  weten,  dat 
hij  in  sommige  regeringszaken  de  plaats  van  zijn  vader 
bekleedde.  Dit  geschiedde  in  het  Jav.  jaar  1730  (ons 
jaar  ISOV^). 

De  jongste  zoon  van  i^n  Panêmbahan,  genaamd  Raden 
Arija  Prawir§.diningbat,  werd  benoemd  tot  opvolger  van 
zijn  broeder  als  Kolonel,  daar  deze  als  vertegenwoordiger 
van  zijn  vader  in  zaken  van  bestuur  die  betrekking 
neerlegde. 

Miet  lang  daarna  werd  Raden  Arija  PRAwiRaDiNiNGRA.T 
opgeroepen  om  een  bezoek  aan  den  Oeneraal  Sibjirg  te 
Batavia  te  brengen.  Hij  bleef  daar  niet  langer  dan  elf 
dagen,  toen  nam  hij  afscheid  om  weder  naar  Madoera  te 
gaan.  De  Generaal  Sibbrg  had  hem  beloofd,  dat  hij,  als 
er  in  een  van  de  strandgewesten  een  Regent  benoodigd 
was,  hem  daartoe  zoude  benoemen. 

Niet  lang  daarna  werd  voor  hem  van  de  Kompagnie 
de  titel  van  Toemenggoeng.  gevraagd  en  verkregen. 

Eenigen  tijd  later  stierf  de  Regent  van  Pamïkasan,  Raden 
Toemenggoeng  Tjakr^ningrat.  Hij  w^s  een  neef  van  Pa- 
nembahan  Adipati  Tj&KRa  adinigrat  en  daar  hij  geen  ^oons 
naliet  werd  door  den  PanembaAan  aan  de  Kompagnie  ver- 
zocht, dat  zijn  zoon  Raden  Toemenggoeng  Maiukoe  Amsii^ot^ 
BAT  te  Pamehasan  Regent  mogt  worden.  Dit  verzoek 
werd  toegestaan.    De  benoemde  behield  zijn  ouden  naam. 

28.  Pangercm  Adipati  SëTjS  adi- 
laNGRAT  op   expeditie   naar 


Op  Donderdag  den  8®"  Djoemadilawal  van  het  jaar  1733 
(op   den   25  Julij   (^)   1806)  ging  Pangeran   Adipati  SëTja 

(*)  Naar  Boerdkarta'sx^t  tijdsbepaling;  maar  de  25  Julij  viel  toen  niet 
op  een  donderdag  maar  op  een  vrijdag. 

XX  .  .18 
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ADiNiNGBAT  met  den  Ed.  Heer  Engelhabd  Van  Samarang 
naar  Cheribon,  medene  mende  troepen  en  leden  van  de 
Vorstelijke  familie  van  Madoera,  benevens  pradjoerits  van 
SoeraAaja.  Dit  geschiedde  op  verzoek  van  de-Hollandsche 
kompagnie.  De  Pangeran  werd  belast  met  de  taak  om 
Cheribm  van  muiters"  te  zuiveren.  Want  men  had  daar 
toen  een  groot  muiter  Bagoeê  Idosm  genaamd  ^  van  bui- 
lengewone  dapperheid^  tegen  wien  de  HoHandsché  kom- 
pagnie al  veel  troepen  had  uitgezonden ,  doch  déze  vsraren 
tegen  dien  muiter  niet  bestand  geweest.  Van  wege  zijn 
dapperheid  bukte  geheel  Cheribon  voor  hem. 

Toen  nu  de  Pangeran  te  Ckeriion  gekomen  was,  hielden 
'door  de  hulp  van  God  en  van  diens  Profeet  en  door  de 
voorspoed  en  dapperheid  van  den  Pangeran  alle  moeijelijk- 
beden  op.    Bij  zijn  komst  te   Cheribon  maakte  de  muiter 
met  den  Pangeran  Adipaii  en  met  de  HoUandsche  kom- 
pagnie dadelijk  vrede.    Groot  waren   daarom  de  loftui- 
tingen en  de  bewondering  van  den   Oeneraal  te  JBatavia, 
van  de  Heeren  van  de  Kompagnie  en  van  al  de  Javanen, 
die  den  Pangeran  zagen,  dewijl  die  in  krijgskunst  erva- 
rene  muiter   zich  maar  dadelijk  vferioren  gaf.    Daarom 
gevoelde  de  Kompagnie,  dat  zij  de  goedheid,  de  dapper- 
heid, de  vaardigheid  en  het  beleid  van  Pangeran  Adipati 
SëTjS.   ADiNiNGRAT    niet   konde   beantwoorden.    Zij  dacht 
er  dus  over  na,  wat  het  beste  te  doen  was,  en  maakt^e 
er  veel  werk  van. 

Toen  de  Pangeran  te  Madoera  teruggekeerd  was,  ont- 
ving hij  niet  lang  daarna  uit  Holland  een  Javaansche  kris, 
versierd  met  diamanten,  juweelen,  amethisten  en  saflSe- 
ren,  van  bijzondere  schoonheid.  Op  geheel  Java  en  Ma- 
doera had  meniiog  nooit  iets  aangetroffen ,  zooals  de  hrU, 
die  de  Pangeran  van  de  Komjpagnie  ten  geschenke  kreeg. 
Door  een  wonder  van  God  meenden  de  bewoners  van 
(Sieribon,  toen  de  Pangdran  zijn  troepen  liet  aanrukken,  dat 
nj  ontelbaar  waren,  en  gevoelden  zij  zich  aanstonds  ge- 
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rust  g^es.t^ld,  wftut   zij  gevoelden,  dt^t  (de  muiter)  tegpa 
hepa  niets  zou  durven  ondernemen. 

29.  .Daendbls  als  Gouverneur-Oe- 
neraaL  De  Fanembakan  Adi- 
pati  van  Madoera  verheven 
tot  Sultan  tQewa  N^aèdoe  Tj&- 
K£&  ApiNiNGRAT  CU  andere  be- 
noemingen. 

Niet  lang  daarna  werd  Maarschalk  HiDRKiJf  Willbk 
Daendels  Gouverneur-Generaal  te  Batavia.  Pan^mbaAan  Jfi-^ 
pati  TjS.KRa  adiningrat  werd  aangesteld  tot  Hoofd  van  alltt 
Regenten  in  de  strandgewesten  en  kreeg  den  titel  vaa 
Sultan  toewa  Ngahdoe  Tj^KRa  adiningrat,  Pangeran  Adipaii 
SëTj&  ABiNiKGRAT  werd  aangesteld  tot  Kolonel  van  de  Ma- 
doeresche  troepen  met  een  bezoldiging  van  Maarschalk 
Dasndels.  P^en  Toernénggoeng  Mankoe  adiningrat  van 
Pam^kasan  ontving  den  titel  van  Paden  Adipati  Mankob 
ADININGRAT  met  don  rang  van  Luitenant-Kolonel  en  een  be- 
zoldiging. Ook  vele  andere  Regenten  kregen  den  naam 
van  Adipati.  Dit  geschiedde  in  het  Jav.  jaar  1735  (ons 
jaar  ISOV^). 

Toen  Pangeran  Adipati  SëTji  adiningrat  Kolonel  gewor- 
den was,  vielen  zijn  groote  verdiensten  in  H  oog,  zoowel 
bij  het  HoUandsche  Gouvernement,  als  bij  den  Keizer  def 
Franschen  Bonaparte  en  bij  Napoleon,  den  Koning  van 
Holland,  en  daarom  stelde  de  Maarschalk  het  grootste  ver^ 
trouwen  in  hem,  en  hield  innig  veel  van  h^m,  tot  dat 
Jan  W1LI4IM  Janssbns  Gouverneur^Generaal  van  Java  werd. 
Deze  was  ook  innig  gehecht 'aan  den  Pangeran,  en  stelde 
al  zijn  vertrouwen  op  hem. 
30.      Pangeran     Adipati    Séxji 

ADININGRAT  kampeert  met 

zijn  troepen  te  Dindjd  nabij 

Soerabaja. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


294 

Toen  de  Engelschen  op  Java  zouden  komen,  werden  al 
de  Regenten  van  den  Oosthoek  onder  Pangeran  Adipati 
SëTJ&  ADiNiNGRAT  gësteld.  Hun  zoons  werden  oflScieren  en 
onder- officieren  bij  hem;  zij  hielden  met  hun  manschappen 
de  wacht  bij  Dinaja  onder  Saerabaja,  Daar  was  ook  zijn 
jongere  broeder  Raden  Adipati  Mankoe  adiningkat  van 
Pam^iasan  onder  zijn  orders  als  Luitenant  Kolonel;  verder 
bloedverwanten  van  Mado^^ra  met  name  Raden  Pandji 
PoEEW&DAKSiN&y  als  Kapitein,  en  Raden  Panc^i  NaTaKOEsoEM^ 
als  Jcamiioewa  (van  den  laatstgenoemden)  en  Raden  Pandji 
SiNG&SARi  als  schrijver. 

31.  De  Engelschen  op  Java  en 
Madoera*  Lof  van  Pangeran 
Adipati  Sërja  adiningeat. 

Miet  lang  daarna,  op  Vrijdag  den  28®''  Roewah  van  het 
jaar  1738  (den  17  September  1811  (^))  werden  Madoera 
en  Java  door  de  Engelschen  genomen.  Thomas  Stamfort 
Eaffles  werd  Gouverneur-Generaal  v^n  Heiland  Java. 

Pangeran  Adipati  SëTja  alintngeat  was  toen  niet  meer 
Kolonel,  maar  had  nog  buitengemeen  veel  te  doen.  Van 
de  vlugheid,  de  trouw  en  het  beleid,  waarmede  hij  het 
Engelsche  Gouvernement  diende,  hadden  de  Gouverneur- 
Generaal  Rafflbs  en  al  de  leden  van  't  Engelsche  Gouver- 
nement, alsmede  de  Prins  Regent  en  de  Keizer  van  Engeland 
al  gehoord.  Zij  vertrouwden  dus  op  de  deugdelijkheid  zij- 
ner handelingen  jegens  de  Engelsche  natie.  Daarom  hield 
het  Engelsche  Gouvernement  veel  van  hem,  en  droeg  hem 
genegenheid,  vriendschap  en  hoogachting  toe. 

32.  Pangeran  Adipati  SeTja  adi- 
kingrat  volgt  zijn  vader  op 
onder  den  naam  van  Sultan 
TjaKRa  adiningrat. 


(*)  Volgens  de  Soerakarta^aliQ  tijdsbepaling,  maar  17  September  was 
een  dingsdag  niet  vrijdag. 
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Eindelijk  kwam  [Sultan  {toewa)  Ngabdoe  Ijhxsk  adi- 
NivGBAT  te  overlijden^  en  wel  in  den  nacht  van  Woensdag 
den  6®*^  van  Sapar  in  't  jaar  1742  (d.  i.  op  den  18  Januarg 
1815).  Hij  werd  begraven  te  Ermata.  Zijn  lijk  werd  ge- 
volgd door  bloedverwanten ;  priesters^  troepen,  zoo  oflBi- 
cieren  als  soldaten,  ten  getale  van  8000,  ook  door  Hollan- 
ders en  Maleijers.  Pangeran^  Adipati  SeTjS  adiningrat  volgde 
hem  op  onder  den  titel  van  Sultan  TjSkr&  adiningrat. 
Zijn 'verheffing  had  plaats  op  Zaturdag  den  29^^  van  Mae- 
lo§d  1742  (op  den  11  Maart  1815). 

De  toenmalige  Sesident  van  Soerabaja  en  Madoera  heette 
John  Crawpurd.  Op  den  avond  van  den  dag  der  verhef- 
fing was  er  een  groot  feest  in  de  pandapa  (van  ^t  paleis 
des  Sultans).  Er^waren  veel  Engelschen  bij  tegenwoordig, 
en  aan  tafel  werden  er  veel  toasten  ingesteld.  Zij  waren 
zeer  vrolijk  gestemd,  zoowel  om  de  gehechtheid  van  den 
Sultan,  als  om  zijn  zorg  voor  een  goed  onthaal. 

De  leden  van  de  vorstelijke  familie,  de  ambtenaren  en 
militairen  Van  alle  rangen,  kortom  alle  personen  yan 
vorstelijken  bloede  ziende,  dat  ie.Pangeran  nu  Sultan  ge-^ 
wordep  was  in  de  plaats  van  zijn  vader,  gevoelden,  dat 
zij  een  borg,  een  steun  en  beschermer  gekregen  hadden. 
De  stemming  van  allen,  aanzienlijken  en  geringen,  was 
opgeruimd,  en  Madoera  bloeide  als  tijdens  de  regering  vau 
den  overleden  Sultan,  De  Sultan  was  buitengemeen  mild- 
dadig jegens  bedelaars  en  arme  menschen,  en  gaf  veel 
geschenken  aan  aanzienlijken  en  geringen. 

Tien  maanden  na  zijn  verheffing  tot  tweeden  SuWm 
werd"  een  zoon  van  hem  met  name  Qoedi  Baden  JoEsosr 
bij  zijn  vrouw  Batoe  Ajoenan,  een  kleindochter  vzxl  Baden 
Arija  DjAjENGKOBSOEMi,  tot  Pangero/n  verheven  met  den- 
zelfden naam  en  titel  als  zijn  vader  gedragen  had,  name- 
lijk Pangeran  Adipati  SëTja  adiningrat.  Hij  had  toen  den 
leeftijd  van  10  jaar  en  10  maanden  bereikt.  Dit  geschiedde 
op.  Maandag  morgen  om  negen  uur,  den  IS^^  Doelkaïdak 
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van  het  jaar  1742  (op  den  22  October  {*)  1815).  Op  dien- 
aelfdto  dag  om  twee  uur  werd  hij  besneden,  en  des  avonds 
was  er  een  groot  feest  met  twee  corpsen  muziekanten, 
waarvan  het  eene  aan  h^t  Gouverneipeqt  behoj)rde. 

33.    De  Hollanders  op  Java  en 
Madoera  teruggekeerd. 

Eenigen  tijd  daarna  werden  Java  en  Madoera  door  het 
Engelsche  Gouvernement  wederom  overgegeven  aan  hi&t 
Hollandsche  Gouvernement-  De  vlag  van  de  Hollanders, 
als  beheerschers  van  Java  en  Madoera  werd  geheschen  op 
Maandag  den  9^^  Sawal  van  het  jaar  1743  (op  den  2  Sep- 
tember 1816).  De  toenmalige  Engelsche  Generaal  te  Batavia 
heette  John  Pbndol. 

Er  waren  drie  Kommissarissen-Generaal,  die  Java  en 
Madoera  overnamen,  namelijk  Mr.  Cornelis  Theodorüs 
Elout,  Kominandeur  van  de  Nederlandsche  orde,  Kommis- 
saris-Generaal  Van  Nederl.-Indië,  Godert  Alex ander  Philip 
Baron  van  der  Capellen,  Kommandeur  van  de  orde  van 
der  Nederlandschen  Leeuw,  Sekretaris  van  Staat  bij  den 
Koning  der  Nederlanden,  lid  van  de  Ridderschap  der  Pro- 
vincie Utrecht y  Gouverneur-Oeneraal  van  Nederlandsch-Indië, 
's  Konings  Opperbevelhebber  te  land  en  te  zee ,  beoosten 
de  Kaap  de  Goede  Hoop,  Kommissaris-Generaal  van  Neder - 
landsch-Indlë,  en  Arnold  Andreas  Buuskes,  Ridder  van 
de  Militaire  Willemsorde,  Schout  bij  Nacht,  op  last  des 
Konings  kommanderende  in  Oost-Indië,  Kommissaris- 
Generaal  van  Nederlandsch-Indië« 

Nadat  deze^  drie  Kommissarissen  een  reis  gedaan^  en  alles 
op  Java,  in  d^  oosthoek  en  op  Madoera  in  odgenschouw 
genomen  hadden,  keerden  twee  van  hen,  namelijk  Elout 
en  BuijSKfis  weder  naar  Holland  terug.  Baron  van  der 
Capellen  bleef  alleen  als  Generaal  te  Batavia. 


{*)  Dez9  datam  viel  op  een  ding$dag. 
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34.  Bai^n  van  dbr  Capei.len 
en  -Sa/^ö»  TjaKEa  aj)inin(^: 
BAT  van  Madoera, 

Toen  deze  op  nieuw  den  Oosthoek  van  Java  en  Madaera 
bezooht^  was  zijn  genegenheid^  gehechtheid  en  blijdschap 
bij  het  zien  van  al  de  uitnemende  handelingen  van  den 
SuUan  ten  opzigte  v^n  het  GouveTnement  en  zijn  eigen 
persoon  zeer  groot  ^  want  bij  al  de  Eegenten  en  Sultans 
van  Java  had  hij  nog  geen  aangetroffen  ^  die  den  Sultan 
vam  Madoera  evenaarde  in  de  wijze^  waarop  hij  zijn  gasten 
bediende,  in  attenties  voor  de  menschen^  en  in  de  wijze, 
waarop  hij  de  Hoilandsche,  Fransche  en  Engelsche  ge- 
woonjten  handhaafde. 

Baron  van  dbr  Capbllen  gevoelde,  dat  hij  dat  niet  be- 
antwoorden kon,  daar  hij  de  voortreffelijke  eigenschappen 
van  den  Snltan  van  Madoera  nog  bij  niemand  had  aan- 
getroffen. Daarom  bood  hij  hem  aan,  wat  hij  wenschte, 
en  wat  de  J^ltan  verlangde  geschiedde  ook. 

De  zoon  van  den  Sultan  met  name  Goesti  Raden  Chosen, 
uit  zijn  huwelijk  met  Batoe  Ajohnan,  ontving  op  zijn  22^ 
jaar  den  titel  van  Pangeran  NaTa  adiningrat. 

Zijn  zoon  bij  Ratoe  Wetan  verwekt,  Raden  Ngabdoel. 
Rachman  was  17  jaar  en  kreeg  den  naam  van  Pamgeran 
SasRa  adiningrat. 

Zijn  zoon  Goeati  Raden  Ngabdoel  salbh,  bij  Ratoe  Ajoenan 
verwekt,  was  12  jaar  oud,  en  ontving  den  naam  van 
Pangeran  SoBRji  adiningrat. 

De  verheffing  van  deze  drie  Prinsen  had  plaats  óp  Woens- 
dag den  7  Djoemadilakir  van  het  jaar  1747  (op  den  23 
Maart  1820)  (*). 

De  Sultan  is  zeer  godsdienstig  en  milddadig  jegens  al 
zijn  onderdanen,  aanzienlijken  en  geringen,  en  houdt  niet 
op  Imet  giften  aan  armen,  Mekkagangers   en   bedelaars. 


(*)  Deze  datum  viel  op  een  donderdag. 
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Daarom  verrigten  de  Madoerezen  hun  godsdienstplegtig- 
heden  zoo  getrouw  als  nooit  te  voren  die  plegtigheden 
verrigt  werden;  zelfs  jonge  panakaicam ,  njai's,  geringe  be- 
dienden^ domme  lieden^  handwerkslui  en  kaoems  worden 
door  de  goedheid  van  God  den  Allerhoogste  ^  verstandig 
gedurende  de  regering  van  den  tweeden  SuUan ,  en  dat  wel 
door  den  weldadigen  invloed  van  zijn  zegen. 

Niet  lang  daarna  werd  een  schoonzoon  van  den  Sul- 
tan genaamd  Eaden  Jrija  So£b&n&t&^  verheven  tot  den  rang 
en  titel  van  Raden  Toemênggoeng  Tj&kb&  adikingrat.  £üj 
was  een  zoon  van  Raden  Ajoe  S&se&diningrat,  een  zuster 
van  den  Sultan;  zijn  vader  was  een  achterneef  van  den 
Sultan.  Niet  lang  daarna  werd  die  Raden  Toeménggoeng 
andermaal  in  rang  verhoogd,  en  kreeg  hij  den  titel  van 
Pangeran  ATManjIi  adininörat. 

Een  andere  schoonzoon  van  den  Sultan  ^  met  name  Ra- 
den Arija  PRAWiEaDiNiNGRAï,  wiens  moeder  een  oudere  zus- 
ter van  den  Sultan,  en  wiens  vader  een  zoon  van  den 
Toeménggoeng  van  Toéban  was,  kreeg  den  naam  van  Ra- 
den Toeménggoeng  Mankoediningrat. 

De  Patih  van  den  Sultan  genaamd  Raden  Arija  PoERwa- 
ncgIrS  werd  verheven  tot  Raden  Adipati  PoERwaKëGaRa, 
en  bleef  Patih  bij  den  Sultan, 

35.     Kinderen    van    den  Sul- 
tan. 
Hieronder  volgt  een   lijst  van  de  -kinderen  van  Sultan 

TjaKR&   ADININGRAT. 

Bij  Ratoe  Ajcenan  (tien): 

een  dochter,  genaamd  Goesti  Raden  Ajoe  Nganhis^,  la- 
ter Goe^ti  Raden  Ajoe  AïMaDji  adiningrat; 

een  dochter  Goesti  Raden  Ajoe  Raïjah,  aan  de  dysenterie 
overleden; 

een    zoon,    Goeüi   Raden   Chosek,  later  Pangeran    Nató 

ADININGRAT; 
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een  dochter  Goesti  Raden  Ajoe  RAÏsa^  later  Raden  Ajoe 
Tóeménggoeng  Mankob  adiningrat; 

een  dochter  Ooeüi  l^aden  Ajoe  DjJLLiKa,  later  Ooesti  Raden 
Apoe  Djajeng  rasminingrat  ; 

een  dochter  Goesii  Raden  Ajoe  Phatima,  die  jong  aan 
de  pokken  overleed; 

een  zoon  Goesêi  Raden  Joesoef,  later  Pangeran  Adipati 
Kolonel  SéTj&  adiningrat^  kommandant  van  het  bataillon 
Madoerésche    troepen ; 

een  zoon,  genaamd  GoeHi  Raden  Ngabooel  saleh',  later 
Pangeran   Luitenant  Kolonel  Soerj&  adiningrat; 

een  dochter  Goèsü  Raden  Ajoe  Saridja,  later  Ratoe  Pa- 
KOEBOEWaNa; 

een  dochter  Goesti  Raden  Ajoe  Srigantbn,  later  Goesti 
Raden  Ajoe  ToenCénggoenQ  TjaKR&NEG2lR&; 

Bij  Ratoe  Wetan   had  hij  de    volgende  (drie)  kinderen : 

eèn  zoon  genaamd  Goesti  Raden  Ngabdoel-bakiRi  aande 
pokken  overleden.  . 

een  zoon  genaamd  GoeBti  R^den  Ngabdóel-rachman,  la- 
ter Pangeran  Majoor  S&SRa  adiningrat,  later  verheven  tot 
Pangeran  Luitenant  Kolonel  SasRa  adiningrat; 

een  dochter  genaamd  Goesti  Raden  Ajoe,  NoerisS.,  later 
Goesti  Raden  Arijd  PoERwaNEGaRa. 

Hier  volgt  een  lijst  van  al  de  kinderen,  die  de  Sultan 
verwekte  bij  bijwijven:,  (*) 

een  zoon  bij  Njaï  Maneh  verwekt,  met  name  Goesti 
Baden  Braïm,  later  Pangeran  Majoor  AdinegS^rS  en  nog 
later  Pangeran  Luitenant  Kolonel  AdinegS-rI; 

een  dochter  bij  Raden  KANaK3.WATi  genaamd  Goesti  Ra- 
den  Ajoe  DjëRiB^,  later  Goesti  Raden  Ajoe  Tóeménggoeng  Poer- 
wIl-NEGaRli.. 

een  dochter  bij  dezelfde  genaamd  Goesti  Raden  Ajoe  Djb- 

(♦)  Eigenlijk  32  in  getal,  maar  de  doodgeborenen  en  jong  gestorvenen 
zijn  kortheidshalve   weggelaten.    Even  zoo  ook  de  datums  van  hun  ge-, 
bootte     ' 
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NX^^,  later  Gimii  Baden  djoe  ToerninfffoenffAsATik  ADiKBolsa; 

een  dochter  bij  Baden  Wiqask&r&i  genaamd  GoesH  Bar- 
den 4^oe  ABuki 

een  zoon  bij  ifas  Adjen^  Tis^kwLTi,  genaamd  Baden 
Ngabooelrasit^  later  Pangeran  Tj&kb&kobsoeh&j  ' 

een  dochter  bij  Mae  Ajoe  SAi]>&^  genaamd  Goeeti  Baden 
Ajoe  Sateja; 

eien  dophter  bij  Adjeng  Ratn&wati^  genaamd  Goeüi  Baden 
Ajoe  Ealim^; 

een  dochter  bij  Mae  Adjeng  Tisn&wati^  genaamd  Goeeti 
Baden  Ajoe  SASTRua; 

een  dochter  bij  de  hedija  (of  vorstelijke  danseres)  Njai 
ManiSi  genaamd  Baden  Ajoe  Djoemanten; 

e|Bn  zoon  bij  Adjeng  Ratn&wati^  genaamd  Goesti  Baden 
2ÏGABD0EL-DJALIM0EN,  latcr  Pangeran  TjaKEawiN&T&,  sedert 
overleden  5 

eep  zoon  bij  dezelfde  genaamd  Gpeeti  Baden  IS[afhi£&^9 
later  Pangeran  Mankos  abineg^b^; 

een  zoon  bij  dQz^lfde  ^  ge^iaamd  'Goeeti  Baden  Kgabdoel 
Saliman,  later  Pangeran  PhawirS  adiningrat; 

een  zoon  bij  een  hedaja  Mae  Ajpe  SaridS,  genaamd. 
Goeeti  Baden  H,gabdobl-bamir,  later  Pangeran  PRAWXRa 
ADINEGaR^; 

een  doch,ter  bij  de  hedaja  ^  Njai/RKlsi,  genaamd  Goeeti 
Baden  Ajoe  Nijoerani; 

een  dochter  bij  Mae  Adjeng  TisnIwati,  genaamd  Goeeti 
Baden  Ajoe  3Ripa; 

een  zoon  bij  dezelfde,  met  name  Goeeti  Baden  Abim^ 
later  Pangeran  SoERjaNEG&Ra; 

een  zoon  bij  de  J^rfo/a^Vii'SARija,  genaamd  Goeeti  Baden 
S&TaR&,  later  Pangeran  SasR&NEG&Ra; 

een  dochter  bij  de  hedaja  Baden  ApsijS.,  die  Goeüi  Baden 
Ajoe  SALaMa  genaamd  werd; 

een  zoon  bij  Mae  Adjeng  Tisn&wati,  genaamd  Goeeti  Baden 
Ngabdobr-rachman;  , 
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Eindelijk  nog  tweelingen  bij  Mm  Adjeng  AsM&BawATi, 
beide  dochters,  van  welke  de 'oudste  stierf,  en  de  jongste 
Haden  Ajoe  Arsija  genaamd  werd. 

Totaal  in  leven:  14  zoons  en  15  dochters,  te  zamen 
29  kinderen. 

Overleden  zijn  7  zoons  en  10  dochters,  te  zamen  17 
kinderen. 

Deze  lijst  is  afgesloten  op  den  18  van  Rédfip  1768  (10 
Sept.  1840). 


Digitized  by  VjOOQIC 


BERIGTEN 
OMTRENT    DEN    ZEEROOF 


IN   DEN 


KEDEBLANDSGH-INDISCHEN  AECHIPEL. 

Vervolg  van  Deel  XVIII  pag.  457. 


1858. 


1  en  2.     Verklaring  van:  Djamina  alias  Silaba,  gebo- 
ren en  woonachtig  op  een  klein  eiland  onder  Boeton. 

Hij  was  te  Siompoé  (eilandje  bij  Boeton)  op  eene  prauw 
padoeakan  met  18  opvarenden  door  de  roovers  overvallen 
en  gevangen  genomen  in  2  groote  prauwen  bintaks,  elk 
mét  50  opvarenden,  gewapend  met  2  kanonnen,  kle- 
wangs,  pieken  en  krissen,  onder  anakoda  Sietelai,  tehuis 
behoorende  op  het  eiland  Simoenoer,  nabij  SoUok.  Alle 
bewoners  leven  hier  van  zeeroof;  de  buit  wordt  te  SoUok 
verhandeld.  De  roovers  gaan  tegen  het  doorkomen  der 
Noordewinden  naar  zee  en  rusten  meestal  jaarlijks  7 
bintaks   uit,    van    9  vadem    lengte    en    5    vadem  diepte 
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onder  drie  ai^akodas,  Telai,  Doemassoe  en  Sakilan.  Deze 
bintaks  voeren  een  eigen  vlag,  bestaande  uit  effen  rood. 
Zij  doen  op  de  uitreis  gewoonlijk  Bilang  Bilangan  aan. 

Na  zijne  gevangenneming  zwierven  de  roovers  rond  op 
Kalansoesoe,    Eendani,    Teboenkoe,    Sia    Sia,   Mandono 
Bangaai,  Menado,  Goenoeng  Talo  en  Poeloe  Bangka. 

Te  Sia  Sia,  Mandono  en  Bangaai  werden  de  prauwen 
schoongemaakt  en  gekalkt.  Te  Poeloe  Bangka  werd  water 
ingenomen  en  de  buit  verdeeld. 

Tamanga  alias  Lasamana,  geboren  en  woonachtig  op 
Boeton,  was  in  de  magtder  roovers  gevallen  te  Kaledoepa 
bij  Boeton,  tegelijk  met  twee  andere  personen.  De 
roovers  waren  in  4  prauwen  bintaks,  elk  met  20  man 
bemand  en  gewapend  met  2  lillas,  geweren,  pieken  en 
krissen.  De  roovers  behoorden  te  Balangingi  te  huis,  waar 
hij  ook  heen  gebragt  werd  en  aan  den  kapitein  der  Chi- 
nezen verkocht.  De  roovers  gaan  met  het  doorkomen 
der  Noordewinden  naar  zee.  Terwijl  hij  op  de  roovers- 
prauwen  gevangen  was,  deden  zij  Kandari,  Teboengkoe, 
Sia  Sia,  Mandono  en  Poeloe  Bangka  aan;  namen  3  prau- 
wen en  30  menschen  gevangen  en  haalden  water  te  Sia 
Sia  en  Poeloe  Bangka.  Op  het  laatste  eiland  maakten 
zij  mede  de  prauwen  schoon,  kalkten  die,  en  verdeelden 
aldaar  den  buit,  waarna  regtstreeks  naar  Balangingi  werd 
teruggekeerd.  Te  huis  komende,  worden  de  wapens  onder 
de  huizen  der  eigenaars  van  de  prauwen  geborgen. 

3 — 6.  Doierachman  van  Pontianak,  Antoni  vaüBoeton, 
Kassim  van  Bima  en  Basso  van  Boeton  geboortig,  waren 
van  beroep  visschers  en  zijn  gevangen  genomen  door  kleine 
vaartuigen,  behoorende  tot  2  in  de  nabijheid  liggende 
prauwen  gobang  (groot  soortj,  opgerigt  in  de  rivier  Mam- 
pawa.  De  panglima^s  der  roovers  heetten  Bawe  Said  en 
Damon;  de  prauwen  behoorden  te  huis  te  Balangingi  en 
waren  uitgerust  door  de  gezaghebbers.  Zij  werden  regt- 
streeks naar  Balangingi   gevoerd    en    wisten  niet  welke 
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plaatsen  aangedaan  zijn ;  terwijl  de  prauwen^  volgens  hunne 
opgaven^  te  Balangingi  werden  schoongemaakt.  Op  de 
plaats  hunner  aankomst  verkocht^  zijn  zij  met  eene  han- 
delsprauw  naar  Samboeangan  gevlugt. 

7.  Sir  James  Brooke  te  Serawak  deelt  onder  13  Maart 
1858  de  verschijning  mede  eener  kleine  roo  vers  vloot  van 
Balangingi^  bij  Tandjong  Sirih  (N.  W.  Kust  van  Borneo)^ 
welke  hij  vreesde^  dat  naar  de  Natuna-eilanden  zou  over- 
steken.    Deze  mededeeling  bleek  juist  te  zijn. 

De  //Celebes"  van  Pontianak,  om  de  Noord  langs  de 
kust  van  Borneo  kruisende,  vertrok  naar  Serawak  en 
stak  van  daar  naar  de  Natuna-eilanden  over;  terwijl  de 
//Merapi",  op  denzelfden  dag  van  Muntok  vertrokken,  de 
Tambalan-  en  Natunagroep  bekruiste. 

Laatstgenoemde  stoomer  ontmoette  de  7  door  Sir  James 
Brooke  aangeduide  rooversprauwen  in  Straat  La  Place, 
bij  het  eiland  Sedebap,  bij  welke  gelegenheid  door  de 
kraisprauw,  onder  bevel  vó,n  den  luitenant  P.  ten  Bosch  > 
eene  rooversprauw  werd  in  den  grond  geschoten,  terwijl 
de  overigen   met  verlies  van  sampangs  verjaagd  werden. 

De  //Merapi^^  nam^  tusschen  de  eilanden  kruisende,  6 
aan  de  roo  vers  ontvlugte  gevangenen  op,  waarvan  de 
verhooren,  aan  boord  afgenomen,  van  den  volgenden  in-^ 
houd  zijn: 

1*.  Dino,  te  Parigi,  kampong  Moetang,  geboren,  was 
met  nog  13  andere  personen  bij  T&ndjong  Dato  in  de 
magt  der  roovers  gevallen ,  die  met  eene  prauw  onder  het 
gezag  van  den  panglima  Sedakeh,  bemand  met  30  koppen 
en  gewapend  met  2  stukken  geschut  en  eenige  geweren^ 
de  prauw,  waarop  hij  zich  bevond,  ten  anker  liggende , 
aanvielen  en  genomen  hebben.  Sedert  dien  tijd  heeft  hij. 
moeten  roeijen  en  hebben  de  roovers  zich  met  nog  6  andere 
prauwen  vereenigd  en  zijn  zij  te  Singapore  geweest.  Toen 
de  roovers  op  het  eiland  Seloeang  water  haalden^  is  hij 
weggeloopen,  en  aldaar  achtergebleven. 
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2*.  Sodo,  te  Makassar  geboren,  is  op  eene  prauw,  bij 
Tandjong  Dato  ten  anker  liggende,  door  7  rooversprauwen 
aangevallen  en  met  nog  7  personen  gevangen  genomen. 
De  prauw,  waarop  hij  werd  overgebragt,  was  onder  het 
gezag  van  den  panglima  Sedakeh,  sterk  bemand  en  ge> 
wapend  met  2  stukken  geschut  en  2  geweren. 

De  roevers  zijn  nog  gedurende  2  maanden  kruisende 
gebleven.  Hij  bleef  steeds  geboeid  en  moest  roeijen,  en 
is  eindelijk  op  het  eiland  Seloeang,  bij  het  water  halen, 
weggeloopen  en  achtergebleven. 

3^  Salama,  te  Boni  geboren,  werd  met  3  anderen,  op 
eene  prauw  varende,  voor  Boni  door  de  roo vers  gevangen 
genomen.  De  prauw,  waarop  hij  overgevoerd  werd,  stond 
onder  het  gezag  van  Anda  Eedana,  was  bemand  met  30 
man  en  gewapend  met  2  stukken  geschut  en  geweren. 
Toen  waren  2  groote  en  kleine  prauwen  bij  elkander.  Zij 
zijn  op  verschillende  eilanden  geweest,  en  hebben  ook 
Sollok  bezocht,  waar  nog  3  prauwen  zich  bij  hen  voegden. 
Daar  werden  de  prauwen  schoongemaakt  en  gekalkt. 
De  roóvers  leefden  van  het  berooven  van  kleine  vaartui- 
gen en  hadden  geene  bezigheid  aan  boord.  Toen  zij  met 
7  prauwen  van  Sollok  weder  naar  zee  gingen,  is  hij,  op 
het  eiland  Seloeang  water  halende,  weggeloopen  en  t^ch- 
tergebleven. 

4®.  Sambal,  te  Boeton  geboren,  is  bij  Bawaenpunt 
(M.  W.  kust  van  Bornèo)  in  de  magt  der  zeeroovers  ge- 
vallen, met  nog  7  'anderen,  doordat  de  prauw,  waarop 
hij  zich  bevond,  ten  anker  liggende,  genomen  werd  door 
7  tamelijk  groote  Booversprauwen.  De  prauw,  waarop  hij 
werd  overgebragt,  was  bemand  met  30  koppen,  gewa- 
pend met  2  stukken  geschut  en  geweren,  en  onder  het 
gezag  van  den  panglima  Sedakeh.  Hij  moest  roeijen, 
bleef  geboeid  en  kreeg  weinig  te  eten;  is  nog  twee  maan- 
den kruisende  gebleven,  en  toen,  op  P°®.  Seloeang  water 
halende,  weggeloopen  en  achtergebleven. 
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5®.  Said  ja  Apa,  geboren  op  Sedanaong,  een  der  Na- 
tuna  eilanden,  werd,  al  visschende,  met  nog  tien  man, 
daar  geroofd  en  medegenomen.  Hij  werd  ontslagen,  om- 
dat hij  toebehoorde  aan  den  Radja  van  Sedanaong,  Pa- 
moelo  Jadik,  die  priester  was.  Hij  beschrijft  de  roovers- 
prauwen  als  7  in  getal— de  grootste,  ter  grootte  van  een 
kruisboot  —  gezamelijk  bemand  met  400  koppen  en  met 
lilla's  en  geweren  gewapend,  onder  bevel  van  den  zoon 
van  Radja  Manong  van  SoUok.  De  andere  gevangenen 
werden  aan  de  riemen  gebonden  en  moesten  roeijen;  hij 
echter  werd  goed  behandeld.  De  roovers  deelden  hem 
mede,  voornemens  te  zijn,  naar  de  eilanden  Semione,  P^^. 
Laut,  Siantang,  naar  Sambas,  Pontianak  en  Billiton  te 
gaan. 

6®.  Hadji  Dau,  te  Lingga  geboren  en  priester,  werd, 
digt  bij  het  eiland  Soebi  (Zuid  Natuna),  waarheen  hij  zien 
begaf,  door  de  sampangs  der  roovers  genomen ,  terwijl 
hunne  prauwen  op  grooten  afstand  lagen.  Hij  was  met 
C)  personen,  waarvan  hij  en  zijn  zoon  zijn  vrijgelaten, 
o  TT;  >at  hij  priester  was;  één  is  gesneuveld.  Op  de  sam- 
pangs waren  20  k  30  man;  de  prauwen  zelve  waren  7 
in  getal,  behoorden  te  Sollok  te  huis  en  stonden  onder 
bevef  van  Radja  Lamboea,  Radja  Panglima  Manur  en 
Radja  Norkas  Oma.  Hij  werd  niet  aan  boord  gebragt, 
maar  de  roovers  zeiden  hem,  dat  zij  hem  een  geele  vlag 
zouden  geven,  en  dat  hij  die  slechts  drie  maal  op  en 
n«der  had  te  halen,  om,  als  hij  hen  ontmoette,  ongehin- 
derd door  te  gaan.  Zij  zeiden,  dat  zij  van  daar  naar 
Boeang  Orang  (Noord  Natuna)  en  dan  naar  het  eiland 
Siantang  zouden  gaan. 

De  verboeren  zijn  eenparig  omtrent  het  verblijf  bij 
Tandjong  Datoe  en  den  daarop  gevolgden  togt  nalar  de  Na- 
tuna eilanden. 

Darooversprauwen,  in  de  taal  der  roovers  goenap  genaamd, 
onder  dadelijk  bevel  van  Radja's  van  Sollok,  zijn  zeer  goed 
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uitgerust,  sterk  bemand  en  geregeld  gewapend.  Het.  blijkt 
uit  allesr,  dat  de  togt  volgens  een  vastgesteld  plan  werd 
uitgevoerd.  Billiton  is  een  der  hoofdpunten,  die  als  doel 
van  den  togt  worden  opgegeven.  Opmerkelijk  is  de  eer- 
bied voor  priesters  en  zelfs  voor  den  persoon  van  Saidja 
Apa,  toen  het  bleek,  dat  hij  aan  eenen  priester  behoorde. 
Hieruit  raag  echter  niet  worden  afgeleid,  dat  de  roovers 
Mohamedanen  zijn;  het  schijnt  meer  eene  bijgeloovigheid 
te  zijn,  die  hen  doet  trachten,  de  hoogere  magten  lot 
vrienden  te  houden. 

8.  Door  den  zoon  van  het  hoofd  van  Karimata  werd 
het  berigt  ontvangen,  dat  het  eiland  Tamblang,  benoorden 
Lingga,  door  ongeveer  50  rooversprauwen,  die  gebrek 
hadden  aan  water  en  levensmiddelen,  aangevallen  is;  dat 
die  prauwen  5  dagen  met  de  inwoners  slaags  zijn  geweest 
en  daarna  onverrigterzake  het  eiland  hebben  moeten 
verlaten,  koersende  om  de  N.  O. 

Uit  verhooren  van  gevangen  zeéroovers  blijkt,  dRt 
•die  vloot  was  zamengesteld  uit  prauwen  penjanjab  en 
bintak,  waaronder  eenige  met  1  èi  2  reijen  riemen  en  be- 
mand met  40  h  50  koppen,  te  huis  behoorende  te  Maliën 
dano  (Magindanao),  Tempasse,  SoUok  en  bijgelegene plaat- 
sen, en  dat  zich  daar  aan  -boord  bevond  de  zoon  van  Dainoj 
Magassing,  Toe  wan  Garoeda  en  Said  Matjan. 

9.  Een  te  Koetei  gevestigd  Boegineesch  handelaar,  die 
van  Boeloengan  over  Berouw  te  Koetei  is  aangekomen  , 
verklaarde,  dat  hij,  kort  vóór  zijn  vertrek  van  Boeloengan, 
van  eenen  SoUokschen  handelaar  had  vernomen,  dat  liet. 
bekende 'roovershoofd  Taupan,  van  eenen  rooftogt  naar 
de  Philippijnen  teruggekeerd,  vóór  Balangingi  met  200 
rooversprauwen  gereed  lag  om  den  N.-O.  archipel  te  gaan 
verontrusten. 

Op  de  hoogte  van  Tongko  of  Tandjong  Oensang  (Noord- 
hoek  van  Borneo)  zoude  de  rooversflottille  zich  verdee- 
len,    een    gedeelte  regtstreeks  naar  de  kust  van  Celebea 
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oversteken^  terwijl  het  andere  gedeelte^  zooals  gewoonlijk' 
den  rooftogt  langs  de  Oostkust  van  Borneo  zoude  voort- 
zetten. Volgens  den  berigtgever  zouden  toen  reeds  3  roo- 
versprauwenf  het  aan  Sambalioeng  onderhoorige  kust- 
plaatsje  Batoe  Poeti  zijn  voorbijge varen. 

10—11.  Kodeh  en  Paleo,  geboortig  van  Boeton  en  Sa- 
bonton. 

De  eerste  werd  gevangen  genomen»  digt  bij  de  hoofd- 
plaats Boeton^  terwijl  hij  bezig  was  te  visschen^  door 
zeeroovers  in  eene  pantjallang,  bemand  met  1^  man  en 
gewapend  met  1  groote- en  2  kleine  lillas  en  5  geweren, 
enz.,  onder  Samai  Garoeda,  te  huis  behoorende  en  uitge- 
rust te  Rioeng  en  dadelijk  daar  heen  vertrokken. 

De  tweede,  Paleo,  van  Saboetan  naar  Sumbawa  han- 
deldrijvende,  werd  bij  het  eiland  Merdang  bij  Sumbawa,  door 
i  groote  rooverbintaks ,  van  10  vademen  lengte,  overvallen 
en  gevangen  genomen.  De  prauw,  waarop  hij  werd  over- 
genomen, was  bemand  met  20  koppen,  gewapend  met 
eei^  groot  kanon,  3  lillas,  4  geweren,  1  lans  en  5  kle- 
waugs,  onder  bevel  van  Oeana  Abas,  te  Tiuis  behoorende 
te  Rioeng,  waarheen  zij,  na  het  eiland  Koesing  bij  Sum- 
bawa en  Ende  aangedaan  te  hebben,  zijn  vertrokken. 
Voor  die  reis  werd  ongeveer  eene  maand  tijd  gebruikt; 
op  Tambora  werd  water  gehaald  en  op  het  eiland  Koesing 
werden  de  prauwen  schoongemaakt  en  gekalkt.  Beide 
zijn  naar  Patta  en  vandaar  naar  Makassar  gevlugt. 

Kodeh  verklaarde,  dat  hij  bij  Garoeda  is  blijven  wonen, 
wel  tien  malen  mede  is  uitgeweest  op  roof,  en  dat  hij  dan 
moest  roeijen;  terwijl  hij,  aan  den  wal  zijnde,  aan  de 
prauw  moest  werken.  Zij  gingen  roovende  naar  Saleijer, 
Timor,  Sumbawa,  Ende,  Sindjai  en  eens  naar  Boeton; 
doch  toen  werd  hij  vastgebonden.  Soms  gingen  zij  met 
één,  soms  met  2  en  soms  met  3  prauwen,  en  hebben  op 
die  tegten  wel  10  prauwen  geroofd. 

Op  Rioeng  wonen  de  roovers  in  het  gebergte;  zij  gaan 
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in  den  oostmoesson  in  zee  en  brengen  in  den  westmoesson 
hunne  prauwen  in  orde;  de  kleiiie  wapens  worden  dan 
in  de  huizen  geborgen,  terwijl  zij  de  iillas  bij  het  strand 
in  zee  laten  zinken; 

12.  De  schoener  Johanna  Catharina  zag  in  Mei  1858> 
bij  Laboeboea,  met  vrij  onstuimig  weder,  23  prauwen, 
die  uit  Straat  Salee  schenen  te  komen,  roeijende  en  zei- 
lende op  haar  afkomen.  De  gezagvoerder  der  schoener 
zette  daarop  alle  zeilen  bij  en  ontliep  de  prauwen. 

18.  Vincente  Claudio,  vroeger  schepeling  op  het 
Spaansche  vaartuigje  Santa  Anna,  te  Manilla  geboren, 
werd  op  zee,  5  dagen  na  vertrek  van  Manilla,  door  6 
rooverspankos  gevangen  genomen,  te  gelijk  met  de  ge- 
^eheele  bemanning  van  de  Santa  Anna. 

De  prauwen,  met  40  man  bemand  en  gewapend  met  3 
Iillas,  sabels  en  geweren,  behoorden  te  Beliling  (waar- 
schijnlijk Balangingi)  te  huis,  en  de  bemanning  bestond 
uit  personen  van  de  Soloo-eilanden  afkomstig. 

Zij  zwierven  nog  eene  maand  in  de  omstreken  der  Soloo- 
eilanden  rond,  zonder  iets  te  ontmoeten.  De  eenige  plaats, 
die  aangedaan  werd,  was  een  onbewoond  eiland,  om  water 
te  halen.     Hij  werd  op  het  eiland  Soloo  verkocht. 

14.  Roemalang,  geboren  te  Sabonton,  is  bij  het  eiland 
Modjo  (nabij  Sumbawa)  in  handen  der  zeeroovers  geval- 
len met  7  andere  opvarenden  eener  prauw.  Zich  verde- 
digende, werd  een  hunner  doodgeschoten.  De  roovers  wa- 
ren  in  eene  groote  en  eene  kjeine  prauw  bintak;  de  kleine, 
waarop  Roemalang  werd  overgebragt,  was  bemand  met 
12  personen,  gewapend  met  1  lilia,  5  geweren  en  3  kle- 
virangs,  en  onder  bevel  van  Bapana  J.  AU.  Zij  hoorden 
te  Rioeng  te  huis,  waarheen  ^ij  dadelijk  vertrokken.  Hij 
bleef  nog  eene  maand  lang  gebonden  liggen,  niettegen- 
staande de  reis  naar  Rioeng  slechts  drie  dagen  duurde. 
Hij  is  over  land  naar  Patta  en  verder  naar  Rio  gevlugt. 
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en  van  daar  met  eene  prauw  naar  Sape  (Bima)  en  ver- 
volgens naar  Makassar  ontkomen. 

15.  Lakabi,  geboren  te  Makassar,  is  den  zeeroovers 
ontvlugt,  door  over  boord  te  springen,  toen  de  prauw  bij 
Tonra  Balana  ten  anker  lag.  Hij  was  met  eene  prauw 
padoeakan  van  Makassar  naar  Monthar  op  reis,  toen  hij 
op  de  hoogte  van  Oedjong  Lero  bij  Para  Para  door  een 
rooversvaartuig  werd  overvallen.  Zich  verwerende,  sneu- 
velden 2  opvarenden  van  de  padoeakan;  terwijl  hij  met  de 
overigen,  11  in  getal,  gevangen  genomen  Werd. 

De  roovefs  hadden  slechts  een  enkele  prauw  bintak, 
gewapend  met  20  geweren,  3  lillas  en  werpspiesen,  be- 
nevens lange  messen;  zij  waren  goed  voorzien  van  kruid 
en  lood.  De  gezaghebber  der  rooversprauwen  werd  ge- 
woonlijk met  den  naam  Toei  bestempeld.  Zij  behoorden 
te  huis  op  Papoea;  de  naam  der  negorij,  in  de  nabijheid 
waarvan  de  prauw  bintak  aanlandde,  was  Litting.  De 
rooversprauw  was  uitgerust  door  zeker  Papoes-hoofd , 
Arapi  genaamd.  Lakabi,  met  zekeren  Soepoe,  waren  de 
jongsten  der  gevangen  genomen  opvarenden  der  padoeakan, 
en  werden  niet  geboeid.  Lakabi  had  een  koran  bij  zich 
en  gaf  daaruit  lessen  aan  Soepoe.  Toen  het  rooverhoofd 
dit  bemerkte,  stelde  hij  hem  aan  als  leermeester  van  zijn 
kind,  dat  hij  sedert  gebleven  is.  Kort  na  de  gevangenne- 
ming werden  Soepoe,  en  nog  gedurende  de  reis  aan  boord 
twee  anderen,  gewurgd;  de  ligchamen  werden  daarna  op 
een  ijzeren  rooster  op  het  vuur  gelegd;  het  vleesch,  half 
gaar  zijnde,  van  het  rooster  afgenomen,  de  buik  openge- 
sneden, het  gestolde  bloed  daaruit  genomen,  onderling  ver- 
deeld en  opgegeten ;  voorts  de  ingewanden  gezuiverd,  weder 
met  het  ligchaam  op  het  vuur  gelegd  en,  gaar  zijnde,  in 
stukken  gehakt  en  opgegeten. 

Te  Papoea  aangekomen,  ondergingen  alle  gevangenen 
achtereenvolgens  datzelfde  lot,  en  bleek  het  uit  de  me- 
nigte  beenderen,  dat  reeds   vroeger  velen  geslagt  waren. 
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Na  de  gevangenneming  keerden  de  roovers  dadelijk  naar 
Papoea  terug  en  kwamen  na  verloop  van  10  dagen  aldaar 
aan. 

Hij  heeft  verschillende  togten  medegemaajkt,  dienu  eens 
dagen,  dan  weder  maanden  duurden,  vergezeld  van  2  tot 
8  vaartuigen.  Zij  waren  meer  dan  eens  in  de  wateren 
van  Celebes,  waar  hij  het  bemagtigen  bijwoonde  eener 
prauw  djoelong  djoelong  van  Bonerate,  waarop  15  per- 
sonen gevangen  werden  genomen. 

Al  die  gevangenen  werden  achtereenvolgens  ge\Vurgd 
en  opgegeten. 

De  prauwen  voorzagen  zich  op  onbewoonde  eilanden^ 
in  de  nabijheid  van  Ceram,  van  water,  en  werden  te  Pa- 
poea schoongemaakt.  Op  de  terugreis  werden  weder  on- 
bewoonde plaatsen  aangedaan,  waarvan  de  namen  hem 
niet  bekend  zijn. 

Door  zekeren   Radja,   Eersi  genaamd,  werden  de  roo- 
versvaartuigen  uitgerust.     Deze  gaan  naar  zee  tegen  het . 
begin  van  den  Oostmoesson.    Als  zij  elkander  ontmoeten, 
is  hunne  verhouding  goed ,  en  werden  gewoonlijk  menschen 
gewurgd  en  opgegeten. 

Toen  hij  ontsnapte,  lag  het  rooversvaartuig  bij  Toma 
Bolama  ten  anker. 

Het  vorenstaande  bevat  eene  belangrijke  verklaring,  die,, 
hoewel  op  enkele  punten  blijkbaar  onjuist,  in  den  grond 
echter  ongetwijfeld  waar  is,  en  bewijst  dat  op  Ceram  of  op 
een  der  eilanden  bij  Ceram  eene  bevolking  van  Papoes 
bestaat,  die  geheel  op  zich  zelve  den  zeeroof  of  liever  men - 
schenroof  op  zee  uitoefent,  en  dat  wel  met  het  bepaalde, 
afschuwelijke  plan,  de  gevangenen  vet  te  mesten  en  op  te 
eten.  Zoo  ver  bekend,  is  dit  de  eerste  verklaring  hieromtrent, 
en  zal  waarschijnlijk  het  tot  nog  toe  onbekend  blijven 
dezer  kanibalen  het  gevolg  zijn  van  hunne  gewoonte  om 
de  gevangenen  op  te  eten.  Zij  doen  geene  bewoonde  plaat- 
sen  aan,  en  rooven  jaarlijks  tegen  de  maand  Junij  in  de 
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wateren  tusschen  Oedjong  Lera  eu  Kaap  Mandhar.     Deze 
afschawelijke  bende  behoort  das  in  onze  bezittingen  te  huis. 

16.  Het  Engelsch  schip  Marie  Lame  werd  op  de  hoogte 
van  Toelang  Bawang  (Oostkust  van  Sumatra)  door  drie 
zeer  suspecte  vaartuigen  vervolgd. 

17.  Salamat^  te  Boni  geboren^  en  nog  drie  anderen, 
op  een  hun  onbekend  eiland^  aan  de  roovers  ontvlugt, 
werden  door  een  stoomschip  van  daar  afgehaald  en  naar 
Batavia  en  Soerabaja  gebragt.  Hij  was  op  de  hoogte  van 
Peneki  (W.  kust  van  Borneo)  in  handen  gevallen  der  zee- 
roovers 9  die  daar  met  7  bintaks  zich  bevonden.  Deprauw, 
waarop  zij  werden  ingescheept,  was  op  de  gewone  wijze 
met  lillas,  werpijzers  en  2  geweren  gewapend  en  bemand 
met  £0  koppen.  Vóór  hij  ontvlagtte,  hadden  de  roovers 
nog  vele  plaatsen,  hem  onbekend,  aangedaan,  onder  an- 
deren Boeton,  en  5  visschersprauwen  bemagtigd.  Hij  was 
niet  tot  de  woonplaats  der  roovers  medegevaren ,  maar  heeft 
hooren  zeggen,  dat  zij  te  Soloo  te  huis  behoorden.  Toen 
hij  de  vlugt  nam,  werden  de  rooversprau wen  op  genoemd 
eiland  gekalkt.  Het  hoofd  van  de  rooversprauw,  waarop 
hij  zich  bevond,  heette  Dj^.maki. 

18.  Mande,  te  Gorontalo  geboren,  was  met  9  anderen 
in  de  magt  der  zeeroovers  gevallen  bij  Kaap  Plesko  (Go- 
rontalo). De  roovers  waren  in  8  groote  en  8  kleine  prau- 
wen,  de  groote  prauw  gobang  en  de  kleine pandjadja ge- 
naamd, bemand  met  50  en  10  koppen,  gewapend  met  2 
lillas  en  10  geweren  elk.  Zij  behoorden  te  Sollok  te  huis, 
waarheen  zij  spoedig  na  zijne  gevangenneming  terugkeer- 
den. Na  zijne  aankomst  aldaar  is  hij  in  een  klein  prauwtje 
ontvlugt,  door  een  Engelsch  schip  in  zee  opgenomen  en 
op  Golongon  (Talaut  eilanden)  aan  den  wal  gezet,  van 
waar  hij  naar  Gorontalo  gekomen  is. 

19.  Luteke,  geboren  te  Makassar,  en  te  Pagumajan 
aan  de  zeeroovers  ontloopen,  wien  hij  met  6  anderen, 
waarvan   £  in  het  gevecht  gedood  werden,  op  de  hoogte 
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van  Boeton,  in  handen  was  gevallen.  De  roo vers  waren 
met  3  groote  en  3  kleine  prauwen  bin tak,  gewapend  met 
4  ijzeren  stukken  van  2,  pond,  10  geweren,  en  ieder  naet 
een  pedak  bij  zich,  en  bemand  met  40  koppen.  Zij 
zwierven  3  maanden  rond,  om  de  Oostkust  van  Celebes, 
langs  Bangaai,  de  Togian-eilanden,  vóór  Pilamuta  en  ver- 
volgens naar  Pagumajan,  steeds  menschen  roovende.  Zij 
haalden  water  op  onbewoonde  eilanden ,  maakten  de  prau- 
wen schoon  en  kalkten  die  op  het  eiland  Boeaja. 

20 — 25.  Mastoeni,  van  Pontianak,  was  van  Tawi  ge- 
vlugt  naar  Boenting  en  van  daar  naar  Koetei.  Hij  was 
van  Pontianak  naar  Poeloe  Lintang  gegaan,  om  klappers 
te  halen ,  werd  met  zijnen  oom  gevangen  genomen  en  naar 
ecne  rooversprauw  gebragt,  met  20  koppen  bemand  en 
door  Tabatoewa  uitgerust.  Hij  was  nog  zeer  jong  en  werd 
daarom  niet  gebonden  en  zwierf  2  maanden  rond,  terwijl 
de  roovers  den  tijd  doorbragten  met  rooven  en  amfioen 
schuiven.     Te  Tawe-tawe  werd  hij  ontscheept. 

Dompé,  alias  Sioli,  van  Sindjai  geboortig,  was,  visch 
zoekende,  bij  de  rivier  van  Tiro  in  de  magt  der  roovers 
gevallen,  en  werd  naar  eene  prauw  bintak  gebragt,  met 
30  man  bemand  en  o.  a.  met  5  geweren  en  30  werp- 
spiesen gewapend.  De  panglima  heette  Sisappan.  De 
prauw  was  uitgerust  door  Datoe  Alja,  zoon  van  Datoe 
Amang ,  en  behoorde  te  huis  te  Tawe-tawe.  De  roovers 
hebben  de  eilanden  Moena  en  Goenong.Tano  bekruist  en 
maakten  op  een  onbekend  eiland,  nabij  Kaboena (Boeton), 
de  prauwen  schoon.  Men  voorzag  zich  van  water  nabij 
Binkoko,  Hij  werd  te  Tawe-tawe  ontscheept  en  verkocht. 
De  roovers  gaan  van  daar  in  den  Oostmoesson,  naar 
ïsee,  bergen  hunne  kleine  wapens  in,  en  de  groote  onder 
hunne  huizen. 

Latjo,  alias  Siganti,  geboren  te  Tana-Konkong.  Visch 
op  de  reven  zoekende,  was  hij  in  handen  der  zeeroovers 
gevallen   aap  het  strand  te  Kaloemeri  en  aan  boord  van  eene 
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prauw  bintak,  met  50  man  bemand,  gebragt.  Deprauw 
was  gewapend  met  2  ijzeren  kanonnen,  2  lillas,  10  gewe- 
ren, 50  klewangs  en  vele  werpspiesen.  De  prauw  was 
onder  bevel  van  Sisappan ,  en  uitgerust  te  Tawe-tawe ,  door 
Datoe  Amang.  Men  zwierf  nog  eene  maand  lang  rond ,  deed 
het  eiland  Batoe  Rore  aan,  om  eetwaren  te  koopen;  op 
een  nabijgelegen  eiland  werden  de  prauwen  schoonge- 
maakt en  gekalkt.  Hij  werd  te  Tawe-tawe  ontscheept 
op  eene  plaats,  die  aan  het  strand  lag,  en  zeide,  dat  de 
rooverisi  op  onbepaalde  tijdstippen  naar  zee  gaan  en  de 
kleine   wapens  in,  en  de  groote  onder  de  huizen  bergen. 

Madia,  vrouw,  van  Laboentjana  op  Sumbawa.  Zij  viel, 
kind  zijnde  en  spelende  van  hare  zuster  weggeloopen,  in 
handen  der  zeef oq vers;  werd  aan  boord  gedragen,  terwijl 
haar  mond  was  digt  gestopt ,  en  naar  eene  prauw  bintak 
gebragt,  onder  bevel  van  den  panglima  Matakki.  De 
bezigheden  der  roovers  aan  boord  waren  muziek  maken 
en  amfioen  schuiven.  Te  Tawe-tawe  werd  zij  ontscheept 
en  verkocht. 

Mamat,  van  Tambalang  (Pontianak),  was  op  het  eiland 
Bandagari,  bij  Pontianak,  des  morgens,  met  zijne  nicht 
slapende,  tezamen  in  de  magt  der  roovers  gevallen.  Deze 
hadden  eene  prauw  bintak,  bemand  i^et  26  koppen  en 
gewapend  met  1  kanon,  4  geweren  en  50  spiesen,  terwijl 
ieder  roover  een  kris  droeg.  De  gezagvoerder  heette  Sa- 
bertoewa;  de  prauw  behoorde  te  Tawe-tawe  te  huis  ei;i 
was  uitgerust  door  Datoe  Amang.  Hij  heeft  3  maanden 
met  de  roovers  gezworven;  men  voorzag  zich  van  water 
op  het  eiland  Kariangan,  nabij  Bavio.  Dit  werd  alleen 
aangedaan  en  daarna  Tawe-tawe  bereikt.  De  roovers 
gaan  in  het  begin  van  den  Oostmoesson  naar  zee  en  hebben, 
volgens  hem,  geen  geschut. 

Gala,  alias  Soeloegan,  geboren  te  Sinjai.  Visch  zoe- 
kende werd  hij  door  de  zeeroovers  gevangen  genomen. 
Zij  waren  mét  9  prauwen  bintak;  die,  waarop  hij  werd 
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overgenomen,  was  met  50  koppen' bemand,  gewapend  met 
één  ijzeren  kanon,  lillas,  3  geweren,  krissen  en  werp- 
spiesen, en  stond  onder  bevel  van  pangUma  Si  Damasa, 
uitgerust  door  Datoe  Amang  en  behoorende  te  Tawe-tawe 
te  buis.  Men  deed  geene  bewoonde  plaatsen  aan  en  bragt 
hem  te  Tawe-tawe  aan  den  wal.  De  prauwen  werden 
op  Eapopossong  schoongemaakt  en  gekalkt ,  en  daar  werd 
water  gehaald.  Zij  ontmoetten  bij  die  plaats  3  andere 
prauwen,  bij  welke  gelegenheid  losse  schoten  gedaan  en 
vlaggen  geheschen  werden  en  muzijk  werd  gemaakt. 

De  bovengenoemde  zes  inlanders  zijn,  met  nog  vier 
anderen/  van  Tawe-tawe  in  eene  prauw  padjola  naar 
Boentoeng  ontvlugt  en  van  daar  naar  den  Sultan  van 
Koetei  gezonden.  • 

Algemeene  slotsom. 

Om  voor  het  jaar  1858  een  overzigt  te  kunnen  geven 
van  den  toestand  van  den  zeeroof  in  den  Archipel  en  te 
kunnen  nagaan  of,  in  verband  met  vroegere  berigten  of 
verslagen,  het  is  mogen  gelukken,  die  plaag  in  hare  uit- 
breiding tegen  te  gaan;  of  de  aangewende  pogingen  doel- 
treffend zijn  geweest  en  de  veiligheid  van  het  inlandsch 
verkeer  in  zekere  mate  is  verbeterd,  moeten,  behalve 
de  inhoud  der  hierboven  medegedeelde  verklaringen,  ook 
nog  worden  nagegaan  de  informatiën  en  gev^olgtrekkin- 
gen,  die  uit  dö  ondervinding  en  de  rapporten  van  de 
verschillende  kruistogten  in  den  Archipel  kunnen  worden 
geput. 

De  algemeene  inhoud  der  verklaringen  levert  weinig 
nieuwe  gezigtspunten  op;  zooals  te  verwachten  is,  zijn  die 
mededeelingen  zeer  onbepaald  en  bevatten  enkele  bijzon- 
derheden, de  persoonlijke  ondervinding  van  den  declarant; 
terwijl  de  informatiën  omtrent  de  zeden,  gewoonten  en 
verhoudingen    der    roovers    in    hunne    woonplaatsen    zich 
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bepalen  tot  onbeduidende  berigten,  betreffende  enkele  bij 
de  Soloogroep  behoorende  eilanden. 

Steeds  ontmoet  men  nu  en  dan  dezelfde  namen  der 
panglima's  of  roo verhoofden,  en  dezelfde  wegen  en  plaat- 
sen van  oponthoud,  gedurende  de  strooptogten.  Op  ver- 
schillende tijdstippen  zijn  de  ondervraagden  geroofd,  meest- 
al te  huis  behoorende  op  de  kustplaatsen  der  Residentie 
Menado,  Gorontalo,  de  eilanden  bij  Boeton,  de  bpgt  van 
Boni,  straat  Makassar  en  de  eilanden  langs  de  kust  van 
Borneo  bij  Pontianak. 

Bepaalde  bewijzen,  dat  roovers  zich  dit  jaar  in  den 
Archipel  vertoond  hebben ,  liggen  alleen  in  de  verklaringen 
onder  7  en  15  en  uit  mededeelingen  omtrent  beroovin- 
gen  van  vaartuigen  in  de  omgeving  van  Flores;  terwijl 
de  berigten,  onder  12  en  16  opgenomen ,  hen  in  de  maand 
Mei  in  straat  Sale  en  in  de  maand  Junij  op  de  Zuidoostkust 
van  Sumatra  doen  vermoeden. 

De  verklaringen,  onder  10 — 11  en  1 4  in  het  verslag  voor- 
komende, bevatten  vele  naauwkeurige  opgaven  en  geven 
het  bewijs,  dat  zich  op  verschillende  punten  aan  de  Noord- 
kust  van  Flores  gevestigde  roofnesten  hebben  gevormd. 

Opmerkelijk  is  nog  het  medegedeelde  onder  1,  dat  een 
vloot  van  7  Balanginginesche  prauwen  jaarlijks  van  het 
eiland  Simoenoer ,  bij  Sollok  gelegen,  in  zee  steekt  en  een 
eigen  roode  vlag  Nvoert. 

Duidelijk  blijkt  ook  uit  de  verklaring  onder  7  het  ont- 
zag, dat  de  roovers  voor  zoogenaamde  Hadjis  gevoelen, 
waardoor  tot  2  maal  toe  gevangenen,  welke  bleken  Moha- 
medaansche  priesters  of  daartoe  behoorende  te  lijn,  onmid- 
dellijk in  vrijheid  werden  gesteld;  terwijl  med^  verdient 
aangeteekend  te  worden  de  geele  seinvlag,  die,  3  maal 
op  en  neder  te  halen,  als  een  vrijgeleidesein  door  henzel- 
ven  aan  die  priesters  werd  medegegeven. 

Onder  15  eindelijk  komt  eene  verklaring  voor,  waar- 
door wordt  bewezen  het  bestaan  van  Papoésche  kanibalen^ 
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die  den  zeeroof  binnen  den  archipel  uitoefenen,  tot  nog  toe 
niet  bekend  waren  en  in  niet  het  minste  verband  staau 
met  de  Solooroovers,  die  zij  in  afschuwelijke  woestheid  verre 
overtreffen.  Deze  zaak  vereischt  nader  in  het  overzigt  eene 
afzonderlijke  melding. 

'  Uit  de  rapporten  van  de  stations,  binnen  welke  de  ge- 
wone toegangen  der  Soloosche  prauwén  naar  de  Molukken 
in  den  Indischen  Archipel  liggen,  blijkt,  dat  die  posten. gedu- 
rende het  geheele  jaar  door  stoomschepen  bezet  zijn  geweest, 
die  maandelijks  in  de  meest  erkende  onveilige  vaarwaters 
de  kruistogten  herhaalden ,  of  bij  de  minste  tijding  gereed 
lagen,  zee  te  kiezen,  ten  einde  de  zaak  te  onderzoeken; 
en-evenwel  mogt  het  dien  stoomers,  evenmin  in  het  station 
van  Ternate  en  Menado  als  in  dat  van  Makassar  geluk- 
ken, de  roevers  op  hunne  togten  te  ontmoeten.  Zelfs 
ontving  op  eerstgemeld  station  de  kommanderende  ofiS- 
cier  geen  enkel  zeker  berigt  van  hunne  verschijning. 

De  schoonerbrikken  van  het  station  Makassar,  elkander 
telkens  te  Koetei  op  de  kust  van  Borneo  aflossende,  bekruis- 
ten  aanhoudend  de    straat,  doch  waren  niet  gelukkiger. 

Alleen  aan  de  //Merapi^'  mogt  het  gelukken  een  roovers- 
vloot  van  7  prauwen,  bij  de  Natuna-eilanden  te  ontmoeten 
en  met  g^voeligen  afbreuk  te  verjagen  ,  die,  van  de  Sol  oo- 
groep komende,  den  weg  benoorden  Borneo  langs  naar 
den  Indischen  archipel  had  gekozen. 

Die  prauwen,  welke,  reeds  sedert  meer  dan  eene  maand, 
op  de  Noordkust  van  Borneo  zich  roovende  opgehouden 
hadden,  wareii  door  Sir  James  Brooke  van  Serawak  te- 
gelijkertijd reeds  aan  den  Assistent-Resident  van  Pon- 
tianak  aangeduid  en  door  de  ,/Celebes'^  vruchteloos  langs 
de  kust  opgespoord.  Na  de  ontmoeting  met  de  ,/Merapi'' 
is  van  hen  niets  meer  vernomen. 

Uit  deze  uitkomsten  zoude  men  dus  met  eenigen  grond 
mogen  afleiden,  dat  de  rooverstogten,  die  jaarlijks  van 
uit  de  Soloogroep,  van  Balangingien  deTawe-tawe  eilan- 
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den  naar  den  Indischen  Archipel  werden  ondernomen,  ge- 
durende dit  jaar  eene  andere  rigting  hebben  gekozen,  of 
wel  aanmerkelijk  verminderd  zijn.  Zeer  zeker  is  de  ver- 
klaring zeer  overdreven ,  onder  9  in  dit  verslag  opgenomen, 
van  een  Boegineschen  handelaar  te  Koetei,  die  aan  den 
Assistent-Resident  aldaar^  mededeelde,  dat  200  roovers- 
prauwen  onder  het  bekende  rooverhoofd  van  Soloo,  Taupan 
genaamd,  gereed  lagen,  in  Januarij  1858  den  N.-O.  Archipel 
te  verontrusten ,  daar  toch  een  zoo  groote  vloot  niet  onbe- 
merkt  had  kunnen  blijven  en  enkel  de  7  rooversprauwen, 
door  de  //Merapi"  ontmoet,  met  eene  dergelijke  verschijning 
in  verband  kunnen  worden  gebragt.  Te  meer  reden  toch 
bestaat  er,  om  op  dit  punt  aan  eene  verbetering  in  den 
toestand  te  denken,  omdat  de  mededeelingen  van  den  Gou-, 
verneur  der  Philippijnsche  eilanden  getuigen,  dat,  ten 
gevolge  eener  expeditie,  door  de  Spanjaarden  tegen  Soloo 
gemaakt,  gedurende  den  loop  van  dit  jaar,  een  aanzien- 
lijk aantal  roovers,  daartoe  behoorende,  op  het  eiland  SoUok 
zich  aan  het  Spaansche  bestuur  hebben  onderworpen  en 
beloofd  hun  schandelijk  bedrijf  vaarwel  te  zullen  zeggen, 
terwijl  op  de  lijst  dergenen,  die  in  onderwerping  zijn  ge- 
komen, de  naam  van  den  panglima  Taupan  voorkomt» 
Of  die  verbetering  echter  vertrouwen  voor  de  toekomst 
verdient ,  of  de  honderden  eilanders  der  Soloo-  en  Tawe- 
tawe  groep,  die  allen  het  gezag  van  den  Sultan  van  Sollok 
als  het  ware  slechts  in  naam  erkennen,  zich  door  die  be- 
weging zullen  laten  medesiepen,  en  den  zeeroof,  die  hun 
zulk  een  gemakkelijk  en  aangenaam  middel  van  bestaan 
verschafte,  langzamerhand  zullen  laten  varen,  hieraan  is 
voorzeker  niet  te  denken,  en,  mogen  die 'woeste  bevolkin- 
gen al  gedurende  een  oogenblik,  onder  den  invloed  van 
wat  op  het  hoofdpunt  voorvalt,  zich  ontzien  om  aan  hun- 
nen .roofzieken  aard  toe  te  geven,  kan  men  echter  als  een 
gevolg  daarvan  geene  duurzame  verbetering  verwachten. 
De  verschillende  verklaringen  bevatten  de  bewijzen,  dat' 
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hoewel  Solok  het  hoofdeiland  en  het  middelpunt  is,  van 
waar  het  gezag  uitgaat,  echter  de  rooverij  vooral  gedre- 
ven  wordt  van  uit  die  honderden  eilanden,  die  zich  van 
Mindanao  tot  aan  de  N.  O.  kust  van  Borneo  als  een  keten 
uitstrekken;  dat  elk  eiland  als  het  ware  zijne  uitgeruste 
vloot  van  vrijbuiters  in  zee  kan  zenden,  en  dat  ieder  hoofd 
aldaar  in  zijne  ondernemingen  onaf  hankelijk  en  voor  eigene 
rekening  handelt;  terwijl  op  Solok  meer  het  middelpunt 
is,  waar  de  handel  en  welvaart,  die  het  gevolg  zijn  van 
hunne  strooptogten ,  zich  gaan  vestigen.  Zonder  twijfel 
heeft  dus  de  aanhoudende  kruising  van  Z.  M.  schepen ,  aan  de 
toegangen  van  den  Indischen  Archipel  van  die  zijde,  veel 
toegebragt  om  het  kwaad  te  verminderen  of  af  te  leiden. 
Veilig  kan  men  aannemen,  dat  de  gevreesde  ontmoeting 
van  een  stoomschip  hunne  verspreiding  naar  deze  zijde 
heeft  verhinderd,  en  dat  in  die  onophoudelijke  waakzaam- 
heid de  eenige  gegronde  waarborg  voor  de  toekomst  ligt. 

Terwijl  men  evenwel  in  de  van  Soloo  komende  zeeroovers 
gedurende  dit  jaar  eenige  vermindering  mag  aannemen, 
bewijzen  echter  de  ontvangen  mededeelingen  van  verschil- 
lende zijden,  dat  in  den  Indischen  Archipel  zei  ven  het  kwaad 
zich  meer  begint  te  vertoonen,  en  op  enkele  punten  de 
zeerooverij  evenzeer  een  gevestigd  aanzien  begint  te  ver- 
krijgen als  op  die  eilaqden groep,  waarvan  zij  oorspron- 
kelijk is  uitgegaan. 

De  beide  togten  van  Z.  M.  stoomschip  ^Amsterdam''  in 
Januarij  en  Junij  van  dit  jaar,  naar  de  N.  ku§t  van  Flores, 
hoofdzakelijk  ter  bevrijding  van  de  schipbreukelingen  van 
de  N.  I.  schoener  ,/Kapoetran"  ondernomen ,  hebben  bewe- 
zen, dat  zich  op  verschillende  punten  van  die  kust,  en  wel 
vooral  te  Rioeng,  roovers,  oorspronkelijk  afkomstig  van 
de  Sollok-eilanden ,  hebben  gevestigd,  die  jaarlijks  in  magt 
toenemen,  en,  beschermd  door  de  ondiepten  en  reven, 
die  zich  langs  die  stranden  uitstrekken,  hoewel  zij  reeds 
herhaalde  malen  werden  getuchtigd,  met  toenemende  stout- 
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heid  hunne  strooptogten  van  daaruit  veryolgen  en  zich  met 
verschillende  Radja's  op  het  eiland  in  verstandhouding 
hebben  gesteld  en  overeenkomsten  gesloten. 

De  verklaringen  onder  10 — 11  medegedeeld,  van  2  van 
Rioeng  ontvlugte  inlanders,  geven  zeer  duidelijke berigten 
omtrent  de  roovervestiging  aldaar. 

Het  blijkt  daaruit,  dat  de  befaamde  Samai  Garoeda reeds 
sedert  10  jaren  zich  op  die  plaats  ophoudt  en  jaarlijks 
zijne  atrooptogten  onderneemt;  hoewel  van  geene  groote 
uitrustingen  nog  sprake  is,  zijn  echter  de  prauwen,  die 
vandaar  uitgaan,  goed  gewapend  en  sterk  bemand,  en 
blijven  deze  roevers  zich  steeds  in  de  eilandengroepen 
tusschen  Sumbawa,  Flores,  Timor,  Celebes  en  Borneo  bewe- 
gen, terwijl  zij,  op  verschillende  van  die  punten,  in  ver- 
standhouding met  de  vorsten  staan,  hunne  inlichtingen  ont- 
vangen en  zich  veilig  kunnen  ophouden.  Zonder  twijfel 
ontmoeten  zij  jaarlijks  de  van  Soloo  afkomende  roovervloo- 
ten ,  die  eene  veilige  rust-  en  ververschingsplaats  in  hunne 
schuilhoeken  vinden  en  zich  met  hen  vereenigen  tot  ge- 
meenschappelijke strooptogten,  en  bestaat  de  kans,  dat  op  die 
wijze  vele  van  die  vrijbuiters  zullen  worden  overgehaald, 
zich  naar  Rioeng  te  verplaatsen,  dat  zooveel  beter  ge- 
legen is ,  om  spoedig  een  rijken  buit  te  kunnen  vergaderen. 

Uit  verschillende  verboeren,  te  Makassar  afgenomen, 
blijkt,  dat  de  vorst  van  het  eiland  Bonerate  met  de  roe- 
vers op  Plores  h^ult;  dat  zij  van  daar  uit  van  kruid  en 
lood  worden  voorzien  en  dat  zelfs  bij  expeditiën,  welke 
tegen  hen  worden  gerigt,  zij  door  die  tusschenkomst  van 
het  gevaar,  dat  hen  bedreigt,  mededeeling  ontvangen. 

Te  Rioeng  zelf  staan  zij  met  vier  inlandsche  vorsten  in 
verstandhouding ;  terwijl  de  Radja  van  Toto  op  Flores,  tijdens 
de  expeditie  van  Z.  M.  stoomschip  „Amsterdam**  in  Januari] 
1858,  genoegzaam  door  zijne  vijandige  houding  .tegen  ons 
heeft  bewezen ,  dat  hij  niet  vreemd  aan  de  zeeroovers  is. 

Van  daar  uit  is,  eenige  jaren  geleden,  het  eiland  Bawean 
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geplunderd,  en  ook  nog  gedurende  1858  zijn  verschillende 
berigten  ingekomen,  die  bewijzen,  dat  zij  ook  dit  jaar 
iveder  hunne  rooftogten  hebben  vervolgd;  onder  anderen 
blijkt  uit  eene  mededeeling  van  den  Resident  van  Timor, 
dat  in  het  begin  van  de  maand  October  2  padoeakans,  die  de 
baai  van  Masambi,  op  de  N.  kust  van  Flores,  waren  binnen 
geloopen,  aldaar  door  50  rooversprauwen,  die  zicJh  verbor- 
gen hadden  gehouden,  zijn  aangevallen  en  na  eenen  hevigen 
strijd  van  2  dagen  genomen  en  geplunderd  zijn  geworden; 
terwijl  de  Gouverneur  van  Celebes  mededeeling  doet  van 
den  aanval  door  4  rooverbintaks ,  in  October  en  Novem- 
ber, op  verschillende  handelsprauwen  op  de  hoogte  van 
Poeloe  Madang  en  Goenoeng  Api,  beide  eilanden  in  de  na- 
bijheid van  Flores  en  Sumbawa gelegen,  en  daarbij  bepaald 
opgeeft,  dat  die  roovers  te  Rioeng  te  huis  behoorden. 

Op  het  eiland  Flores  is  dus  eene  vestiging  van  roovers 
ontstaan,  die  midden  in  den  Indischen  Archipel,  op  een 
der  meest  geschikte  punten  om  den  Indischen  handel  te 
benadeelen,  beschermd  door  omringende  vorsten  en  ge- 
bruik makende  van  schuilhoeken ,  die  de  tallooze  eilanden 
en  reven  tusschen  Flores  en  Celebes  aanbieden,  elk  jaar 
zich  ongestraft  uitbreidt  en  nu  reeds  een  geesel  voor  die 
streken  is  geworden ,  zeker  even  gevreesd  als  de  Soloo-roo- 
vers,  waarvan  zij  hunnen  oorsprong  nemen,  het  ooit  ge- 
weest zijn. 

Een  tweede  punt  van  den  Indischen  Archipel,  dat  ge- 
bleken is  voor  de  SoUoksche  en  Balangingiuesche  roovers  uit- 
gekozen te  zijn  om  als  steunpunt  te  dienen,  was  de  ves- 
tiging te  Reteh,  op  het  grondgebied  van  den  Sultan  van 
Lingga.  Ook  daar  gaf  een  uitgebreide  archipel  van  eilan- 
den aan  alle  zijden  voedsel  aan  hunne  roofzucht,  ter- 
wijl buitendien  de  nabijheid  van  Singapore  en  de  vroegere 
vijandige  gezindheid  van  den  Sultan  van  Lingga,  hunne 
plannen  ondersteunden  en  de  nederzetting  beschermden. 

Afdoende  maatregelen  zijn  echter  in  het  laatst  van  he 
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jaar  1868  genomen.  De  panglima  van  Reteh,  die  in  de 
benoeming  van  den  nieuwen  Sultan  van  Lingga,  den  onder- 
gang van  zijn  gezag  vooruitzag,  weigerde  zich  te  onder- 
werpen. 

Reteh  is  door  Z.  M.  zeemagt  genomen ,  geslecht  en  ver- 
nietigd, en  toen  eerst  bleek  het,  dat  de  zoogenaamde  orang 
Timor,  die  het  gezag  op  die  plaats  in  handen  hadden, 
enkel  lUano^s  van  Magindanao  of  Sollok  waren,  die  in  aan- 
houdende gemeenschap  met  hunne  landgenooten  bleven  en 
door  hen  werden  versterkt. 

Van  deze  vestiging  is  nu  niets  meer  te  vreezen,  doch 
de  invloed  en  de  gevolgen  ervan  zullen  zich  nog  lang 
doen  gevoelen. 

In  den  archipel  van  Riouw,  waar  de  strandroof  reeds 
sedert  jaren  plaats  had,  is  dit  kwaad  aanmerkelijk  toe- 
genomen. 

Als  een  besmettelijke  kanker  heeft  de  zeeroof  zich  aan 
de  bewoners  der  kleine  eilanden  van  de  Lingga-groep  me- 
degedeeld. 

De  Resident  van  Riouw  meldt,  dat  de  bewoners  der 
eilanden  Singkep,  Penoeboe,  Sekana,  Posseh,  enz.,  een  ge- 
liefkoosd bedrijf  van  dczeerooverij  maken  en  reeds  2Lingga- 
sche  prauwen  hadden  beroofd.  Die  hoofdambtenaar  be- 
schouwde het  toenemen  van  den  zeeroof  op  die  eilanden 
enkel  als  een  gevolg  van  de  expeditie  tegen  Reteh,  door 
dat  de  van  daar  ontkomen  roovers  zich  op  die  verschil- 
lende punten  hebben  verplaatst ,  om  de  bevolkingen  tot 
hunne  plannen  over  'te  halen. 

Ook  hier  zal  dus  een  streng  toezigt  met  krachtige  mid- 
delen noodig  zijn  om  het  kwaad  met  wortel  en  tak  uit 
te  roeijen. 

Van  eene  derde  vestiging  in  de  nabijheid  van  het  eiland 
Samoetan  (Karimata-passage)  is  van  uit  het  station  Riouw 
tevens  mededeeling  ontvangen ,  doch  ïijn  de  berigten  zeer 
onzeker   en   laat    het   zich  in   elk  geval  verwachten,  dat 
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deze    plaats   alleen    tijdelijk   door    de    roovers  is   bezocht 
geworden. 

Door  die  tijdelijke  vestigingen  op  verschillende  punten, 
gaat  veel  verloren,  als  niet  bij  elk  bewijs  hunner  tegen- 
woordigheid onmiddellijk  afdoende  maatregelen  kunnen 
worden  genomen.  Goed  gezinde  bevolkingen,  op  afgelegene 
eilanden  of  punten ,  in  den  weg  dier  strooptogten  gelegen 
wonende,  zijn  verpligt,  om  zich  voor  hunne  aanvallen  te 
vrijwaren,  zich  met  hen  te  verstaan;  terwijl  de  verschij- 
ning onzer  kruisers  op  gezette  tijden,  door  de  zekerheid 
van  krachtige  hulp,  haar  misschien  den  moed  zoude  geven, 
om  zelve,  met  de  wapens  in  de  hand ,  die  onwelkome  gas- 
ten te  verjagen. 

Buiten  en  behalve  het  hierboven  aangeteckende ,  als  een 
vervolg  op  het  verslag  en  de  rapporten  der  expeditiën  en 
bekruising  gedurende  het  jaar  1858,  is  nog  van  den  Gou- 
verneur van  Celebe?  eene  verklaring  ontvangen,  onder  15 
opgenomen  in  het  verslag,  die  de  stellige  bewijzen  geeft 
van  het  bestaan  eener  tot  nog  toe  onbekende  soort  van 
zeeroovers,  die  sedert  eenige  jaren ,  met  toenemende  magt, 
zich  in  den  Archipel  en  vooral  op  de  kust  van  Celebes, 
benoorden  Makassar  vertoond  hebben. 

De  inlander  Lakabi,  door  zwemmen  uit  hunne  handen 
ontvlugt,  heeft  3  jaren  bij  hen  doargebragt  en  geeft  de 
meest  stellige  berigten  omtrent  hunne  afschuwelijke  ge- 
woonten. Het  zijn  Papoes,  op  den  laagsten  trap  der  be- 
schaving, die  den  menschenroof  met  geen  ander  doel  schij- 
nen uit  te  oefenen ,  dan  om  de  ongelukkigen ,  die  in  hunne 
handen  vallen,  vet  te  mesten  en  op  te  eten.  Kanibalen 
in  den  volsten  zin  des  woords,  zooals  onder  de  woeste 
bevolkingen  der  zuidzee-eilanden  nog  slechts  enkele  voor- 
beelden worden  aangetroffen ,  die  zich  niet  ontzien ,  sedert 
eenige  jaren,  te  midden  der  meest  bezochte  gedeelten  van 
den  Indischen  Archipel  zich  te  vertoonen,  en  tot  nog  toe  den 
^i-ekenden  arm  van  het  Itederlandsch  bestuur  zijn  ontgaan. 
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De  Gouverneur  der  Moluksche  eilanden  berigt,  dat,  hoe- 
wel naar  aanleiding  der  verklaring  van  Lakabi,  denaam 
der  plaats,  van  waar  die  wilden  uitgaan,  en  van  het  hoofd, 
onder  wiens  gezag  zij  staan,  niet  met  de  genomen  infor- 
matiën  is  overeen  te  brengen ,  echter  weinig  twijfel  bestaat , 
of  zij  tehooren  op  Nieuw  Guinea  te  huis  en  zullen  waar- 
schijnlijk hunne  woonplaats  hebben  aan  de  Telok-Berow- 
baai,  welke  diepe  ingang  tot  nog  toe  onder  de  meest  on- 
bekende gedeelten  behoort.  Hoogstnoodzakelijk  is  het, 
dat  nadere  inlichtingen  op  dat  punt  eenige  zekerheid  ge- 
ven, ten  einiie  met  kracht  die  afschuwelijke  monsters  in 
hunne  schuilhoeken  aan  te  tasten  en  te  verdelgen.  De 
aanwijzingen  van  Lakabi  zullen  bij  eene  eventueele  expe- 
ditie naar  die  streken  zeer  nuttig  zijn. 

Alle  hier  aangehaalde  feiten  en  gegevens  overwegende, 
blijkt,  dat,  terwijl  de  oogen  gevestigd  bleveh  op  eene  expe- 
ditie tegen  SoUok ,  als  een  krachtig  middel  om  het  kwaad 
in  de  hoofdbron  aan  te  tasten  en  te  vernielen ,  terwijl  de 
moeijelijkhcden,  die  zoodanige  togt  buiten  onze  bezittin- 
gen eigenaardig  moest  opleveren,  op  den  duur  de  wen- 
schen  in  dat  opzigt  te  leur  stelden  en  de  uitvoering  ver- 
hinderden, in  onze  meer  onmiddellijke  nabijheid  de  zeeroof 
zich  op  eene  wijze  heeft  gevestigd,  die  gebiedend  vordert, 
dat  maatregelen  worden  genomen,  om  met  kracht  dien 
toestand  te  verbeteren.  Eene  expeditie  tegen  Sollok  zoude 
in  elk  geval  moeijelijk  een  afdoende  maatregel  kunnen 
zijn.  De  ontelbare  eilanden,  rond  dat  middelpunt  van  den 
zeeroof  gelegen,  zijn  de  eigenlijke  bronnen,  van  waar  het 
kwaad  uitgaat  en  zouden  elk  afzonderlijk  bestraft  en  on* 
der worpen  moeten  worden,  o  in  de  uitrusting  der  honderden 
jprauwen  te  beletten,  welke  jaarlijks  onder  verschillende 
hoofden  hunne  togten  volvoeren;  terwijl  bij  het  beataan 
der  hun  bekende  toevlugtsoorden  en  schuilplaatsen,!  zoo- 
als  de  kust  van  Flores  en  verschillende  punten  in  einzen 
Archipel  buitendien  nog  opleveren,  welligt  eene  verpl|[aat- 
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sing  op  groote  schaal  het  gevolg  der  expeditie  zoude  wor- 
den, en  voorzeker  in  dat  geval  voor  de  toekomst  nog 
grootere  nioeijelijkheden  zonde  doen  voorzien.  Te  meer 
nog  behoort  eene  expeditie  tegen  SoUok  op  dit  oogenblik 
minder  op  den  voorgrond  te  staan,  omdat  het  gebleken 
is ,  dat  door  het  bekruisen  en  bewaken  der  toegangen  tot 
den  Archipel  en  het  bestraffen,  bij  voorkomende  gelegen- 
heden, van  enkele  meer  binnen  het  bereik  gelegene  eilan- 
den, zooals  onder  anderen  in  1857  op  de  Tawe-tawe-eilan- 
den  door  de  //Prinses  Amelia^'  is  geschied,  reeds  dadelijk 
verbetering  in  den  toestand  is  ontstaan,  en  dat  in  ver- 
band met  de  expeditie  der  Spanjaarden  tegen  SoUok  in  het 
jaar  1858,  waardoor  zoovele  roovers  in  onderwerping  zijn 
gekomen,  dient  te  wotden  afgewacht  of  deze  veranderde 
gezindheid  ook  eene  blijvende  verbetering  zal  zijn. 

De  stand  der  zaken  echter  in  den  Archipel  zelven  ver- 
eischt  dringend  voorziening.  De  toenemende  uitbreiding 
der  rooverkoloniën  op  de  kust  van  Flores,  teRioeng,Rio 
en  Potta  en  nog  op  zoovele  punten  mag  niet  langer  on- 
gestraft geduld  worden. 

Reeds  sedert  jaren  is  het  bekend,  dat  de  eilanden  be- 
zuiden Saleijer  hunne  vaste  schuilplaatsen  zijn ;  de  geheele 
-weg  van  gemeenschap  voor  den  handel  van  Celebes  met  de 
overige  punten  van  den  Archipel  is  daardoor  afgesneden, 
en  het  voor  het  inlandsch  verkeer  zoo  noodige  vertrouwen 
verdwijnt ,  met  de  aanhoudende  bewijzen  van  onveiligheid 
dier  vaarwaters.  Zoolang  de  oorsprong  van  het  kwaad 
onbekend  was,  mogt  men  zich  vleijen,  dat  het  slechts  van 
een  tijdelijken  aard  zoude  wezen,  en  dat  eene  aanhou- 
dende verontrusting  der  zeeroovers  spoedig  die  schuil- 
hoeken  zoude  doen  verlaten.  Nu  echter  kan  men  zich 
daaromtrent  geene  verkeerde  voorstellingen  meer  maken. 
De  roofnesten  moeten  krachtig  worden  aangetast  en  alleen 
eene  volkomene  vernietiging  van  hunne  uitgekozen  stel- 
lingen, even  als  die  te  Reteh  heeft  plaats  gehad,  zal  vol- 

zx  80 


Digitized  by  VjOO^IC 


326 

doende   zijn,   om  vertrouwen  voor  de  toekomst  te  geven^ 

Nog  dringender  worden  krachtige  middelen  vereischt 
om  de  afschuwelijke  ontdekking  der  Papoe-roovers  tot 
zekerheid  te  brengen  en  die  wilden  onschadelijk  te  maken. 

De  bekruising  der  toegangen  tot  den  Archipel  langs 
de  Residentie  Menado  en  Ternate,  evenzeer  als  bij  straat 
Makassar,  moet  zooveel  mogelijk  wotden  volgehouden ;  ter- 
wijl een  te  Riouw  in  station  liggend  stoomschip,  daarmede 
in  verband,  van  uit  dat  station  naar  Borneo  overstekende, 
de  vlag  van  af  de  Natuna-  en  Tambalan-eilanden,  langs  de 
N.  W.  kust  van  Borneo  moet  vertoonen  en  ?ich  met  de 
bevolkingen  in  aanraking  stellen,  om  het  vertrouwen  op^ 
te  wekken. 

Die  verschillende  bekruisingen  moeten  het  krachtigst 
plaats  hebben  gedurende  de  maanden  Februarij ,  Maart  en 
April. 

Een  krachtige  maatregel  moet  tegen  de  vestigingen  op 
de^N.  kust  van  Flores  worden  gerigt  en  te  gelijk  daarbij 
de  eilanden  bezuiden  Saleijer,  Bonerate,  Kalatra,  enz., 
naauwkeurig  worden  onderzocht. 

De  meest  geschikte  tijden  daartoe  zijn  de  maanden  Mei 
of  het  begin  van  Junij  en  October  en  November. 
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SOENDASCHE    SPREEKWOORDEN 


DOOE 


jr.    A.   IJIIiKEJljS. 


Vervolg  van  deel  XVIII  pag.  417. 


51^    Eawas  mata  noe  ngëwaeun. 

Letterlijk : 

Als  een  oog,  dat  duister  kijkt. 

Men  zegt  dit  van  een  lamp,  die  slecht  brandt. 

In  't  Holiandsch  gebruikt  men: 

Als  een  gloeijende  spijker» 

Nghoaeun  is  een  afgeleide  vorm  van  èwa  ^  tegenzin  ^  af - 

heer^  verbolgenheid,  v 

Het  affixum   eun  geeft   hier  waarschijnlijk  de  derde . 

persoon  te  kennen,  zooals  het  dat  dikwijls  doet, 

wanneer  het   achter  werkwoorden  staat,  zonder 

voorvoegsel. 
Met  pi  als  zoodanig  heeft  het  de  beteekenis  van :  1^ 

iets  toekomstigs;  2^  ket  doel,  waarvoor  iets  bestemd 
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wordt  of  waarom  men  iets  doet;  3®  van  het 
latijnsche  gerundivum. 
Rigg  beweert,  dat  het  achtervoegsel  eun,  hetzelfde 
is  als  an  in  het  Maleisch.  Zeer  onjuist,  daar  ook 
de  Soendaneezen  van  an  een  overvloedig  gebruik 
maken  in  gevallen,  waarin  de  Maleijers  dit  doen, 
maar  het  van  eun  op  de  meest  zekere  wijze  onder- 
scheiden (*). 

52^    Koedoe   sarëndëk,    saigël,    sabobok,   sapi- 
hanèan. 

Letterlijk : 

Men  moet  een  zijn  van  beweging  y  van  dans^  in  het  door- 
graven  van  een  berg  en  in  (de  behandeling  van) 
het  weefgetouw, 

MaJchers  moeten  lief  en  leed  deelen.  * 

In  het  Soendaasch  werkje  //Abdoerahman  en  Abdoe- 
rahim'%  heeft  men  daarvoor  ook  de  uitdrukking: 
hasoelca  JcadoeJca. 

Ook  pag.  34»:  gem  tjara  df'eung  doeloer  baé ,  aja  Jcaaoeka 
hadoeJca.    Wij   waren  als  broeders  in  lief  en  leed. 

Eene  goede  beteekenis  van  rmdek  heb  ik  niet  kun- 
nen krijgen.  Men  zei,  dat  daarmede  het  op  en 
neer  gaan^  de  zwiepende  beweging  b.  v.  van  bam- 
boe, die  op  een  kar  ligt,  maar  waarvan  de  e^i^^ï»- 
den  ver  "naar  buiten  steken ,  terwijl  gezegde  kar  voort- 
getrokken wordt,  wordt  bedoeld,  maar  die  explica- 
tie was  mij  te  vague,  om  ze  grif  aan  te  nemen. 

Van   igel  ontleent  het  bekend  racepaard  zijn  naam. 


{*)  Yoor  het  slecht  doen  van  hare  (eener  lamp's)  diensten  hebben  d& 
Soendaneezen  nog  den  eigenaardigen  vorm  melempem. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


229 

Pihanèan  heeft  zijn  explicator  gevonden  in  Rigg,  op 
pag.  374  van  diens  woordenboek.  Of  van  de  hon- 
derd lezers ,  die  zijne  voorstelling  van  het  weef  gerij 
daar  lezen,  naaar  er  nooit  aanschouwelijk  onder- 
rigt  in  gehad  hebben,  een  het  toestel  begrijpen 
zal,  is  voor  ^t  minst  nog  problematisch. 

53*.    Awak  tjaieun. 

Letterlijk : 

Een  ligchaam  als  water. 

Men    zegt    dit   van  iemand,  die  bijzonder  meegaande 
is,   zich  gemakkelijk  laat  opwinden  en  weer  tot 
kalmte    brengen,    zooals    water   zich   gemahhelijk 
scheidt  en  weer  vereenigt. 
Eun   achter   ijai  heeft    hier    de   beteekenis   van  ge- 
Ujky  op  de  wijze  van;  in  den  zin  van  nabootsing,  doen 
.  ah,   wordt    het  dikwijls  achter  naamwoorden  ge- 
bruikt. 
B.  v.: 

Kolotenn  r.  Icolot,  {jioQn)op  dewijzevaneeno\3Av[ïQVLsa\i, 
KoJcoloteun  v.  id,  in  vorm  gelijk  aan  een  oud  menseh, 
Andjingetm  v.  andjing,  gelijk  een  hond, 
Beuteung  andjingeun  een  buik  als  een  hond, 
Kokorèdeun  v.  korèd,  iemand,  die  een  mismaakten  voet  heeft, 
in    den    vorm  van  een  kored,  een  klein  ijzeren  instru- 
ment, waarmede  men  o.  a.  het  gras  weghaalt  van 
tusschen  de  voegen  van  steenen. 
Sampasaneun  v.  sampasan,  geUjk  een.  droogrek, 
Awak     if     iemand,  wiens  fraaije  gestalte  zelfs  door  oude, 
versleten  Meeren  heenkijkt.     Geef  hem  kleeren ,  wel- 
ke  gij    wilt,    zijne   welgemaaktheid   komt  steeds 
gunstig  uit. 
Lilinieun  v.  lini,  als  een  aardbeving. 
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Men  zegt  dit  van  iemand,  die  beeft  van  onderdo  ai. 
De  tremor  potatorum^  waar  het  ook  toepasselijk  op 
zou  wezen,  kennen  de  Soendaneezen  gelukkig  niet. 

Singiireumeun  van  sireum,  het  gevoel  ah  of  mieren  over 
ieTftands  lijf  kruipen,  de  gewaarwording,  die  men 
ff/iet  slapen'^  der  ledematen  noemt. 

Tatalieun  van  tali,  ah  een  touw,  waarmede  o.  a.  een 
buffehtaart  wel  eens  vergeleken  wordt. 

Rarasaeun  van  rasa^  gelijk  de  smaak,  nasmaak ,  kerin* 
nering, 

Dèdèngèeun  van  dèngè,  gelijk  het  hooren,  zich  verbeelden 
nog  een  geluid  te  hooren,  dat  reeds  een  korten 
tijd  geleden  geklonken  heeft. 

Kotokeun    van  kotok,  (zoo    blind)    ah   een   kip,  kippig. 

Sasagoeenn  van  sagoe,  (een  wit  gevlekte  huid),  als 
bezaaid  met  sagokorreh. 

Kakaboeeun  v.  kaboe  (?),  gezwollen,  opgezet  van  buik; 
ook  zijn  er  die  zeggen,  dat  het  verkoudheid  is,  ge- 
paard met  pijn  in  de  leden,  enz.,  en  Rigg  geeft 
zelfs  als  beteekenis :  longen  op.  Als  zoodanig  ken- 
nen de  Soendaneezen  (^)  te-  Bandoeng  het  niet ; 
ook  wisten  zij  niets  af  van  een -woord  kaloe,  dat 
mij  onverklaarbaar  blijft,  want  de  woordenboeken 
(Javaansche  en  Maleische  inclusa)  lieten  mij  even- 
eens in  den  steek. 

Wel  heeft  Pijnappel  r^^li"  (kaboe-kaboe),  stof  op  de 
vleugeh  van  kapellen,  maar  dat  is  hier  niet  te  ge- 
bruiken . 

54^    Djaboeng  toemalapoeng. 


(*)  Als  ik  zeg,  dat  een  woord  door  inlanders  niet  verstaan  wordt, 
slaat  dat  natuurlijk  alleen  op  hen,  die  ik  gevraagd  heb.  Het  dialectisch 
verschil  er  afgerekend,  is  het  daarenboven  zeer  ligt  mogelijk,  dat  de 
een  verstaat,  wat  een  ander  nooit  gehoord  heeft.  In  onze  taal  ia  dit 
immers  ook  wel  het  geval. 
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Letterlijk: 

Djahoeng,  die  geen  nut  heeft. 

Dj.  is  de  naam  van  eene  ^ro^w^^,  dieeenige  overeen- 
komst heeft  met  sasawi,  mosterdplant ,  bitter 
smaakt  en  niet  zeer  in  aanzien  staat^.  Marsden 
geeft  op:  9^^^  djaboeng,  een  soort  schelpvUch  of 
zeegewas, 

Jansz^  supplement  Roorda^  deelt  mede: 

««^«-Tj,  een  zwart  soort  gom  of  ^ö;/**,  goed  om  te  lijmen 
en  ook  gebruikt  bij  ^t  batikken;  Roorda  geeft  er 
a^flf)^  voor.  Pijnappel  spreekt  Marsden  na,  met 
de  bijvoeging,  dat  er  ook  de  ikan  lèlè  mede  be- 
doeld kan  worden,  die  in  het  Javaansch  djdbmg 
heet;  ihan  lèlè  kennen  de  Soendaneezen  ook,  P. 
schrijft  echter  ^^l^,  laat  dus  de  j  weg,  die  Mars- 
den gebruikt. 

Klinkert,  Pijnappel^s  corrector,  zegt  hetzelfde  als 
Jansz,  omtrent  djaboeng's  beteekenis  en  zoo  zwe- 
ven wij  dan  rond  tusschen  groente,  zeegewas,  visch 
en  lijm,  Toemalapoeng  is  ie  toestandsvorm  van  tala^ 
pqeng. 

De  beteekenis  van  het  spreekwoord  is  juist  niet  uit 
de  letterlijke  vertaling  op  te  maken. 

Immers  het  wordt  gezegd  van  een  persoon ,  die  zich 
in  het  gesprek  mengt,  dat  wordt  geroerd  door  ie- 
mand,  die   hooger  is   in  rang,   dan  hij:  anqe  soh 

'    pipiloeweun  ngomong  ka  aaloehoereün. 

55^    Ngokok  ngowo. 

Letterlijk : 
Kakelen  en  een  kind  krijgen. 
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Er  van  houden  om  te  huis  te  blijven,  een  tegenzin 
hebben  in  uitgaan,  huisvast  zijn. 

In  een  woord  drukken  de  Soendaneezen  dit  uit  door 
ngokoJc,  in  tegenstelling  van  herèg^  iemand  die  veel 
houdt  van  uitgaan  en  pret  maien.  Hoewel  ngolcoh 
door  den  neusklank  blijkbaar  een  afgeleiden  ver- 
balen vorm  vertegenwoordigt,  is  het  mij  niet  ge- 
lukt er  den  wortel  van  te  ontdekken. 

56^    Lëlës    djëdjër    liat  tali.  , 

Letterlijk: 

Een  buigzame  stok  (kan)  een  taai  touw  (worden). 

Men  zegt  dit  van  een  geduldig  mensck,  die  zonder 
morren  of  tegenstreven  zich  buigt  voor  beleedi- 
gingen,  voor  mishandelingen;  zich  kalm  toont  in 
het  ongeluk. 

57^    Ngagëdag  bari  moeloengan. 

Letterlijk : 

Schudden  en  oprapen. 

Iemand  hulp  vrsïgen  in  iets,  wat  men  zelf  niet  kan 

en   daarna  met  het  gewrocht  pronken,  alsof  men 

het  zelf  gemaakt  had. 
Bluf  slaan  met  geleend  werk. 
Zich  tooijen  met  de  veeren  van  een  ander. 
Njoewal  ka  noe  sèdjèny  tapi  manèhna  teu  hisaeun, 

58^    Endog  Sasajang. 

Letterlijk : 
Een  nest  met  eijeren,  met  de  Soendasche  verklaring: 
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Pezipeus    iidji,  peupeus    kabèh;    als    er    een  stuk  gaat, 

dan  allen. 
Over  één  kam  scheeren  y  geene  uitzondering  maken  ^  geene 

praedilectie  toonen. 
Gelijkelijk  door  een  ongeluk  getroffen  worden,  beteekent 
het  ook,  misschien  wel  het  eerst. 

^9^.    Nja  ngagogok  nja  mantog. 

Letterlijk : 

(Eerst)  blaffen  en  dan  wegloopen. 
Iets  lelooven  en  niet  doen. 
Afgaan  van  zijn  iToornemen: 

Mantog  is  een  ruw,  lomp  woord,  ons  drosscken;  als  be- 
leefder term  voor  weggaan,  gebruikt  men  indit, 

60®.    Koedoe   sakoelit   sada^ing. 

Letterlijk : 

Men    moet   een  vel  en  een  vleesch  hebben.     Dit  spreek- 
woord heeft  dezelfde  beteekenis  als: 

Eoedoe  katjai  djadisaleu wi,  kadarat  djadi 
salogak. 

Letterlijk : 

In  het  water  moet  het  dezelfde  diepe  plaats,  op  het  droog  e 

dezelfde  kuil  worden. 
Vrienden  moeten  een  zijn  in  lief  en  leed. 
Deze  spreekwoorden  komen  geheel  overeen  met  no.  52. 

61*^.    Lindeuk  djapati. 
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Letterlijk : 

Een  tamme  duif. 

Iemand^  die  eerst  toestemt,  maar  zich  later  terug- 
trekt; een  tamme  duif  schijnt  gemakkelijk  te  pak- 
ken, maar  als  men  er  digt  bij  komt,  vliegt  zij  op. 

Sémoe  hajaTtg^  ari  di  mmpeurJceun  ngédjat, 

62^    Eoedoe  goerat  batoe,  oelah  goerat  tjai. 

Letterlijk : 

Men   moet   een   streep    maken  op  een  steen,  niet  op  het 

water. 
Men  moet  zijn  woord  houden,  spijkers  met  koppen  slaan ^ 

niet  eerst  iets  geven  en  het  daarna  teyug  nemen. 
Noe  barang  bèrè,  sok  di  pènta  deui. 

63^    Aja  tjatoer  teu   di  goegoe,  aja  tjarèk  tea 
kadëngë. 

Letterlijk : 

Het  woord  wordt  niet  opgevolgd,  de  berisping  wordt  nieC 

gehoord. 
Naar  een  gegeven  en  geëxpliceerd  bevel  nog  navraag 

doen. 
Vragen  naar  den  bekenden  weg. 
Noe  di  titah,  tapi  sok  nanja  deui. 

64®    Ngadagowan  oentjal  mapal. 

Letterlijk : 

Het  grazend  hert  opwachten. 
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Iets  afwachten,  wat  U  niet  te  beurt  zal  vallen. 

De  Soendaneezen  gebruiken  het  in  het  speciaal  geval, 
dat  iemand  een  meisje  heeft  opgekweekt,  om  er 
later  zijne  vrouw  van  te  maken,  terwijl  zij,  tot 
den  tijd  der  huwbaarheid  genaderd,  met  een  ander 
doorgaat. 

Achter  het  nét  visscken,  er  nuchter  van  blijven. 

Mapal  vertaalt  Ri^g  door  to  graze^  to  brouse. 

Het  is  het  ronddrentelen  van  herten ,  bokken ,  schapen, 
enz.,  laier  een  blaadje  plukkende  en  daar-een  gras- 
scheutje af  knabbelende. 

65**.    Hockoem  patoet  bangsa  baraja. 

Letterlijk : 

Biet  u  passend  {ooi)  zijne  vrienden  en  familie  te  straffen ^ 
(als  zij  verkeerd  hebben  gedaan). 

Het  komt  overeen  met  de  geijkte,  officiële  uitdruk- 
king: 

Zonder  aanzien  des  persoons  of  zonder  oogluiking. 

66^    Tjilingtjingtjat. 

Ik  geloof,  dat  dit  eigentlijk  meer  eene  geluid  na- 
bootsende uitdruhkïng  dan  een  spreekwoord  Is. 

Het  wordt  gezegd  van  iemand,  die  het  huis  in  en 
uitloopt  [toeroen-oenggah ^  op  en  afgaat,  zegt  de 
Soendanees). 

Dat  woord  te. ontleden  en  daarna,  volgens  debetee- 
kenis,  tot  een  duidelijk  resultaat  te  komen,  gaat 
boven  mijne  magt. 

Wel  ken  ik  tjat  als  de  eigenaardige  uitdrukking  voor 
'naar  bovengaan  en  beteekent  tjilingtfing  en  tjalivg- 
ijing  een  soort  slingerplant. 
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Het  komt  mij  echter  te  bar  voor,  om  een  mensche- 
lijk  wezen,  dat  in  en  uitloopt,  te  vergelijken  bij 
een  omhooggaande  slingerplant. 

67*.    Elmoe  bondol. 

Letterlijk : 

Be  kunst  van  de  bondoL 

Bondol  is  een  kleine  vogel,  ongeveer  ter  grootte  van 

een   rijüdiefje^    met    donkerbruine    veeren,    behalve 

aan  den  kop,  die  wit  is. 
Dat  vogeltje  is  steeds  te  vinden  tusschen  de  rijpende 

padi,    aan  wier  korrels  het  zich  te  goed  doet. 
Het    speekwoord    wordt    toegepast   op  tafelachuimersy 

klaphoperêy  parasiten  en  soortgelijke  lui. 

68^    Gëntèng  gêntèng  oelah  potong. 

Letterlijk : 

Breek  niet  hetgeen  reeds  bijna  stuk  is, 

Overdragtelijk.     Al  hebt  gij  ook  kleine  verdiensten,  zorg 

er  mee  toe  te  komen,  maak  niet  alles  dadelijk  op. 
Zet  de  tering  naar  de  nering, 
Eèdjeki  sa  eutik,  koedoe  bisa  ngamahikeun, 
Gentèng  beteekent  ook  landengte, 

69^    Koekoeh  Tjiboeroei. 

Letterlijk : 

Iets  leenen  {als  te  Tjiboeroei). 

Tjiboeroei  is  de  naam  van  een  plaatsje  in  de  afdeeling 

Galoeh, 
Wanneer   iemand   iets    leent    en    het  daarna  terug 
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brengt,  doch  er  op  staat,  om  het  aan  hem,  die 
het  uitgeleend  heeft  in  persoon  te  overhandi- 
gen, of  de  uitleener  hét  oorspronkelijk  geleende 
terug  verlangt,  dan  noemt  men  zoo  iets:  koekoek 
Tjiboeroei. 
Of  de  menschen  van  Tjiboeroei^  die  gewoonte  hebben, 
of  wat  anders  aanleiding  gegeven  heeft  om  den 
naam  van  die  dessa  er  bij  te  halen,  weet  ik  niet. 
Inlanders  uit  de  afdeeling  Galoeh  konden  mij  geen 
uitsluitsel  geven  en  gelegenheid  om  een  onderzoek 
in  loco  te  doen  had  ik  niet. 

70<*    Teu  djaoeh   ti   tihang  djoeroe,  teu  anggang 
ti  tihang  tèngah. 

Letterlijk : 

Niet  ver  van  een  hoehstijl,  niet  ver  van  een  middenstijl. 
Dit  spreekwoord  dient  tot  persoonsbeschrijving  en  als 
antwoord  op  de  vraag.  Wat  is  het  voor  een  slag 
van  een  mensck  {koemaka  dedegana)? 

Het  beteeken t:  iema^id  van  middelbare  grootte,  een  ge- 
woon menschy  geen  reus  en  geen  dwerg, 

71®.    Èdan  rantja  kalong. 

Letterlijk  : 

Kan  ik  het  niet  vertalen. 

Èdan   beteeken t:  *  gek,  dol;  ^  verliefd  in  ergen  graad. 

Rantja  beteekent:  moeras. 

Kalong   beteekent:  *  Vliegende  vos [terajpus Javanicus);^ 

Aalsband,  halsketting,  halssnoer. 
Men  deelde  mij  mede,  dat  het  spreekwoord  gebruikt 

wordt    van    iemand,    die,    hetzij    uit    verliefdheid 
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hetzij  uit  een  anderen  vorm  van  kranJczinnigheid, 
allerlei  dwaasheden  verrjgt. 
Wat  dat  moeras  en  die  halsband  daarmede  hebben 
uittestaan^  vat  ik  niet;  of  het  moest  zijn^  dat  de 
verliefdheid  de  betrokken  persoon  zoo  beet  heeft, 
als  stond  hij  lof  zij  tot  aan  de  hals  in  een  moeras. 
De  Hollanders  zeggen:  utot  over  de  ooren!' 

72^    Moelih  kadjati  poelang  kaasal. 

Letterlijk: 

Terugkeeren  naar  het  kuis,  wederheeren  tdt  den  oor-^ 
^ro7ig, 

Djati  is  eigentlijk  de  bekende  boom  van  dien  naam 
tectona  grandis,  maar  wordt  hier  o  ver  dragtelijk  ge- 
bruikt. 

Het  spreekwoord  beteekent: 

Weder  van  de  meet  af  aan  beginnen. 

Het  werk  nog  eens  overdoen»  Ook:  Terugkeeren  in  zijn 
vorige  woonplaats, 

73^    Lëlës  awak. 

Lettei'lijk : 

Buigzaam  van  Ugchaam, 

Overdragtelijk: 

Buigzaam  voor  meerderen,  gehoorzaam  in  het  opvolgen  van 

bevelen.  Boeken  kana  titahan. 
Dezelfde  beteekenis  heeft  ook: 
Hampang  hirit,  getnakkeUjk  (in  het  bewegen)  van  zijn 

74l^    Adam  lali  tapël. 
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Letterlijk : 

Adam    vergeet  zijne  afkomst.  Adam,  de  echtgenoot  van 

Eva,    schijnt,    blijkens    dit    spreekwoord,  ook  bij 

de  Soendaneezen  populair  te  zijn. 
De    zin    van    het   spreekwoord  is :  zijne  afkomst  loo- 
chenen,   zich  schamen  voor  zijne  familie,  niet  willen 

weten,  van  waar  men  komt. 
Tajfiel,  in  het  Arab.  Jü^,  beteeken t  jeugd;   men  zou 

het  spreekwoord  dus  ook  kunnen  vertalen : 
Adam  vergeet  zijne  jeugd. 
De  verbale  vorm  napel  beteekent  in  het  Soendaasch 

aanplakken,    aankleven-,    in    het    Jav.    oók,  volgens 

Roorda,  een  omtrek  heslaan. 
Tapël  watés  wordt  in  beide  talen  voor  grensscheiding 

gebruikt. 
Tap'el  alleen    wordt   ook  in  algemeenen  zin  gezegd 

van  kruiden,  die  men  bij  wijze  VQ,n  geneesmiddel  op 

den  buik  smeert. 

75®.     Sinëgër  tèngah. 

Letterlijk : 

Frisch  in  het  midden  of  gekloofd  in  het  midden. 
Van  dit  spreekwoord  bestaan  twee  lezingen. 
De  een  zegt:  Sineger  is  verkeerd,  het  moet  zijn  sin^- 

gar,   verlenging   van  sigar:  gespleten,  gekloofd  (een 
,     Javaansch  woord). 
Een   andere   lezing  beweert,   dat   sineger  goed  is  en 

een  verlengde  vorm  ven  het  bekende  s'éger,  frisch, 

gezond,  verkwikt,  in  ^t  Soendaasch,  zoowel  als  in 

het  Javaansch,  voorkomende. 
Ik  durf  in  dit  geval  niet  te  beslissen. 
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Het  is  zeker,  dat  de  overdragtelijke  beteekenis  over- 
eenstemt met  het  latijnsche:  medio  tutissimus. 
Middenmaat  doet  nimmer  Jcwaad. 

76^  Baranghakana  sakësèr  daou. 

Letterlijk: 

Een  weinig  bladeren  eten» 

Men  zegt  dit  van  iemand,  die  dikwijls,  maar  niet 
op  gezette  tijden  eet. 

BaranghaJcan   tina   Icoe   karem^èna,    datang  Tca  taja  oe- 
soemna. 

Het  praefix  barang  is  reeds  voldoende  verklaard  door 
Engelmann  in  het  tijdschrift  voor  Ind.  Taal-,  land- 
en volkenkunde,  waar  hij  eenige  taalkundige  op- 
merkingen bij  zijn  ,/Dongèng^':  De  Otter  en  de 
Krab,  ten  beste  geeft. 

Kèsèr  (keun)  beteekent:  een  weinig  verleggen  ^  van  plaats 
doen  veranderen, 

Rigg    zegt    van    dat   woord:    to  hand  round,  to  slove 
I  round,  to  distribute,     To  move  sidewaijs  as people  stan- 

ding or  sitting  in  a  row. 

Dezelfde  'vermeldt  van  oezoem,  season,  period  of  the 
year.     Probahlij  a  corruption  of  musim, 

77^    Kabala  kabalè. 

Letterlijk : 

(Tehuis)  in  de  wildernis  en  op  de  balè,  Overdragtelijk : 
Van  zessen  Maar,  van  alle  marhten  H  huis. 

Ka  menah  bisa,  ha  hoerïng  bisa, 

Bala,  ook  wel  ballay  is  een  verwaarloosde  plek  grond ^ 
waar  het  onkruid  welig  tiert. 
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Die  iets  over  Balé  of  Balai  wil  weten,  lezeRiggna, 
p.  34  en  35.  Citaten  van  hetgeen  daaromtrent 
geschreven  staat,  zouden  te  lang  worden. 

78®.     Tjoekoep  bëlëngoer. 

Letterlijk : 

S.et  vel  is  glad  genoeg. 

Met  dit  spreekwoord  heb  ik  veel  moeite;  ook  om- 
dat ik  geen  verband  zie  tusschen  de  letterlijke 
en  overdragtelijke  beteekenis. 

Men  zeide  mij,  dat  het  gebruikt  wordt  van  iemand, 
die  voor  een  ander  noodzakelijk  oordeelt,  wat  èij 
_  voor  zich  zei  ven  als  niet  verpligt  beschouwt.  Me- 
reloekeun  keur  haloer^  njoenatheun  keur  sotangan. 

Beténgoer  verklaarde  men  mij  als  glad,  niet  behaard 
on  ongerimpeld  vel,  zooals  b.  v.  dat  van  het  voor- 
hoofd. 

In  soendasche,  maleische  noch  javaansche  woorden- 
boeken heb  ik  het  kunnen  vinden. 

79*.     Tjitra  laga  karaanigan. 

Ook  van  dit  spreekwoord  eene  letterlijke  vertaling 
geven,  kan  ik  niet.  Ijitra  vind  ik,  met  eene  be- 
teekenis, die  mij  licht  geeft,  in  geen  lexicon ,  ook 
niet  in  het  nieuwe  van  Taco  Roorda.  Pijnappel, 
p.  95,  geeft:  \Jx:>-  (tjitra),  figuur,  vorm,  bont, 
schilderij;  maar  die  woorden  kan  ik  niet  te  pas 
brengen. 

Is  het  welligt  eene  verplaatsing  van  t  voor  d  en 
moet  het  zijn  Tjidra,  bedrog,  arglist? 

Laga  bcteekent  strijd,  geveoAt  (volgens  sommigen  al- 
leen van  dieren  gebruikt) ;  het  wordt  in  vele  eigen- 
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namen  ^    o.    a.    in    dien   van  den  SoesoeAoenan  van 

Solo  terug  gevonden. 
Kamanigan    verklaart    men    mij    als:    iemand,  die  het 

decJite,  in  plaats  va?i  het  goede  gekozen  heeft,  gefopt, 

bedrogen     tdtgeJcomen.      De    wortel    manig    zoek    ik 

vruchteloos. 
Valt  hier   soms   te  denken  aan  het  arabisch  woord 

^U  weigeren,  verhinderen? 

Overdragtelijk  beteek  ent  het  spreekwoord:  iets  beters 
goeien  en  iets  slechters  krijgen, pipilih  njiarnoeleuwih, 
ana  njoTcot  top  noe  gorèng.  Het  komt  ook  eenig- 
sints  overeen  met  het  Soendasche :  hatjeplalc  meunang 
noe  pètjaky  en  met  het  HoUandsche : 

Bie  het  onderste  uit  de  han  wil  hebben,  krijgt  het  lid  op  den 
^        neus ;  ook  met :  van  de  wal  in  de  sloot, 

80^    Teu  hirib  teu  miis. 

Letterlijk : 

Er  is  geene  gelijkenis,  er  lekt  niets  uit. 
Overdragtelijk:     Hij  weet  er  niets  van  af,  hij  heef é  er  geen 

kaas   van  gegeten,  hij  weet  er  de  ...    .  van.     Die 

.    ,    .    .  kan    men   invullen   met .  den  naam  van 

verschijnselen,  die  onweer  vergezellen  of  met  den 

naam  van  zekere  ligchaamsdeelen. 
Aldus  gebruikt  dan  //de  kleine  man''  in  Holland  dit 

gezegde. 
Hirib  is  ook  javaansch,  waaruit  bovenstaande  betee- 

kenis,  welke  T.  Roorda  opgeeft,  ontleend  is. 
Op    de    mededeelingen  van  Soendaneezen  afgaande, 

zou    het    moeten    beteekenen:    niet   in   defatnilie^ 

niet  tot  elkander  in  betrekking  staande. 
Miis,  lek,  lekkend,  beteekent  ook  uitleikend  van  een 
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geheim  en  komt  in  dien  dubbelen  zin  dus  eigenaar- 
dig met  het  Hollandsch  overeen. 
De   Soendasche  verklaring  van  het  spreekwoord  is: 

Henteu  njaho  saeutik  eutik  atjan. 

81°.    Ngimpigè  di  angirmandi. 

Letterlijk : 

Hij  droomt  o^Jc,  dat  hij  zijn  hoofd  schoon  maakt. 

Overdragtelijk : 

Hij  bezit  niets.     Hij  is  een  arme  duivel. 

Hij  heeft  geen  nagel,  om  zijn  derrière  te  krabben. 

Met  de  weelderigste  phantasie,  zie  ik  geen  kans  ver- 
band te  vinden  tusschen  de  letterlijke  en  over- 
dragtelijke  beteekenis. 

Geve  inlichting,  die  het  kan. 

Ngimpigè  is  eene  contractie  van  ngimpi  en  ogè. 

Angir  is:  het  hoofd  schoon  mai^n,  synoniem  met goera- 
mos,  Javaansch  ^(eao^  (kramas)  en  a/c^iak^  (dja- 
mas),  zich  het  hoofdhaar  wasschen. 

82®.    Eawas  andjing  Galoeh. 

Letterlijk : 

Als  een  hond  van  Galoeh, 
^     Overdragtelijk    wordt    het    gezegd    van   een  onrustig 

mensch. 
Waaraan  de  honden  van  Galoeh  te  danken  hebben, 

dat   zij    bij    uitstek  hanteu  tetep  tjitjingna  genoemd 

worden,  weet  ik  niet. 
Het  ettelijk   aantal  Galoehsche  gladdakkers,  die  ik 

dagelijks  voor  oogen  heb,  gelijken  als  photogram- 
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Java. 

53^    Müerag  boeloe  bitis. 

Letterlijk : 

De  haren  van  zijn  beenen  vallen  uit. 

Overdragtelijk :     Hy  is  een  uitlooper,  Uj  houdt  erniet 

van,  om  7  kuis  te  zitten, 
JSanteu  bitah  tjitjing  di  imah. 
Moerak    beteekent    ook    het    uitvallen   der   rijpe  padi 

korrels  uit  de  aren. 

S4^    Tjara  djalan  ka  tjai. 

Letterlijk : 

Gelijlc  de  weg  naar  ket  water. 

Overdragtelijk:  dikwijls  bezoek  ontvangen,  overloopen 
worden  met  visites» 

De  weg  naar  de  rivier  wordt  dagelijks  door  velen 
betreden ,  om  water  te  halen  of  te  baden  en  daar- 
uit is  de  analogie  met  de  overdragtelijke  betee- 
kenis  afteleiden. 

85^    Eawas  ka  anak  tèrè. 

Letterlijk : 

Als  een  weeskind  (behandeld  worden). 

In  het  HoUandsch  heeft  het  dezelfde  beteekenis: 

Ngèwa,  njaakna  palsoe, 

86^    Monjet  kapalingan  djagong. 
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Letterlijk : 

Aan  de  aap  is  de  djagong  ontstolen. 
Overdragtelijk : 
Le  iedrieger  bedrogen,     Toehang  maling  kapalingan. 

87®.     Ari    djagangna    di    toenggoewan,    ari   dja- 
gongna  d.i    tinggalkeuB. 

Letterlijk : 

Wijdbeens  op  de  wacht  zitten,  maar  de  djagong  {Turksche 
tarwe)  laten,  blijven  (op  het  veld).  Le  djagong  wel 
bewaJcen  en  verzorgen,  zoolang  ze  nog  aan  het  groeijen 
is,  maar  ze  verwaarloozen  als  ze  rijp  is, 

Overdragtelijk : 

Geen  vruchten  plukken  van  den  arbeid.  Travailler  pour 
le  roi  de  Frusse,  Pagawéanana  di  laionan,  ari  hasilna 
di  tinggaL 

88®.  Ninggalkeun  doedoetaneun. 

Letterlijk: 

De  regeling  in  den  steek  laten. 

Overdragtelijk  wordt  het  gezegd  van  iemand,  die  reeds 
voorbereidselen  heeft  gemaakt,  om  het  een  en  ander 
te  doen,  maar  plotseling  van  zijn  doel  afgaat. 

Bek  hadjat,  geus  rèk  prak,  heg  di  tinggalkeun. 

89®.    Heunten  hoeloe  heunten  boentoet. 

Letterlijk : 
Geen  kop,  geen  staart. 
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De  beteekenis  komt  geheel  overeen  met  die  vauhefc 

Hollandsch  spreekwoord: 
Men  kan  er  geen  kop  of  staart  q,an  vast  maken. 
Er  is  zin  noch  slot  aan  ie 


90^    Ti  kikirik  datang  ka  djadi  andjing. 

Letterlijk : 

Van    een  jonge  hond  is  hij  een  volwassen  hond  geworden. 
Overdragtelijk:    Hij   is   van   een    kind  een    volwassen 

mensch  geworden.  Ti  boehoedak  datang  ka  kolot. 
Hij  is  Jlink  en  spoedig  opgeschoten. 

91^    Njanghoeloe  kadjarian. 

Letterlijk: 

Een  mesthoop  verheffen. 

Overdragtelijk   wordt    het    gezegd   van  iemand,  die 

als  voornaam  persoon,  zich  als  geringe  tegenover 

zijn  mindere  gedraagt. 
Mènak  ngawoela  ka  koering. 
Zich  encanailleren,  zich  vergooijen,  zijn  fatsoen  niet  cp— 


Njanghoeloe  is-  afgeleid  van  hoeloe,  hoofd  en  beteekent 
alzoo:  tot  hoofdmaken,  in  de  hoogte  steken. 

Kadjarian  is  de  plaats,  waar  men  het  vuil  verzamelt, 
hoewel  van  mesthoopen  in  den  HoUandschen  zin, 
met  het  oog  op  een  later  gebruik  tot  vruchtbaar- 
making  van  den  grond,  bij  den  Inlander  tot  heden 
nog  zeer  weinig  sprake  is. 

92^    Toetoep  lobang,  kali  lobang. 
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Letterlijk : 

Een  kuil  dempen,  een  kuil  graven, 

We  hebben  dit  spreekwoord  ook  woordelijk  in  onze 

taal:     Hel  eene  gat  met  het  ander  diptmaken. 
Geld  leenen  om  een  rekening  te  betalen. 

93®.    Mowal  koe  saha  di  oejahanana. 

Letterlijk: 

Door  niemand  èal  het  gezouten  worden. 

Overdragtelijk :  Als  iemand  zich  of  zijn  goed  niet 
op  prijs  stelt  ^  een  ander  zal  het  niet  doen. 

Dit  spreekwoord  wordt  ook  in  het  Maleisch  gevon- 
den. 

94®.    Oetjing  ngagigirkeun  paisan. 

Dit  is  hetzelfde  als  No.  84. 

95®.    Sari  goenoeng. 

Letterlijk: 

Een  lerghloem. 

Overdragtelijk  bezigt  men  het  van  personen  en  za- 
ken, die  ervan  verre  goed,  van  digtbij  bekeken 
slecht  uitzien. 

Katendjona  ti  kadjaoehan  hadé,  ti  kadeukeutannana  go-- 
rèng. 

Vergelijk  spreekwoord  no.  24. 

96®.     Gëdè  tjahak,  leutik  tjohok. 
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Letterlijk :  - 

Zijn  hand  wijd  open  hébhen  en  weinig  nemen, 
Overdragtelijk :  Teel  eten  hij  kleine  hoeveelheden.  Djal- 
ma  ngalana  saeutii,  njatoena  loha.  Tjoholc:  is  niet 
algemeen  bekend  en  na  veel  navraag  kreeg  ik 
eerst  de  beteekenis:  een  opengesperde  hand,  veaar- 
mede  men  van  plan  is  veel  te  nemen.  Tjokok  is 
waarschijnlijk  gelijk  het  Javaansche  tjowok:  ergens 
iets  afnemen  of  liever:  hetgeen  ergens  afgenomen  is, 
een  gedeelte  van  iets^  dat  genomen  wordt  om 
het  geheel  langzamerhand  te  consumeeren;  b.  v. 
hetgeen  nien  uit  een  schaaltje  op  zijn  bord  schept^ 
inhouding  van  tractement  voor  schulddelging. 

97®.    Gantoeng  teureujeun. 

Letterlijk : 

Hangende  inzwelgen. 

Men  zegt  het  van  iemand,  die,  terwijl  hij  bezig  is 

lustig  te  eten,  daarmede  ophoudt,  omdat  andere 

bezigheden  hem  er  af  roepen. 
Njatoe   keur  ponjok,  toeloei  eureun,  sabah  aja  pagawéan 

sèdjèn, 

98®.    Iroeng  dèmës,  pipi  pandjang. 

Letterlijk: 

Een  mooije  neus  en  lange  wangen, 

Overdragtelijk:    zijn    eigen   zaken   verwaarloozen  én  die 

vafi  een  ander  behartigen: 
Ari    pagawéanna   sorangan   ieu   di  oeroes,  ngan  ngoeroes 

haé  pagawéan  hatoer. 
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Ik  weet  tot  heden  geene  analogie  tusschen  de  woor- 
delijke en  overdragtelijke  beteekenis^  dèmes  is  ook 
Javaansch,  de  Soendaneezen  zijn  spaarzaam  in  het 
gebruik  er  van . 

99^    Wawoeh  moending. 

Letterlijk: 

Kariouwen-kennis, 

Iemand  alleen  kennen  van  aanzien,  van  hem  enkele 

keerea  ontmoet  te  hebben. 
Wawoekna  ngan  ari  di  panjaladn  bae. 

100^  Eoeda  lepas  ti  gëdogan. 

Letterlijk : 

Het  paard  is  uit  den  stal  gehroJcen.  ' 

Iemand^  die  eerst  onder  strenge  tucht 'is  geweest  en 
daarna  zijn  eigen   meester   wordt/  holt  door  als 
een  paard,  dat  zijn  stal  is  ontsnapt. 
Dat  spreekwoord  hebben  wij  in  onze  taal  ook  en 
behoeft  geene  verdere  uitlegging. 


31 
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EENIGE  NOTIZEN  OVER  ROTTI  EN  DE 
ROTTINEZEN. 


DOOB 


Zendeling  op  Rotti. 


Aangaande  de  vestiging  der  eerste  bewoners  van  Rotti 
z^n  de  berigten  zeer  uiteenloopend.  De  pantongs^  welke 
daarvan  gewagen ,  zijn  eene  duistere  beeldenspraak^  vol  zelf- 
zucht en  zelfverheffing,  welke  aanleiding  geven,  dat  de 
bevolking  van  bijna  iedere  negorij  aanspraak  maakt  op  de 
eer  afstammelingen  te  zijn  van  de  eerste  volkplanters  en 
de  bevolking  van  andere  negorgen  beschouwt  als  latere 
indringers.  Zooveel  is  zeker,  dat  de  vestiging  der  eerste 
volkplanting  heeft  plaats  gehad  op  het  schiereiland  Lan- 
dow.  Een  andere  volkstam,  volgens  de  verhalen  van  Sa- 
voe  komende,  heeft  zich  op  de  zuidwestkust  te  Ornalij  en 
Delha  gevestigd.  Overeenkomst  van  taal,  zeden  en  ge- 
woonten doet  echter  vel^onderstellen  dat  beiden  tot  een  en, 
denzelfden  stam  hebben  behoord.  Eerst  nadat  men  zich  over 
het  geheele  eiland  verspreid  en  verscheidene  kampongs 
had  opgerigt,  heeft  waarschijnlijk  het  belang  van  de  ver- 
fichillende  hoofden  het  medegebragt  zich  te  versterken  door 
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nieuwe  aankomelingen,  onverschillig  tot  welken  stam  de- 
ze behoorden.  Op  die  wijze  ontstonden  van  lieverlede 
verscheidene  kampongs,  welke  te  zamen  eene  negorij  vorm- 
den. Het  hoofd  van  de  oudste  kampong  beschouwde 
zich  als  heer  en  eigenaar  van  den  grond  en  verlangde  van 
de  hoofden  der  andere  kampongs  zekere  regten  en  gehoor- 
zaamheid. De  betrekking  van  Toean  tanah  en  van  kam- 
ponghoofd  ging  van  vader  op  zoon  over  en  het  gebeurde, 
dat  geheel  ongeschikte  personen  deze  gewigtige  betrekking 
bekleedden,  waarom  het  later  noodig  werd  een  geschikt  per- 
soon met  het  oppergezag  in  eene  negorij  te  belasten,  die 
de  regten  der  bevolking  niet  alleen  kon  bepleiten  in  de 
geschillen  met  andere  negorijen ,  maar  des  noods  ook  ver- 
dedigen en  met  de  wapenen  beslissen.  Zoo  ontstond  de 
betrekking  van  Radja,  die  echter  in  den  beginne  geheel 
afhankelijk  was  van  den  Toean  tanah.  Later  schiep  de 
politiek  der  Portugeezen  nog  eene  andere  betrekking,  die 
van  Fettor. 

Tegenwoordig  heeft  de  betrekking  van  den  Toean  tanah 
niet  veel  te  beteekenen.  Hij  wordt  door  den  Radja  en  de 
Tamoenggons  der  tot  een  regentschap  behoorende  kampongs 
gekozen  uit  de  nakomelingen  van  den  oorspronkelijken 
stichter  en  grondvester  der  negorij,  is  Tamoenggon  over 
zijne  kampong  en  voorganger  bij  heidensche  feesten  o^ 
plegtigheden ;  alzoo  de  opperpriester  van  een  regentschap. 
De  hoofden  der  verschillende  kampongs  of  Tamoenggons  wer- 
den door  den  Radja  in  overleg  met  den  Toean  tanah  gekozen 
nit  de- nakomelingen  der  eerste  kamponghoofden ,  zoodat 
deze  betrekking  van  vader  op  zoon  overging.  Later  ver- 
genoegde men  zich  om  de  opvolging  in  de  familie  te  doen 
plaats  hebben.  In  den  laatsten  tijd  geeft  men  ook  hierom 
niet  meer  en  kiest  tot  deze  betrekking  personen,  welke 
den  Radja  en  den  Toean  tanah  daarvoor  geschikt  voor- 
komen; terwijl  echter  de  eigenlijke  nakomelingen  van 
zulk  een  kamponghoofd  zekeren  invloed  op  de  bevolking 
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blijyen  uitoefenen  en  zelfs  bij  de  beslissing  van  zaken  geraad- 
pleegd worden.    In  iedere  negorij  is  een  kampong  aange- 
wezen^ waaruit  de  Radja  en  een  andere,  waaruit  de  Fettor 
moet   gekozen   worden.    De   bevolking  van   voornoemde 
kampongs  bestaat  alzoo  buiten  den  adel  of  de  afstamme- 
lingen van  de  vroegere  hoofden,  de  vrijen  of  orangkaja^s 
en   de  slaven,   a&tammelingen  van  personen,  welke  in 
vroegeren  tijd  krijgsgevangen  gemaakt  zijn ,  nog  uit  de  af- 
stammelingen der  Radjas  of  Fettors,  welke  voor  de  keuze 
van   een   Radja   of  Fettor   alleen   in  aanmerking  mogen 
genomen  worden.     De  keuze  van  een  Radja  of  Fettor  ge- 
schiedt   door  de  Tamoenggons  der  verscheidene  kampongs 
in  overeenstemming  met  den  Toean  tanah.    Eerst  na  ver- 
kregen goedkeuring   van  den  Toean  tanah  mag  de  geko- 
zene aan  het  Gouvernement  voorgesteld  worden.    De  stok, 
het  teeken  der  waardigheid  wordt  door  den  Toean  tanah 
bewaard  en  slechts. dan,  wanneer  de  Radja  den  Resident 
of  diens  vertegenwoordiger  moet  ontmoeten  aan  hem  ter 
hand  gesteld.    Onder  weg  naar  de  plaats  der  ontmoeting 
draagt   de  Toean   tanah   den  stok  en  neemt  dien  oogen- 
blikkelijk  weder  in  bezit  wanneer  de  ontmoeting  is  afge- 
loopen.     Op   last   van    den    Resident  Wijnen,  gedurende 
diens  inspektiereis   op   Rotti,    moest  de   stok   blijven  in 
handen  van  den  Radja  of  Fettor.    Dien  tengevolge  heb- 
ben  de   meer  ontwikkelde  Radjas  den  stok  onder  hunne 
berusting   gehouden;    echter  ook    zij    moeten   zich   laten 
welgevallen,   dat   de   Toean    tanah   den  stok  met  zekere 
plegtigheid  in  zijne  woning  bewaart,  alwaar  dezelve  moet 
blijven   liggen   totdat  wederom  eene  ontmoeting  met  den 
mai  bapa  kompagnie  moet  plaats  hebben.  De  stok  wordt 
dan   wederom   door  den  Toean  tanah  met  veel  plegtigjie- 
den   van   zijne  plaats  gehaald.    Naarmate  de  ontmoeting 
van   meer   of  minder   belang   voor   het   regentschap   is , 
wordt   een  buffel   of  een  varkentje,  niet  minder  dan  ter 
waarde  van  twee  gulden  geslagt.    Onder  het  uitspreken 
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van  de  bede,  dat  het  den  verheven  vader  —  manektoealain  — 
moge  behagen  het  hart  van  den  mai  bapa  kompagnie  goed- 
gunstig te  stemmen  enz.  bestrijkt  de  Toean  tanah  den 
stok  met  eenig  bloed  van  het  geslagt^  dier,  en  blijft  den- 
zelven  houden  totdat  de  ontmoeting  moet  plaats  hebben. 
Het  vleesch  wordt  door  de  verzamelde  hoofden  verteerd. 
Bij  de  opberging  van  den  stok  wordt  dezelve  slechts  na 
een  gunstigen  afloop  met  dezelfde  eerbewijzen  te  ruste 
gelegd. 

De  Radja  mag  in  zijn  regentschap  niets  beginnen  zon- 
der de  toestemming  van  den  Toean  tanah  te  hebben  ver- 
kregen. Bij  het  uitbreken  van  een  oorlog  is  de  Toe  wan 
tanah  belast  met  de  regeling  en  leiding  er  van;  bij  voor- 
komende ongelukken,  rampen,  ziekten  enz.  is  de  zorg 
aan  hem  opgedragen  om  het  noodige  te  verrigten  ten  einde 
het  gevaar  aftewenden  of  te  verzachten.  Bij  het  aanleg- 
gen van  tuinen,  nieuwe  sawahs  enz,  moet  vooraf  zijne 
toestemming  worden  verkregen;  ook  blijft  hij  belast  met 
het  toezigt  daarover  en  beslist  in  voorkomende  geschillen 
over  het  mijn  en  dijn.  In  de  regtszittingen  heeft  hij  met  den 
Radja  het  regt  om  de  beslissing  der  Tamoenggons  en  der 
orang  toeahs,  welke  door  den  Radja  en  hem  daarvoor  be- 
noemd zijn,  te  vernietigen. 

Voor  al  zijne  moeite  ontvangt  hij  slechts  hetgeen  hem 
toekomt  als  hoofd  van  zijne  kampong  en  van  de  opge- 
legde boeten  hetzelfde  deel  als  een  ander  Tamoenggon; 
slechts  bij  sterfgevallen  moet  voor  het  graf  aan  hem  wor- 
den betaald  de  achterbout  van  een  buffel.  Buitendien 
geeft  de  waarneming  der  betrekking  van  opperpriester  der 
heidensche  bevoljiing  hem  nu  en  dan  gelegenheid  tot  het 
verkrijgen  van  vleesch. 

De  straffen,  welke  aan  schuldige  personen  door  de  Ta- 
moenggons worden  opgelegd  en  welke  door  den  Radja  of 
den  Toean  tanah  kunnen  worden  verzacht  of  verzwaard, 
zijn  dikwijls  zeer  willekeurig  en  geheel  afhankelijk  van  de 
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luimen  der  genoemde^  regters.  Geene  regtszitting  beeft 
plaats^  tenzij  er  een  of  ander  beest  geslagt  wordt  om 
de  regters  vooraf  te  versterken;  dikwijls  moet  erookeene 
zekere  hoeveelheid  arak  of  ten  minste  laroe  bij  de  hand 
zijn.  De  beslissing  geschiedt  te  gelijk  met  de  bepaling 
der  straf  voor  den  schuldige,  welke  nooit  minder  is  dan 
een  schaap  of  varken,  ter  waarde  van  een  gulden,  doch 
de  waarde  van  eene  buffelkoe  met  een  thail  goud,  ±:  vijf- 
tig gulden,  niet  mag  te  boven  gaan.  Gewoonlijk  wordt 
onder  kapa  ina  esa.  Ulo  fatoe  esa,  dat  is  eene  buffelkoe 
en  een  thail  goud  verstaan  een  karbouw  ter  waarde  van 
vijf  gulden  en  zilver  van  dezelfde  waarde,  alzoo  tezamen 
tien  gulden. 

Arrest,  blok  en  rottingslagen  zijn  onteerende  straffen, 
welke  in  voorkomende  gevallen  slechts  door  den  Radja, 
na  overleg  met  den  Toean  tanah  kunnen  worden  toegepast. 
De  alzoo  gestrafte  is  bij  zijn  in-vrijheid-stelling  ver- 
pligt  akan  bikin  badannja  dingin,  of  met  andere  woorden, 
zich  bij  de  leden  zijner  familie  te  zuiveren  door  een  feest 
en  maaltijd  te  geven,  hetgeen  voor  velen  zeer  kostbaar  is 
omdat  de  Rottinees  over  het  algemeen  den  naam  wil  heb- 
ben tot  de  rijken  te  behooren  om  als  zoodanig  door  anderen 
geprezen  te  worden..  Dikwijls  gebeurt  het,  dat  zulke 
straffen  van  den  Radja  en  Toean  tanah  door  de  betaling 
van  goud,  moeti  of  vee  worden  afgekocht.  Is  de  Radja 
verpligt  om  den  een  of  den  anderen  kwaaddoener  aan  het 
Gouvernement  ter  bestraffing  overtegeven,  dan  is  zijne  kam- 
pong  gaarne  bereid  om  hem  vrij  te  koopen.  Heeft  de 
kwaaddoener  geen  eigen  middelen,  om  de  door  hem 
veroorzaakte  schade  te  kunnen  vergoeden,  dan  doet  dat  zijne 
familie  voor  hem,  en  wanneer  deze  ook  onbemiddeld  is, 
dan  zijn  kampong.  Blijft  de  kwaaddoener  volharden  aan 
zijne  familiebetrekkingen  of  zijne  kampong  schade  te  be- 
rokkenen, dan  gebeurt  het  wel  eens,  dat  hij  op  geweld- 
dadige wijze  voor  altijd  onschadelijk  gemaakt  wordt; 
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Aangaande  de  verpligtingen  dex  bevolking  jegens  de  hoof. 
d.en  is  moeijelijk  iets  zekers  te  zeggen,  omdat  de  lasten,  aan 
dezelve  opgelegd,  niet  alleen  zeer  ongeregeld  zijn,  maar  ook 
de  regeling  in  het  eene  regentschap  geheel  afwijkt  van 
die  in  een  ander  regentschap  in  gebruik. 

Volgens  oude  instellingen  is  de  bevolking  slechts  ver- 
pligt,  om  voor  den  Radja  in  ieder  jaar  een  djagong-  en 
bottoktuin  te  bewerken  en  te  onderhouden  tot  den  tijd, 
dat  de  oogst  is  afgeloopen.  In  de  regentschappen  alwaar 
rijst  kan  worden  geplant  zijn  eenige  stukken  grond,  zoo- 
genaamde padi  ajer  Radja,  voor  vast  aangewezen ,  welke 
in  ieder  jaar  door  i&  bevolking  moeten  worden  bewerkt 
en  onderhouden.  Buitendien  heeft  de  Radja  het  regt  om 
kleiner  werk  van  de  bevolking  te  eisehen.  Zijn  woon- 
huis wordt  hem  door  de  bevolking  gebouwd,  hij  is  echter 
verpligt  om  na  de  beëindiging  van  het  werk,  uit  eigen 
middelen,  een  feest  en  maaltijd  aan  de  bevolking  te  geven 
en  buitendien  voor  ieder  toekang  eene  bandera,  dat  is  eei\ 
bamboe  in  den  grond  geplant,  waaraan  buiten  pinang,  siri 
tabak,  koekjes  enz.  ten  minste  drie  stukken  goed,  geschikt 
voor  de  kleeding  van  een  man,  moeten  zijn  opgehangen. 
Bekwame  werklieden  ontvangen  iets  meer  en  de  baas 
boven  zijne  bandera  nog  een  buffel  en  een  varken. 

De  vermeerdering  van  behoeften  heeft  den  Radjas  geleerd 
van  lieverlede  eene  belasting  van  levensmiddelen  intevoe- 
ren,  welke  in  het  eene  regentschap  meer,  in  het  andere 
minder  drukkend  is.  Over  het  algemeen  kan  men  aanne- 
men, dat  buiten  het  werk  voor  den  Radja  te  doen,  het 
hoofd  van  een  huisgezin  nog  te  betalen  heeft  een  ukur 
(25  kattis)  padi,  djagong  op  bottok  en  een  haik  (25  kattis) 
suiker.  De  Radja  van  Boa  ontvangt  noch  suiker  noch 
padi  djagong  op  bottok;  de  bevolking  bewerkt  echter  voor 
hem  twee  groote  padi  velden  en  een  tuin,  welke  de  noo- 
dige  hoeveelheid  levensmiddelen  opleveren.  Een  mamar 
levert  hem  kalapa's,  pinang  en  ^iri;  eenige  boomen  en  rot- 
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sen  met  bijen  ±  50  kattis  was.  De  voor  zijne  behoeften 
noodige  olie  moet  hem  in  huis  geleverd  vrorden;  evenzoo 
door  iedere  kampong  10^000  bowah  pinang  kring  in  het 
jaar;  alzoo  van  vier  kampongs  40,000  bowah  pinang,  ge- 
lijkstaande met  /  40.  De  Radja  van  Thie  ontvangt  slechts 
eene  belasting  in  suiker  buiten  den  arbeid  der  bevolking ; 
heeft  echter  ook  over  mamarste  beschikken  en  buiten- 
dien over  het  eiland  Dana,  hetwelk  hem  jaarlijks  eene 
aanzienlijke  hoeveelheid  was  en  karet  opbrengt. 

De  Fettors,  Toeans  tanah  en  Tamoenggons  mogen  geene 
belasting  eischen ;  hebben  ook  geen  aanspraak  op  den  ar- 
beid der  bevolking  en  zijn  aangewezen  op  hunne  eigene 
krachten. 
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VAN  ROTTINESCHE  WOORDEN,  GEBRUIKELIJK 
JN  HET  KOEPANGSCH  MALEISCH. 

fHeroei:  wreed.  Mal,  bingis.  fforang  itioe  mêroei  $ehali" :  die 

persoon  is  zeer  wreed. 
Sód:  zich  toeëigenen,  tot  zich  nemen.  i,hejta  soa  ini  pisang'^ : 

ik  neem  deze  pisang  voor  mij. 
lóti:  bijlichten,   met  kaars  of  ander  licht,  mari  Soti  saian- 

tar  disini:  kom  en  licht  mij  even  hier  bij. 
jodroeh:  vooruitslaan  met  de  voorpooten  bv.  van  een  paard. 

Koeda  pdroei:  het  paard  slaat  met  de  pooten  vooruit. 
kossi:   achteruitslaan,   schoppen   van  menschen  en  dieren. 

Koeda  kom:  het  paard  ê^chopt,  slaat  achteruit;   f/iapa 

kóssi  anakhnja"  de  vader  schopt  zijn  kind. 
offé-offé:  snujQfelen,  naar  iets  zoekende  den  boel  door  elkander 

halen.  t,djangan  offé-öffé  di  sitoe" :  snuffel  daar  niet  (in 

kast  of  kist  of  korf  enz.),  haal  me  den  boel  niet  do^or 

elkander. 
maspdra:  met  kwaadheid  iemand  toesna^uwen. 
meskd:  een  grooten  mond  opzetten,  iemand  hard  aanspre- 
ken. ffBia  méakd  sama  lejta":  hij  zette  een  grooten  mond 

tegen  mij  op. 
manganggdno:    schimmel,   beschimmeld.    Do^gmg .  soedah  ma- 

ngwnggéno:  het  vleesch  is  beschimmeld. 
roekoe:  onrijp  geplukte  vruchten  doen  rijpen  (door. middel  van 

•asoh  of  zeewater ;  het  laatste  bv.  bij  pisang. gebruikelijk). 
/Si' ;  werking, >  opbruisen,  namelijk  van  aandoeningen,  harts- 

togten.  nimfioenja  soedah  fW  zijn  drift  is  inwerking, 

bruist  op. 
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fifoêdik:  schuimen,  schuim  van  water  of  andere  vloei- 
stoffen. 

foé:  blazen. /cö  api:  blaas  het  vuur  aan. 

fafikoe:  franje,  als  aan  de  uiteinden  van  een  slendang. 

fëfdkeJe:  knieschijf;  ook  de  in  vorm  daarmee  overeenko- 
mende harde  pit  eener  vrucht ,  waarmede  de  kinderen 
spelen. 

Hsoe:  knijpen.  Fêöi  Uioe  soedaranjai  Féök  knijpt  haar 
broertje  (of  zusje). 

rdoe:  wegnemen,  wegpakken;  als  van  een  roofvogel  ghe- 
têmah  rdoe  ajam  anakh*'  de  kiekendief  ^akt  een  kuiken 
weg;  ook  in  het  algemeen  iets  wegpakken. 

tefii:  naar  boven  getrokken,  opgetrokken  als  bv.  van 
een  kleed. 

Jcekdfiek:  te  zamengetrokken ,  bv.  als  de  huid  bij  een  lid- 
teeken;  ingegaan,  geplooid  als  hij  naaisel. 

kïkdloek:  rimpel,  rimpels,  op  het  voorhoofd,  de  huid  van 
oude  menschen  enz. 

foêik:  wild,  verwilderd,  ukarbau  foêik'^:  een  verwilderde 
karbau.  „anakh  foêik" :  verwilderd  kind,  in  den  zin 
van  aanhoudend  wegloopen. 

iëmdoer:  tam.  Maleisch:  djinakh. 

kKs:  schuw,  koeda  klis:  een  schuw  paard. 

masséme:  druk,  bezet  met  eenig  werk.  f/bejta  maai  massenie 
dengan  padi  ajeT*\  ik  heb  het  nog  druk,  ben  nog  bezet 
met  werk  in  het  rijstveld. 

nSi:  week,  z^cht,  murw,  gesmolten,  nmangga  soedah  n6i^* 
de  mangga  is  zacht  geworden  —  ,;piêang  soedaA  mï* 
de  pisang  is  murw.  tiüma  soedah  noi^^  het  lood  is  ge- 
smolten (zacht  geworden) ;  in  het  algemeen  al  wat  van 
hard  zacht  is  geworden. 

nokki-nSkki:  vleijen,  zoet  praten,  tot  iets  overhalen.  tflHa 
soedah  nókki-nokki  sama  bejta  pindjam  dia  f  3.  hij  heeft 
mij  met  een  zoet  praatje  overgehaald  hem  /  3  te 
leen  en. 
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mdkkadUé:  kleven ,  kleverig.  Getah  mdkhaMté  sqma  dia  poenja 
tangan:  //de  gomkleeft  aan  zijne  hand.  fowï^orwjoï^rf^i^^.' 
kleverige  modder. 
jWnho:  met  de  vuiöt  dreigen,  gebalde  vuist. 
meldkia:  iets   willen   hebben   en    daarop    aanhouden;  om 
iets  dwingen,  ija  meldkJca  orang  poenja  harang:  hij  wil 
hebben,   houdt  aan  om  een  anders  goed.  anakh  m&- 
Idkha:  het  kind  dwingt. 
Icihdl:  ergens  aan  blijven  haken,  bv.  met  de  kleeren. 
kwdoei:    hoogmoedig.   Mal.   djoemawa,   orang  kwdoek:  een 

hoogmoedig  mensch. 
sèë:  doorzijgen  van  vloeistoffen.  Mal.  tapies. 
êéë:  vleesch  droogen  door  middel  van  vuur;  tot  dingding 

maken. 
nëoe:  allo!    t  Mal.  bijar!  ajoh!  néoe,  loe  brani:  allo,  durf  je! 
teféo:  om  iets  heen  kronkelen,  als  een  slang. 
pelélok:  ronddraaijen :  Mal.  terpoeter,  als  een  tol. 
tepóntar:  terugkaatsen. 
maloênoe:  opstapelen,  tot  een  hoop  maken. 
krêmpek:  mager.  Mal.  koeroes. 

maf  moe:   gejaagd,   haastig  iets   doen.   ija   amèil  barang-ba- 
rangnja  dengan  mafrdoe:  hij  nam  zijn  goed  haastig  op. 
meorrok:  gulzig.  Mal.  rakoes. 
tappeè:  gescheurd,  van  kleeren  bv. 
koesoe-koesoe :  fluisteren.  Mal.  bisik** 
lêssè:  drijnen  van  kinderen. 
makrSeoë: '  het    ligchaam   bijeentrekken   als  bij  gevoel  van 

koude. 
mdkkaroeboe:  bijeenstroomen ,  te  hoop  loopen  van  een  me- 
nigte menschen. 
èw ,  eeuw:  omroeren,  vermengen  van  v\ot\stou(dii,  ew  soeaoe i 
melk  omroeren;  melk  en  suiker  boven  het  vuur  steeds 
omroeren   tot   het   mengsel  zekeren  graad  van  dikte 
verkregen  heeft. 
hefddoek:  benaauwd,  gedrukt  door  warmte.  nBejiabefddoeh 
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deri  (m§^kap  pannoê''' :  ik  ben  benaaawd  door  de  'druk- 
kende lucht-,  warmtegloed. 
mdkla   dotto:   kooken,    Mal.    berdidi.   aj4r    nM^kesi^téa :    het 

water  kookt. 
mdklceréreêuw :  beweenèn  met  luider  stem,  als  bij  dooden, 

Mali  mei^atap. 
hoppii:    vloeistoffen   door   elkander   schudden,   hoppo  goela: 

water  en  stroop   (gewone  drank  van  de  Rottinezen) 

door  elkander  schudden. 
hêddih:  inhalen,  intrekken  van  den  buik. 
hossik:  moeite,   omslpg,   zich   moeite   geven  wegens  iets, 

djangan  komk:  maak  geen  omslag ,  drukte. 
dèdola:  huilen  van  een  hond.  andjing  dédóla:  ie  hond  huilt. 
kökko:   op    de    armen   dragen,  kókko  sinjo:   neem  sinjo  op 

uw  armen;  draag  sinjo. 
kóddok:  doorslikken. 

maamoddok:  half  rijp,  van  vruchten  gebez^d* 
iehmélah:  vloo. 
hemmh:  wandluis. 
katoêmak:  kleerenluis. 

pepdkkah:  puistjes  of  bultjes,  als  door  vlooijenbeten. 
usoeU:   tusschen voegen,  siwelé  atap  roemah:  een  bladeren 

dak  repareeren  door  op  de  gebrekkige  plaatsen  enkele 

bladen  bij  of  tusschen  te  voegen. 
mollak:  vak  van  een  vrucht,  bv.  van  pompelmoes;  moot 

van  een  visch. 
madlé:  kaauwen. 

êkko:  rondschudden  in  een  wan  of  zeef  van  drooge  stoffen. 
rïrèë:   schudden    van   gestampte  padi  in  een  wan  om  de 

bast  en  de  rijst  van  elkander  te  verwijderen» 
Ml^ë:  idem  om  de  dedakh  te  doen  wegVliegen. 
6ek:  Mal.  dedakh. 
n6ek\  Mal.  padi  bibit. 
hela:  in  deze  residentie  wordt  geen  ploeg  gebruikt*     Voor 

de   bewerking   der    padivelden   is   dit  werktuig  dok 


Digitized  by  VjOOQIC 


861 

niet  noodzakelijk.  Men  laat  die  velden,  na  er  water 
opgebragt  te  hebben,  door  een  troep  karbouwen  be- 
trappen, die  geregeld  heen  ea  weer  worden  gedreven. 
Dit  geschiedt  ook  elders  waar  men  zeer  wel  met  het 
gebruik  van  den  ploeg  bekend  is  (zooals  bv.  in  enkele, 
streken  op  Sumatra  en  Torateja  op  Zuid-  Cetebea), 
doch  waar  men  overvloed  van  karbouwen  heeft,  even 
als  zulks  hier  het  geval  is.  Het  heeft  noch  op  Timor 
noch  op  Rotti  ontbroken  aan  herhaalde  pogingen  om 
den  ploeg  hier  in  te  voeren,  ook  op  hoog  gezag.  Al 
die  pogingen  zijn  echter  mislukt.  Ook  schrijver  heeft 
VTTpegev  op  kosten  van  't  Nederlandsch  Zendelingge- 
nootschap eene  poging  aangewend  tot  dat  doel.  Later 
is  hij  echter  tot  de  overtuiging  gekomen  —  ook  door 
hetgeen  hij  op  Zuid-Celebes  heeft  waargenomen  — 
dat  daar,  waar  overvloed  van  karbouwen  gevonden 
wordt  en  de  grond  uit  eene  zachte  klei  bestaat,  zoo- 
als  te  Babauw  op  Timor,  de  ploeg  zeer  goed  kan  ge- 
mist  worden.  JBéla  is  eene  eerste  betrapping  van  het 
veld  dat  onder  water-  is  gezet. 

lóefoeh:  e^n  tweede  en  verdere  betrapping  door  karbouwen, 
waardoor  gras,  aarde  en  water  geheel  tot  modder 
worden  getreden  en  vermengd,  en  het  veld  Voor  be- 
i  25aaijing  (men  zaait  hier  op  vele  plaatsen  de  padi) 
of  beplanting  geschikt  is.  -N.  B.  Groot  is  het  aantal 
karbouwen  op  Timor.  In  de  vlakte  van  Babauw 
bezit  bijna  ieder  huisgezin  eenige  karbouwen,  velen 
eenige  tientallen,  sommigen  eenige  honderden,  enkelen 
tot  bij   de  duizend  stuks. 

poï\  het  bloeijen  van  de  padi. 

poelU:  de  rijpe  aar  van  padi  en  djagong. 

iSroe:  de  padi  wordt  hier  niet  gesneden  maar  de  halm 
met  de  hand  afgestroopt;  dit  heet  ióroe, 

ténda:  het  trappen  op  de  aren  om  de  rijstkorrels  vrij  te 
maken. 
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sesóddeA:  lepel  van  klapperdop. 

êókié:  klapperdop. 

iaaffeêk:  stuk  van  een  gebroken  aarden  pot  (preökh)^  waarin 

men  gewoon  is  de  djagong  te  roosten. 
mSorrok:  gulzig.     Mal.  rakoes. 
tèfuzA:    halfwassen    van    dieren,     koeda-tènai;    halfwassen 

paard. 
haltédis:    onvruchtbaar    van    menschen    en    dieren.      Mal. 

mandoel. 
dedóUei:  merg  in  de  beenpijpen. 
hnddlé:  de  reuzel. 

pasMti:  bovenstuk  op  het  achterdeel  van  een  karbou. 
êoi:  noodlot,  ongeluk.   Wanneer  iemand  ongelukkig  is  in 

eenig    opzigt,    zegt    men,    dia^- poenja  sói:  het  is   zijn 

noodlot,  oran^  soi:  ongeluksvogel. 
Mdmdk:  sprinkhaan. 
gidoi:  kikvorsch. 
gonggóï:  zeeschelp. 
dödk:  oprisping. 
tndmar:  tuin  met  water  en  vruchtboomen. 

réfak:  steilte  aan  den  kant  eener  rivier.   Mal.  toebir. 
legóng:  ravijn. 

Ullok:  diepe  uitspoeling  door  regen-  of  zeewater. 
kdrak:  strooken  lands  langs  het  strand ,  die  hij  vloed  onder- 
loopen. 
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,      PORTUGEESCHE  WOORDEN  OPGENOMEN  IN  'T 
KOEPANGSCH  MALEISGH- 

êimêntoi  zaaipadi. 
sibóla:  uijen. 

kabalêro:  haarstaart,   door  de  dames  gebezigd  tot  verlen- 
ging van  het  haar.  Mal.  tjemata, 
loef  ra:  lomp,  zwaar,  dik  van  talie. 
tüako:  leelijk. 
êoenihra:  schaduw. 
sónno:  slapen,  vast  slapen. 

%aniido\  opletten,  de  aandacht  ergens  op  vestigen. 
Tohênta:  over  een  anders  goed  naar  goedvinden  beschikken. 
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Vroeger  lagen  in  de  landstreek,  die  de  tegenwoordige 
negorij  Tondano  en  hare  omstreken  bevat,  de  negorijen 
Tounkaramber,  Tutu,  Wanna-Uru,  Uru,  Werot  en  Wanga. 
De  vier  eersten  lagen ,  hoewel  van  -elkander  gescheiden, 
op  de  plaats,  waar  het  tegenwoordige  Tondano  ligt,  ter- 
wijl de  twee  laatsten  ongeveer  anderhalve  paal  ten  oosten 
daarvan  lagen. 

De  inwoners  van  al  deze  negorijen  gingen  op  een  en 
hetzelfde  tijdstip,  onder  aanvoering  van  hunne  tonaas 
(opperpriesters)  Longkija,  Kawengian ,  Keiwan ,  Mononim- 
bar  en  Rakijan,  zuidelijk  naar  den  noorderoever  van  hek 
meer,  gewoonlijk  meer  van  Tondano  genaamd,  en  sticht- 
ten daar  eene  negorij,  welke  Tondano  heette  en  later  twee- 
malen de  magt  der  Nederlanders  getrotseerd  heeft. 

De  naam  Tondano  is  eene  zamentrekking  der  woorden 
touw  un  dano  en  beteekent  watermenschen ,  waterbewo- 
ners, omdat  het  land,  waarop  de  negorij  gebouwd  was, 
in  den  regentijd  grootendeels  onder  water  stond.  Ten 
aanzien  van  de  oorzaak  der  bovenbedoelde  verhuizing  loo- 
pen  de  verhalen  uit  een.  Vrees  voor  de  komst  der  Span- 
jaarden ,  hier  bekend  onder  den  naam  van  Orang  Castella 
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(Castilië),  wier  in  de  Molukken,  vooral  te  Ternate,  ge- 
pleegde wreedheid  ook  overal  in  de  Minahasa  vernomen 
was,  —  pokken-epidemie,  waaraan  een  groot  deel  der  be- 
volking stierf,  —  mislukking  van  den  rijstoogst  gedurende 
de  4  of  5  laatste  jaren,  waarin  men  een  teeken  meende  te 
zien ,  dat  die  plaatsen  den  bewoners  geen  heil  meer  aan- 
bragten,  —  elk  hiervan  wordt  gezegd  de  oorzaak  te  zijn 
van  die  algemeene  verhuizing  en  dus  ook  van  de  stichting 
der  oude  negorij  Tondano.  De  eerste  bewering  wordt 
bevestigd  door  het  verhaal  van  den  moord  op  Mononim- 
bar  en  Rakijan  gepleegd;  de  laatste  strookt  met  de  ge- 
woonten en  godsdienstige  begrippen  der  Minahasaërs  van 
dien  tijd. 

Evenmin  kan  men  uit  al  die  uiteenloopende  verhalen 
zeker  opmaken^  in  welk  jaar  de  stichting  der  bedoelde  negorij 
plaats  gehad  heeft.  Men  weet  alleen  dat  deze  reeds  be- 
stond toen  de  Spanjaarden  het  land,  de  Minahasa,  be- 
traden. Op  bl.  191 ,  IP  boek  van  het  werk ,  getiteld  //Indië" 
door  P.  P.  Roorda  van  Eijsinga,  welk  werk  ten  opzigte  van 
de  Minahasa  niet  geheel  en  al  van  fouten  vrij  is ,  leest  men : 
,/De  Spanjaarden  vestigden  zich  in  het  begin  der  17*  eeuw 
op  Menado  en  verwierven  de  opperheerschappij  over  de 
bevolking.''  Indien  dit  waar  is,  dan  is  oud  Tondano  tegen 
het  einde  der  16®  eeuw  aangelegd,  want  de  twee  laatste 
der  bovengenoemde  priesters  en  aanvoerders ,  t.  w.  Mono- 
nimbar  en  Rakijan  waren  nog  in  het  leven,  toen  die  ge- 
beurtenis, de  komst  der  Spanjaarden  te  Menado,  plaats 
greep. 

Beide  priesters  werden  door  de  Spanjaarden  op  eene  listi- 
ge wijze  gelokt  naékr  Tataaran,  eene  negorij,  Z  palen  ten 
westen  van  Tondano,  en  aldaar  wreedaardig  vermoord 
uithoofde  zij  geweigerd  hadden  de  heerschappij  der  Span- 
jaarden te  erkennen. 

Deze  waren  overal  in  de  Minahasa  gebaat.  Van  de 
lotgevallen  van   oud  Tondano  tijdens  het  Spaansche  be- 
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stuur  worden  geene  bijzonderheden  vermeld.  Omstreeks 
dezen  tijd  werd  de  bekende  oorlog  tusschen  de  Minahasa 
en  Mongondow  gevoerd.  Veel  hebben  de  krijgshaftige 
Tondanorezen  bijgedragen  tot  het  welslagen  van  dezen 
oorlog ,  waarin  vooral  Wengkang  en  Gerungan  uit  de  ne- 
gorij Tondano  zich  hebben  onderscheiden. 

/r/Niet  lang  hierna/'  zoo  luidt  het  verhaal,  //hebben  de  Mi- 
nahasaërs  zich  tot  de  Nederlanders  te  Ternate  gewend  met 
verzoek  om  bijstand  tegen  de  alom  gehate  Spanjaarden/* 

En  de  Nederlanders  kwamen  in  het  jaar  1660  onder 
aanvoering  van  den  heer  Simon  Cos  te  Menado,  waarop 
de  orang  Castella  het  land  verlieten. 

Maar  ook  met  het  Nederlandsche  bestuur  legde  de  be- 
volking van  Tondano  reeds  in  den  beginne  geene  inge- 
nomenheid aan  den  dag,  en  toen  in  het  begin  der  18* 
eeuw  bij  een  twist ,  gerezen  tusschen  Tonsea  en  Tondano, 
de  Nederlanders  het  laatste  in  het  ongelijk  stelden ,  kwa- 
men de  Tondanorezen  in  verzet. 

//De  bevolking  van  Tondano,"  zegt  de  heer  R,  v.  E» 
in  zijn  gemeld  werk,  bl.  178,  //betoonde  zich  van  ouds 
reeds  wederspannig  jegens  het  Gouvernement  en  voerde 
van  1709 — 1710  oorlog  tegen  de  Hollanders ,  die  heü ,  daar 
zij  moeijelijk  te  genaken  waren,  niet  dan  met  moeite  tot 
onderwerping  bragten. 

Het  ^schijnt,  dat  deze  oorlog  zeer  onbeduidend  geweest 
is,  want  bijzonderheden  zijn  daarvan  niet  bekend. 

De  Tondanorezen,  met  name  die  van  oud  Tondano, 
waren  niet  alleen  krijgshaftig,  maar  behoorden  ook  tot  de 
ruwste  Minahasasche  stammen.  In  den  tijd  van  het  hei- 
dendom hoorde  men  veel  van  tampemuis  (orang  pem— 
bunoh,  koppensnellers)  uit  Tondano.  V/anneer  een  aan- 
zienlijk persoon  overleden  was,  zonden  diens  naaste  be- 
trekkingen eenige,  5  èi  6,  mannen  tegen  betaling  van 
eenige  stuks  Salatnpoeris  naar  eene  andere  negorij  uit  om 
er  een  of  meer  menschen  het  hoofd  af  te  slaan. 
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Men  geloofde/  dat  de  ziel  van  den  vermoorden  die  van 
den  overledenen  diende.  Deze  gewoonte  van  koppensnel- 
len is  na  de  invoering  van  het  Christendom  en  de  toename 
der  beschaving  langzamerhand  afgeschaft  geworden. 

In  1783  begon  het  Christendom  ingang  te  vinden  bij  de 
bevolking  van  Tondano,  Remboken  en  Eakas>  blijkens 
een  contract,  hieraan  in  afschrift  geannexeerd;  zie  Bijlage. 
Achter  elk  van  het  daarin  voorkomende  2  ratus  moet  stuka 
salampoeris  gelezen  worden.  Salampoeris  is  een  zwart  katoe* 
nen  goed,  dat  in  vroegeren  tijd  alhier/ 12  koper 't  stuk  kostte. 

Dat  Tondano  van  1809 — 1810  oorlog  tegen  het  Gouverne- 
ment gevoerd  heeft ,  is  van  algemeene  bekendheid.  Lang 
te  voren  hadden  de  hoofden  van  Tondano,  n.1.  Tewuvan 
Toulijan  en  Maalangën  van  Toulimanbot,  meer  dan  eens 
te  Tondano  en  te  Tonsea-lama  met  de  hoofden  der  overige 
stammen  bijeenkomsten  gehouden,  waarin  plannen  be- 
raamd werden  tot  een  algemeenen  opstand  tegen  het  (Gou- 
vernement. 

Wat  of  de  reden  van  de  algemeene  zucht  naar  bevrij- 
ding geweest  is,  weet  he.t  tegenwoordige  geslacht  van  de 
Minahasa  niet.  Zou  niet  de  hagchelijke  toestand  der 
Nederlanders  in  Indie  in  dien  tijd  ook  op  de  bevolking  van 
de  Minahasa  invloed  uitgeoefend  hebben? 

Alle  toebereidselen  tot  den  oorlog  waren  in  gereedheid 
gebragt;  rondom  Tondano  waren  verschansingen  van  bam- 
boe, hout  en  opgeworpen  aarde  aangelegd;  ongeveer  2000 
prauwen  van  uitgeholde  boomstammen,  elke  voor  4  èt  5 
gewapende  mannen  bestemd "  en  zoowel  voor  als  achter 
van  eene  batterij  (beschutting)  voorzien,  lagen  in  de  ri- 
vieren en  grachten  daar  binnen  klaar.  Tondano  zou  de 
overigen  voorgaan,  de  vaan  des  opstands  ontrollen.  Het 
zocht  en  vond  iets,  dat  tot  een  oorlog  moest  leiden.  Ge- 
heel Tondano  weigerde  de  rijst  te  leveren,  waarvoor  men 
lijnwaden  van  't  Gouvernement  ontvangen  had,  en  .  .  . 
de  oorlog  begon. 
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Maar  eene  smartelijke  teleurstelling  wachtte  de  Tondano- 
rezen.     /  ' 

Slechts  de  helft  van  Toumohon's  bevolking,  onder  een  ze- 
ker hoofd ^  Lonto  genaamd,  handhaafde  het  gesloten  ver- 
bond,  doch  werd  daarvan  spoedig  afgebragt  door  de  Ne- 
derlandsche  troepen,  die  van  Menado  over Toumohon  naar 
Tondano  trokken.  Alle  overige  stammen  lieten  de  Tonda- 
norezen  in  den  steek  en  schaarden  zich  aan  de  zijde  van 
het  Gouvernement. 

De  Nederlandsche  troepen,  door  de  Minahasasche  hulp- 
troepen aanzienlijk  versterkt,  legerden  zich  te  Koja,  eene 
negorij ,  één  paal  ten  westen  van  Tondano. 

De  Tondanorezen  vochten  dapper  en  schoten  goed.  Je- 
gens hunne  ontrouwe  landgenooten  onder  de  Nederland- 
sche troepen  waren  zij  edelmoedig;  telkens  wanneer  er 
geschoten  moest  worden ,  waarschuwden  zij  hen  eerst  voor 
het  gevaar  der  kogels  door  hen  van  de  schansen  toe  te 
roepen:  kumuru  e  Minahasa!  (bukt,  Minahasaërs!),  wat 
de  vreemdelingen  natuurlijk  niet  verstonden,  en  niet  zel- 
den troffen  de  kogels  dan  ook  dezen  slechts.  Niet  zonder 
grond  wordt  door  velen  beweerd,  dat  de  bevolking  van 
dit  land  sedert  dezen  tijd  den  algemeenen  naam  van  Mi- 
nahasaërs aangenomen  heeft. 

Menigmalen  sloegen  de  Tondanorezen  een  aanval  des 
vijands  gelukkig  af  en  behaalden  de  overwinning.  Men  kan 
nu  nog  met  genoegen  luisteren  naar  het  verhaal  der'hel- 
dendaden  van  Rumapër,  Walalangi,  Walintukan  en  Ru- 
mambi.  De  eerste  ondernam  met  eenige  makkers  in  een 
stikdonkeren  nacht  een  togt  naar  de  plaats  des  vijands, 
rigtte  daar  eene  groote  slagting  aan,  maar  werd  gevan- 
gen genomen  en  op  last  van  den  nederlandschen  bevel- 
hebber doodgeschoten. 

Onverwachts  werden  de  Tondanorezen  van  de  zijde  van 
het  meer  aangevallen  door  eenige  vijandelijke  prauwen^ 
rorehe   genaamd,   welke  van  Menado  over  het  Empung- 
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gebergte  naar  't  meer  overgebragt  waren.  Een  dier  vaar*^ 
tuigen  viel  in  banden  des  vijands  en  bet  is  deze  overwin- 
ning^ die  bedoeld  wordt  in  het  bekende  lied: 

Masupera  witu  'n  londej  in  touwen  Ambon  e! 

Minaendomo  ni  kentur  in  tanah  wangko  e! 

(Het  kanon  in  het  vaartuig  der  Ambonezen  werd  door 
de  bewoners  van  het  groote  land  veroverd). 

Dit  lied  ^  door  een  koor  gezongen  ^  boezemt  den  Tonda* 
norezen  nog  steeds  moed  in. 

Hevig  maar  niet  beslissend  was  het  gevecht  op  het 
meer.  Nog  lang  hierna  bood  Tondano  tegenstand.  In- 
tusschen  werd  het  gebrek  aan  levensmiddelen  daar  binnen 
met  eiken  dag  groot  er,  waardoor  dè  inwoners  zich  ge- 
noodzaakt zagen  om  bij  troepen^  de  een  voor  den  ander^ 
de  vlugt  te  nemen  naar  verschillende  plaatsen  in  Tonsea^ 
Kakas  en  verder  op.  Een  dier  troepen^  onder  aanvoe- 
ring van  een  zekeren  Matulandi^  legde  in  de  nabijheid 
der  negorij  Eakas  eene  negorij  aan^  welke  Toulijan-ketjil 
heette^  ter  onderscheiding  van  Toulijan-besar ^  zijnde  de 
eene  helft  van  oud  Tondano. 

Niet  de  wapenen^  maar  de  hongersnood  maakte  een  ein- 
de aan  den  oorlog.  Toen  uit  de  lang  belegerde  negorij 
niet  meer  geschoten  en  geen  geschreeuw  meer  gehoord 
werd,  eerst  toen  kon  de  vijand  de  plaats  Tondano  nade-  ' 
ren  en  er  ongehinderd  binnenkomen,  maar  hij  vond  daar 
niets  dan  ledige  huizen.  Geen  bijzondere  buit  was  er  te 
behalen.  Alles,  wat  in  een  vliegende  haast  in  te  pak* 
ken  was,  was  weggevoerd.  Zware  voorwerpen,  zooals 
tafels  enz.  had  men  in  stukken  geslagen  of  verbrand. 
Woedend  van  spijt  legde  de  vijand  de  geheele  negorij  in 
asch  en  keerde  ledig  naar  de  plaats  terug,  vanwaar 
hij  gekomen  was.  En  de  Minahasascbe  hulptroepen?  Ook 
zij  keerden  naar  hunne  negorijen  terug,  nadat  zij  hunne 
landgenooten  hadden  bestraft,  dien  zij  hulp  en  trouw  in 
gevaren  beloofd  hadden. 
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De  twee  hierboven  genoemde  hoofden,  Tewu  vanTon- 
dano,  die  de  ziel  was  geweest  van  den  opstand^  en  Lonto 
van  Toumohon,  wist  men  eenigen  tijd  na  het  einde  van 
den  oorlog  gevangen  te  nemen  en  ter  verantwoording  naar 
den  resident  te  Ternate  op  te  zenden.  Zij  werden  echter 
spoedig  in  vrijheid  gesteld  en  naar  hun  land  teruggezon- 
den door  het  Engelsche  bestuur,  dat  zich  in  Junij  1810 
ook  van  Menado  meester  maakte. 

De  Engelsche  bevelhebber  te  Menado  vaardigde  eene 
algemeene  amnestie  uit  voor  alle  >  gevlugte  Tondanorezen 
en  liet  de  teruggeko menen  in  1812  de  negorij  aanleggen, 
welke  hunne  nakomelingen  thans  bewonen  en  die,  evenals 
de  oude  negorij,  Tondano  heet. 

Een  andere  negorij  dan  oud  Tondano  die  verlaten  is 
kent  men  aan  den  meeroever  niet.  De  eerste  kapala-balak, 
distrikts-hoofden ,  van  Tondano  na  de  stichting  van  nieuw 
Tondano  waren  de  hierbovengenöemde  aanvoerder  Matu- 
landi  van  Tondano-Toulijan  en  Korengkeng  van  Tondano- 
Toulimambot.  Van  Toulijan  na  Matulandi:  Tangka,Rar- 
tumbuijsan  en  de  tegenwoordige  majoor  de  Heer  J.  Ge- 
rungan;  van  Toulimambot  na  Korengkeng:  Lompolijn, 
Supit  en  de  tegenwoordige  majoor,  de  heer  A.Kawilaran. 

De  getalsterkte  der  bevolking  van  oud  Tondano  kan 
niet  mpt  eenige  zekerheid  bepaald  worden.  Vermits  van  de 
gevlugten  ongeveer  ^/4  gedeelte  niet  meer  teruggekomen 
is,  wordt  door  velen  beweerd,  dat  de  bevolking  van  de 
oude  negorij  Tondano  ongeveer  een  paar  duizend  zielen 
meer  bedroeg  dan  die  van  het  tegenwoordige  Tondano^ 
dat  thans,  ruim  7500  inwoners  telt.  Men  mag  echter  niet 
vergeten,  dat  het  aantal  zielen  der  bevolking  van  Ton- 
dano in  de  laatste  jaren  aanzienlijk  toegenomen  is.  Zij, 
die  weg  gebleven  zijn,  hebben  hier  en  daar  nieuwe  ne- 
gorijen, zooals  Liiang  in  Tonsea,  Talawaan  in  Aris,  aan- 
gelegd of  zijn  in  negorijen  van  andere  districten  gevestigd. 

Het   terrein   van   de  oude  verlaten  negorij  Tondano  ia 
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ongeveer  25  bunders  groot.  Het  is  thans  een  boscb^  dat 
grootendeels  bestaat  uit  katoe-boomen^  waartusschen  veel 
gras,  goed  voor  paarden,  welig  groeit. 

Aan  de  oost-,  zuid-  en  westzijde  vindt  men  nog  over- 
blijfselen van  de  daar  aangelegde  schansen. ' 

Ëlk  huis  was  gebouwd  op  eene  drooge  plek,  die  zoo 
groot  was  als  de  oppervlakte  van  den  vloer  van  het  buis. 
Rondom  elke  plek  waren  smalle  grachten,  waarvan  de 
n^eesten  nu  nog  bestaan. 

De  meeste  huizen  waren  van  planken,  van  8  i  9  voe- 
ten hoog  boven  den  grond  en  hadden  de  lengte  van  5  è.  8 
en  de  breedte  van  3  è.  6  vademen.  Het  grootste  huis 
was  dat  van  Item,  een  aanzienlijk  inwoner;  welk  huis, 
volgens  verhaal,  ruim  18  vademen  lang  en  14  vademen 
breed  was. 

Hier  en  daar  staan  liog  kolossale  houten  palen,  waarvan 
eenige  circa  1  Ned.  el  in  diameter. 

Onder  het  huis  van  een  zekeren  Warow  in  de  tegen- 
woordige negorij  Tondano  staan  3  gebeeldhouwde  palen 
van  domato-steen,  afkomstig  van  oud-Tondano,  waarop 
eenige  eenvoudige  ornamenten.  Die  palen  zijn  bewerkt 
door  een  zekeren  Tumontiling,  een  invloedrijk  inwoner 
van  oud-Tondano,  overleden  ongeveer  in  1815. 

Pogingen  om  naar  oude  voorwerpen  tusschen  de  palen 
of  in  het  water  te  zoeken,  zijn  tot  heden  niet  in  het  werk 
gesteld.  Grassnijders  vinden  nu  en  dan  in  het  water 
brokken  van  oud  ijzer  of  koper  ^  welke  echter  van  geene 
waarde  zijn. 

Er  worden  nog  aangetroffen  eenige  timbukars,  op  den 
grond  staande  graven,  welke  van  heele  steenen  zijn  en 
den  vorm  hebben  van  een  huisje  op  den  grond. 

De  grootste  timbukar  is  die  van  een  zekeren  Walintu- 
kan,  lang  2,  breed  1  en  hoog  8  meters.  De  wanden 
en  het  dak,  beiden  zijn  van  heele  domatos,  zijnde  de 
hardste  steensoort  die  men  in  de  Minahasa  kent. 
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Niet  ver  van  de  westzijde  vindt  men  nog  eenige  over- 
blijfselen van  het /Onvoltooide  steenen  huis  van  Tewu. 

Door  de  plaats  van  oud-Tondano  stroomen  4  rivieren^ 
allen  bijna  even  groot  ^  die  uit  het  meer  komen^  zich  aan 
het  noordeinde  der  plaats  vereenigen  en  van  hier  af  de 
rivier  Menado  vormen. 

Door  deze  rivieren  gaan  dagelijks  prauwen^  van  en  naar 
Tondano ,  en  zelden  passeert  men  dit  bosch  zonder  te  spre- 
ken over  eene  of  andere  belangrijke  zaak^  ontleend  aan 
de  geschiedenis  van  oud-Tondano. 

Tondano,  24  Mei  1871. 
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BIJLAGE. 


Bahuwa  oleb  pengingatan  kamij  jao^  kamij 

sudah   nrengakoh   dengan   songoh-songoh   dan 

benar-benar  maka  itu  samuwa  kamij  Hukum- 

Hukum  akan  bertanda  dalam  pengakowan  sa- 

kalijen     kamij    ini   akan    soedah  djadi  dalam 

negeri  Tondano  pada  hb.  20  'April  1783. 

Adapon   dengan    sakalijen  kamij  Hm.  tuwah  deri  Ton- 

dapo   Hukum   tuwah   Paugalilah   dengan  Hukum   tuwah 

Sumondak  dengan  Hukum  lajin-Iajin  dan  bobato-bobato 

lajin-lajin  ampunja  pengakowan  jang  benar-benar  dida- 

lam  surat  ini. 

Maka  dengan  songoh-songoh  dan  benar-benar  kamij 
mintah  kapada  oleh  tuwan  Panghulu  Menado  Johannis 
Both  dalam  pengakowan  kamij  dengan  segala  hatij  jang 
sutji  djikalow  tuwan  Eompanija  akan  sajang  pada  kamij 
pada  menarima  agama  saranij  ajer  permandijan  jang 
khudus  itu  pada  kamij:  Kamij  akan  kaseh  bala-bala 
rajat  dan  kamij  akan  dudokhdipanteAtep^  maka  samuwa 
kamij  sudah  bertanda  dalam  surat  putusan  ini  dengan 
songoh-songoh  dan  benar-benar. 


anda 

Hukum 

Tuwal 

1  Fangalilah 

X 

id. 

id. 

id. 

Sumondakh 

X 

id. 

id. 

id. 

Tololiuw 
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id. 

id. 

id. 

Eumenap 

X 

id. 

id. 
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Leusun 

X 
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id. 

id. 

Tangkilisan 

X 

id. 

id. 

-  id. 

Item 
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id. 
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Walintukan 
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id. 

Tunpolas 

X 
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anda 

Hukum 

Tuwal 

1  Eepel 

X 

id.  ' 

id. 

id. 

Ramende 

X 

id. 

id. 

id. 

Eumendong 

X 

id. 

id. 

id. 

Wenseng 

X 

id. 

id. 

id. 

Easegeran 

X 

id. 

id. 

id. 

EodiunbiDg 
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id. 
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id. 

Supit 

X 

id. 

id. 

id. 

Rumagit 

X 

id. 

id. 

'id. 

Palandikh 
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id. 
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id. 

Emor    ' 

X 

id. 

id. 

id. 

Samampo 
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id. 

•id. 

id. 

Sumendap 

X 

id. 

id. 

id. 

Lotulung 

X 

id. 

id. 

id. 

Wulur 

X 

id. 

id. 

id. 

Ranipas 

X 

Berikot  Hukum  tuwah  di  Eakas  meugako  deugan  son- 
goh-songoh  dan  benar-benar  akan  bertandakan  /dalam^ 
SU  rat  ini. 

Hukum  tuwah  Mumekh.    x 
Wilar  X 

Sendukh  x 
Rantung  x 
Tetengean  x 
Mamait  x 
Koruwa      x 

Ini  Hukum-Hukum  deri  Remboken  mengako  dengait 
songoh-songoh  dan  benar-benar  samuwa  kamij  djadij  ber- 
tanda  dalam  ini  surat. 
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id. 
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'anda 
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ï  Sendok           X 

id. 
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Ealoh            X 

id. 

id. 
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Mijojoh           X 

id. 

id. 

id. 

Panekeuan     x 

ip. 

id. 

id. 

Walujan        x 

id. 

id. 

id. 

Rampengan  X 

Kamij  sakalijen  Hukum-Hukum  deri  tiga  Balakh^ 
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Toudano^  Eakas  dan  Rembokén  samuwa  akan  turut 
axnpunja  sumpahan  kamij  dihadapan  tuwan  Eompanija 
deri  kamij  orang  djikalow  pada  barang  sijapa-sijapa  mauw 
melawan  diatas  kamij  ampuDJa  sumpahan  akan  polate 
seperti  senapan.  berikot  lagij  djikalow  sijapa-sijapa  mauw 
melawan  akan  tikaui  dengan  sagu-sagu  lagij  berikot 
djikalow  sijapa  mauw  melawan  tikam  lolabij,  lagig  beri* 
kot  bagitu  babunji  diatas  kamij  ampunja  sumpahan. 

Tolumambot  ada  x.  lima  parentah  dalam  Hukum  tu- 
wah  Pangalilah  ampunja  djaga  mester  kaseh  sapulu  dapur: 
bagitu  lagij  pada  Hukum  Emor  ada  satu  parentah  mester  < 
kaseh  sapulu  dapür,  bagitu  lagij  pada  Hakum  supit  dan 
'Hukum  Rumagit  a,da  satu  parentah  mester  kaseh  sapulu 
dapur ^  bagitu  lagij  pada  Hukum  Palandikh  ada  satu  djaga 
mester  kaseh  sapulu  dapur  berikot  lagij  pada  Hukum  Ko- 
minbing  lagij  satu  djaga  mester  kaseh  sapulu  dapur,  beri- 
kot sampe  lima  parentah  mester  djadi  lima  pulu  dapur ^ 
diluwar  sijapa-sijapa  suka  pergij,  dan  sijapa-sijapa  mauw 
peleh  atau  mauw  melawan  diatas  kamij  ampunja  per- 
djiindjian  mester  dapat  sala  2  ratus  dan  2  laskor  bagitu 
kamij  ampunja  perdjandjian. 

Berikot  Toulijan  Hukum  sumuwal  parentah  dalam  Hu- 
kum tuwah  Sumondakh  ada  satu  parentah  mester  kaseh 
10  dapur  berikot  lagij  dalam  Hukum  Leusun  ada  satu  pa- 
rentah mester  kaseh  10  dapur,  berikot  lagij  pada  Hukum. 
Walintukan  ada  satu  parentah  mester  kaseh  10  dapur, 
bagitu  lagij  pada  Hukum  Sumuwal  ada  satu  parentah 
mester  kaseh  sapulu  dapur  bagitu  lagij  Hukum  Eumenap 
ada  sati^  djaga  mester  kaseh  10  dapur  berikot  sampe 
lima  parentah  mester  djadij  lima  pulu  dapur  diluwar  sijapa 
suka  pergij,  dan  sijapa  mauw  peleh  atau  melawan  diatas 
ampunja  perdjandjian  haras  dan  patut  mester  dapat  sala 
2  ratus  dan  duwa  laskar  begitu  kamij  ampunja  perdjan- 
djian. 

Tondano  pada  20  harij  bulan  April  1783. 
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Adapon  sakalijen  Hukum-Hukum,  Hukum  tuwah  Wilar 
dan  Hukum  tuwah  Mumek  dan  Hukum  lajin-lajin  dan. 
bobato-bobato  sakalijen. 

Dengan  perminta^n  kamij  maka  dengan  songgoh- 
songgoh  dan  benar-benar  kapada  panghulu  kamij  Johannis 
Both  jang  kamij  akan  kaseh  balah  rajat  kamij  pada  turung 
di  pante  Atep  jang  kamij  akan  n^emberij  kawasa  djuga 
pada  sijapa-sijapa  peleh  atau  malawan  diatas  kamij  am— 
punja  perdjandjian  harus  dan  patut  mester  dija  dapat  salah 
2  ratus  dan  2  laskar  bagitu  kamij  ampunja  perdjandjian. 
Maka  samuwa  kamij  bertanda  dengan  songgohsonggob 
dq.n  benar-benar, 

Hukum  tuwah  Wilar  '  x 
Mumek  x 
Sendukh  x 
Rantung  >^ 
Tetengean  x 
Mamait  x 
Karuwah    X 

Adapon  dengan  samnwa  kamij  Huku,m-Hukum  tuwah 
di  Remboken,  Hukum  tuwah  Sendek  dengan  Hukum 
tuwah  Kaloh  dengan  Hukum  lajin-lajin  dan  sakalijen 
bobato-bobato  maka  permintaan  kamij  dengan  songoh— 
songoh  dan  benar-benar  tuwan  panghulu  kamij  Johannis 
Both  jang  kamij  akan  kaseh  balah  Rajat  kamij  pada  tu- 
rung di  pante  Atep  jang  aken  memberij  kawasa  djuga. 
pada  sijapa-sijapa  sulia  pergij  bijar  dija  pergij  djüga  dji- 
kalow  sijapa  peleh  atau  melawan  diatas  kamij  ampunja 
perdjandjian  haras  dan  patut  mester  akan  dapat  sala  % 
rxi);us  dan  2  laskar  bagitu  kamij  ampunja  perdjandjian. 

Maka   sakalijen    kamij    Hukum-Hukum   akan  bertanda 
ini  nama-nama  dengan  songgoh-songgoh  dan  benar-benar 
dalam  surat  putusan  ini  dengan  tamat/ 
Tanda  Hukum  tuwah  Sendoh  x 
id.        id.  id.      Kaloh     X 
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Tanda  Hakum  tawah  Mijojoh  x 

id.        id.  id.      Panekenan  X 

id.        id.  id.      Lajang  X 

id.        id.  id.      Rampengan  x 

id.        id.  id.      Tilaar  X 

ToNDANo,  20  hb.  April  tahon  1783. 
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DE    SOLOR-EILANDEN 


DOOE 


jr.  AI.  kl.ijppi:l. 

(vroeger  gezagvoerder   aldaar). 


De  Solor-eilanden,  onder  de  Residentie  Timor  behoo- 
rende,  strekken  zich  uit,  voor  zoover  de  afdeeling  Solor- 
eilanden  betreft,  van  af  ongeveer  122°  tot  128045'  O.  L, 
en  7<>15'  tot  8<»45'  Z.  B.,  en  omvatten  de  oostelijke  helft  van 
het.  eiland  Flores,  de  eilanden  Andonare,  Solor  en  Lom- 
blein,   benevens  eenige  kleine  onbewoonde  eilandjes. 

De  geheele  bevolking  dier  eilanden  kan  men  rekenen  op  p. 
m.  80.000  zielen  onder  het  gebied  van  den  Radja  vanLaran- 
toeka  en  p.  m.  40.000  onder  de  andere  Radja's  te  zamen.  (*) 
Men  vindt  hier  een  menigte  bergen,  waaronder  twee 
vuurspuwende,  namelijk  de  Lobetola  (N.  W.  kust  van 
Lomblein)  en  de  Lobetobi  op  Floris  aan  den  zuidelijken 
ingang  van  straat  Flores.  De  laatste  was  in  1869  nog 
gedurig  werkzaam  en  driemaal  heeft  in  dat  jaar  een  uitbars- 
ting ervan  plaats  gehad.  Wel  werd  daarmede  veel  schade 
veroorzaakt,  door  dien  een  menigte  verzamelplaatsen  van 
beijert  werden  vernield  en  eenige  tuinen  en  velden  met  asch 
en  steenen  overdekt,  doch  daar  in  de  onmiddellijke  nabij- 
er) De  eilanden  Pantar  en  Alor  worden  ook  wel  onder  de  Solor- 
eilanden  gerekend  doch  er  is  daar  een  ftfzonderlijke  posthonder. 
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fceid  geen  kampongs  zijn,  zijn  er  bijna  geen  menschen- 
levens  te  betreuren  geweest.  Ik  vernam  slechts  van  twee 
personen  die  onder  de  ascb  begraven  werden.  Van  La- 
rantoeka^  waar  men  alleen  een  z waren  schok  voelde  en 
«en  geluid  als  van' een  zwaar  kanonschot  hoorde,  was  het 
gezicht  op  den  berg  prachtig  en  indrukwekkend. 

Ongetwijfeld  zijn  ook  de  lUunandiri  bij  Larantoeka 
(Flores)  en  de  Wokko  op  Andonare  voor  honderde  jaren 
vuurspuwende  bergen  geweest;  alle  kenteekenen  daarvan 
zijn  nog  aanwezig. 

Er  zijn  hier  zes  Radja's,  —  vroeger  slechts  twee,  doch  de 
overigen,  ontvangen  ook  den  stok  met  gouden  knop  van 
het  Gouvernement  — ,  zij  zijn : 

1.  de   Radja  van  Larantoeka. 

Zijn  gebied,  dat  driemaal  grooter  is  dan  dat  van  de  an- 
deren te  zamen ,  strekt  zich  uit  over  de  geheele  oostelijke 
helft  van  het  eiland  Flores,  een,  groot  gedeelte  van  het 
eiland  Andonare,  een  gedeelte  van  de  N.  W.  kust  van  het 
eiland  Solor  en  de  zuidelijke  helft  van  het  eiland  Lom- 
blein  (*). 

2.  de  Radja  van  Andonare. 

Zijn    gebied    strekt    zich   uit  aan  de  Noord-  en  N.  O, 
kust  van  dat  eiland  en  in  het   gebergte.     De  noordelijke 
helft  van  het  eiland  Loniblein  staat  ook  onder  hem,  alsr 
.  mede  zeven  kampongs  op  Flores  aan  Floreshoofd. 

3.  de  Radja  van  Trong. 

Zijn  gebied  bestaat  uit  ééne  negorij  aan  de  Zuidkust 
van  Andonare,  benevens  eenige  bergkampongs  daaraan 
grenzende. 

De  tegenwoordige  Radja,  genaamd  Li  wang,  ontving  in 
het   vorige  jaar  van  het  Gouvernement  een  zilveren  me- 


(*)  Het  gebied  ran  Larantoeka  kwam  in  1860  aan  het  Nederlandsoh 
-Gouvernement;  het  werd  tengevolge  van  het  in  1859  tusschen  Nederland 
«n  Portugal  gesloten  traktaat  vail  de  Portugeezen  overgenomen.  Zie  In- 
^sch  Staatsblad  1860  no.  101. 
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daille  met  ketting^  omdat 'hij  bij  een  opstand  teLamaha- 
la,  den  posthouder  in  bescherming  genomen  had  en  in  bét 
volgend  jaar,  1869,  mij  zeer  behulpzaam  was  geweest 
om  den  oorlog  tusschen  zijn  yolk  en  dat  van  Lamahala 
te  doen  eindigen. 

4.  de  Radja  van  Lamahala. 

Het  gebied  van  Lamahala  bestaat  alleen  uit  een  strand- 
negorij  van  nog  geen  twee  uren  gaans  aan  de  Zuidkust 
van  Andonare.  Deze  Radja  is  om  zijn  onrustigën  en  oor- 
logzuchtigen  aard  en  dubbelzinnige  gedragingen  tegenover 
het  Gouvernement  in  het  afgeloopen  jaar  afgezet  en 
is  die  negorij  op  last  van  den  Resident  Caspers  onder 
Lamakera  gebragt.  Het  volk  van  Lamahala,  altijd  bekend 
als  oproerig  en  moordzuchtig,  schijnt  afkomstig  te  zijn 
van  zeeroovers,  die  zich  misschien  voor  ongeveer  honderd 
jaren  daar  gevestigd  hebben.  Ik  moet  dat  ook  afleiden 
uit  het  volgende  verhaal,  dat  de  Radja  inij  eens  heeft  ge- 
daan: //Voor  lange  jaren  waren  mijne  Voorouders  altijd 
i/Op  groote  prauwen.  Mijn  overgrootvader  had  zeker  iets 
//misdaan  en  werd  te  Lamahala  aan  wal  gezet.  Er  was 
i^toen  in  de  geheele  negorij  geen  mensch  en  slechts 
//Cene  karbouw.  Veel  jaren  daarna  kwamen  zij  terug  en 
//Vonden  mijn  overgrootvader  bij  een  boom  staan  met 
i^de  karbouw  en  een  paar  kinderen,  en  van  daar  zijn  nu 
//al  die  menschen  gekomen.''  Hij  gaf  mij  dit  ook  als  re- 
den op  dat  hij  geen  karbouwenvlecsch  mogt  eten,  aan- 
gezien hij  van  een  karbouw  afstamde. 

5.  Radja  van  Lawaijong. 

Deze  heeft  zijn  rijk  aan  de  Noordkust  van  Solor,  met 
eenig  gebergte  tot  aan  de  Zuidkust  van  dat  eiland ;  ook 
heeft  hij  nog  eènige  bergkampongs  aan  den  Z.  W.  hoek 
van  het  eiland  Andonare. 

Deze  Radja  heeft  nog  den  ouden  stok  van  de  kom- 
pagnie  en  zeker  is  zijne  negorij  vroeger  zeer  welvarende 
geweest,  daar  toch  reeds  in  de  17e  eeuw  door  onze  voor- 
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ouders  een  kontrakt  met  hem  werd  gesloten  en  van  af 
1613,  toen  Apolonins  Schot  het  fort  te  Lawaijong  (waar- 
van nog  de  overblijfselen  bestaan)  van  de  Portugeezeft 
veroverde,  Lawaijong  reeds  onder  ons  stond. 

6.    Radja  van  Lamakera. 

Zijn  rijk  is  aan  de  N.  O.  kust  van  het  eiland  Solor  tot 
aan  de  Zuidkust. 

Ook  dit  rijk  moet  vroeger  van  meer  belang  zijn  geweest 
«n  waarschijnlijk  door  de  vele  ziekten,  die  daarin  geheerseht 
hebben,  zoo  zijn  verminderd.  Nog  in  1819  (tijdens  dexk 
oorlog  met  de  Portugeezen  op  Timor)  zond  de  Resident 
om  volk  naar  Lamakera.  De  lieden  van  daar  ware» 
terstond  bereid  eii  vertrokken  met  12  korra-korra's  naar 
Koepang,  waar  zij  krachtdadige  hulp  verleenden;  daar^- 
voor  ontving  de  Radja  indertijd  van  den  Resident  Hazart 
een  prachtig  zijden  vaandel,  dat  ofschoon  oud  en  versleten 
nog  in  het  bezit  van  den  tegenwoordigen  Radja  is. 

Behalve  deze  Radja's,  die  door  bet  Gouvernement  zijn 
erkend,  zijn  er  nog  verscheidene  Hoofden  in  het  gebergte» 
waarvan  enkelen  zich  ook  wel  Radja  laten  noemen;  zij  zijni 
«ehter  ondergeschikt  aan  de  anderen.     . 

De  bevolking  bestaat  uit  Inlandsche  Christenen  (B.  Catho* 
lijke)  Mohammedanen  en  Heidenen. 

De  Inlandsche  Christenen,  ongeveer  8  k  9000  in  getal, 
behooren  tot  het  gebied  van  den  Radja  Don  Gaspar  vaa 
Larantoeka.  Vroeger,  toen  zij  nog  Portugeesch  waren^ 
leefden  zij  steeds  in  oorlog  met  de  Soloreezen,  maar  nadat 
in  1853  te  Larantoeka  een  fort  werd  opgerigt  met  eene 
bezetting  van  vijf  en  dertig  man,  (*)  is  die  oorlog  opgehou- 
den.   Er   bestaat   echter  nog  altijd  een  groot  e  scheiding 


(*)  In  November  186S  is  die  bezetting  ingetrokken  en  de  civiele  ge« 
zaghebber  ontving,  in  plaats  daaraan  eenige  oppassers  om  de  rcrst  ea 
vrede  in  deze  afdeeling  te  bewaren. 
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'  tusschen  Soloreezen  en  Inlandsche  Christenen.  De  laatsten 
bewonen  voor  een  groot  gedeelte  de  oostelijke  kust  van  Flo- 
res  en  de  N. W.  hoek  van  het  eiland  Andonare  (Woereh);  ook 
op  midden  Flores^  van  af  Mauwerie  tot  Sekka  bezar  aan  de 
Zuidkust  zijn  zoogenaamde  Inlandsche  Christenen.  De 
overige  bewoners  van  Flores  zoowel  als  het  bergvolk  van 
Solor,  Andonare  en  Lomblein  zijn  heidenen.  De  kustbe- 
woners van  laatstgenoemde  eilanden  zijn  Mohammedanen; 
echter  even  als  de  Inlandsche  Christenen  hebben  zij  slechts 
den  naam  en  zijn  veel  van  hun  godsdienst  vergeten. 

Het  voornaamste  wat  men  van  de  zoogenaamde  In- 
landsche Christenen  kan  zeggen  is^  dat  zij  zijn  lui,  hoo- 
vatardig  en  onzindelijk;  een  gevolg  daarvan  is  natuurlijk 
dat  zij  meest  allen  zeer  arm  zijn.  Ambachten  zijn  niet  bij 
hen  bekend;  alleen  de  vrouwen  weeven  hun  eigen  sarongs. 
De  mannen  gaan,  wanneer  de  djagong  (hun  voornaamste 
voedsel)  op  is,  naar  de  passar  of  wel  naar  het  gebergte 
om  een  of  ander,  wat  zij  van  Makassaren  of  Boetonneezen 
op  schuld  gekocht  hebben,  weder  in  te  ruilen  voor  het- 
geen zij  hoog  noodig  hebben;  ook  enkelen  maken  tuinen 
voor  djagong  of  padi,  en  in  de  laatste  jaren  wordt  er  dan 
ook  veel  meer  verbouwd  dan  voor  vijf  jaren  geleden.  Zij 
rijn  even  als  de  Soloreezen,  liefhebbers  van  dobbelen  en 
si^oeweer  drinken.  Met  laag  water  ziet  men  eene  menigte 
vrouwen  en  kinderen  langs  de  kust  schelpjes  en  kleine 
vischjes  zoeken,  waaraan  zij  zich  vergasten.  Hunne  wo- 
ningen zijn  over  H  algemeen  zeer  slecht  en  zij  verlaten  die 
ook  niet  voor  die  geheel  zijn  ingevallen.  De  Inlandsche 
Christenen  van  Woereh  (Andonare)  en  Conga  (*)  (nabij  den 
zuidelijken   ingang   van  straat  Flores)  onderscheiden  zich 


(*)  Zoowei  op  Flores  als  op  Andonare  en  Solor  bestaat  gebrek  aan  water; 
te  Conga  echter  is  eene  rivier  en  met  veel  moeite  is  het  mij  mogen  ge- 
lukken de  bevolking  aldaar  aantezetten  om  sawa's  aanteleggen.  Men 
heeft  daar  nu  een  voordeeligen  oogst  en  dit  zal  op  die  plaats  wel  navol- 
ging vinden. 
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4oor  meer  werkzaamheid;  ook  hunne  kampongs.en  zijzelven 
zijn  zindehjker. 

Te  Larantoeka  zijn  drie  geestelijken  gevestigd^  die  voor 
eigen  rekening  een  school  hebben  opgerigt  om  de  kin- 
deren te  leeren  lezen  en  schrijven;  zij  ondervinden  daarbij 
achter  veel  moeijelijkheden ,  aangezien  de  ouders  de  kin- 
deren niet  willen  missen 'als  alleen  op  voorwaarde^  dat  de 
Pastoor  hun  kost^  inwoning  en  kleeding  geeft.  Meestal 
iieeft  de  Pastoor  dan  ook  een  twintig-  of  vijf  .en  twintig 
van  die  kostgangers^  die  wanneer  zij  van  alles  goed  zijn 
voorzien  in  den  regel  door  hunne  ouders  worden  terugge- 
nomen. Zeker  doen  de  heeren  Pastoors  veel  goed  door 
de  arme  bevolking  zooveel  mogelijk  te  ondersteunen^  doch 
4iat  goeddoen  heeft  naar  mijn  bescheiden  inzien  verkeerde 
gevolgen;  de  meesten  rekenen  daarop  en  het  is  daarom  niet 
<[e  weg  om  hen  tot  meer  arbeid  aan  te  zetten.  Zij  hebben 
weinig  behoeften  en  wanneer  zij  niet  te  lui  zijn  kunnen 
zij  zalven  daarin  goed  voorzien  en  zelf  meer  dan  dat;  Wel  is 
<ie  grond  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  Larantoeka  dor 
en  onvruchtbaar,  doch  men  behoeft  geen  uur  van  daar  te 
gaan  of  men  vindt  uitgestrekte  velden,  zeer  geschikt  voor 
>djagong  of  andere  prodnkten. 

De  Radja  van  Larantoeka,  die,  na  veel  moeite  en  aan- 
sporing, er  dit  jaar  eindelijk  is  toe  overgegaan  om  zijn 
volk,  nabij  Okko  (circa  2  uur  van  Larantoeka)  een  veld 
ie  doen  bebouwen  met  padi,  verklaarde  mij  nu,  dat  hij 
wel    tweemaal    meer  geoogst  had  dan  hij  verwacht  had. 

Men  treft  ,te  Larantoeka  en  omstreken  onderscheidene 
personen  aan,  waaraan  men  duidelijk  kan  zien  dat  zij 
van  Portugeezen  afstammen  en, naar  ik  van  de  bevolking 
vernam,  wonen  de  Portugeesche  kommandant  en  eenige 
Portugeesche  geestelijken   bij   hen   in  de  kampongs. 

De  adat  en  het  bijgeloof  van  de  Inlandsche  Christenen 
^ijn  veelal  dezelfde  als  die  van  den  Solorees;  slechts  een  paar 
staaltjes,  die  mij  nog  al  troffen,  zal  ik  hiervan  aanteekenen« 
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In  het  b^in  van  1867  was  de  Radja  van  Larantdeka 
genoodzaakt  zijn  onwillig  volk  van  het  gebergte  Rea- 
momie  te  straffen  en  een  menigte  volks  bad  bij  daartoe 
bijeengebragt.  Toen  ik  eens  des  namiddags  met  den  mili- 
tairen kommandant  en  den  doctor  een  wandeling  maakte^ 
ontmoetten  wij  een  troep  volks  die  terugkeerde.  Naderbij 
komende  zagen  wij  dat  zij  zeer  opgewonden  waren;  dansen- 
de en  schreeuwende  gingen  zij  over  den  weg  en  de  voorste 
negen  personen  hadden  ieder  een  mensehenfaoofd  bij  de 
haren  en  voerden  dat  als  zegeteeken  naar  den  Radja. 
De  broeder  van  den  Radja  en  een  paar  voorname  leden 
der  kerk  waren  hierbij  als  voordansers.  Zoo  iets  afschu- 
welijks  had  ik  toen  nog  nimmer  gezien.  Ik  kon  daar- 
aan niets  doen  en  liet  hen  voorbijgaan;  er  was  een  me- 
nigte volks  en  allen  waren  even  opgewonden.  Te  huis 
komende  liet  ik  echter  den  Radja  bij  mij  komen  en  verzocht 
hem  die  hoofden  te  doen  begraven^  hetgeen  hij  beloofde; 
doch  den  volgenden  dag  vernam  ik  dat  elke  kop  op  een 
bamboe  gebonden  en  zoo  in  de  kampcmg  was  geplaatst,  en 
met  veel  moeite  gelukte  het  mij  ze  van  daar  te  doen 
wegnemen  en  zoover  in  de  wildernis  te  doen  brengen 
dat  ze  voor  het  oog  verborgen  waren  en  geen  pest  in  de 
kampong  konden  veroorzaken. 

Toen  in  Junij  1869  er  weder  aanhoudend  moorden 
plaats  haddeü  tusschen  het  volk  van  Larantoeka  en  de 
Soloreezen  kwam  ik  van  een  bezoek  te  Lamabala  ea 
Lamakera  terug  te  Larantoeka  en  zag  digt  bij  bet  fort 
veel  volk  bijeen.  Daarheen  gaande  zag  ik  drie  onthoofde 
lijken,  waaromheen  eenige  personen  met  veel  geweld 
wraak  schreeuwende  of  zingende  dansten  en  sprongen.  De 
vermoorden  waren  drie  onschuldige  visschers  van  Pama- 
kaijo,  uit  het  gebied  van  den  Radja  van   Larantoeka. 

De  Soloreezen  zijn  de  bewoners  van  de  eilanden  Solor, 
Andonare  en  Lomblein. 
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,Zij  hebben  geen  zeer  gunstig  voorkomen^  ga»n  meestal 
blootshoofds  het  haar  zaamgebonden  en  gekleed  met  een  So» 
loreezen  broek^  die  door  de  vrouwen  zelf  wordt  geweven^ 
en  een  paar  ringen  van  ivoor  of  schelpen  om  de  polsen  of 
enkels.  Hun  donkere  huid  wordt^  doordien  zij  geen  lief- 
hebbers zijn  van  mandiën^  nog  minder  fraai;  zij  zijn  niet 
groot  en  weinig  gespierd.  Zij  zijn  zeer  onbeschoft  en 
oorlogzuehtig;  echter  niet  lui.  Elke  negorij  heeft  zijn 
eigen  middelen  van  bestaan;  zoo  bv.  van  Lawaijong  zijn 
eenigen  te  Larantoeka  in  dienst  .bij  het  Europeesch  perso- 
neel; waar  geen  Inlandsoh  Christen  zich  toe  zal  vernederenj 
hoe  arm  hij  ook  is.  Ook  de  oppassers  zijn  meest  van  La- 
waijong. In  deze  negorij  wordt  veel  zout  aangemaakt.  Te  • 
Lamahala  en  Trong  worden  smeden  en  timmerlieden  ge von* 
den,  die  vrij  goed  werken;  zij  maken  daar  ook  veel  prauwen 
en  korra-korra's.  Te  Lamakera  zijn  het  vooral  goede 
visschers;  zij  gaan  ook  uit  om  cachelot visch  te  vangen, 
waarvan  zij  traan  koken  om  die  aan  de  Makassaren  te 
verkoopen  (*). 

De  kleine  visch  wordt  gedroogd  en  aan  het  bergvolk 
verruild  voor  siri,  pinang,  djagong  enz.  De  passars,  die 
in  elke  negorij  op  verschillende  dagen  zijn  getsteld,  wor- 
den meestal  door  de  vrouwen  bezocht.  De  landbouw  is 
meest  in  handen  van  het  bergvolk,  en  de  kustbewoners 
houden  zich  daar  weinig  mede  op.  De  voornaamste 
xeden  hiervan  is  dan  ook  wel  dat  langs  de  kusten 
weinig  bebouwbare  grond  ligt.  Solor  is  bijna  geheel  rots- 
achtig en  onvruchtbaar;  alleen  aan  de  N.  W.  kust,  in  het 
gebergte  van  Pamakaijo  is  dat  anders. 


(*)  Zy  hebben  hiervoor  eea  bijzonder  vaartuig,  genaamd  prauw 
ajam;  van  voren  even  als  alle  korra-korra's  en  Tan  achteren  met  een  staart 
Tan  bamboe,  die  ongeveer  een  vaam  achteraan  sleept.  Wanneer  de 
harpoeniier  over  boord  Talt,  kan  hij  daar  langs  weder  inklimmen.  Die 
Taartuigen  worden  geroeid  door  24  tot  30  man. 
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Andonare  is  vruchtbaarder,  en  vooral  in  het  gebergte 
van  Lawokko  wordt  veel  djagong  en  padi  verboawd. 
Teregt  wordt  dit  gebergte  dan  ook  de  voorraadschuar 
"dezer  afdeeling  genoemd.  Eoffij  zou  bier  ook  zeker  met 
voordeel  kunnen  worden  aangeplant,  en  de  tien  plantjes, 
-die  ik  het  vorig  jaar  van  den  Resident  ontving,  staan  dan 
ook  zeer  gunstig.  Het  was  wel  te  wenschen  dat  hier  met 
eenige  kracht  kon  worden  opgetreden  om  bepaalde  tuinen 
daarvoor  aanteleggen. 

De  Solorees  is  oorlogzuchtig  en  volgens  hunne  adat 
moeten  zij  wraak  oefenen.  Het  verfoeijelijke  rampassen 
en  hallassen  speelt  hier  dan  ook  nog  een  hoofdrol.  Zij  zijn 
echter,  vooral  tegenover  Europeanen,  onderdanig  en  of- 
■schoon  zij  gewoon  zijn  zich  met  draaijerij  en  knoeijerij  op 
te  houden  zijn  zij  echter  wel  te  gebruiken  en  langzamer- 
hand te  verbeteren.  Hunne  woningen  zijn  zeer  eenvoudig 
uit  bamboe  en  noekje  zamengesteld;  alleen  enkelen  van 
de  zoogenaamde  grooten  gebruiken  ook  wel  laroehout  en 
dekken  ze  met  atap.  Hunne  voeding  is  als  het  overige;  zelden 
(alleen  bij  groote  feesten)  eten  zij  rijst,  doorgaans  dja- 
gong, gekookt  of  plat  geslagen  en  geroosterd  (djagong 
litté  genaamd)  met  drooge  visch.  Zij  zijn  echter  liefheb- 
bers van  laroe  en  stoken  daaruit  een  sterken  drank, 
bekend  onder  den  naam  van  sopie  Solor;  alleen  bij  plegtige 
gelegenheden  wordt  arak  gedronken. 

Ook  zijn  zij  hartstogtelijke  spelers.  Zij  spelen  of  dobbelen 
dan  gewoonlijk  met  kaarten  en  eindigen  doorgaans  niet 
voor  dat  zij  alles  verloren  hebben  en  geen  krediet  meer 
kunnen  krijgen.  Menige  moord  heeft  hier  dientengevolge 
dan  ook  plaats.  Hun  uitspanning,  voor  zooveel  betreft  de 
nationale  spelen,  bestaat  in  hand  aan  hand  in  een  cirkel 
te  dansen  of  liever  met  de  voeten  te  stampen;  daarbij 
wordt  dan  op  hunne  manier  gezongen,  welk  gezang 
echter  veel  heeft  van  kermen;  voorts  bet  rottingslaan. 
Twee  mannen  staan  dan  over  elkander  gewapend  met  èea 
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rotting  en  ontbloote  kuiten»  Dansende  komen  zij  tot 
«Ikaar  en  trachten  elkander  zoo  hard  mogelijk  op  de  kuiten 
te  slaan,  en  dat  zoo  lang  tot  ze  beiden  stukkend^  beenen 
hebben,  daar  de  een  het  voor  den  ander  niet  wil  opgeven. 

Hun  rijkdom  bestaat  in  gadings  (olifantstanden).  Wan- 
neer een  Solorees  ƒ  15  of  ƒ  20  bijeen  heeft  koopt  hij  daar- 
voor een  kleine  gading  en  verruilt  die,  naar  mate  zijne 
rijkdom  toeneemt,  later  weer  voor  grooteren.  Die  gadings 
blijven  echter  liggen,  dus  een  dood  kapitaal. 

Onlangs  te  Andonare  zijnde,  trof  ik  daar  een  Boeton- 
neesche  prauw  aan ,  waarvan  de  Anachoda  mij  aansprak 
«n  hulp  verzocht,  daar  hij  sedert  10  dagen  wachtte,  dat 
de  Radja  hem  veertig  gulden  zoude  betalen. 

De  Radja  verklaarde  dat  hij  geen  geld  had  en  eerst 
over  8  of  10  dagen  de  som  zou  kunnen  betalen;  toch  lag 
bij  den  Radja  in  zijn  voorgalerij  voor  een  waarde  aan 
groote  gadings   van  meer  dan  zes  duizend  gulden. 

Enkelen  van  de  grooten  hebben  ook  gouden  ringen  en 
knoopjes,  meestal  van  goud,' dat  op  Flores  wordt  gevonden 
«n  door  hen  zelf  bewerkt. 

De  handel  en  scheepvaart  dezer  eilanden  heeft  hoofdzake- 
lijk op  de  volgende  wijze  plaats.  In  de  maanden  December, 
Januarij  en  Februarij  komen  dè  Makassaren  en  brengen 
kruid,  arak,  parangs,  messen,  gadings,  kains,  enz.,  die 
zij  der  bevolking  op  schuld  verkoopen.  In  Junij,  Julij  en 
Augustus  komen  zij  van  Timor  of  van  de  andere  eilanden 
terug  en  ontvangen  daarvoor  was  (die  door  de  Solpreezen 
meestal  .wordt  gehaald  van  Lobetolo,  Lomblein  en  Lobe- 
tobi  op  Flores),  klapperolie,  schildpad,  traan^  haaivinnen, 
vogelnestjes  enz.;  terwijl  de  Boetonpeezen  voor  hunne  kains 
ontvangen  kapas,  djagong  of  padi.  De  tabak  van  Glie- 
ting  aan  de  Noordkust  van  Flores  wordt  meestal  naar  Koe* 
pang,  Alor  en  Atapoepoe  gebragt;  verleden  jaar  was  de 
uitvoer  daarvan  alleen  naar  die  plaatsen  ruim  450  pikols; 
wat  naar  Makassar  werd  uitgevoerd  bleef  mij  onbekend. 
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De  handel  beataat  dus  voor  eeu  groot  gedeelte  uit  ruil- 
handel. De  Soloreesen  brengen  hun  olie,  kaïns  enz.  ook 
wel  zelf  naar  Eoepang,  Alor  of  Atapoepoe. 

Van  een  bank  met  paarlemoersehelpèn  nabij  Menanga 
aan  de  Noordkust  van  Solor  werden  dit  jaar  ongeveer 
veertig  pikols  aan  de  Makassaren  verkocht. 

Ook  aan  de  Oostkust  van  Flores,  nabij  Oantébazaris 
een  zoodanige  bank  ontdekt.  Ik  kocht  een  schelp  van 
ruim  vier  kattis,  waarin  twee  paarltjes,  voor  drie  gulden. 
Toevallig  was  deze  schelp  door  een  visscher  aan  zijn  lijn 
opgehaald;  behalve  een  paar  kleinen  zijn  van  deze  bank 
nog  geen  schelpen  opgehaald.  Volgens  gerucht  is  die  bank 
op  oi^geveer  12  vadem.  De  Inlandsche  Christenen  kun- 
nen trouwens  niet  duiken  en  men  zou  dus  menschenvan 
Lamakera  moeten  hebben  en  die  hebben  nog  genoeg  te 
doen  met  de  bank  bij  Menanga  en  een  e  bij  Ewella.  Van 
een  Solorees  vernam  ik  dat  toen  onlangs  twee  personen  aan 
de  N.  W.  kust  van  Solor  bezig  waren  met  vissehen,  een  van 
hen  een  grooten  schelp  ophaalde,  waarin  een  paarl,  volgens 
hen,  ter  grootte  van  een  geweerko^gel.  De  domheid  van  de 
lui  ging  zoo  ver,  dat  zij,  om  te  zien  wat  daar  wel  in  zou 
zitten,  de  paarl  op  den  rand  van  de  boot  lagen  om  dezelve 
stuk  te  slaan*  Het  kostbaar  voorwerp  viel  echter  in 
zee  en  men  kon  het  niet  terugkrijgen.  De  waarde  der 
schelpen  is  over  het  algemeen  veel  grooter  dan  hetgeen  de 
Makassaren  daarvoor  geven. 

De  invoer  bedroeg  in  de  laatste  jaren  gemidddd 
ƒ  28,000.—  en  de  uitvoer  ongeveer  /  32,000. 

De  onderlinge  kleinhandel  wordt  gedreven  op  de  ver- 
schillende passars,  die  door  kust-  en  berg  volk  worden 
bezocht,  en  bestaat  ook  meest  in  ruilhandel;  het  bergvolk 
geeft  zijn  djagong,  siri  en  andere  produkten  en  ontvangt 
daarvoor  drooge  visch,  zout,  koralen,  parangs,  messen  en2« 
Bij  het  grootste  gedeelte  van  het  bergvolk  kan  men  geen 
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geld  kwijt  raken^  doch  de  kustbewoners  zijn  allen  daar- 
mede bekend.  Alleen  echter  rijksdaalders^  guldens^  halve 
guldens  en  duiten.  Aan  de  Noordkust  van  Fiores  vindt  men 
ook  nog  de  oude  hoUandsche  dubbeltjes^  piettjes  en 
schellingen. 

De  gemiddelde  prijzen  van  de  voornaamste  levensmid- 
delen zijn  hier:  rijst,  gemengd  rood  en  wit  ƒ  5. —  tot 
f  5,50;  wit/  6,—  tot/  7.— j  padi/2.60  tot/^S;  djagong 
/  2.50  de  pikol;  kippen  4  voor  een  gulden;  klapperolie 
85  duiten  de  vierkante  flesch;  zout/ 3. —  êt/ 8.50  de  pikol. 

De  Solorees  heeft  weinig  behoeften  en  wanneer  hij  werk- 
zaam is,  het  dobbelen  en  den  drank  op  zijde  zet,  kan  hij 
spoedig  eenig  kapitaal  of  liever  eenige  waarde  aan  gadings 
bijeen  hebben. 

Van  groote  getallen  hebben  zij  weinig  begrip.  Zoodra 
het  boven  de  8  of  400  komt  gaat  het  hun  verstand  te 
boven.  Zij  rekenen  den  tijd  volgens  de  hoogte  van  de 
zon  en  de  maand  volgetis  de  maan. 

üê  straffen,  die  de  Radja  huil  oplegt,  zijn  blokarrest 
of  boeten.  Hunne  eigenaardige  straffen  zijn  dezen.  iSoms 
wordt  deïi  schuldige  een  lange  bartiboe,  in  tweeën  gésple- 
ten,  om  den  hals  gebonden.  Wanneer  zij  een  zoógenaiBtmden 
swangi  levend  in  handen  krijgen  ^  dan  wordt  dien  een- 
voudig de  armen  en  beenèn  gebonden  en  hij  zoo  in  zee  ge- 
worpen. Wanneer  een  zaak  tusschen  twee  beschuldigden 
niet  kan  worden  uitgemaakt,  komen  alle  kapalas  en 
ook  de  priester  bij  den  iEladja;  de  beide  beschuldigden 
krijgen  ieder  een  zware  steen  om  den  hals  en  op  een 
teeken  van  den  priester  worden  zij  in  zee  gebragt  en 
moeten  tegelijk  duiken;  hij  di?  nu  het  eerste  bovenkomt 
wordt  voor  de  schuldige  gehouden.  Zoo  ik  echter  vertieem 
gebeurt  het  dikwijls  dat  ze  geen  van  beiden  levend  boven 
komen,  want  natuurlijk  zijn  beiden  bang  om  de  eerste 
te  zijn. 

In  ernstige  gevallen  worden  zij  voor  een  kanon  geboh- 
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den,  dat  dan  afgeschoten  wordt;   zij  noemen  dat  yliegen. 

Van  eerebetoon  weten  de  Soloreezen  weinig  af.  Het  eenige, 
wat  ik  bij  ondervinding  weet^  is  dat  zij  soms  digtbij 
iemand  komen ,  de  handen  op  elkander  geslagen  een  deftige 
buiging  maken  en  de  knie  kussen ;  ook  brengen  zij  hormat 
•door  een  paar  kippen  of  een  weinig  pisang  ten  geschenke 
te  geven;  ook  wel  een  bok,  echter  nimmer  een  geit.  De 
Radja's  genieten  van  hunne  bevolking  en  vooral  van  de 
kustbewoners  al  zeer  weinig  eerebetoon  en  dikwijls  ziet 
men  bv.  den  Radja  van  Lawaijong  zelf  op  de  passar  om 
hetgeen  hij  noodig  heeft  in  te  ruilen.  Ik  zelf  heb  hem 
aaii  de  overzijde  van  zijn  rijk  (op  Andonare)  ontmoet, 
bezig  met  hout  te  kappen. 

De  opbrengsten  aan  den  Radja  zijn  weinig  of  niets; 
alleen  bij  feesten  krijgt  hij  daarvan  een  aandeel,  en  komt 
hij  op  plaatsen  buiten  zijn  kampong,  dan  moet  ieder  ter 
waarde  van  een  of  twee  duiten  bijpassen  om,  zoo  zij 
zeggen ,  siri  en  pinang  .  voor  den  Radja  te  koopen.  Zij  han- 
delen dan  ook  op  hun  manier,  doch  zijn  meest  allen  arm. 
Bij  geschillen  tusschèn  hun  eigen  bergvolk  treden  zij  op 
om  die  te  vereffenen  en  leggen  den  schuldigen  dan  een 
straf  op ,  meestal^  bestaande'  in  boeten  van  gadings  of  wel 
het  een  of  ander  wat  hunne  negorij  oplevert. 

Zoo  als  ik  reeds  aanteekende,  is  de  Solorees  oorlogzuchtig 
en  bestaat  bij  hem  het  rampassen  en  hallassen,  wat  meer- 
malen tot  het  voeren  van  oorlog  leidt.  Soms  ontstaat  door 
het  rampassen  van  een  of  twee  bokken  of  iets  dergelijks 
een  oorlog  tusschèn  twee  negorijen.  Wanneer  een  paar 
menschen  van  eene  negorij  zijn  vermoord,  rust  de  bevolking 
niet  voor  dat  zij  een  gelijk  getal  of  meerderen  van  hunne 
tegenpartij  hebben  gedood.  De  hoofden  van  de  lijken  worden 
van  den  romp  gesneden,  op  een  bamboe  gebonden  en  met 
een  groot  feest  in  hunne  negorij  binnen  gebragt.  Zij  zeggen: 
zoo  lang  zij  niet  geballast  hebben  staat  hun  groot  ongeluk 
te  wachten  en  is  hunne  negorij  met  schoon.     Willen  zij  op 
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hunne  wijze  eens  goed  oorlog  roeren  {*)  dan  wordt  een ' 
afgezant  voorafgezonden  met  wat  kruit  en  een  roode 
vlag,  die  hij  aan  den  vijand  brengt.  Die  afgezant  gaat 
terug  zonder  dat  iemand  hem  iets  zal  doen.  Vijftien  of 
twintig  voorvechters  gaan  dan  voorop.  Zij  zijn  gekleed 
met  een  pakje  van  karbouwenhuid  om  het  bovenlijf; 
daarop  zitten  eenige  schelpen  en  pluimen  van  haneveêren, 
een  klein  rood  topje  op  het  hoofd  en  om  de  enkels  een 
paar  ringen  van  schelpen  gemaakt.  Zij ,  die  reeds  koppen 
hebben  gesneld^  hebben  een  strookje  van  bokkenhuid  om 
de  enkels. 

Zij  zijn  gewapend  met  pyl  en  boog,  lans,  klewang  en 
schild ;  enkelen  ook  met  een  geweer  uit  de  vorige  eeuw. 
Schreeuwende  en  dansende  gaan  zij  vooruit.  Dan  volgen  de 
oudsten  en  voornaamsten  uit  de  negorij.  De  mindere  perso- 
nen krijgen  ieder  een  soort  vrucht,  genaamd  alia,  teeten 
en  worden  daarna  door  den  priester  beoordeeld,  wie  de 
prang  kan  medemaken,  wie  niet.  Vrouwen  of  kinderen  wor- 
den door  hen  niet  ontzien ,  maar  allen  gedood  of  verbrand. 

De  bergvolken  en  vooral  dat  van  Lomblein ,  hakken  de 
voornaamsten,  die  zij  in  handen  krijgen,  geheel  fijn;  het 
hs^rt  wordt  uit  hetvligchaam  gehaald,  — waarschijnlijk  ook 
wel  de  longen  en  de  lever,  want  dat  noemen  zij  ook  hart,  — 
even  boven  het  vuur  geroosterd  en  zooveel  imogelijk  ver- 
deeld, opdat  ieder  daarvan  een  klein  stukje  krijge.  Met 
pijl  en  boog  zijn  zij  zeer  bedreven.  Ofschoon  zij  vêel 
geweld  maken  zijn  zij  toch  lafhartig  en  zullen  niet  ge- 
makkelijk een  vijand  openlijk  aanvallen;  hunne  gevechten 
hebben  dan  ook  meest  plaats  door  overrompeling  met  een. 
groote  overmagt,  zooals  ook  de  moorden  meest  ter  sluik 
plaats  hebben.  Tien  goed  geoefende  europescbe  soldaten 
zijn  zeker  wel  bestand  tegen  een  troep  van  150  k  200 
man.    Ik  was. dikwijls  in  de  gelegenheid  mij  van  hunne 


{*)    Deze  gewoonte  bestaat  voord  bij  bet  bergvolk. 
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heldendaden  te  overtuigen  en  waar  te  nemen  dat  zij  bv. 
ihel  twintig  of  dertig  personen  een  of  twee  onschuldige 
visschers  hadden  afgemaakt  en  misvormd.  Zijn  zij  eenmaal 
eene  negorij  binnengetrokken  en  is  de  bevolking  daarvan 
voor  H  grootste  deel  gevlugt,  dan  worden  de  achtergeble- 
vene vrouvt^en,  kinderen  of  grijsaards  door  hen  vermoord 
en  de  negorij  daarna  afgebrand.  Zoo  werden  in  1864  nog 
80  menschen  op  een  dag  vermoord  te  Bolein  aan  de 
Oostkust  van  Andonare.  Zij  zullen  niet  gemakkelijk 
een  Europeaan  aanvallen^  ook  al  zijn  ti]  opgewonden; 
ik  had  hiervoor  dikwijls  de  duidelijkste  bewijzen.  Toeö 
bv.  in  1869  een  oorlog  tusschen  Lamahala  en  Trong 
was  uitgebroken,  ging  ik  daar  heen  en  Vond  er  reeds 
velen  gedood  en  een  paar  duizend  man,  allen  zeer  op- 
gewonden,, stonden  tegenover  elkander.  Toen  ik  aan 
wal  stapte  en  mij  zeer  boos  en  verontwaardigd  hield 
was  het  schieten  gedaan  en  ging  het  volk  uiteen.  Kadat 
ik  met  den  Radja  en  Temoekongs  gesproken  had,  ging  ik* 
over  land  naar  Trong  en  ontmoette  een  menigte  volks,  wel 
gewapend,  die  van  tijd  tot  tijd  het  hoofd  boven  dealang- 
alang  uitstak.  Zoodra  zij  mij  echter  gewaar  werden  gin- 
gen zij  aan  den  loop.  Eer  ik  te  Larantoeka  terug  was, 
waè  echter  het  vechten  of  moorden  weder  begonnen. 
Wanheer  zij  vrede  hebben  gemaakt  gaat  er  nog  wel  een 
jaar  over  heen  eer  zij  den  vijandelijken  grond  mogen  be- 
treden, en  door  hunne  priesters  moet  dan  weder  de  tijd 
bepaald  worden  wanneer  zij  feest  kunnen  vieren  én  met 
elkander  siri  kunnen  eten. 

De  godsdienst  van  den  Solorees,  namelijk  van  dé  kustbe- 
woners, is  de  Mohammedaansche,  echter  met  veel  heiden sch 
bijgeloof  vermengd.  Zij  hebben  dan  ook  een  soort  van 
priesters,  die  nimmer  deze  eilanden  hebben  verlaten. 
Te  Lawaijong  heb  ik  echter  een  paar  menschen  ontmoet 
die  mij  wisten  te  vertellen  van  Nabi  Isa  (Jezus)  en  Nabi 
Moesa   (Mozes).    Zij    hebben    een   tijd  dat  zij  de  graven 
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hunner  ouders  ipaoeten  bezoeken  om  te  bidden.  Tempels 
zijn  er  niet,  doch  in  elke  groote  kamp'ong  staat  een 
klein  huisje^  door  hen  genoemd  kooke,  en  in  de  kam- 
ppng  waar  de  priester  en  de  toewan  tanah  wonen,  een 
grooter  huis,  bekend  onder  den  naam  van  bale  of  roemah 
pomalie.  Daarbij  is  een  stuk  hout,  door  hen  genaamd 
n^oeba  nara;  ook  dat  stuk  hout  is  heilig  en  bij  enkele 
gelegenheden  wordt  daarop  geslagen  om  den  setan  (duivel) 
te  bezweren.  Wanneer  er  ziekten  in  de  negorij  zijn, 
of  oorlog  moet  gevperd  worden,  neemt  de  toewan  tanah 
een  klein  vlokje  kapas,  vermengt  dat  met  wat  af- 
schrapsel  van  zilver,  rolt  daar  een  bolletje  van  en  werpt 
dat  over  den  grond  in  de  roemah  pomalie;  dat  is  voor 
d^n  setan  om  dien  te  betalen  of  om  te  koopen.  Moet  er 
een  put  gegraven  worden,  dan  komt  de  toe  wan  tanah, 
wijst  de  plaats  aan,  slaat  een  bok  den  kop  af,  wrijft  met 
zijn  bloed  een  steen  in  en  .  .  .  zij  hebben  spoedig  water. 
Het  gebeurt  echter  ook  wel  dat,  wanneer  zij  geen  water 
krijgen,  die  aardigheid  tot  twee  of  driemaal  herhaald  Wprdt, 
Toen  ik  onlangs  aan  de  Zuidkust  van  Andonare  een  groote 
passar  wilde  oprigten,  kwamen  de  Radja,  en  de  kapala's  van 
het  bergvolk  bij  elkander.  ledeer  bragt  een  bok  mede, 
ook  ik  was  verzocht  hetzelfde  te  doen.  Er  waren  toen 
achttien  bokken.  Een  voor  een  werden  dip  den  kop  afge- 
slagen. De  toewan  tanah  loopt  dan  gewapend  met  een 
groote  klewang  een  paar  maal  om  den  bok  heen;  daarna 
komt  hij  even  met  zijn  neus  op  dèn  kop  van  den  bok, 
even  als  of  hij  dien  wat  influistert,  draait  dan  eens  in  de 
rondte  en  met  een  houw  moet  de  kop  er  af  zijn.  Wan- 
neer dat  niet  gebeurt  zeggen  zij  dat  er  iets  bestaat  tus- 
schen  de  negorij  die  den  bok  gegeven  heeft  en  hen. 

Wanneer  een  persoon  tot  swangi  (bovennatuurlijk 
wezen)  is  verklaard,  dan  mag  ieder,  die  brani  genoeg  is 
om  hem  te  vermoorden  zulks  doen,  zonder  gestraft  te 
worden,   want   zij    zeggen   een    orang  swangi  maakt  de 
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menschen  ziek  en  dood  en  is  een  afgezant  van  den  dui- 
vel (^}.  Zij  hebben  ook  onderscheidene  zaken  en  plaatsen 
die  pomalie  zijn  en  men  moet  bij  hen  daarmede  zeer 
voorz^igtig  zijn.  Bij  maans-  of  zonsverduisteringen  hebben 
zij  ook  ceremoniën^  die  echter  veel  met  de  javaansche 
overeenkomen.         * 

Is  er  ziekte  in  een  negorij^  dan  gaan  zij  naar  de  gra- 
ven hunner  ouders  en  voorouders;  spreken  op  hunne 
wijze  met  de  dooden,  brengen  daar  wat  eten,  een  ring 
of  iets  anders  van  waarde  en  verzoeken  hunnen  bijstand. 
Van  den  priester  krijgen  zij  daarvoor  een  soort  wierook^ 
die  op  het  graf  wordt  gebrand.  Is  de  ziekte  uit  de  ne- 
gorij geweken  dan  vieren  zij  feest  met  schieten,  drinken 
en  dobbelen.  Te  Andonare  echter  hebben  zij  daarvoor 
een  andere  gewoonte.  Toen  ik  voor  twee  jaar  eens  aldaar 
kwam,  juist  nadat  de  pokken  daar  een  menigte  menschen 
hadden  weggesleept,  sprak  ik  met  den  Radja.  Er  was 
niets  bijzonders;  alleen  zeide  hij  dat  zijn  volk  zeer  ver- 
moeid was  en  hij  wenschte  de  tigar  bantal.  Ik  dacht 
natuurlijk  niets  anders  dan  dat  de  mon  wilde  rusten, 
en  ik  gaf  hem  ook  tot  antwoord:  ,/best  Radja  ga  jij 
maar  slapen.^'  Aan  sti'and  komende  vernam  ik  van  den 
oppasser  de  beteekenis   van   die   tigar   bantal. 

Om  hunne  negorij  schoon  te  maken  wordt  door  den 
Radja  een  sttook  gronds  aangewezen  digt  bij  hunne  ne- 
gorij, doch  aan  een  anderen  Radja  toebehoorende.  Op 
die  strook  moeten  zij  tien  of  twaalf,  of  zooveel  als  op- 
gegeven wordt,  menschen  vermoorden  en  de  hoofden  in 
de  negorij  brengen.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  ik  op- 
middellijk  terug  ging  en  den  Radja  ernstig  aan  het  ver- 
'  stand  bragt  dat  hij  niet  met  die  zaak  moest  beginnen  of 
hij   zou   het   met   de  kompagüie  te   kwaad  krijgen, 


(*)  Dat  gploof  aan  de  orang  swangi  heb  ik  zelfs  te  Kocpang  onder  de 
zoogenaamde  Europeanen  gevonden. 
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Toen  ik  van  den  Resident  berigt  ontving^  dat  het  be* 
sluit  op  het  vangen  en  dooden  van  krokodillen  ook  voor 
deze  Residentie  toepasselijk  was  ^  maakte  ik  zulks  aan  de 
Radja^s    bekend. 

Die  van  Andonare  zeide.  //Wie  zou  brani  zijn  om  die 
eijeren  weg  te  halen?  Die  van  Lawaijong  vroeg  mij  of 
ik  wel  wist  dat  wanneer  zij  er  een  doodden ,  er  mis- 
8chien  wel  duizend^  onder  allerlei  gedaanten^  in  hunne 
negorij  zouden  komen  om  die  eene  te  wreken. 

Eenige  gewoonten  en  gebruiken  wil  ik  hier  nog  ver- 
melden. 

Bij  huwelijk.  De  vrouw  moet  den  man  volgen.  Wan- 
neer bij  de  zoogenaamde  groeten  een  jongen  wil  trouwen , 
wordt  door  de  ouders  .een  oud  man  afgezonden  naar  de  ou- 
ders van  het  meisje.  Is  het  antwoord  gunstig,  dan  geeft  die 
oude  een  ketting  of  ring  van  goud  benevens  siri  en  pinang. 

Men  gaat  dan  aan  het  onderhandelen  over  de  waarde 
van  het  meisje  (meestal  in  gadings). 

De  aanstaande  bruidegom  gaat  dan  de  bruid  bezoeken 
en  zij  blijven  eenige  dagen  en  nachten  bij  elkander.  Wan- 
neer het  hun  bevalt  wordt  de  gestelde  prijs  betaald.  Er 
heeft  dan  een  slamat  plaats^  de  priester  ontvangt  dan 
ook  een  geschenk  en  zij  zijn  getrouwd.  Naarmate  van  den 
rijkdom  van  den  man  neemt  hij  drie,  vier  of  meer  vrouwen; 
allen  bij  hem  aan  huis,  doch  de  eerste  blijft  altijd  zijn  echte 
vrouw.  Hoe  meer  dochters  zij  krijgen,  hoe  meer  belies  zij 
ook  ontvangen,  dus  iemand  die  veel  dochters  heeft  kan 
daarmede  zaken  maken. 

Bij  sterfte.  De  Solorees  mag  niet  begraven  worden 
als  hij  nog  belies  te  betalen  heeft;  degeen  die  hem  dan 
begraaft  neemt  de  verpligting  op  zich  om  die  schulden  te 
voldoen.  De  zoogenaamde  groeten  worden  begraven  in 
een  berok,  de  kleine  man  alleen  maar  in  een  tigar  of 
stuk  wit  katoen  gewikkeld. 
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Op  hei  graf  wordt  door  de  nabestaanden  een  gebroken 
kom  of  tampat,  waaruit  de  overledene  gegeten  heeft^  gelegd; 
sommigen  krijgen  ook  eenige  waarde  mede  in  het  graf. 
Wanneer  een  Radja  of  een  ander  hoog  persoon  sterft^  wordt 
een  afgezant  gezonden  naar  de  andere  Radja's;  deze  voert 
dan  een  zwarte  vlag  in  den  top  van.  de  mast.  Het  lijk  van 
een  Radja  wordt  in  een  berok  goed  digt  gemetseld  en 
soms  jaren  daarna  eerst  begraven^  aangezien  de  geheele 
familie  daarbij  tegenwoordig  moet  zijn. 

Bij  geboorte.  De  vrouw  moet  40  dagen  tehuis  blijven 
en  daarna  geven  zij  een  slamat.  Bij  moeijelijke  bevalling 
wordt  de  priester  gehaald  om  den  setan  of  swangi  te 
veidrijven.  De  jongens  krijgen  den  naam  volgens  den 
man  9  de  meisjes  volgens  de  vrouw. 

Het  bergvolk  is  zeker  nog  wel  het  minst  beschaafde. 
Het  is  echter  niet  kwaad  en  veelal  bang  voor  Euro- 
peanen (^}.  De  landbouw  is  meest  in  hunn^  handen. 
Hunne  taal  is  meestal  Soloreesch ,  doch  het  bergvolk  van 
Lomblein  en  Flores  heeft  ieder  weder  een  afzonderlijke  taal. 


{*)  Er  is  echter  een  negorij,  genaamd  Doerang  in  het  gebergte 
Wokko  op  Andonare,  die  hierop  een  uitzondering  maakt.  Toen  ik  het 
eerst  (in  1867)  die  plaats  bezocht,  viel  mij  dat  bijzonder  op.  Te  TroDg 
en  Lamahala  zijnde  wilde  ik  ook  Doerang  eens  bezoeken,  omdat  ik  veel 
van  het  hoofd  Som  ara  had  gehoord,  's  Morgens  vroeg  stegen  wij  te 
paard  en  ongeveer  te  11  uur  kwamen  wij  langs  voetpaden  (andere  wegen 
zijn  hier  niet  bekend)  te  Doerang  aan.  Somara  ontving  ons  feestelijk; 
de  voornaamste  personen  waren  bijeen  en  de  vrouwen  liepen  niet  weg 
maar  haalden  ons  in.  Het  viel  mij  bijzonder  op,  dat  de  menschen  hier 
zin  delijker  en  ook  de  woningen  beter  waren.  Twee  varkens  werden  geslagt 
en  een  bok,  en  een  flinke  tafel  werd  ons  voorgezet,  waarop  blaauwe 
borden,  witte  eijerdopjes,  ouder wetsche  bierglazen  enz.  Van  den  tolk 
vernam  ik  dat  het  volk  van  Doerang  eerst  voor  100  jaar  daar  was 
gevestigd  en  dat  het  vroeger  uit  zeevarenden  had  bestaan.  Ik  zag  er 
ook  een  soheepslantaarn ,  een  kippen  bank  en  een  kanon  op  rolpaard; 
een  en  ander  bragt  mij  tot  de  overtuiging  dat  die  lieden  vroeger  zeeroovers 
Wiireu. 
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Het  eiland  Lomblein  is  bijna  uitsluitend  door  bergvolk 
bewoond;  alleen  aan  de  Noordkust  Kedan  en  aan  de  Zuidkust 
Lamararop  zijn  kustbewoners.  Lomblein  is  zeker  zeer 
vruchtbaar  en  voor  velerlei  kuituur  geschikt.  Hier  is  geen 
gebrek  aan  water,  men  vindt  hier  verscheidene  kleine 
riviertjes  en  uitgestrekte  vlakten  met  beekjes.  Vier 
malen  werden  die  plaatsen  door  mij  bezocht  en  telkens 
kwam  ik  terug  met  de  gedachte:  //Jammer  dat  zooveel 
kostbare  grond  daar  zoo  ongebruikt  blijft  liggetf\ 

Wanneer  de  Radja's  van  Larantoeka  en  Andonare^aan 
wie  dat  eiland  toebehoort,  naar  mijn  raad  wilden  luisteren 
en  beginnen  met  daar  een  paar  kampongs  aan  het  strand 
aan  te  leggen,  zoodat  het  bergvolk  meer  met  hen  in  aan- 
raking kwam,  zouden  zij  langzamerhand  daar  vele  en  groote 
tuinen  kunnen  aanleggen. 

Er  zijn  hier  ook  veel  wilde  karbouwen  en  herten.  Bij 
een  bezoek  van  drie  dagen  schoten  wij  5  karbouwen  en 
4  herten. 


Ik  voeg  hierbij  nog  enkele 
taal,  alsmede  hunne  getallen. 
Ik  zag  een  man 

•'eene  vrouw 
en  een  kind. 
Hij  kocht  een  huis  en  een  tuin. 

Mijn  broer  en  zuster  gaan  uit. 

Mijn  vader  gaat  handelen. 

Kom  hier.     * 
Ik  zal  U  helpen. 
Daar  is  een  schip. 
Zij  is  jong. 
Hij  is  oud. 


gezegden  in  der  Soloreezen 

Goe  maring  balake  touw. 

baskawae  touw. 

noh  ana  touw. 

Moe  hope  langoh  touw  noh 

mang  touw. 
Goe    kakah    noh  goe   bina 

pana  kae. 
Goe    bapah    pana  doeoeng 

hope 
pana  dal. 

Goe  hing  toeloeng  moë. 
Kapal  touw  paroe. 
Noe  pe  kabarah. 
Noe  pe  tanoeëng. 

2S 
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een 

touw 

twaalf 

poeloh 

noh  roewa 

twee 

roewa 

twintig 

II 

kroewa. 

drie 

taloh 

dertig 

II    \ 

taloh. 

vier 

pah 

veertig 

u 

pah. 

vijf 

lema 

vijftig 

II 

lema. 

zes 

nam 

zestig 

II 

nam. 

zeven 

pito 

zeventig 

II 

pito. 

acht 

boeto 

tachtig 

II 

boeto. 

negen 

hiwa 

negentig 

II 

hiwa. 

tien 

poeloh 

honderd 

harato 

. 

elf 

poeloh  noh 

touw 

twee  honderd  rato    roewa. 

Solor-eilanden  1  Aug. 

1871 

Digitized  by  VjOOQIC 


>      BERIGTEN 
OMTRENT   DEN  ZEEROOF 

IN    DEN 

NEDEBLANSSCH-INPISCHEN  ABCHIFEL. 

Vervolg  van  pag.  326. 


1859. 


Verklaringen  van:  .> 

1.  Rantoe,  gevestigd  geweest  te  katnpong  Tenga  (eiland 
Bawean),  werd  in  1854  of  1855  als  opvarende  van  eene 
prauw  voor  de  rivier  Sedjaka  (Poeloe  Laut),  met  7 
andere  personen,  door  de  zeeroovers  in  eene  prauw  pe- 
njajak,  gevoerd  door  panglima  Kassan,  gevangen  genomen. 
Hij  heeft  geruimen  tijd  op  h^t  eiland  SoUok  in  slavernij 
doorgebragt  en  verschillende  rooftogten  moeten  medemaken. 
Onder  andereU  is  hij  ingescheept  geweest  in  1856  of  1857 
aan  boord  van  een  rooversvloot,  die  van  het  eiland  Moes- 
poeti  (Soloo-  archipel)  uitzeilde,  met  het  bepaalde  doel  om 
Bawean  aan  te  vallen,  doch  in  het  gezigt  daarvan,  door 
slecht  weder  en  tegenwind  verstrooid  raakte  en  vanhaar 
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•voornemen  afzag.  Bij  vele  bekende  bijzonderheden,  die 
hij  omtrent  de  zeeroovers,  hunne  prau wen  /  wapening, 
rooftogten  en  rustplaatsen  opgeeft,  beweert  Rantoe  tevens 
bekend  te  zijn  met  de  schuilplaatsen,  waarin  de  uitrusting 
der  prauwen  plaats  heeft,  zoomede  waar  de  roovers  hunne 
wapenen  bewaren. 

2/3.  Sangleer,  geboortig  van  Samarang  en  Si  Manan 
^an  Bali,  welke  tijdens  de  plaats  gehad  hebbende  expeditie 
tegen  Reteh  aldaar  uit  de  slavernij  zijn  verlost  geworden. 

Eerstgenoemde  werd,  als  matroos  op  een  handelsprauw 
van  Samarang  varende,  door  rooversprauwen  aangeval- 
len en  met  8  anderen,  na  een  gevecht,  door  de  roovers 
gevangen  genomen  op  de  hoogte  van  Tandjong  Tjemare 
(Pamanoekan).  Na  eenigen  tijd  rondgezworven  te  hebben 
op  dat  punt  en  tusschen  de  Sidoelang  eilanden,  werden 
deze  roovers  door  een  kruisprauw  verjaagd  en  vertrokken 
zij  onverwijld  naar  Reteh,  op  die  reis  Moespari  (waar- 
schijnlijk de  Lucipara-eilanden)  aandoende.  Hij  werd  te 
Reteh  verkocht.  De  hoofden  der  roovers,  die  hem  ge- 
hangen namen ,  werden  door  hem  genoemd  panglima  Ka- 
boot  en  Saboot,  te  huis  behoorende  op  het  eiland  Galang 
bij  Riouw. 

Si  Manan,  vroeger  behoorende  tot  het  gevolg  -van  den 
Radja  van  Tabanan  (Bali),  werd  met  een  boodschap  van 
Tabanaxi  naar  Bali  Badong  gezonden  en  toen  door  den 
djoeragan  Intje  Awang  van  eene  ter  reede  liggende  prauw 
toop  naar  eene  sampang  gelokt,  om  naar  boord  te  varen. 
Onder  weg  zijnde  werd  hij  gebonden  en  vervolgens  met 
de  prauw  naar  Linga  overgebragt,  waar  de  djoeragan 
te  huis  behoorde.  Hij  werd  later  verkocht  aan  zekeren 
fatbdji  Abdoellali  van  Reteh. 

4/6,  Solaaa,  Safar  en  Tobone,  werden  in  de  golf  van 
Boni  te  Badjoa  en  bij  Boeton,  door  eenige  kleine  roovers- 
prauwen overvallen  en  gevangen  genomen.  De  prauwen 
werden  aangevoerd  door  de  panglima's  Siladje,  Sinanen  en 
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Sitangili  en  behoorden  te  Sollok,  op  het  eilandje  Patta,  te 
huis,  waarheen  zij  zich  langs  de  oostkust  van  Celebes, 
het  eiland  Bangka  aandoende,  onverwijld  begeven  hebben. 
Genoemde  inlanders  zijn  in  een  kleine  prauw  van  SoUok 
gevlugt  en  te  Menado  aangekomen. 

7.  Abdül  Radjap,  vroeger  oppasser  van  den  Sultan 
van  Batjan,  werd  in  de  nabijheid  van  Batjan  visschende 
met  nog  3  anderen,  door  de  zeeroovers  onder  panglima 
Taub  of  Tho  gevangen  genomen  en  naar  Kadondong  op 
Sollok  gevoerd,  van  waar  hij  een  in  klein  prauwtje  ont- 
snapt is  naar  Menado. 

Hij  deelde  mede,  dat  ongeveer  6  maanden  voor  zijn 
vlugt,  de  kampong  Mahara  of  Mahala  op  het  eiland  Soliok 
door  een  spaansch  stoomschip  geheel  was  verwoest,  bij 
welke  gelegenheid  verscheidene  zeeroovers  werden  gevangen 
genomen  en  daaronder  de  vrouw  van  den  beruchten 
anachoda  Taupan,  hebbende  dit  roovershoofd  kort  daarna 
hetzelfde  lot  ondergaan.  Allen  werden  naar  Manilla  o  ver- 
gevoerd.  Verder  dat  de  anachoda  Taup  (aanvoerder  van 
de  in  1856  op  de  kust  van  de  Minahasa  geslagen  zeeroo- 
versvloot)  na  zijne  terugkomst  van  dien  togt,  niet  meer 
op  roof  is  uitgevaren,  maar  zich  bij  voortduring  ophoudt 
nabij  d^  vroeger  door  de  Spanjaarden  vernielde  kampong 
Kadondong;  dat  gedurende  het  3  jarig  verblijf  van  hem,  Ab- 
dul  Radjap,  te  Kadondong  als  slaaf  van  den  anachoda  Taup , . 
door  dezen,  tot  8  malen  toe,  van  den  sultan  van  Sollok 
bepaalde  bevelen  zijn  ontvangen,  om  zich  niet  meer  aan 
zeeroof  schuldig  te  maken,  doch  dat  de  zeevarende  bevol- 
king zich  aan  die  bevelen  weinig  laat  gelegen  liggen; 
dat,  voor  zooverre  hem  bekend  is,  onlangs  slechts  5 
rooversprauwtn  uit  de  streek  van  Kadondong  waren  uit- 
gevaren,   om    zich   naar  de  Philippijnen  te  begeven. 

Tevens  blijkt  het  uit  de  verklaringen  door  dien  inlander 
afgelegd,  dat  de  roovers  na  de  ontmoeting  met  Z.  M. 
stoomschip    Amsterdam   in    1856    zeer   bevreesd  zijn  om 
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de  kusten  van  Celebes  aan  té  doen  en  zelfs  de  beman- 
ningen bij  de  uitrusting  der  prauwen  de  voorwaarde 
stellen,  om  die  wateren  niet  te  bezoeken,  maar  een  an- 
deren  koers   te  nemen. 

Abdul  Radjap  geeft  op,  dat  bij  de  bovengenoemde  ont- 
moeting in  1856  op  Celebes,  ongeveer  200  roovers  het  leven 
hebben  verloren,  terwijl  in  datzelfde  jaar  nog  andere 
prauwen  vermist  zijn.  Hij  is  tijdens  de  expeditie  der  Span- 
jaarden tegen  SoUok  door  zijn  meester  naar  Poeloe  Patta 
overgebragt,  op  welk  eiland  de  te  SoUok  aan  de  Span- 
jaarden ontkomen  zeeroovers  zich  genesteld  hebben. 

8/9.  Willem  Lukas  Pinankaan,  geboortig  van  Eema, 
op  het  eiland  Lembeh  in  de  handen  der  zeeroovers  geval- 
len en  met  een  Manilla  brik  van  SoUok  ontvlugt,  ver- 
klaarde, dat  hij  met  nog  3  anderen  was  gevangen  geno- 
men door  een  vloot  van  18  kleine  prauwen  (salise),  be- 
hoorende  bij  een  in  de  nabijheid  liggende  prauw  pangko. 
De  roovers  waren  door  panglima  Dande  uitgerust  en  ston- 
den onder  diens  bevel;  zij  behoorden  te  huis  te Balangingi, 
hadden  zich  nog  eenigen  tijd  bezig  gehouden  met  menschen 
te  rooven,  daarbij  de  kusten  van  Belang,  Bangaaij,  Tidore, 
Mahiape,  Lembeh  en  Bangka  aangedaan  en  waren  naar 
Balangingi  teruggekeerd,  waar  hij  aan  Malidin,  een  iöwoner 
van  de  hoofplaats  van  SoUok,  werd  verkocht.  Wijders  is 
hem  niets  bijzonders  bekend,  dan  dat  de  roovers  in  slechte 
verhouding  leven  met  den  vorst  van  SoUok. 

Sariman,  geboren  te  Soerabaja,  werd, bij  Bezoeki  over- 
vallen door  3  kleine  prauwen,  en  met  5  anderen  door 
de  zeeroovers  gevangen  genomen,  die  daarna  dadelijk 
naar  Magindanao  bij  Samboangan,  waar  zij  te  huis  be- 
hoorden zijn  teruggekeerd.  Sariman  is  van v  Samboangan 
ontvlugt. 

Tijdens  zijne  gevangenneming  stonden  de  roovers  onder 
bevel  vap  den  panglima  Taupan;  op  Magindanao  staan  zij 
in  slechte  verstandhouding  met  den  Sultan. 
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10/13.  Dorahim,  Djai  en  Bambang,  geboortig  van  de 
Zuiderdistrikten  van  Celebes  en  op  verschillende  tijdstip- 
pen in  de  wateren  van  dat  gouvernement  door  zeeroovers 
van  BalaDgingi  gevangen  genomen,  werden  op  SoUok  ver- 
kocht of  zijn  daarheen  van  Balangingi  gevlugt.  Op  een 
van  de  togten  zijn  zij  met  hunne  prauwen  gevlugt  naar 
het  landschap  Manoedjoe,  op  Celebes,  van  waar  de  Sultan 
hen  naar  Makassat  heeft  gezonden. 

Uit  hunne  verklaringen  blijkt,  dat  de  Balangingische 
roovers,  als  zij  andere  rooversprauwen  ontmoeten,  soms 
een  witto  vlag  hijsschen  als  verkenningsteeken  en  dat  zij 
op  Sollok  komende,  om  handel  te  drijven  of  slaven  te 
verkoopen,  aan  den  Sultan  van  dat  eiland  een  zekere 
schatting   betalen. 

14.  Binkoenama,  van  Ternate,  werd  nabij  het  eiland 
Batjan  door  de  roovers  gevangen  genomen.  De  roovers- 
prauwen werden  aangevoerd  door  panglimaTaupan  en  be- 
hoorden te  Sollok  te; huis,  waarheen  zij  spoedig  na  zijne 
gevangenneming  vertrokken,  een  eiland  bij  Menado  aan- 
doende om  water  in  te  nemen.  —  Hij  is  slechts  10  dagen 
in  de  magt  der  zeeroovers  geweest  en  werd  toen  aan  eenen 
Badjorees  verkocht,  met  wien  hij  naar  Boeloengan  vertrok, 
van  v^ar  hij  later  ontvlugt  is. 

15.  Mariano,  geboren  te  kampong  Boerian  op  Manilla, 
werd  op  korten  afstand  in  zee  visschende,  door  4  roovers - 
pangkas,*  onder  bevel   van  panglima  Kampang  gevimgen' 
genomen. 

Tijdens  zijne  gevangenneming  bevonden  zich  reeds  een 
honderdtal  mannen,  vrouwen  en  kinderen,  als  gevangenen 
op  de  rooversprauwen,  welke  nog  een  maand  in  de  na- 
bijheid van»  Manilla  rondzwierven  alvorens  naar  Sollok 
terug  te  keeren.  Hij  werd  te  Bankouw  ontscheept  en 
verkocht.  Volgens  zijne  opgave,  worden  de  rooversprau- 
in  die  vaarwaters  te  Ilong-Ilong,  gelegen  op  2  dagreizen 
over    zee   van   de  hoofdplaats  Manilla,  schoongemaakt  en 
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vooraien  zij  zich  op  PoeloeMalapipoe,  niet  ver  van  Manilla 
verwijderd,  van  water.  Hij  schijnt  op  een  lateren  rooftogt 
ingescheept  en  terwijl  de  roovers  op  Poeloe  Obi  water 
innamen,  ontvlugt  te  zijn,  waarna  hij  zich  2  jaar  op  dat 
eiland  heeft  opgehouden,  van  waar  hij  eindelijk  door  de 
bewoners  naar  Batjan  werd  gebragt. 

18/17.  Baso  en  Mandakh;  eerstgenoemde  geboortig  van 
Eandari,  de  tweede  van  Pagattan  (Borneo),  werden  door 
de  zeeroovers  bij  Boeton,  in  2  groote  en  2  kleine  prau- 
wen,  overvallen  en  gevangen  genomen. 

De  verklaringen  dezer  twee  inlanders  zijn  van  denzelf- 
den inhoud  en  behelzen,  dat  de  roovers  te  Balangingi  t© 
huis  behoorden  en  onder  het  bevel  stonden  van  den  pang- 
lima  Silamba;  dat  zij,  na  het  eiland  Bangka  te  hebben 
aangedaan,  dadelijk  naar  Balangingi  zijn  gestevend,  waar 
de  gevangenen  ontscheept  en  zij  aan  2  ingezetenen  vaa 
SoUok  verkocht  werden,  van  waar  zij  met  een  kleine 
visschers-prauw  naar  Taroena  (Sangi-eiland)  zijn  gevlugt. 

I  -.  Sekeri,  geboren  te  Boni,  werd,  terwijl  hij  met 
eeii  prauw  van  Makassp.r  naar  Boeton  onder  zeil  wae, 
door  de  zeeroovers  gevangen  genomen.  De  zeeroovers  wa- 
ren in  4  pi;auwen  bintak,  gewapend,  onder  bevel  van 
den  panglima  Taupan  en  behoorden  te  huis  te  Balan%ingi. 
Drie  andere  opvarenden  van  de  handelsprauwen  zijn  bij 
zijne  gevangenneming  vermoord  geworden.  Hij  is  steed$ 
gebonden  onder  in  de  prauw  gebleven;  weet  dus  niet 
welke  plaatsen  zijn  aangedaan  en  is  15  dagen  na  zijne 
gevangenneming  te  Babona  op  Sollok  ontscheept,  waar 
hij  aan  eenen  Chinees  verkocht  werd. 

Van  de  plaats,  waar  hij  ontscheept  is,  gaan  geen  zee- 
roovers naar  zee;  hij  is  te  gelijk  met  2  andere  gevangenen 
in  eene  prauw  des  nachts  ontvlugt  en  na  14  dagen  zwer- 
vens  in  zee  op  Sangi-eiland  geland,  van  waar  de  Radja 
Taroena  zijne  medgezellen  naar  Menado  en  hem  naar 
Ternate  heeft  gezonden. 
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19,  Djaoe,  geboortig  van  Goenong-Taloe,  werd  met  $ 
andere  personen  op  het  eiland  Bitila  nabij  Pagoeat  doot 
de  zeeroovers  gewond  en  gevangen  genomen,  terwyl  hij 
bezig  was  zijne  pirauw  schoon  te  maken.  De  zeeroovers 
behoorden  tot  eene  groote  prauw  karila^  bemand  met 
een  50  tal  koppen,  waar  reeds  eene  menigte  gevangenen 
aan  boord  was.  Deze  zeeroovers  waren  afkomstig  vaa 
Balangingi  en  hunne  prauw  maakte  deel  uit  eener  vloot 
van  8  prauwen,  waarvan  de  7  anderen  reeds  voor- 
uitgevaren  waren  en  bij  Likoepang  door  het  stoomschip 
Amsterdam  werden  aangevallen,  bij  welke  gelegenheid  4 
ontsnapten  en  3  vernield  werden.  De  prauw,  waarop 
hij  zich  bevond  vertrok,  na  Bangka  te  hebben  aange- 
daan, tot  het  innemen  van  hout  en  water,  regtstreeks 
naar  Sollok,  waar  hij  in  de  kampong  Bachanipoeti  ont- 
scheept  en  verkocht  werd.  Tan  daar  is  hij  ontsnapt  met 
eene  kleine  prauw,  aan  de  zeeroovers  toebehoorende.  Het 
was  hem  onbekend,  welke  panglima  de  roovervloot  aan- 
voerde. 

Hij  gaf  op,  dat  na  de  spaansche  expeditie  tegen  Sollok, 
de  Sultan  van  dat  eiland  den.zeeroof  tegenging,  die  thans 
slechts  ter  sluik  nog  van  Balangingi  gedreven  werd.  Tevens 
zeide4iij,  dat  in  de  kampong,  waar  hij  zich  bevond,  wel 
150  personen  van  noordelijk  Celebes  afkomstig  in  slavernij 
waren;  doch  dat  dé  nederlaag,  die  de  zeeroovers  bij  Li- 
koepang geleden  hadden,  grooten  schrik  onder  hen  had 
verwekt,  zoodat  zij  zich  niet  meer  in  de  wateren  van 
noordelijk  Celebes  durfden  begeven. 

Algemeene  slotsom. 
# 
Alle  in  het  jaar  1859  aan  de  zeeroovers  ontvlugte  per- 
sonen waren  minstens  drie  jaren  geleden  in  hunne  niagt 
gevallen,  terwijl  uit  hunne  verklaringen  tevens  blijkt ,  dat 
zij  allen  van  het  eiland  Sollok  ontvlugt  zijn. 
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Indien  al  niet  de  bewijzen  aanwezig  waren  voor  het 
verminderen  van  den  zeeroof  in  dezen  archipel ,  dan  zonde 
de  eerstvermclde  omstandigheid  van  zelve  tot  die  gevolg- 
trekking leiden.  Het  ontbreken  van  mededeelingen  om- 
trent de  verschijning  van  zeeroovers  van  SoUok  of  Ba- 
langingi  gedurende  het  jaar  1859  in  de  Indische  wateren 
en  wel  hoofdzakelijk  in  de  vaarwaters  van  Celebes,  waar 
het  scherpste  toezigt  is  gehouden,  bevestigt  buitendien 
de  juistheid  der  opgaven,  dat  de  zeeroof,  van  die  stre- 
ken uitgaande,  zoo  niet  geheel  opgehouden,  dan  toch 
belangrijk  verminderd  is  en  eene  andere  rigting  heeft 
genomen.  Wel  is  door  Z.  M.  stoomschip  Gedeh,  naar 
aanleiding  van  het  berigt  van  een  te  Makassar  van  uit 
straat  Boeton  aangekomen  handelsschoener,  die  bij  het 
binnenzeilen  van  genoemde  straat  rooversvaartuigen  had 
ontmoet,  een  onderzoek  dienaangaande  ingesteld,  doch 
zonder  uitkomsten,  zoodat  welligt  die  opgave  overdreven 
kan  gfeacht  worden. 

Mededeelingen  uit  Ternate  en  de  inlichtingen  ontleend  aan 
de  verklaring  van  den  uit  handen  der  zeeroovers  ontvlug- 
ten  inlander  Abdul  Radjap  van  Batjan,  opgenomen  onder 
7  hiervoren,  bevestigen  de  omstandigheid,  die  meermalen 
in  de  verklaringen  voorkomt,  dat  behalve  ten  gevolge  van 
de  tuchtiging  der  zeeroovers  op  SoUok  door  de  Spanjaarden 
in  1858,  de  Sultan  van  dat  eiland  nog  steeds  door  de  tijdelijke 
aanwezigheid  van  spaansche  oorlogschepen ,  hetzij  vrijwillig 
hetzij  gedwongen,  maatregelen  neemt  om  den  zeeroof  zooveel 
mogelijk  te  beletten,  en  dat  die  maatregelen  reeds  ten 
gevolge  hebben  gehad,  dat  het  eiland  Sollok  door  de  zee- . 
roovers  wordt  verlaten,  en  eenigen  een  schuilplaats  op 
het  naburige  eiland  Patta  gezocht  hebben,  terwijl  anderen 

4» 

naar  Tawe-Tawe  eiland  zijn  geweken ,  waar  in  den  laat- 
sten  tijd,  onder  het  gezag  van  twee  hoofden,  Datoe  Hassan 
en  Datoe  Abang,  langs  de  zuidkust  zich  eenige  roover- 
kampongs  zouden  gevormd  hebben,  bewoond  door  de  ge- 
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vaarlijkste   uitgewekenen  van  de  verschillende  roofnesten^ 
op    Magindanao,   Balangingi  en  SoUok,  van  waar  echter' 
jaarlijks  nog  talrijke  vloten,  in  verschillende  rigtingen  ten 
zeeroof  worden  uitgerust. 

Op  de  N.  W.  kust  van  Borneo,  van  Tandjong  Oensang 
tot  Moeloedoe,  en  ook  op  de  bezuiden  Tandjong  Oensang 
gelegen  eilanden  hebben  in  de  laatste  jaren  verschillende . 
nederzettingen  van  lUanesche  en  SoUoksche  zeeroovers  zich 
gevestigd,  terwijl  bovendien  Magindanao  vooral  nog  steeds 
als  een  onverbeterlijk  roofnest  genoemd  wordt,  waartegen 
szelfs  de  pogingen  der  Spanjaarden  tot  het  bestraffen  en 
vernietigen   der  zeeschuimers   schipbreuk  hebben  geleden. 

Terwijl  dus  de  bewijzen  aanwezig  zijn ,  dat  het  kwaad 
zelf,  wel  verre  van  uitgeroeid,  slechts  in  zekere  mate 
verplaatst  is ,  levert  de  betrekkelijke  veiligheid  van  den 
Indischen  archipel  het  bewijs  van  den  afdoenden  invloed, 
dien  de  nederlagen,  welke  de  zeeroovers  daar  geleden 
hebben,  op  hen  blijven  uitoefenen,  en  dat  de  bekend- 
heid met  de  voortdurende  bekruising  der  wateren  van 
Menado,  door  een  stoomschip,  genoegzaam  is  om  hen  te 
noodzaken,  hunne  strooptogten  naar  de  Philippijnsche 
-eilanden  te  rigten,  omdat,  wanneer  de  bestemming  naar 
de  wateren  van  Celebes  zoude  zijn,  de  bemanningen 
weigerachtig  worden  om  zich  in  te  schepen. 

De  uitbreiding  der  lUanesche  en  SoUoksche  nederzettingen 
op  de  N.  W.  kust  van  Borneo  vordert  dat  ook  op  de  toe- 
gangen tot  den  Indischen  Archipel  door  straat  Makassar 
.  en  benoorden  Borneo  een  wakend  toezigt  worde  gehouden» 
ten  einde  de  zeeroovers,  die,  verre  van  magteloos  of  uit- 
geroeid, slechts  voor  het  oogenblik  bedwongen  en  ver- 
plaatst zij]%,  ook  voor  die  vaarwaters  hetzelfde  ontzaag  in 
te  boezemen,  dat  zoo  krachtig  werkzaam  blijkt^  om  de 
wateren  van  Celebes  voor  hunne  strooptogten  te  be- 
veiligen. 

Van  de  bekende  roofnesten  op  de  N.  kust  van  Flores 
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is  in  1869  geen  enkel  officieel  berigt  yan  zeeroof  ontvan- 
gen ;  wel  werd  de  meening  geuit  y  als  zoude  Bloem  verlaten 
2ijn,  .doch  tot  nog  toe  wordt  dit  noch  bevestigd  noch 
tegengesproken,  en  hoewel  daardoor  een  der  voorname 
roofnesten  op  genoemde  kust  zou  hebben  opgehouden  te 
bestaan,  blijven  niettemin  Patta  en  Lakarambi  evenzeer 
als  de  schuilplaatsen  der  roevers  aldaar  aangemerkt ,  terwijl 
in  elk  geval  de  van  Rioem  verplaatste  roevers  voor  een 
groot  gedeelte  zich  elders  zullen  gevestigd  hebben  om  hun 
bedrijf  voort  te  zetten.  Met  het  oog  daarop  behoort  vooral 
op  het  eiland  Ealatoea  een  nauwkeurig  onderzoek  plaats 
te  hebben,  terwijl  ook  op  Bonerate  nog  steeds  met  grond  de 
bedenking  blijft  rusten,  van  onder  alle  omstandigheden 
met  de  zeeroovers  te  heulen  en  meermalen  aan  hunne 
vaartuigen  eene  schuilplaats  te  hebben  aangeboden. 

De  bestaande  verwikkelingen,  die  belangrijke  militaire 
toerustingen  voor  de  expeditiën  tegen  Boni  en  in  de  Zuider- 
en Ooster-Afdeeling  van  Borneo  noodzakelijk  hebben  ge- 
maakt, hebben  ook  gedurende  het  jaar  1869  verhinderd 
aan  de  reeds  vroeger  voorgenomen  tuchtiging  der  roofnes- 
ten op  Flores  gevolg  te  geven. 

Ook  wat  den  van  daar  uitgaanden  zeeroof  aangaat,  mag 
de  schijnbare  rust,  die  deze  wateren  genieten  en  het  niet 
inkomen  van  stellige  beri^ten  omtrent  de  aanwezigheid  van 
zeeroovers ,  of  van  het  voortzetten  van  hun  bedrijf  op  de 
bekende  punten  hunner  vestiging,  niet.als  een  bewijs  voor 
het  duurzaam  ophouden  van  den  zeeroof  aangemerkt  worden. 

Terwijl  alzoo  het  jaar  1869  zich  heeft  gekenmerkt 
door  het  niet  verschijnen  van  zeeroovers  op  die  punten, 
waarheen  gewoonlijk  hunne  togten  waren  gerigt,  en 
door  berigten,  die  geheel  daarmede  in  overeenstemming, 
den  stand  van  zaken  in  de  roofstaten  benoorden  Celebes 
als  verbeterd  deden  kennen,  beeft  zich  daarentegen  op 
een  ander  punt  van  den  Archipel  het  kwaad,  hoewel 
niet   op   groote   schaal,    echter  met  eene   stoutheid  ver- 
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toond,   die   het   noodzakelijk  he^  gemaakt^  afzonderlijke 
maatregelen  tot  beteugeling  daarvan  te  nemen. 

Gedurende  de  maand  Junij  namelijk^  zijn  de  vaarwaters 
rond  het  eiland  Banka  onveilig  gemaakt  door  2  groote  en 
♦2  kleine  rooversprauwen,  die  snel  roeijende  en  goed  ge- 
wapend, niet  alleen  verschillende  vaartuigen  hebben  beroofd, 
maar  zelfs  op  enkele  punten  van  het  eiland  Banka  ,^  met 
ongewone  vermetelheid  zijn  geland,  met  het  doel  om  te 
plunderen,  en  zopdra  zij  zich  ontdekt  en  vervolgd  zagen, 
in  de  riviermondingen  van  de  tegenoverliggende  "kust  van 
Sumatra  zich  hebben  weten  te  verbergen  en  zich  van- 
daar ongestraft  in  veiligheid  te  is  tellen. 

De  schoenerbrik  Padang  en  later  het  stoomschip  Soem. 
bing,  hebben  die  vaarwaters  bekruist.,  doch  ^e  aanwij- 
zingen zijn  te  laat  ontvangen ,  om  de  gelegenheid  te 
kunnen  verwachten  de  roovers  te  ontmoeten,  die  hoog- 
stens gedurende  een  tiental  dagen  op  verschillende  pun- 
ten waren  gezien  en  dadelijk  naar  hunne  woonplaatsen 
teruggekeerd.  Het  is  gebleken,  dat  deze  prauwen  enkel 
roofden  met  het  doel  om  buit  te  behalen  en  geen  gevan- 
genen maakten ;  hetwelk  genoegzaam  bewijst ,  dat  zij  niets 
gemeens  hadden  met  de  SoUoksohe  of  Balangingische  zee- 
roovers  of  dergelijken.  Be  opvarenden  van  de  vaartuigen, 
die  beroofd  zijn  geworden,  en  andere  personen,  die  de 
roovers  gezien  hebben,  verklaarden  met  zekerheid,  dat  de 
prauwen  behoorden  tot  dezulken,  welke  op  het  eiland 
Singkep  bij  linga  worden  uitgerust. 

De  van  den  Besident  van  Riouw  ontvangen  inlichtingen 
'in  verband  daarmede,  hebben  voldoenden  grond  gegeven , 
om  deze  verklaringen  te  vertrouwen ,  terwijl  men  mag  aan- 
nemen, dat  ^p  verschillende  punten  in  den  Lingga- Archipel, 
maar  meer  bijzonder  op  het  eiland  Singkep  en  in  de  Sekana- 
baai,  een  gedeelte  der  bevolking  zich  aan  zeeroof  schuldig 
maakt  en  meest  met  kleine  vaartuigen,  naarmate  van  het 
jaargetijde,  zijne  togten  naar  straat  Malakka  uitstrekt,  of 
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ivel  in  de  vaarwaters  tondom  en  om  de  zuid  van  het  eiland 
Lingga  de  zee  onveilig  maakt.  De  vervolging  van  deze 
soort  van  zeeroovers  levert  bezwaren  op,  omdat  zij,  in 
den  regel  van  Linggasche  papieren  voorzien,  schijnbaar  ten 
handel  uitgerust ,  alleen  dan  kunnen  worden  aangehouden 
wanneer  zij  op  de  daad  betrapt  worden. 

Het  nader  onderzoek  door  den  Gouverneur  der  Moluk- 
sche  eilanden  en  den  Resident  van  Ternate  ingesteld  naar 
de  verblijfplaats  van  de  afschuwelijke  kanibalen-zeeröovers, 
waarvan  in  het  verslag  van  den  zeeroof  over  het  jaar 
1858  melding  werd  gemaakt,  naar  aanleiding  der  verkla- 
ring van  den  Inlander  Lakabi,  heeft  tot  geen  uitkomsten 
geleid.  De  latere  verklaringen  door  Lakabi,  inzonderheid 
te  Ternate  afgelegd,  waarin  hij  zich  meermalen  tegen- 
spreekt, hebben  aanleiding  gegeven  om  zijn  verhaal  in 
twijfel  te  trekken;  terwijl  in  elk  geval  zijne  opgaven 
omtrent  de  namen  der  verblijfplaatsen  van  de  zeeroovers* 
en  van  de  hoofden,  die  over  hen  regeren,  te  Ternate  en 
Amboina,  als  geheel  onbekend  opgegeven  worden.  Bui- 
tendien is  van  die  roovers  in  dit  jaat  niets  meer  vernomen. 

De  zoo  gunstige  staat  van  zaken,  wat  betreft  den  zeeroof 
gedurende  het  jaar  1859,  heeft  aanleiding  gegeven,  dat 
geen  afzonderlijke  operatiën  of  kruistogten  van^Z.  M. 
zeemagt  tegen  de  zeeroovers  hebben  plaats  gehad. 

Welligt  dat  de  Bonische  expeditiën  en  de  blokkade,  die 
gedurende  het  geheele  jaar  aanhoudend  eene  beweging  van 
stoomers  in  de  zuidelijke  vaarwaters  van  Celebes  hebben 
ten  gevolge  gehad ,  veel  zullen  hebben  toegebragt  om  den 
^seeroof  van  daar  verwijderd  te  houden,  en  dat  het  op- 
houden der  aanwezigheid  van  dit  aanmerkelijk  getal 
stoomschepen  welligt  een  terugkeer  tot  den  vroegeren 
toestand  te  weeg  brengt  en  de  zeerooversuitrustingen  van 
het  eiland  Flores  weder  te  voorschijn  roept. 

Uit  de  verklaringen  onder  10/13,  en  18  van  dit  verslag 
opgenomen  blijkt,  dat  de  vorst  van  Manoedjoe  op  Celebes 
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en  de  radja  van  Taroena  op  Sangi-eiland  ongevraagd  aan 
van  SoUok  ontvlugte  personen  de  gelegenheid  hebben  ver- 
schaft, om  naar  de  hoofdplaatsen  Makassar  en  Menado 
terug  te  keeren.  Daardoor  wordt  het  duidelijk,  dat  ook 
van  die  zijde  de  zeeroof  afkeuring  ondervindt. 

Indien  die  afkeuring  der  onafhankelijke  inlandsche 
vorsten  algemeen  wordt,  zal  een  der  oorzaken  zijn  weg- 
genonjen,  waaraan  de  zeeroovers  den  moed  ontleenen  om 
zich  met  groote  uitrustingen  in  den  Archipel  te  wagen, 
overtuigd  van  de  gedwongen  of  vrijwillige  medepligtig- 
heid ,  welke  zij  op  velen  der  op  hunnen  weg  gelegen  plaat- 
sen aantroffen  en  waar  hun  vroeger  gaarne  eene  schuilplaats 
en  de  middelen  om  in  hunne  behoeften  te  voorzien  wer- 
den aangeboden. 

Het  aanhoudend  vertoonen  van  de  vlag,  ook  op  punten, 
waar  die  vroeger  zeldzaam  of  misschien  nooit -gezien  werd, 
zal  krachtig  medewerken  om  deze  uitkomst  te  doen  ver- 
krijgen, en  wanneer  eens  de  zeeroovers,  —  die  op  hunne 
kaarten  de  plaatsen,  waar  zij  stoomschepen  ontmoetten 
of  met  zekerheid  weten,  dat  deze  aanwezig  kunnen  zijn, 
door  eene  //rookende  schoorsteen^'  aanwijzen,  als  waarschu- 
wing, dat  het  hun  niet  geraden  is  zich  daar  te  vertoo- 
nen ,  —  overtuigd  zijn,  dat  zij  geen  enkelen  toegang  mesr 
kunnen  bereiken,  die  niet  door  die  gevaarlijke  merken  is 
afgesloten ,  en  waar  de  Nederlandsche  vlag  zich  niet  op  de 
kruisers  vertoont,  dan  eerst  zal  met  eenigen  grond  kunnen 
worden  aangenomen,  dat  een  duurzaam  einde  aan  den 
vroegeren  geessel  van  den  inlandschen  handel  en  het  vrije 
verkeer  in  dezen  Archipel  gemaakt  zal  zijn. 
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Verklaringen  yan: 

1/2.  Loëte,  geboren  te  Sampulawa  (Boe;ton)  en  Boen- 
bang  Baba  Daing^  geboren  in  Boegis. 

Loëte  verhaalde,  dat  hij,  met  nog  12  opvarenden  eener 
van  Boeton  naar  Ambon  bestemde  handelsprauw ,  op  de 
hoogte  van  Poeloe  Toedjoe  door  de  zeeroovers  werd  gevan- 
gen genomen,  die  aldaar  met  eene  vloot  van  12  bintaks 
kruisende  waren  en  drie  achtereenvolgende  maanden  Ken- 
dari,  Taboenkoe^en  de  eilanden  der  Residentie  Menado 
bezocht  hebbende,  naar  SoUok  terugkeerden,  waar  zij  te 
huis  behoorden.  Hij  gaf  het  eiland  Sea-Sea  op  als  de 
plaats,  waar  de  roevers  water  innamen  en  Bangka  als  die, 
waar  zij  hunne  prauwen  schoonmaakten.  Omtrent  de 
bemanning  en  bewapening  der  bintaks,  wist  hij  alleen 
op  te  geven,  dat  de  prauw,  waarop  hij  werd  medege- 
voerd,  ongeveer  50  opvarenden  telde  en  gewapend  was 
met  2  stukken  geschut,  30  geweren,  20  pieken,  50  werp- 
spiesen, 10  krissen  en  20  klewangs.  Na  te  Solok  ^n  den 
inlander  Abo  te  zijn  verkocht ,  werd  hij  als  roeijer  gebezigd 
op  de  prauwen,  die  in  de  westmousson  op  roof  uitgingen. 
De  overige  opvarenden,  die  met  hem  waren  gevangen 
genomen,  bevonden  zich  nog  op  SoUok,  toen  hij  met  Boen- 
bang  Baba  Daing  naar  een  Manilla  brik  wist  te  ontvlng- 
ten  en  daarmede  via  Singapore  te  Ternate  aankwam. 

Boenbang  Baba  Daing  gaf  op,  dat  hij  als  opvarende 
eener  van  Soembawa  naar  Makassar  terugkeerende  vis- 
schersprauw  (papalumbang),  gevoerd  door  Oewana  Raida, 
met  nog  12  andere  opvarenden  door  de  zeeroovers  werd 
gevangen  genomen,  bij  welke  gelegenheid  twee  zijner 
makkers  in  het  gevecht  door  de  roovers  werden  vermoord* 
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De  rooversvloöt  bestond  uit  30  groote  en  kleine  prauwen, 
waaronder  20  bintaks,  en  stevende,  al  roovende ,  naar  de 
kusten  van  Soembawa-,  van  daar  naar  Tambolangan ,  ver- 
volgens naar  Poeloe  Bangka  en  eindelijk  naar  SoUok  terug, 
v^aar  hij  als  slaaf  werd  verkocht. 

3/4.  Laateh  van  Boeton  en  Maumin  van  Togian,  beide 
gewezen  handelaren. 

Eerstgenoemde  werd  op  de  hoogte  van  Kendari  en 
laatstgenoemde  op  de  hoogte  van  Boalemo  door  de  zee- 
roevers,  na  een  hevig  gevecht,  gevangengenomen.  Beiden 
waren  opvarenden  van  handelsprauwen  en  werden  met 
nog  20  anderen  overmeesterd  en  naar  Balangingi  gevoerd. 
Laateh  geeft  op,  dat  de  rooversvloöt  uit  15  prauwen 
(bangko)  en  Maumin,  dat  die  uit  6  prauwen  (bintaks)  en 
6  kleine  (salisip)  bestond.  Zij  werden  aan  zekeren  Ismaël 
te  Balangingi  als  slaaf  verkocht  en  gebezigd  totdeparel- 
visscherij,  van  welke  gelegenheid  zij  gebruik  maakten 
om  met  de  prauw  van  hunnen  meester  te  ontvlugten, 
waarmede  zij  op  het  eiland  Boenaking  aanlandden.  Zij 
gaven  op,  dat  de  bewoners  van  meest  al  de  negorijen  van 
Sollok  en  Balangingi,  uit  vrees  van  vroegere  nederlagen, 
sedert  3  jaren  niet  meer  op  roof  uitgingen. 

5/6.  •Laate,  geboren  te  Wowoni  (Boeton)  en  Moehar- 
r^Dg,  geboren  te  Tope  Djawa,  beiden  van  beroep  klein- 
handelaars. 

Laate  geeft  op,  dat  hij  op  eene  van  Boeton  naar  Kan- 
"dari  bestemde  handelsprauw,  van  laatstgenoemde  plaats 
terugkeerende,  na  een  gevecht  van  ruim  3  uren,  waarbij 
3  der  mede  opvarenderi  sneuvelden,  door  de  zeeroovers 
met  5  zijner  makkers  werd  overmeesterd.  Hij  werd  aan 
boord  van  een  der  uit  5  bintaks  en  5  tatadid  zamenge- 
stelde  vloot  overgebragt  en  moest  over  dag  roeijen ;  zekere 
Singa  was  gezaghebber  of  panglima  van  die  bintak.  De 
roovers  kruisten  op  roof  gedurende  4  maanden  nabij  Gro- 
rontalo  en  de  eilanden  behoorende  tot  de  Residentie  Menado 
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en  hadden  o.  a,  een  achttal  in  die  streken  te  huis  behoo- 
rende  visschers-  en  eeti  Mandharsche  handelsprauw  met 
10  opvarenden  buit  gemaakt.  Op  het  eiland  Bangka  voor- 
zagen de  roovers  zich  van  water,  maakten  daar  hunne 
prauwen  schoon  en  keerden  vervolgens  terug  naar  Sollok 
waar  zij  te  huis  behoorden.  Hij  werd  verkocht  aan  zeke 
ren  Ismaël,  bleef  als  opvarende  in  dienst  om  te  roeijen 
totdat  hij  met  een  lip-lip  naar  Menado  wist  te  ontvlugten 

Moeharrang  verhaalde,  dat  hij  met  nog  6  andere  op  va 
renden  eener  handelsprauw,  op  de  hoogte  van  Laëkan 
(Torothea),  door  eene  groote  rooversprauw  met  2  daarbij 
behoorende  groote  sampangs  aangevallen,  na  een  kort 
gevecht,  met  2  zijner  makkers,  Sankala  en  Tambala  ge- 
naamd, door  de  zeeroovers  werd  overmeesterd.  De  4 
overige  opvarenden  hadden  zich  weten  te  redden  door 
overboord  te  springen.  Deze  rooverbintak  was  bemand 
met  24  en  elke  'sampang  met  10  koppen,  en  gewapend  met 
2  kleine  stukken  geschut,  10  geweren,  5  buksen  en  90  werp- 
spiesen, terwijl  ieder  opvarende  in  het  bezit  was  van 
een  klewang.  Zij  .behoorde  te  Tawe-Tawe  te  huis  en 
werd  gevoerd  door  Radja  Laoet.  Nog  ruim  eene  maand 
na  zijne  gevangenneming  zwierf  de  prauw  op  roof  rond, 
bezocht  Tanakeke  en  Kapapósang  tot  het  innemen  van 
water  en  het  schoonmaken  der  prauwen  en  stevende  langs 
Pareh-Pareh,  Mandhar  en  Palos,  waar  zij  nog  6  visschers 
roofden ,  naar  Sollok  terug.  Van  Tawe-Tawe  wist  hij  even- 
wel naar  Boeloengan  (Koetei)  te  ontvlugten  en  werd  met 
eene  van  Maros  uitgeruste  prauw  van  daar  naar  Makassar 
teruggebragt. 

7.  Muluta,  geboren  te  Gorontalo,  bandelaar  van  beroep, 
werd  op  de  hoogte  van  Paguajamon,  met  nog  3  andere 
opvarenden,  door  de  zeeroovers  overmeesterd.  Deze  waren 
met  6  groote  prauwen,  bintaks,  en  3  kleine,  door  zekeren 
Siatip,  aanvoerder  van  een  der  bintaks,  van  Tawe-Tawe 
ten    zeeroof  uitgerust.     Na   zijne  geyangen neming  bleven 
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de  zeeroovers  nog  2  maanden  kruisen,  deden  Togian,  tot 
het  innemen  van  water,  en  nog  verscheidene  andere,  hem 
onbekende  plaatsen  aan  en  kwamen  eindelijk  te  Tawe- 
Tawe  terug,  waar  zijne  makkers  verkocht  werden  en  hij 
in  dienst  van  gemelden  Siatip  bleef  tot  hij  met  eene 
prauw,  vergezeld  van  7  Manillarezen,  naar  Manilla  wist 
te  ontkomen,  van  waar  hij  naar  Menado  is  gezonden. 
Omtrent  de  bewapening  en  benaming  der  prauwen,  geeft 
hij  geene  bijzonderheden  op. 

8.     Soenja,  geboren  te  Makian  van  beroep  landbouwer. 

Op  de  hoogte  van  het  eiland  Halmaheira  werd  hij  door 
de  zeeroovers  met  nog  2  opvarenden  zijner  prauw,  gela- 
den met  tabak,  pisang,  enz.  gevangen  genomen,  nadat 
zij  zich  eerst  hadden  verdedigd,  ten  gevolge  waarvan  2 
andere  opvarenden  werden  doodgeschoten. 

De  rooversvloot,  bestaande  uit  zes  groote  en  zes  kleine 
vaartuigen,  behoorde  te  Balangingi  te  huis;  de  groote 
prauwen  waren  bemand  n.et  50  tot  60  koppen  en  ge- 
wapend met  3  stukken  geschut,  50  geweren  en  andere  wa- 
penen. Na  Bangaaij,  Batjan,  Tomboekoe  en  andere  eilanden 
aangedaan  te  hebben,  keerden  zij,  overal  menschen  roo- 
vende,  naar  Balangingi  terug,  namen  op  Bangka  nabij 
Likoepang  5vater  in,  en  daar  werd  Soenja  aan  den  Datoe 
van  Sollok,  Djamali  genaamd,  verkocht.  Met  eene  prauw 
ontvlugtte  hij  naar  Tontoli,  vergezeld  van  eenen  man  en 
twee  vrouwen,  genaamd  Mangkaur  en  Bajo  en  Iski,  te 
Bangaaij,  Sokette  en  Makian  te  huis  behoorende,  doch 
welke  alle  drie  te  Tontoli  in  slavernij  zijn  gehouden. 
Van  Tontoli  zich  naar  Bwool  begevende,  werd  hij  met 
Z.  M.  stoomschip   ,/Etna"  te  Ternate  gebragt. 

9/10.  Mariano  Habitantes  en  Martino  Bonama,  beiden 
afkomstig  van  Malapipi,  behoorende  tot  Albaaij  (Manilla), 
welke  door  den  kapitein  laut  van  Ternate  zijn  aange- 
bragt.  Beide  waren,  niet  ver  van  dat  eiland,  op  zee  door 
de   roovers    gevangen   genomen  en  naar  Balangingi  over- 
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gevoerd,  alwaar  eerstgenoemde  aan  zekeren  Ala  werd 
verkocht,  wat  met  laatstgenoemden,  die  van  hoogen  ouder- 
dom was,  niet  het  geval  was.  In  een  klein  prauwtje 
wisten  zij  te  ontsnappen. 

11.  Siantoe,  afkomstig  van  Boeton  en  met  Z.  M.  stoom- 
schip ,/Etna''  van  Bwool  aangebragt.  Hij  was  op  een 
eilandje  in  straat  Boeton  met  nog  8  andere  personen  in 
de  magt  der  zeeroovers  gekomen,  dié  met  5  groote  en  5 
kleine  prauwen  van*  Magindanao  naar  Sollok  doorkrui- 
sende waren.  Na  zijne  gevangenneming  deden  deroovers 
Bangaaij,  Tomboekoe  en  Sea-Sea  aan  en  zwierven  nog  eene 
maand  rond,  bij  welke  gelegenheid  zij  2  groote  ambonsche 
prauwen  veroverden  en  vele  menjschen  roofden.  Toen 
de  prauwen  op  Bangka  aan  het  strand  lagien,  zou  een 
stoomer  langs  de  kust  zijn  gestoomd  zonder  de  roovers- 
prauwen  te  hebben  opgemerkt.  De  bemanning  was 
echter  landwaarts  ingeloopen  en  had  zich  later  gehaast 
naar  Sollok  terug  te  keeren.  Daar  gekomen  werd  hij  als 
«laaf  verkocht.  Hij  geeft  op,  dat  vele'  ingezetenen  van 
Magindanao  en  Sollok  jaarlijks  met  hunne  prauwen  door 
straat  Makassar  en  benoorden  Borneo  om  tot  Java  toe 
op  roof  uitgaan  en  van  de  afwezigheid  van  het  daar 
gestationeerde  spaansche  oorlogschip  gebruik  makela  om 
zee  te  kiezen.  Zij  zouden  zich  echter  niet  meer  naar  de 
Noordkust  van  Celebes  begeven  uit  vrees  voor  het  te 
Menado  in  station  liggend  stoomschip.  Met  een  klein 
prauwtje  wist  hij  van  Sollok  te  ontsnappen ;  nadat  hij  daar- 
mede 13  dagen,  nagenoeg  zonder  voedsel,  in  zee  had  rond- 
gezworven was  hij  tot  Bwool  afgedreven  en  daar  verl)leven. 

12/13.  Laana  en  Laentje,  beide  geboren  op  het  eiland 
Boeton. 

Eerstgenoemde  geeft  op,  dat  hij  met  nog  7  andere  op- 
varenden eener  handelsprauw,  bestemd  naar  Makassar, 
in  straat  Saleijer  door  de  zeeroovers,  na  een  kort  gevecht, 
werd  overrompeld. 
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De  roovers vloot  bestond  uit  12  bintaks  en  7  groote 
lip-lips,  elke  prauw  met  ongeveer  30  koppen,  bemand 
en  gewapend  met  4  kanonnen^  12  geweren  en  85  pieken; 
terwijl  de  opvarenden  nog  andere  wapens  hadden.  De 
prauw ^  waarop  hij  zich  bevond,  werd  gevoerd  door 
zekeren  panglima  Tapa,  en  behoorde  evenals  de  overige 
roovers  vaar  tuigen  te  Balangingi,  Sollok,  te  huis.'  Ka  nog 
2^/2  maand  rondgezworven  te  hebben,  bij  welke  gelegen- 
heid zij  achtereenvolgens  Toeboe-Toeboe,  Kentiolo  (Boeton)^ 
Kandari  en  Bangka  aandeden,  tot  het  innemen  van  water 
en  het  schoonmaken  der  prauwen ,  keerden  de  roovers  naar 
SoUok  terug,  zonder  op  dien  togt  eenigen  verderen  buit 
te  maken.  Laana  werd  verkocht  aan  zekeren  Silei.  Met 
een  engelsch  schip,  dat  te  SoUok  was  aangekomen,  begaf 
bij  zich  naar  Papoea  en  daar  gekomen  aan  boord  van 
de  schoener  Theodorus,  kapitein  Fabritius,  die  hem  te 
Makassar  bragt. 

Laentje  verklaarde,  dat  hij,  nabij  Boeton,  met  nog  5 
andere  opvarenden  eener  handelsprauw,  na  een  hevig  ge- 
vecht, in  handen  der  zeeroovers  was  gevallen,  die  zijne 
prauw  aanvielen  met  12  bintaks  en  ongeveer  30  groote 
sampangs.  De  prauw,  waarop  hij  zich  bevond,  was  bemand 
met  20  koppen.  Hij  wist  echter  de  bewapening  niet  óp 
te  geven  daar  hij  steeds  geboeid  in  het  ruim  werd  ge- 
houden. 

De  panglima  heette  Tapa  en  de  roovers  behoorden  te 
Balangingi  te  huis,  waarjieen  zij,  na  nog  3  maanden 
rondgezworven  te  hebben ,  zonder  buit  te  kunnen  maken, 
en  na  zich  op  het  eiland  Bangka  van  water  te  hebben 
voorzien,  terugkeerden.  Laentje  werd  daar  aan  zekeren 
Lamard  verkocht  en  wist  later  naar  een  ter  reede  liggend 
engelsch  schip  te  ontsnappen,  waarmede  hij  evenals  Laana, 
naar  Papoea  stevende  en  van  daar  met  de  Nederlandsche 
schoener  Theodorus  te  Makassar  aankwam. 

14.    Mioes,  alias   Pa  Noersiman,  werd  in  de  wateren 
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van  Pasoeroean  door  de  zeeroovers  gevangen  genomen. 
Hij  gaf  op  geboren  te  zijn  in  de  dessa  Sangea^  distrikt 
Timor  Laut^  assistent-residentie  Sumanap.  Bezig  zijnde 
met  visschen^  werd  hij  gevangen  genomen  met  nog  8 
andere  opvarenden,  waarvan  er  een,  zich  verdedigende, 
sneuvelde. 

Drie  maanden  in  handen  der  zeeroovers  rondgezworven 
hebbende,  wist  hij  met  een  prauwtje  van  een  hem  on- 
bekend eiland  te  ontsnappen ,  doch  werd  kort  daarna  door 
eene  Boeginesche  prauw  gevangen  genomen  en  naar  Poe- 
loe  Laut  gebragt.  Daar  komende  werd  hij  voor/  100 
verkocht  aan  den  panghoeloe,  die  hem,  na  verloop  van 
eene  bijna  25  jarige  dienst  vrij  gaf,  met  een  pas  van 
zekeren  pangerang  Abd'1  Kadir,  hoofd  van  het  eiland 
Poeloe  Laut,  waardoor  hij  gelegenheid  vond  met  eene 
Sumanapsche  prauw  naar  Madura  terug  te  keeren.  De 
overige  hem  gedane  vragen  betreffende  de  roovers  zijn 
door  hem  niet  beantwoord  kunnen  worden. 

15.  Van  Soerabaija  werd  getelegrafeerd,  dat  op  den 
2l«»  April  1860,  zes  groote  rooversprauwen  in  de  wateren 
van  Sapoedi  zijn  gezien,  met  uitnoodiging  een  van  Z.  M. 
stoomschepen  daarop  af  te  zenden. 

16.  Mededeeling  van  den  Gouverneur  van  Celelfes  en 
onderhoorigheden  werd  ontvangen  betreffende  het  aanvallen 
en  uitplunderen  van  2  prauwen  door  zeeroovers,  op  de 
hoogte  van  de  zandbank  Goesong  Torodjaja  (ten 'zuiden 
van  Benoung  Mandhar)  en  over  het  aanwezen  van  roo- 
versprauwen op  de  hoogte  van  Kalowang. 

17.  Berigt  dat  zich  een  40  tal  kleine  zeeroovers  vaar- 
tuigen in  de  wateren  van  Earimata  ophouden  en  aldaar 
een  paar  prauwen  zouden  hebben  weggevoerd. 

Dit  gaf  aanleiding  tot  den  kruistogt  van  Z.  M.  stoom- 
schip Ardjoeno,  waarbij  het  eiland  Karimata  nauwkeurig 
werd  onderzocht  en  de  Tambilan-  en  Natuna-eilanden  aan-  • 
gedaan   werden.     De  zekerheid  werd  dtevdoor  verkregen. 
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dat  dezelfde  zeeroovers,  die  zich  in  de  Karimata  hadden 
opgehouden ,  van  daar  beide .  eilandengroepen  bezocht  en 
een  aantal  menschen  aldaar  geroofd  haddden^  doch  reeds 
de   terugreis^  vermoedelijk  naar  SoUok  hadden  aanvaard. 

18.  Te  Riouw  werd  het  berigt  ontvangen  van  de  Na- 
tuna-eilanden ,  dat  zich  aldaar  18  groote  rooversprauwen 
(Illanos)  vertoond  en  daar  voor  eene  waarde  van  2000  mexi- 
kaansche  dollars  aan  geld  en  goederen  en  66  personen 
geroofd  hadden.  Een  dier  personen  was  later,  in  zijne 
hoedanigheid  van  priester,  door  de  zeeroovers  weder  in 
vrijheid  gesteld.  Van  dezen  was  tevens  de  inededeeling 
ontvangen,  dat  de  zeeroovers  van  de  Natuna — ,  al  roo- 
vende,  naar  de  Tambilan-groep  en  van  daar  naar  de, 
Anambas  eilanden  waren  gestevend  en  van  deze  drie 
eilanden  groepen  een  getal  van  122  menschen  zouden  hebben 
geroofd.  Dit  berigt,  ofschoon  later  ontvangen,  kan  op  geen 
andere  betrekking  hebben ,  dan  op  dezelfde  rooversvloot, 
in  de  drie  bovenstaande  mededeelingen  bedoeld. 

19.  Berigt  vaneden  Resident  der  Z.  en  O.  Afdeeling 
van  Borneo,  betreffende  het  aanwezen  van  zeeroovers  tus- 
schen  de  monding  der  Eoemij  en  Kottawaringin  rivieren, 
welke,  nadat  de  bewoners  van  Pengoedjan  in  het  bosch 
waren*gevlugt,  die  kampong  geheel  hadden  uitgeplunderd 
en  verbrand;  dat  de  zeeroovers  evenwel  kort  daarop, 
door  een^  20  tal  prauwen,  onder  aanvoering  van  de  pa- 
Dgerangè  Adi  Patti,  Anta  kasoena,  Praboe  Nata  en  Ean- 
tjana,  weder  verdreven  waren,  en  het  bij  die  gelegenheid 
nog  gelukt  was,  eene  vrouw  met  haar  kind,  die  reeds  in 
het  bezit  der  roovers  waren,  weder  te  bevrijden.  Bijden 
aanval  op  Pengoedjan  sneuvelde  één  man  en  werden  7 
personen  gewond.  De  roovers  zouden  van  daar  naar  de 
Z.  W.  kust  van  Borneo  zijn  gevlugt. 

20.  Mededeeling,  dat  de  vaarwaters  der  Karimata-ei- 
landen,  Soeka'dana  en  Koeboe  door  onderscheidene  groote 
en  kleine  rooversvaartüigen  onveilig  worden  gemaakt  en  dat 
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2  in  die  streken  te  huis  beboorende  inlanders^  Pa  Agoes 
en  Dries ,  bij  die  gelegenheid  door  de  zeeroovers  gevangen 
genomen,  kort  daarop  wisten  te  ontsnappen  en  de  narol- 
gende  verklaringen  hebben  afgelegd. 

Eerstgenoemde  verklaart,  dat  hij  met  7  andere  opva- 
renden eener  prauw  de  rivier  van  Sampit  willende  bin- 
nenzeilen ,  eensklaps  door  roovers  omsingeld  ^erd,  die  hen 
allen  gevangen  en  de  lading  uit  de  prauw  namen  en  dat 
vaartuig  vervolgens  aan  de  golven  prijsgaven.  Te  Eata- 
pang  wist  hij  te  ontsnappen. 

Dries  geeft  op,  dat  hij  met  nog  8  andere  opvarenden 
eener  prauw ,  op  reis  van  Katapang  naar  de  Djelei  rivier, 
door  9  rooversprauwen  werd  aangevallen  en  gevangen 
genomen,  waarop  de  prauw  werd  lediggeplunderd.  De 
roovers  zijn  daarna  langs  de  kust  van  Billiton  overgestoken 
en  van  daar,  zonder  zich  verder  op  te  houden  naar  Ppeloe 
Seroetoe,  ten  Zuidwesten  van  Karimata  gestevend ,  alwaar 
zij  ten  ank^r  gingen  en  hij  des  nachts  overboord  sprong. 
Den  wal  bereikende,  wist  hij  te  ontvlugten. 

Hij  verklaart  al  verder,  uit  de  gesprekken  der  roovers 
te  hebben  vernom^ ,  dat  zij  eene  landing  op  Bawean  ^n 
Pegattan  gedaan  en  bij  die  gelegenheid  rijken  buit  ge- 
maakt hadden,  terwijl  verscheidene  prauwen  dooit  hen  op 
zee  zouden  zijn  genomen;  voorts  dat  de  roovers  voorne. 
mens  waren  naar  de  Tambilan  eilanden  te  stevenen  en  te 
Sollok  te  huis  behoorden. 

Bij  de  gevangenneming  van  den  inlander  Dries,  ont- 
ving Tongkoe  Dajang,  zoon  van  het  hoofd  der  Karimata- 
eilanden  een  wond  in  den  arm,  terwijl  vier  personen,  tot 
de  vorstelijke  familie  van  Soekadana  behoorende,  in  han- 
den der  zeeroovers  zijn  gevallen.  Gelijktijdig  viel,  op  de 
hoogte  der  Perogoean  rivier,  een  sampang  met  13  opva- 
renden, na  een  hevig  gevecht,  waarbij  van  weerszijden 
eenige  personen  werden  gewond,  in  handen  der  zeeroovers^ 
Door  overboord  te  springen  en  al  zwemmende  den  wal 
te    bereiken,  waren  de  opvarenden  ontsnapt.     De  zeeroo- 
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vers  hadden  zich  met  8  groote  prauwen  o.  Ie  rivier  te 
Katapang  vertoond,  doch  waren  verdreven  or  de  bevol- 
king, aangevoerd  door  den  Pengawa.  Toen  zetten  zij 
koers  naar  de  Karimata  eilanden. 

20.  Anachoda  Athil,  eigenaar  en  gezaghebber  eener 
prauw  toop,  van  Sambas  uitgerust  en  in  het  zuidelijk 
vaarwater  der  Wester-Afdeeling  van  Borneo  in  handen 
der  Solloksche  zeeroovers  gevallen. 

Zich  van  Bandjermasin  naar  de  negorij  Koemaij  ten 
handel  willende  begeven,  ankerde  hij  met  zijne  prauw, 
waarop  zich  nog  ïl  andere  opvarenden  bevonden,  des 
nachts  voor  de  monding  der  rivier.  Kort  daarop  werd  hij 
omringd  door  12  prauwen  galeih  en  8  kleine  sampangs, 
die  allen  de  Nederlandsche  vlag  voerden.  Geehe  wapenen 
aan  boord  hebbende,  moesten  zij  zich  op  genade  aan  de 
roevers  overgeven,  en  smeekte  Athil  om  lijfsbehoud.  Zulks 
werd  hem  toegestaan  op  een  bevestigend  antwoord  der 
vraag,  of  hij  de  koran  kon  lezen;  tevens* werd  beloofd, 
dat  zij  hem  te  Tandjong  Serrit,  ten  Noord-i.  "^en  van 
Serawak,  in  vrijheid  aan  wal  zouden  zetten,  al-  hij  zijn 
goeden  wil  toonde  in  het  besturen  der  prauw. 

Hij  gaf  op,  dat  eenige  prauwen  met  30,  andere  met  20 
koppen  bemand  waren;  dat  het  vaartuig,  waarop  hij  zich 
bevond,  gewapend  was  met-  een  klein  kanon,  3  lillas, 
behalve  die  zij  buit  maakten  en  in  het  ruim  borgen,  6 
geweren,  10  pieken  en  4?  sabels,  en  ieder  man  gewapend  met 
2  werpspiesen  en  1  kris.  De  munitie  bestond  uit  2  ton 
kruid  en  ongeveer  200  kogels.  De  namen  der  panglima's 
waren:  Datoe  Mahat,  zijnde  de  hoofdman;  Datoe  Telok, 
Datoe  Archiloedin,  Datoe  Moemlia,  Datoe  Katip  Ganding, 
Datoe  Setanoh  en  Datoe  Siaboe. 

Twee  en  een  halve  maand  bleef  Athil  in  handen  der 
zeeroovers;  hij  gaf  van  hunnen  togt  gedui  :ie  dien  tijd 
eene  vrij  volledige  beschrijving. 

Van    de    monding   der   Koemaij-rivier  {:        n  zij  naar 
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Tandjong  Pengatjan ;  van  daar  naar  de  monding  der  Djelei 
rivier,  waar  zij  eene  prauw,  te  Pontianak  te  huis  be- 
hoorende,  prijs  maakten ,  en  vervolgens  naar  Tandjong  Piti, 
alwaar  zij  eene  7  kojangs  prauw  toop,  te  huis  behoorende 
te  Taijang,  ver  meesterden.  Daarop  stelden  de  roovers  koers 
naar  Poeloe  Bawal  (Bwool),  waar  zij  hunne  prauwen  op 
het  Noordwestelijke  strand  haalden  en  die  repareerden. 
Vijftien  vroeger  geroofde  menschen  wisten  hier  echter  te 
ontsnappen. 

Achtereenvolgens  bezochten  zij,  al  roovende,  de  mon- 
dingen der  Eesajoean  en  Eaijang  rivieren  en  wilden  van 
daar  naar  Soekadana  gaan,  hetgeen  Athil  hun  evenwel 
afraadde ,  uithoofde  daar  een  stoomschip  was  gestationeerd 
en  de  roovers  bet  voornemen  hadden  om,  indien  zij  eene 
ontmoeting  met  zoodanig  schip  kregen,  eerst  alle  gevan- 
genen te  vermoorden.  Naar  de  Eapoeas  willende  afhou- 
den, werd  hun  dit  om  dezelfde  reden  ontraden.  Zij  stel- 
den daarop  k^rs  naar  Poeloe  Nangka,  bij  Billiton,  jagt 
makende  op  eene  prauw,  die  echter  wist  te  ontsnapgen; 
stevenden  vervolgens  naar  de  Earimata-passage,  alwaar  zij 
twee  dagen  bleven  en  kwamen  eindelijk  op  de  Tambilan 
eilanden,  waar  zij  67  mannen  en  vrouwen  gevangen  na* 
men.  Menschen  en  prauwen  roovende,  bezochten  zij  ach* 
tereenvolgens  Poeloe  Lobang,  Tamban,  Poeloe  Djomadja^ 
Poeloe  Telaga,  Poeloe  Lingei  en  Poeloe  Bentalia.  Op  laatst- 
genoemd eiland  werden  zij  aangevallen  door  16  van  Sian- 
tan  uitgetogen  prauwen,  waarvoor  zij,  al  vechtende j,  op 
de  vlugt  gingen  en  Poeloe  Timor  Badak  bereikten.  Zij 
bleven  daar  20  dagen,  haalden  in  dien  tijd  hunne  prauwen 
op  bet  strand,  om  ze  te  kalaftiten  en  verder  in  order  te 
brengen  en  stevenden  vervolgens  naar  Poeloe  Serajak, 
Poeloe  Serassan ,  Poeloe  Tambrian  en  eindelijk  naar  Tan- 
djong Sirit  of  Serrit. 

Athil  werd'  hier  afgezet  met  eene  sampang  en  ontving 
de   mededeeling  der«zeeroovers,   dat  zij  naar  de  SoUok- 
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eilanden  (Poeloe  Gageian  en  Kampong  Bankal)  terugkeer- 
den.    Van  Sera  wak  kwam  Athil  te  Sambas  terug. 

^1/23.  Ereang^  Drahim  en  Rena /gelijktijdig  ontsnapt 
bij  het  verblijf  der  zeeroovers  op  het  eiland  Koempel  of 
Boeal  tot  het  innemen  ran  water  en  het  herstellen  hun- 
ner prauwen, 

Ereang  gaf  op^  dat  hij  nabij  zijne  geboorteplaats  Sin- 
djai  (Boni)^  bezig  zijnde  met  visschen,  met  nog  10  opva- 
renden eener  prauw,  in  handen  der  zeeroovers  was  geraakt, 
die  met  eene  groote  bintak,  bemand  met  30  koppen,  hen 
aanvielen  en  na  een  hevig  gevecht,  waarbij  zijn  gezag- 
voerder of  anachoda  sneuvelde,  overmeesterden.  De  pan g- 
lima  der  prauw,  waarop  men  hen,  aan  hoofd,  handen  eu 
voeten  geboeid  aan  boord  bragt,  heette  Si  Bedali  en  be- 
hoorde te  Bakong,  één  uur  roeijens  van  P*».  Pata  (Sollok- 
sche  eilanden)  te  huis.  Na  zijne  gevangenneming  bleven 
de  roovers  nog  ongeveer  3  maanden  zwerven,  deden  ver- 
scheidene eilanden  aan,  doch  steeds  ver  verwijderd  van 
de  bewoonde  gedeelten. 

De  vaart,  die  de  roovers  volgen,  zou ,  volgens  zijn  mee- 
ning zrjn :  van  Bakong  vertrekkende  voorzien  zij  zich  van 
water  op  P.  Ambaouw,  Eoetei,  Passir,  Pegattan,  Assong** 
Assong^  Ewala,  Eotta-Waringin ,  P.  Bwool,  Billiton, 
Banka,  Tambilan,  enz.  Als  de  prauwen  schoongemaakt 
worden,  bouwen  de  roovers  zich  woningen. 

Te  Bakong  (Sollok)  aangekomen,  werd  hij  gebruikt  tot 
het  verrigten  van  tuinwerk,  In  de  maanden  April  of  Mei 
gaan  dé  prauwen  op  roof  uit.  De  Palakassan  Dahim,  ge- 
zaghebber te  Bakong,  zou  aan  de  panglima^s  vergunning 
geven  op  zee  handel  te  drijven ,  onder  voorwaarde  van  te 
rooven  en  bij  terugkomst  een  gedeelte  van  den  buit  aan 
hem  af  te  geven. 

De  door  Drahim  en  Rena  afgelegde  verklaringen  komen 
geheel  met  bovenstaande  opgaven  overeefn.  Drahim  werd, 
niet    ver    van  zijne  geboorteplaats,  op  Poeloe   Petak  be- 
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zig  zijnde  met  visschen^  met  nog  5  zijner  makkers, 
waarvan  er  bij  die  gelegenheid  2  aan  de  bekomen  wonden 
overleden,  gevangen  genomen.  De  rooversvloot  bestond 
nit  5  praawen,  en  van  die^  waarop  bij  werd  overgebragt, 
was  zekere  Ojakelea  panglima. 

Rena;  geboren  te  Lobo,  nabij  Boni,  gaf  op,  dat  hij,  nabij 
die  plaats  visschende,  met  xiog  and^e  personen  in  de  magt 
der  zeeroovers  was  geraakt.  Even  als  Ereang  noemde 
hij  Palakassan  Dabim  als  hoofd  der  kampong  Bakong,  van 
welke  plaats  de  rooversvaartuigen  worden  uitgerust. 

De  drie  hiergenoemde  inlanders  zijn  bij  hunne  ontvlug- 
ting  van  Koempel  door  eene  sampang  opgevischt,  naar 
Kandawangan  overgebragt  en  vervolgens  door  eene  kruis- 
boot  van  daar  afgehaald  en  naar  Soekadana  opgebragt. 

24.  Mededeeling  dat  eene  chinesche  Wangkang,  be- 
mand met  15  koppen ;  van  Singapore  naar  Billiton  ver* 
trokken,  in  straat  Doerian,  niet  ver  van  het  eiland  Boeaja 
door  een  10  tal  rooversprauwen,  elk  met  4  ét  5  koppen 
bemand,' was  overvallen  en  prijs  gemaakt.  Dat  evenwel 
4  Chinezen,  begunstigd  door  de  duisternis,  2ich  vaneene 
sampang  hebben  weten  meester  te  maken  en  na  6  dc^en, 
nagenoeg  zonder  voedsel  op  zee  te  hebben  rondgezworven, 
door  eene  djambische  bandelsprauw  zijn  opgenonien. 

26/27.  Labiné,  Tepau  en  Lusangadje,  verloste  slaven^ 
welke  als  zoodanig  aanwezig  waren  'op  eene  prauw ,  die 
bij  de  bekruising  der  Pangalarian  eilanden  door  Z.  M. 
stoomschip  Beinier  Claeszen,  was  aangehouden -en  waarvan 
de  opvarenden  naar  Makassar  waren  overgebragt. 

Labiné,  te  Tjempo  in  Loemoet,  een  rijk  benoorden 
Boni  geboren,  werd,  voor  de  monding  der  rivier  bij  Tjempao 
zich  onledig  houdende  met  visschen,  met  nog  een  persoon, 
Lapabita  genaamd,  door  de  zeeroovera gevangengenomen. 
De  prauw,  waarop  hij  geboeid  werd  overgebragt,  was 
bemand  met  20  koppen  en  werd  gevoerd  door  panglima 
Meloetoe,   terwijl   het  opperhoofd   der   uit   negen   groote 
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prauwen  bestaande  rooversvloot,  panglima  Tapcmg  heette; 
Zes  maanden  bleven  de  roovers  al  stroopende  rondzwerven, 
voorzagen  zich  op  de  kust  van  Boeton  van  water,  maakten 
op  Poeloe  Boenja,  op  Goënoeng  Tello  in  de  bogt  van 
Tomini,  hunne  prauwen  schoon  |  en  keerden  vervolgens 
naar  Sollok  terug,  waar  hij  als  slaaf  werd  verkocht. 
Daar  zijnde  werd  hij  ten  tweede  male  verkocht  aan  ze- 
keren Lamoeloe,  op  wiens  prauw  hij  als  roeijer  werd 
gebezigd,  totdat  4e  Reinier  Claeszen  bedoelde  prauw, 
als  verdacht  van  ze^roof,  naar  Makassar  opbragt. 

Tepan  gaf  op ,  dat  hij ,  niet  ver  van  zijde  geboorteplaats 
Ealoempang,  met  zekeren  Ranobassar,  bezig  zijnde  schild* 
padden  te  vangen  door  eene  aampang,  afgezonden  door  3 
roo  ver  bint  aks,  in  handen  der  zeeroovers  was  geraakt,  na 
bij  zijne  verdediging  twee  wonden  te  hebben  bekomen. 
De  bintak,  waarop  men  hem  aan  handen  en  voeten  ge- 
bonden overbragt ,  was  gewapend  met  2  lillas  en  nog  vele 
andere  wapens;  17  dagen  bleef  hij  geboeid  in  het  ruim 
liggen.  Van  Taudjong  Besai*  begaven  de  zeeroovers  zich 
naar  Meloempang  in  de  golf  van  Dondo,  waar  zij  veel 
buit  maakten;  vervolgens  gingen  zij  op  een  der  Panga- 
larian  eilanden  hunne  prauwen  schoonmaken.  Zij  bezochten 
Dampelas,,  waar  zij  zich  van  levensmiddelen  voorzagen, 
als  sein  van  verkenning  hunpe  stukken  afschietende,  en  van 
waar  twee  der  bintaks  een  anderen  koer»  gingen.  De 
prauw,  waarop  Tepan  zich  bevond,  keerde  daarop  naar 
Balangingi  terug,  waar  hij  aan  eenen  SoUokschen  handelaar 
werd  verkocht.  In  dienst  van  dezen  handelaar  werd  hij 
gebezigd  tot  het  inkoopen  van  geroofde  waren  als  de 
prauwen  uit  zee  terugkwamen.  Eindelijk  werd  hij  pande- 
ling  van  Lamoeloe. 

Lusangadje  gaf  op,  dat  hij,  zich  aan  boord  bevindende 
van  eene  handelsprauw,  toebehoorende  aan  zekeren  Ana- 
choda  Malbo,  uitgerust  op  zijn  geboorteplaats  Mandhar- 
Balènipa,  in  de  Karimata  passage,  door  2  groote  roover* 
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biotakfl  was  overvallen  en  gevangen  genomen^  met  nog 
15  zijner  medeop varenden ,  en  wel  na  een  gevecht  van  S 
dagen,  waarbij  25  menschen  zouden  gesneuveld  zijn.  Des- 
tijds een  kind  zijnde,  liet  men  hem  vrij  op  de  rooverbin- 
tak  rondloopen  en  bespeurde  hij  dat  de  bemanning  be- 
stond uit  30  koppen,  de  bewapening  uit  1  kanon,  10 
pieken,  5  geweren  en  ieder  man  een  kris.  Zij  gingen 
naar  Ealatoea,  waar  de  prauwen  werden  schoongemaakt 
en  zich  nog  16  andere  bintaks  bevonden.  Te  Dampelas 
werd  door  de  roovers  rijst  gekocht  en  bij  P.  Terokan  (Oost- 
kust van  Borneo)  verkochten  zij  eenige  menschen,  waar- 
onder ook  hem.  Hij  kwam  later  op  de  prauw  bij  Lamoeloe, 
en  bleef  daar  8  jaren  lang  aan  boord  in  dienst. 

28/35.  Bagienda,  Akasa,  Batjo,  Paloppen,  Laaima, 
Si  Moeda,  Si  Pangon  en  Soeman,  bij  de  expeditie  van 
Z.  M.  stoomschip  Reinier  Claeszen  naar  het  eiland  Sailoos 
of  Sajaessae,  uit  handen  der  zeeroovers  ontvlugt  en  door 
dien  bodem. bevrijd  geworden. 

Behalve  eenig  verschil  in  de  plaats  en  de  wijze  waarop 
zij  in  handen  der  zeeroovers  geraakt  zijn,  komen  hunne 
verklaringen  neder  op  het  navolgende. 

Van  het  aanwezen  van  de  Reinier  Claeszen  op  Sailoos, 
hadden  zij  gebruik  gemaakt  om  uit  handen  der  zeeroovers 
te  ontvlugten,  die  zich  uitsluitend  tot  het  uitoefenen  van 
den  zeeroof  daar  gevestigd  hadden  en  van  daaruit  steeds, 
met  lichte  maan,  hunne  strooptogten  in  dezen  Archipel 
uitstrekken. 

1*,  Bagienda  was  met  zijne  handelsprauw  op  de  hoogte 
van  het  eiland  Mojan,  met  nog  7  andere  opvarenden, 
allen  te  huis  behoorende  te  Takalar,  zijne  geboorteplaats, 
door  2  rooverbintaks,  elk  bemand  met  40  koppen,  ge- 
wapend met  lillas,  kanonnen  en  geweren  en  gevoerd  door 
de  Panglimas  J.  Paloca  en  J.  Araba,  aangevallen  en  over- 
meesterd en  naar  Sailoos  opgebragt.  Daar  komende  werd 
hij  als  slaaf  behandeld  en  deed  verscheidene  strooptogten 
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inede^    bij   welke   gelegenheid  Tembora  werd  aangedaan, 
tot  het  innemen  van  water. 

2«.  Akasa,  mede  geboren  te-Takalar,  deed  dezelfde  op- 
gaven als  Bagienda,  zijnde  mede  opvarende  van  diens 
prauw  geweest. 

S*^.  Batjo  gaf  op,  dat  hij  op  Sumbawa,  zijne  geboorte^ 
plaats,  met  nog  5  andere  personen  door  een  roo verbin- 
tak  was  [aangevallen  en  gevangen  genomen  en  naar  Sai- 
loos  was  overgebragt  geworden. 

4*.  Paloppen,  geboren  te  Pankadjena  (Noorder  distric- 
ten), van  beroep  handelaar,  deed  dezelfde  opgaven  als  Ba- 
gienda  en  Akasa,  als  zijnde  ook  op  de  hoogte  van  P. 
Majon ,  gelijktijdig  met  dezen ,  op  dezelfde  prauw  in,  handen 
der  zeeroovers  gevallen. 

5*.  Laaima,  geboren  te  Surrie,van  beroep  landbouwer, 
behoorde  almede  tot  de  8  opvarenden  der  op  de  hoogte 
van  P.  Mojan   door  de  zeeroovers  buitgemaakte  prauw. 

G'.  Si  Moeda  gaf  op,  geboren  te  zijn  te  Si  Eodai  ien 
20U  bij  eeu  strooptogt  der  roovers,  met  ongeveer  200  vrou- 
wen en  kinderen,  uit  dat  landschap  zijn  weggeroofd  en 
met  bintaks  naar  Sailoos  overgevoerd,  waar  zij  aan  ze- 
keren Salu  werden  verkocht. 
«f 

7*.  Si  Pangon  (Bapa  Matta)  geboren  te  Saleijer,  van 
beroep  handelaar ,  gaf  op ,  dat  hij  met  nog  9  personen 
eener  prauw,  bewesten  klein  Sailoos  door  de  zeeroovers 
was  aangevallen  en  gevangen  genomen.  Na  op  hunne 
verzamelplaats  te  Sailoos  teruggekeerd  te  zijn,  was  hij 
van  daar  uit  nog  2  malen  op  stroojj^togten  mede  geweest. 
Toen  hij  wilde  trachten  te  ontvlugten,  bri^ten  de  zee- 
roovers, zulks  ontdekkende,  hem  eenige  lanssteken  toe  en 
denkende  dat  hij  gedood  was,  verlieten  zij  hem,  van 
welke  gelegenheid  hij  gebruik  maakte  om  naar  boord  van 
de  Reinier  Claeszen  te  komen. 

8«.  Soeman ,  geboren  te  Bima ,  van  beroep  landbouwer, 
gaf  op,  dat  hij  met  nog  11  opvarenden  eener  te  Bima  te 
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huis  béhoorende  bandelsprau w  ^  na  een  uur  slaags  te  zijn 
geweest^  in  handen  der  zeeroovers  was  gevallen.  Deze 
hadden  hen  met  3  prauwen  padoeakan,  elk  bemand  met 
60  koppen^  aangevallen.  Die  prauwen  werden  gevoerd 
door  de  panglimas  Bapana  Morosan^  J.  Arabba,  en  Si 
Garagadin  en  behoorden  te  Rioem  te  huis.  Van  daar 
gingen  zij  naar  Pota  en  vervolgens  naar  Sailoos,  namen 
water  op  Tembora  in  en  stroopten  altijd  met  nieuwe 
maan.  Zij  leefden  alleen  van  roof  en  borgen  hunne  wa- 
penen onder  de  huizen. 

Algemeene    slotsom. 

De  korte  inhouden  van  de  in  dit  verslag  opgenomen  ver- 
klaringen en  mededeelingen,  bevestigen  alle  in  meerdere 
of  mindere  mate  de  opgaven,  die  reeds  vroeger  omtrent  de 
SoUoksche  zeeroovers  in  het  algemeen  bekend  waren.  Zij 
leveren  de  bewijzen^  dat  ook  nog  gedurende  de  laatste  jaren 
bij  herhaling  zich  zeerooversvloten  in  de  Indische  wateren 
hebben  vertoond,  die  op  verschillende  punten  gelegenheid 
hebben  weten  te  vinden  om,  op  gelijke  wijze  als  vroeger, 
hun  misdadig  bedrijf  uit  te  oefenen.  Alhoewel  men  zich, 
uit  andere  gegevens,  vleijen  moge,  dat  een  groot  gedeelte 
der  zeeroovers  uit  den  Sollok-archipel,  afgeschrikt  door 
de  maatregelen  die  tegen  hen  zijn  genomen,  zich  slechts 
bij  uitzondering  in  deze  wateren  durven  wagen,  valt  het 
echter  niet  te  ontkennen,  dat  van  die  onverbeterlijke  roof. 
nesten  nog  een  aanzienlijk  aantal  prauwen  wordt  uitgerust 
die,  vertrouwende  op  de  veiligheid  der  schuilplaatsen, 
welke  op  enkele  punten  dezer  gewesten  hun  een  toevlugt 
kunnen  opleveren,  het  bestaande  gevaar  niet  ontzien,  om 
zich  ten  koste  van  den  inlandschen  handel  te  verrijken 
en  op  de  weerlooze  bewoners  van  afgelegene  en  minder 
bezochte  eilanden  op  eene  gruwelijke  wijze  zich  aan  men* 
schenroof  schuldig  te  maken. 
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Vgortdurend  worden  het  eiland  SoUok,  Balangingi,  Tawe- 
Tawe  en  Magindanao  genoemd  als  de  punten^  van  waar 
die  uitrustingen  uitgaan,  en  bij  het  toenemend  verkeer, 
hetwelk  in  den  Indischen  archipel  plaats  heeft  en  dat 
bün  steeds  een  rijkeren  buit  belooft,  is  bet  wel  niet  te 
verwachten,  dat  die  toestand  vooreerst  nog  zal  verbeteren. 

De  maatregelen  door  de  spaansche  regeering  genomen, 
om  die  rooveruitrustingen  te  beletten,  schijnen  tot  nu 
toe,  enkel  op  het  eiland  Sollok  van  toepassing  te  2ijnge^ 
maakt  en  de  verklaringen  onder  11/12  leveren  genoegzame 
bewijzen  op,  dat,^  niettegenstaande  het  station  van  een 
spaansch  oorlogschip  aldaar,  de  roovers  nog  steeds  de 
middelen  zullen  weten  te  vinden,  Dm  ongestoord  zee  te 
kiezen. 

Terwijl  alzoo  in  de  plaatsen  van  waar  het  kwaad  sedert 
jaren  zijnen  oorsprong  vindt  nog  geene  gegronde  hoop 
op  verbetering  bestaat,  en  dezelfde  wreedaardige  roovers^ 
die  vroeger  deze  zeeën  onveilig  maakten,  nog  immer  eil 
nu  voorzien  van  betere  wapenen,  hier  hun  bedrijf  komen 
uitoefenen,  zoude  men  zich  echter  bedriegen  door  aan-  te 
nemen,  dat  de  aanhoudende  pogingen,  om  de  zeeroof  in 
den  Indischen  archipel  tegen  te  gaan,  niet  tot  eenigö  ver- 
betering in  den  toestand  geleid  hadden.  Blijkbaar  hebben 
de  herhaalde  tuchtigingen,  welke  de  roovers  in  deze  wa- 
teren hebben  ondergaaü,  en  het  bewustzijn  der  Voortdu- 
rende waakzaamheid  en  nabijheid  der  stoomschepen,  die 
met  de  bekruising  zijn  belast,  eenen  blijvend^n  indruk 
in  den  SoUokarchipel  achtergelaten.  Indien  de  gegevetfs 
ontbi'eken  om  m<et  2iekerfaeid  te'  vergelijken  het  getal  der 
rooveruitrustingen ,  dat  in  vroegere  jaren  zijnen  koers  naar 
dien  Indischen  archipel  rigtte,  met  dat,  hetwelk  zich  na 
ni6g  derwaartflf  tiegeeft,  valt  echter  genoegzaam  in  hét  oog, 
dat  die  stroom  éene  belangrijke  vermindering  heeft  o&der- 

De  t'ogten,   waarop  de   St^Uoksche   zeeroovers  Vroeger 


Digitized  by  VjOOQIC 


480 

steeds  ^an  dezelfde  rigting  uitgaande,  zich  zorgeloos  op- 
hielden op  die  punten  9  welke  voor  het  oogenblik  hun  de 
meest  voordeelige  kansen  opleverden ,  ofwel  zich  verspreid- 
den ^  naarmate  de  gelegenheid  zich  daartoe  aanbood,  zon- 
der voorzorgen  te  nemen  of  schijnbaar  aan  gevaar  te  denken, 
dragen  nu  de  kenmerken  van  eene  meer  stelselmatige  uit- 
voering, om  de  hun  bekende  gevaren  te  ontwijken  en  van 
eene  zekere  overhaasting,  ten  einde  daardoor  de  vervol- 
ging zoo  veel  te  zekerder  te  ontkomen. 

Terwijl  de  koers,  welke  door  hen  werd  gekozen ,  vroeger 
in  den  regel  steeds  beoosten  Celebes  werd  gehouden, 
om  daardoor  als  het  ware  den  geheelen  archipel,  bij  het 
doorwaaijen  der  oostmousson,  naar  willekeur  te  kunnen 
bereiken ,  nemen  zij  nu  doorgaans  huntien  weg  door  straat 
Makassar,  waarvan  het  noordelijke  gedeelte,  doorinland- 
sche  staten  begrensd,  hen  minder  aan  gevaar  van  ont- 
dekking blootstelt.  De  gewesten,  die  onder  regtstreeks 
lïederlandsch  gezag  staau,  worden  nu  zorgvuldig  verme- 
den, en  men  mag  aannemen,  dat  de  zeeroof  uit  een  be- 
langrijk gedeelte  van  den  archipel,  waar  zij  vroeger  aan- 
houdend plaats  had,  in  de  laatste  jjEtren  is  verdreven. 

Naarmate  echter  de  zeeroof  zich  meer  in  moeijelijk  te 
genaken  punten  terugtrekt,  en  de  rooversprauwen,  die 
zich  nog  in  deze  zeeën  wagen,  haren  koers  door  de 
meer  afgelegene  vaarwaters  kiezen,  vermeerderen  ook  de 
bezwaren  om  de  roovers  te  achterhalen.  Aangevoerd  door 
hoofden,  die  in  deze  zeeën  bekend  zijn,  weten  zij  zeer 
goed,  dat  oponthoud  hun  verderf  zal  worden;  zoolang  de 
prauwen  roovende  blijven,  bewegen  zij  zich  met  haast 
van  de  eene  plaats  naar  de  andere ,  kiezen  zorgvuldig  de 
rigting,  waarin  zij  het  minst  in  het  oog  moeten  vallen  en 
zijn  in  den  regel  verdwenen,  alvorens  de  bevelen  tot 
hunne  vervolging  kunnen  worden  uitgevoerd. 

Een  opmerkelijk  voorbeeld  van  de  overhaasting,  waar- 
mede  de   roovers   trachten    hunne  togten  te  volbrengen, 
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levert  de  Solloksclie  zeerooversvloot  op^  waarvan  het  eerste 
berigt  der  verschijning  in  het  noordelijk  gedeelte  van  straat 
Makassar  omstreeks  de  helft  der  maand  Maart  van  het 
afgeloopen  jaar  te  Eoetei  bekend  werd.  In  het  begin  van 
April  npg,  hielden  die  prauwen,  blijkens  te  Makassar 
ontvangen  berigten^  gedurende  een  of  twee  dagen  zich 
te  Tanakék^  op ,  waarna  zij  eenen  korten  tijd  zich  wisten 
schuil  te  houden  en  daardoor  aan  de  bekruising  ontsnap- 
ten der  oorlogschepen  van  het  station  der  wateren  van 
Celebes.  Den  21  April  vertoonden  zich  prauwen  van  die- 
zelfde vloot  bij  Sapoedi  en  landden  op  dat  eiland  en  op  de 
oosthoek  van  Madura.  Ben  £3  reeds  waren  zij  van  daar 
verdwenen,  en  zooals  later  bleek,  naar  de  Zuidkust  van 
Borneo  overgestoken,  die  zij  op  de  hoogte  van  Sampit 
bereikten.  De  kust  langs  loopende,  om  de  west,  hielden 
zij  zich  in  het  begin  van  Mei  op  P.  Boeal  of  Eoempalop 
en  in  het  midden  dier  maand  in  de  Karimata  passage; 
roofden  in  het  laatst  van  Mei  een  aantal  menschen  op  de 
Tambilan-  en  in  het  begin  van  Junij  op  de  Katuna-eilau- 
den,  en  stevenden  zonder  verder  oponthoud  om  de  N.  O., 
vermoedelijk  regtstreeks  naar  Sollok  terug. 

De  in  dit  verslag  medegedeelde  berigten  onder  11,  15, 
16,  17 '^en  18,  zoomede  de  inhoud  der  verklaringen  onder 
19,  20  en  21/23,  welke  allen  op  dien  togt  betrekking  heb- 
ben, bevestigen  deze  bijzoi^derheden  geheel  en  leveren 
tevens  het  bewijs,  dat  de  op  verschillende  punten^gepleegde 
zeeroof  werkelijk  door  dezelfde  prauwen  werd  bedreven. 
Wanneer  men  daarbij  in  aanmerking  neemt,  dat  dergelijke 
vaartuigen  in  den  regel  slechts  voor  korten  tijd  van  water 
zijn  voorzien,  en  dat  het  weinige  verband  in  hunne  za- 
menstelling  niet  toelaat  dat  zij  gedurende  eenige  dagen 
aanhoudend  zeebouwén  zonder  op  nieuw  voorzien  en  ge* 
kalkt  te  worden^  dan  blijkt  het,  dat  deze  togt  met  bui- 
tenge wonen  spoed  door' de  roevers  is  volvoerd. 

De   zèerooversprauwen,  welke  zich  tijdelijk  op  Sailoos 
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ophielden,  waren  allen  van  Rioem  op  Flores  afkomstig 
en  schijnen  die  plaats  te  hebben  verlaten  met  het  doel 
om  naar  Sollok  terug  te  keeren. 

Nog  wordt  in  dit  verslag  onder  ^i  melding  gemaakt 
van  zeeroof  in  straat  Banka  gepleegd.  Het  is  genoegzaam 
bekend,  dat  deze  soort  van  roovers,  die  meermalen  in 
enkele  kleine  prauwen  de  wateren  van  straat  Banka 
onveilig  maken,  gevoerd  worden  door  inlanders  van 
Linga  en  meer  bepaaldelijk  van  Sinkep  afkomstig.  Zij 
staan  niet  in  het  minste  verband  met  de  zeeroovers  van 
Sollok  of  Flores.  Bovendien^  hoewel  zij  veel  stoutheid 
in  hun  misdadig  bedrijf  aan  den  dag  leggen,  houden 
zij  zich  niet  op  met  menschenroof  en  onderscheiden  zich 
daardoor  geheel  van  de  bovenbedoelden. 

De  nabijheid  van  Singapore,  waar  steeds  eene  menigte 
slecht  volk  verblijf  houdt,  dat  de  zeeroof  met  kleine 
vaartuigen  in  stratat  Malakka  ongestraft  kan  uitoefenen^ 
zal  wel  blijven  beletten,  dat  de  Riouw  en  Linga  archipel 
geheel  van  dergelijk  gespuis  gezuiverd  kan  beschouwd 
worden. 

Terwijl  de  zeeroof,  gedurende  het  jaar  1860,  zich  heeft 
bepaald  tot  de  boven  in  korte  woorden  zamengevatte 
feiten,  blijft  de  hoofdzaak ^  welke  uit  dit  overzigf  in  het 
oog  valt,  de  omstandigheid,  dat  het  aan  eene  vloot  van  zee- 
roovers  uit  den  Sollok-arcbipel  heeft  mogen  gelukken 
dezen  archipel  binnen  te  dringea  en  op  eene  even  stoute 
als  gruwelijke  wijze  haar  snood  misdrijf  ongestraft  uit 
te  oefenen,  ten  koste  van  den  inlandschen  handel  en  enkele 
afgelegen  eilanden.  Het  is  ontegenzeggelijk  waar  dat  die 
zeeschuimers ,  door  hun  voorbeeld  en  hunnen  verderflijken 
invloed,  op  de  plaatsen,  die  met  hen  in  gemeenschap  staan, 
aan  de  neiging  tot  zeeroof,  welke  in  dezen  archipel  be- 
staat ,  nieuw  voedsel  geven  en  de  reeds  gefVè^tigde  zee- 
roo verschuilplaatsen ,  door  het  véAeer  met  SoUek,  als 
bet  ware  aanmoedigen  en  verstetkeïi. 
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Naar  mate  het  meer  en  meer  blijkt^  dat  de  zeeroof 
zich  uit  enkele  punten  van  den  Archipel  verwijdert,  wijst 
zich  als  het  ware  van  zelve  de  rigting  aan ,  waarin  de 
bekruising  het  doelmatigst  zal  wezen. 
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UEBER 

WE  EINWOHNERZAHL  DER  PHILIPPINISCHEN 

INSELN. 

VON 

BR.  ABOkr  MMNMM  MME».  O 

Da  seit  sehr  langer  Zeit  Nichts  über  die  Bevölkerungs- 
statistik  der  Philippinischen  Insein  von  Seiten  der  Spani- 
schen  Regierung  veröflfentlicht  worden  ist,  und  da  über 
diesen  Gegenstand  bisher  so  gut  wie  Kiohts  bekannt 
wurde,  so  werden  die  folgenden  Mittheilungen  nicht  für 
werthlos  eracbtet  werden  ^  zumal  sie  aus  officieller  Quelle 
stammen ,  und  fürs  Erste  aus  dieser  Nichts  an  die  Odfent- 
lichkeit  fliessen  wird. 

Es  handelt  sich  bei  den  folgenden  Zahlen  nicht  um  die 
wirkliche  Einwobnerzahl  jener  Insein^  sondern  nur  um 
die   unter  Spanischer  Botmassigkeit  stehenden,  und  diese 


(*)  Dr.  A.  B.  Meijer,  ran  Hambarg,  bezoekt  Oost-Indië  tot  het  doen 
van  eene  wetenschappelijke  reis,  waarop  hij  o.  a.  Menadp,  Ternftte^ 
NieuW'Guinea^  Amboina  en  Banda  wenscht  te  doorkruisen.  Naar  ver- 
meend wordt  is  van  wege  de  Regering  aan  den  Gouverneur  om  Cele* 
hes  en  de  andere  betrokken  hoofden  van  gewestelijk  bestuur  aanbevolen , 
den  heer  Me^er  op  zqne  reizen  alle  hulp  en  bijstand  te  yerleenen  en 
te  doen  verleenen  die  het  welslagen  zijner  onderzoekingen  kunnen  be- 
vorderen, ^i* 
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selbst  kann  uur  unter  Annahme  einer  vielleicht  nicht  ganz 
correcten  Hypothese  gewonnen  werden.  Es  existiren  aber 
auf  allen  Philippinischea  Insein  unabhangige  Volkers ohaf- 
ten,  deren  Starke  nicht  einmal  überall  geschdizi  werden 
kann.  Nar  fiir  Mindanao  werde  ich  es  unten  aus  ver- 
schiedenen  Quellen,  meist  nach  der  Angabe  der  dortsta- 
tionirten  Jesuiten-Patres^  versuchen^  ohne  dass  ich  für 
die  Genauigkeit  einstehen  kann. 

Die  Hypothese,  unter  der  die  folgenden  Seelenzahlen 
{nalma£\  wie  die  Spanier  sagen)  aufgemacht  wurden,  ist^ 
die,  dass  auf  ein  Tributzahlendes  Individuum  6  Einwoh- 
ner  gerechnet  werden,'  eine  Annahme,  welche  vielleicht 
etwas  zu  hoch  gegriffen  ist,  und  (iber  die  man  verschie- 
dene  Ansichten  aussern  hort.  Da  zuverlassige  Zahlungen 
nach  dieser  Richtung  iiin  nicht  Statt  finden,  auch  sehr 
schwierig  sind  —  man  denke  an  die  erst  in  neuerer  Zeit 
genauer  werdenden  Volkszahlungen  in  Europa  -r- ,  so  ist 
als  sicheres  Fundament  nur  die  Menge  der  Tributzahlen- 
den  Einwohner  zu  betrachten.  Diese  betrugen  in  43  Pro- 
vinzen  und  933  Ortschaften,  in  welche  der  Archipel  ein- 
getheilt  wird,  im  Jahre  1871 

1,232,544, 
laut   Ufitenfolgender  Specification  entsprechend  einer  Ein- 
wohnerzahl  von 

7,451,352. 
Ausser  der  Zahlung  des  Tributes  ist  jeder  mdnnlkhe  Ein- 
wohner verpflichtet  40  Tage  für  die  Regierung  zu  arbeiten : 
Wege-,  Brücken-Bau,  etc,  abgesehen  von  der  in  einigen 
wenigen  ProNdnzen  Nord-Luzons  herrschenden  zwangs- 
weisen  Tabakscultur.  AlP  diese  Zwangsarbeiter,  vonden 
Spaniern  jri^/wW  genannt,  belaufen  sich  auf 

957,427. 
Von  der  Zwangsarbeit  der  40  Tage  kann  sich  Jedermann 
frei  kaufen. 
Auf  die  einzelnen  Hauptinseln  kommen,  wie  aus  der 
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folgenden  Speoifioation  nach  Provinzen  ei4i6llt, 

die  folgen- 

den  Zahlen: 

Lusson 

4,540,191 

in 

5i>0 

Ortschaften, 

Panay.     .    .    . 

.     1,052,586 

// 

92 

if 

Cebü   .     .    .     • 

427,356 

// 

51 

II 

Leyte  .    ,    .    . 

.    '    285,495 

// 

43 

II 

Bohol  .... 

.        283,515 

// 

36 

II 

Negros     .... 

255>873 

if 

48 

n 

Samar 

250,062 

in 

35 

n 

Mindanao     .     . 

.        191,802 

// 

64 

tt 

Mindoro  .... 

70,926 

// 

18 

II 

Der  Rest  auf  die 

übrigen,  kleineren  Insein. 

Specificirt   noch   Provinzen  ergebec 

1   sich 

die 

)  folgenden 

Zahlen : 

Abra  .... 

37,266 

in 

8 

Ortschaften. 

Albay.     .    .    . 

341,498 

ir 

88 

V 

Antique   .    .     • 

.       181,886 

n^ 

19 

if 

Basilan    .     .     . 

600 

if 

1 

V 

Bataan     .... 

67,362 

n 

12 

II 

Batangas.     .    . 

432,504 

ff 

21 

n 

Bulacan  .... 

346,317 

tt 

24 

II 

Bohol 

283,515 

II 

36 

II 

Burias 

2,430 

II 

1 

II 

Cagayan  .    .    . 

.       114,396 

II 

19 

ü 

Galamianes  .    .     . 

27,189 

n 

5 

II 

Camarines  Norte  . 

42,525 

if 

9 

II 

//          Sur.     . 

484,016 

II 

34 

II 

Capiz  ..... 

272,292 

II 

82 

II 

Cavite.    .... 

178,193 

it 

19 

II 

Cebü  •    .    .    .    , 

427,356 

II 

61 

II 

Cottabato.    .     . 

1,200 

ir 

1 

II 

Davao.    .... 

1,860 

II 

1 

II 

lioilo  .... 

.       64»,408 

II 

41 

n 

Ilocos  Norte.    •    . 

250,038 

n 

15 

V 

//       SllT     .      .      , 

265,233 

n 

21 

it 
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Islas  Batanes    . 

12,000 

in 

6 

Ortschaften 

Isla  de  Negros .     . 

255,873 

// 

43 

-     //  . 

Isabela     ... 

47,067 

// 

9 

II 

Laguna    .     .     .     . 

216,435 

u 

28 

H 

Lepanto   .     .     .     . 

56,088 

II 

81 

II 

Leyte  .     .     .     .  . . 

285,495 

II 

43 

II 

Manila     .     .     . 

.        354,348 

II 

29 

.       II 

Masbate  y  Ticao 

17,190 

II 

9 

II 

Mindoro  .     .     . 

70,926 

II 

18 

II 

Misamis  .     .     . 

100,398 

II 

32 

II 

Morong    .     .     . 

73,080 

II 

12 

H 

N^.  Ecya.     .     .     , 

167,325 

II 

23 

II 

N».  Vizcaya.     .     . 

21,471 

II 

6 

II 

Pampanga     .     . 

300,567 

II 

29 

II 

Pangasinan  •     . 

431,691 

II 

30 

II 

Romblon .     .     . 

34,137 

II 

9 

n 

Samar.     .     .     . 

250,062 

II 

35 

II 

Surigao    .     .     . 

73,770 

tl  , 

28 

H 

Tayabas  .     .     .     . 

155,280 

// 

17 

II 

Union.     .     ,     . 

133,452 

H 

13 

II    " 

Zambales.     .    . 

109,044 

II 

23 

u 

Zamboanga  .     . 

14,574 

II 

2 

II 

Summa.     .      7,451,352     in     933    Ortschaften. 

Von  diesen  933  Ortschaften  werden  augenblicklich  81 
kleine  eingezogen,  so  dass  852  bleiben. 

Unter  die  Eegierung  der  Philippinen  rangiren  auch  die 
Mariannen   mit   8 — 9000  Einwohnern. 

Wie  schon  bemerkt,  beönden  sich  auf  allen  Insein  des 
Philippinischen  Archipels  unabhangigeund  wilde  Stamme; 
auf  Luzon  u.  A.  die  Negritos  innerhalb  einer  Tagereise 
von  der  Hauptstadt  Manita.  Sie  laseen  sich  ihren  Zahleiei 
nach  schwer  taxiren. 

Für  Mindanao  moge  das  Folgende  wenigstens  als  Anhal- 
tepunkt  dienen. 
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1.     Chriêten. 

Provinz  Misamis,     in  82  Ortschaften   .     .    , 

100,398. 

w      Surigao         „  28 

»       •    •    • 

73,770. 

//      Zamboanga  ^     2 

tt       .    .    .     • 

lé,574. 

//      Davao           //     1 

M           .       .      .      . 

1,860. 

ff      Cottabato      „     1 

ff           .       .      .       . 

1,200. 

64 


191,802. 


2.     Muhamedaner  {Moros). 

Am  Binnensee  von  Magindanao  oder 
Bafaayen  und  an  den  aus  demselben  fliessen- 
den  Flüssen,  in  mehr  als  30  Orten,       .    .circa 

Am  Fluss  Painan  nnd  an  den  Binnen- 
seen  im  Süden ff 

An  der  Bai  von  Sindangan  and  Iligan    .     // 
ff     ff      ''       ff    lUana    bis   Sibugaey.    .     // 

lm  Innern  ^  im  Siiden  der  Provinz  Misamis 
Viele  Heiden^  welche  zum  Islam  hinneigen 
und  hklb  Muhamedaner  sind,    .    .    •    .    .     ff  , 

Am  Meerbusen  von  Sarangani   .    ...     ff 

lm  Osten  von  Misamis ff 

Am  Meerbusen  von  Davao ff 


60,000. 

45,000. 
40,000. 
30,000. 


30,900. 

15,000. 

10,000. 

6,000. 


circa  236,000. 

3.     Heiden  {Infieleij. 

Manguangas ,  von  Jungog  bis  Misamis  und 
in  den  Bergen  bis  an  den  Binnensee  von 
Magindanao  oder    Buhayen ,     .....  circa    80,000. 

Tagacaolas,  Sanguiles  und  Bilanes,  vom 
Vulkan  Apo  bis  an  die  S.  o.  Eüste,  .     .     .     //       76,000. 

Subanos,  von  Misamis   bis  Zamboanga,  •     //       70,000. 

Mandayas,  von  Linao  bis  an  die  Seen  von 
Liguasin  und  Butuan, //       40,000. 
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Guiangas   and  Bagobos ,  vom  Vulkan  Apo  bis 

an  die  Ebenen  des  Meerbüsens  von  Davao>  .  drca  12,000. 

Manobos,  in  der  N&he  vpn  Batuan,      .     .     i,      10,000. 

Negritos,  zerstreut  in  den  Bergen.  Doch 
ist  es  nicht  sicher  ob  es  sich  hier  um  unver- 
mischte  Negritos  handelt „      10,000. 

Mischlinge  der  Manguangas  und  derMan- 
dayas,  in  der  Nahe  des  Meerbusens  von 
Darao, zr         7,000. 


circa  805,000. 


Also  Christen  .  .  .  .  c.  191,802. 
Muhamedaner  .  .  /,  236,000. 
Heiden „  305,000. 


Gesammtbevölkerung     .    //  732^,802. 


Ueber  die  ungefahren  Zahlen  der  unabhangigen  und  wil- 
den Stë^mme  auf  allen  anderen  Insein  kann  ich  nicht  ein- 
mal  eine  entfernte  Yermuthung  aussprechen,  doch  halte 
ich  sie  für  bedeutend  im  Verhaltniss  zu  der  numerisch 
bekannten  christlichen  Bevölkerung. 

Es  wird  neuerdings  von  der  Spanischen  Regierung  eine 
andere  Eintheilung  des  Archipels  beabsichtigt;  sie  moge 
zum  Schluss  hier  erwahnt  Averden, 

Die  Insein  Mindanao,  Basilan,  Joló(Solog),  Samales  und 
Balabac  erhalten  eine  besondere  Regierung.  Alles  Andere 
wird  in  18  Provinzen  von  3  verschiedenen  Classen  einge- 
theilt,  und  zwar: 

1"^   Olasse:  Manila,  Jlocos  und  Cagayan  auf  Luzon; 
Iloilx)  auf  Panay; 
Cebü. 

2^  Olasse :    Pangasinan ,  Pampanga,  Laguna,  Cavite,  Ba- 
tangas,  Albay  und  NV  Ecya  auf  Luzon. 
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3^  Classe :    Camarinea  und  Bulacan  auf  Luzon ; 
Capiz  auf  Panay; 
Negros; 
Leyte; 
Mariannen. 
AUein  da   man   auf  den   Philippinen   bis  jetzt  starker 
im  Projecte-macheu  als  im  Ausfiihren  ist,  und  bei  der 
neuerdings  wieder  in  Frage  gestellten  politischen  Lage  des 
Jklutterlandes^  dürfte   diese  neue  Eintheilung  noch  etwas 
auf  sich  warten  lassen. 
Manila,  April  15,  1872. 
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Ein   Beitrag  zu  der  Kenntniss  der  Spraehen 

auf  Mindanao ,  Solog  und  Sian ,  der  Papuas 

der   Astrolabe-Bay    auf  Neu-Giiinea^  der 

Negritos  der  Philippinen^  und  einige  Be- 

merkungen  über  Herrn  RiedeVs  Ueber- 

setzungen  ins  Tagalische  und 

Visayasche. 


VON 


DB.  ADOLF  BERNHASD  UEIJEB. 


<^^^^^^^»^^»^^^<w» 


Die»Philippinischen  Insein,  auf  denen  ich  einige  Zeit 
Tcrweilte,  geboren  in  jeder  Beziehung,  abgesehen  vonder 
Verschiedenartigkeit  der  Regierungen,  zu  dem  Inselcomplex, 
welcher  Niederlandisch-Indien  genannt  wird.  Die  Kenn- 
tniss jenes  Archipeles'  ist  aber  in  N.-I.  eine  sehr  geringe, 
da  gar  keine  directe  Communication  besteht^abgesehen  von 
einigen  Segelschiffen ,  welche  jahrlich  von  Manila  aus  die 
Molukken  besuchen,  und  abgesehen  von  eineoi  schwachen 
Verkehr  mit  inlandischen  Fahrzeugeh  zwischen  dem  Süden 
der  Philippinen  und  Nord-Borneo. 

Was  Spraehen ,  Land-  und  Völkerkunde  aniangt  aber,  sell- 
ten  die  Philippinen  nicht  abgesondert  betrachtet  werden,  und 
es  ist,  weil  ich  die  Aufmerksanikeit  der  Sprachforscher  in 
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N.-I.  auf  die  Sprachen  jener  Insein  richten  möchte^  dass 
ich  ein  paar  kleine  Beitrage  der  Dialecte  der  Oeffentlichkeit 
übergebe,  indem  ich  erst  spater  in  der  Lage  sein  werde, 
ausfiihrlioher  über  diese  Gegenstande  zu  handeln. 

Die  Philippinen  sind  sehr  reich  au  Dialecten  und  uber 
eine  grosse  Anzahl  existiren  vortreffliche  Grammatiken 
und  Wörterbiicher  in  Spanischer  Sprache,  von  Priestern 
verschiedener  Orden  verfasst.     ich  nenne  nur  folgende: 


Tagalog    .    . 

.     auf  Luzon 

Pampanga 

'    '  •        u          u 

Pangasinan    , 

Il         // 

Cagayan   . 

.     .       //         // 

Ilocos   .    . 

.    .     //       // 

Ibanac .    . 

•       •          //              M 

Zambales  . 

•       •         1/             li 

Bicol  auf  Luzon  und   den  Insein  im  8.  O. 

von  Luzon. 
Visayas   auf  den  Insein  gleichen. 
Namens:  Panay,  Cebu,  Negros,  Bohol,  etc, 
auf  den  verschiedenen  Insein  mit  leichten 
Varietaten. 
Ueber  diese  kann  sich  daher  ein  Jeder  mit  Leichtigkeit 
unterrichten.    Ungedruckt  sind  die    Dialecte   der  wilden 
Stamme   auf  Luzon:    der   Igorrotes,   Tingianes,   Irayas, 
Catalanganes,  Aetas  oder  Negritos  u.  A.,  ferner  iA^  der 
Stamme  auf  Mindanao,  dieser  grossen  Insel  im  SüdenxUe 
des  Solog- Archipels  und  viele  Andere.    Die  kurzen  Voc^ 
bularien,    welche  ich  in  Folgendem  gebe,  beansprucheuv 
natürlich  nur  einen  kleinen  Baustein  abzugeben  und  v^ol- 
len  in  diesem  Sinne  beurtheilt  sein.. 

Mindanao. 

1)     Tiruray^  ein  Dialect,  gesprochen  an'  der  Westkiiste, 

am  linken  Ufer  des  Rio  grande  del  Sur,  in  der  Nahe  von 

Pollok.    Dieses  Vocabularium  wurde  mir  von  einem  Je- 

suitenpriester  im  Manuscript  mitgetheilt;   derselbe  weilt 
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seit  Jahren  in  dieser  Gegend.  Ich  bemeike^  dass  die  Worte 
wie  im  Spanischen  ausgesprochen  werden  mussen. 


Das  Feuer. 
Die  Luft. 
Die  Erde. 
Das  Wasser. 
Das  Meer. 
Die  Welt. 
Der  Himmel. 
Die  Sonné. 
Der  Mond. 
Ein  Stern. 
Die  Hitze. 
Der  Dampf. 
Eine  Wolke. 
Der  Regen. 
Norden. 
Süden. 
Osten. 
Westen. 
Stein. 

Die  Ebene. 
Das  Ufer. 
Der  Wald. 
Wasser. 
Feuer. 
Der  Strom. 
Seewasser. 
Süsses  Wasser. 
Trink  wasser 
Ein  See. 
Das  Gold. 
Das  Silber. 
^  Gleich. 
Eurz. 


J  frayague. 

J  wefaruje. 

J  fantade. 

J  vayeque. 

J  dogote. 

J  dunae. 

J.lauaye. 

J  terresanque. 

J  terresangquelungonone. 

Sebaan  guitoon. 

J  quedufe. 

J  engou. 

Sebaan  ranen. 

J  wanae. 

Deligdigé.ne. 

Teguenoii. 

Sebangan. 

Eledóve. 

Batau. 

J  datane. 

J  pedororidagote. 

J  latie. 

Vayeg. 

Frayag. 

J  dunucque. 

Vayeg  metimus. 

ff      sabang. 

if      nemen. 
Sebaan  ranan. 
J  belonone. 
J  fulaque. 
Seguilen. 
Foco. 
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Heisd. 

Meduf. 

Kalt. 

Meleguenei. 

Stark.    , 

Metinquel. 

SÜS8. 

Emey. 

Bitter. 

Tela. 

Hart. 

Metegas. 

Die  Farbe. 

J  bateque. 

Weiss. 

Futé. 

Schwarz. 

Mitam. 

Die  Zeit. 

J  gaine, 

Das  Jahr. 

J  bilintual. 

Der  Tag. 

J  terresanque. 

Der  Morgen. 

J  gulfuene. 

Morgen. 

Dema. 

Die  Nacht. 

J  quelungonone. 

Der  Mittag. 

J  que  utuje. 

Früh. 

Toonguefen. 

Vorher. 

Guinono. 

' 

Nachher. 

Quinoquino. 

Das  Ende. 

J  tamaaane. 

1    Sebaan. 

7     Fiten. 

2    Ruo. 

8-   Nalem. 

3    Telen. 

9    Sioon. 

e 

4    Efot. 

10  Folo. 

5     Limo. 

11  Folo  brab  sebaan. 

6     Enem. 

20  Ruofolo. 

100     merratui. 

Die  Frau. 

J  libune. 

Der  Mann. 

J  lagueye. 

Das  Leben. 

J  umule. 

Ein  Greis. 

Sebaan  luques. 

Wittwe. 

Balen. 

Der  Tod. 

J  quesooye. 

Gefahrte. 

Dumon. 

Der  Feind. 

J  lidue. 
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Die  Augen. 

Der  Sehlaf. 

Milch. 

Hau8. 

ffier. 

Kuh. 

Hund. 

Hirsch. 

Laufen. 

Haben. 

Es  ist  nicht  vorhandeo. 

Oeflfnen. 

Anklagen. 

Trinken. 

Suchen. 

Geben. 

Sagen. 

Eintreten. 

Schmecken. 

Ja. 

Nein. 

Wenn  l^in  Essen  da  ist  so 

soll  man  es  bereiten, 
Ich.  U. 
Du.  Go. 
Er.  Beene. 
Wie  heisst  diesesP 
Wiederhole  es  noch  einmal. 
Gieb  mir  das  Geld. 
Wie  heisst  Du? 
Was  fordern  SieP 
Es  ist  schönes  Wetter. 


Ide  moto; 

ïïo. 

J  fidonga; 

Nataas. 

Bleyen. 

Tudu. 

Safi. 

Itu. 

Sela  deng. 

Segueta. 

Ven. 

Enda. 

Becajen. 

Feloloc* 

Minem. 

Seleden. 

Miray. 

Berrejen. 

Fefengen. 

Joo. 

Begnen. 

Ammenday  que  amaati  que- 

rigonede. 
Wir.  Begueye. 
Ihr.  Ocgome. 
Sie.  Berrone. 
Ati  danet  y  eniP 
Serrum  amona  berrej« 
J  rayem  beguen  y  enartaan. 
Ai  druete  me? 
Ati  ongote  mue? 
Tïo  y  gsdne. 


Moro    van    Mindanêoy  Dialect  gesprochen   mehr  im 

8( 
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Jnnern  von  Mindanao 

,  von  PoUok  aus;  das  Moro  von 

Zamboanga  ist  anders. 

Moros'  nennen  die  Spanier  bekannt- 

lich  die  Muhamedaner. 

Dieses  Vocabularium  stammt  aus 

derselben  Quelle  vvie  ( 

las  vorige;  für  die  Aussprache  gilt 

dasselbe. 

, 

1    Isa. 

7     Pitu. 

2    Dua. 

8    Nalu. 

3    Telu. 

9    Siau. 

é    Pap. 

10     Sapulu. 

5    Lima. 

100    Magatus. 

6     Anam. 

1000     Sanibu. 

Jahr. 

Lagun. 

Monat. 

Ulan. 

Woche. 

Tabu. 

Tag. 

Gay. 

Vorgestern. 

Gagasindon. 

Gestern. 

Cagay. 

Eeute. 

Saguna. 

Herr. 

Cadanan. 

Himmel. 

Languit. 

Norden. 

Biligdigan. 

Osten. 

Sabangaan. 

Westen. 

EledÏBbn.                       « 

Süden. 

Teguenan. 

Eind. 

Vata. 

Skiave. 

Olipen. 

Vater. 

Ami. 

Muiter. 

In&. 

Fleisch. 

Sapu. ' 

Kopf. 

Ulu. 

Mund. 

Ngali. 

Blume. 

Ulaac. 

Hahn. 

Catasaan. 

Farbc. 

Batec. 

Gelb. 

Binanl. 
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Weiss. 

Maputi. 

Roth. 

Mariga. 

Schwarz. 

Maitam. 

Süss. 

Mamis. 

Frucht. 

Unga. 

Kokosnuss.    ^ 

Ning. 

Taube. 

Malapoti. 

Oei. 

Lana. 

Grün. 

Manguda. 

Wasser. 

Ig. 

Milch. 

Gatas. 

Krokodil. 

Buéiya. 

l^ferd. 

Kuda. 

Katze. 

Sic&. 

Schlange. 

Nipay, 

Affe. 

Ubal. 

Schwein. 

Babuy. 

Vogel. 

Papanuc. 

Oeffnen. 

Ucatan. 

Trinken. 

Inumen. 

Kussen. 

Sumimba. 

Gut. 

Mapiya. 

Singen.  * 

Sengal. 

Haus. 

Balay. 

Hitze. 

Mayan. 

Kochen. 

Dapulan. 

Essen. 

Macacau. 

Zufrieden. 

Malilini. 

Sagen. 

Entaluen. 

Recht. 

Matidtu. 

Streiten. 

Ampalana, 

Schlafen. 

Macatulug. 

Stern. 

Bituum. 

Frisch. 

Matengan. 

Blume. 

Besuk. 
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Fruobt. 

Volk. 

Gross. 

Insel. 

Schlecht. 

Lügen. 

Nein. 

AthmeD. 

Ich  bin  gut 

Wir  sind. 

Ich  war  reich. 

Du  warst  arm. 

Ihr  seid  feige. 

Wir  sind  tapfer. 

Ich  bin  krank. 

Es  ist   gut. 

Das  ist  traurig. 

Ich  bin  vergnügt  weil 

Du  hier  bist. 
Ich  habe  Furcht, 
TVarum  hast  Du  Purcht? 
Es  ist  kein  Grund  vorhan- 

den  um  Furcht  zu  haben. 
Sind  WafFen  im  Hause? 
Haben  wir  Reis? 
Ist  gutes  Wasser  da? 
Rufe  Deinen  Sohn. 
Komme  mit  Deinem  Vater. 
Wie  weit  ist  es  von  hier? 
Hilf  ihm. 
Unser  Haus. 
jNiemand. 
Was  ist  besser? 
Wem  gehort  diess? 


Inidin. 

Tau. 

Masla. 

Buüget. 

Malat. 

Buntud. 

Diquena^   Da. 

Niana. 

Saqui  mapiya. 

Salcamibu. 

Paganai  canasa  acu. 

Paganai  misquinau  ca. 

Matalau  canu. 

Manalau  tanu. 

Gasaquit  acu. 

Na  mapia. 

Gutu  na  calumbaj. 

Malilini  acu  u  sinca. 

Gaguileg  acu. 

Ducum  ca  caguileg  ca? 

Daca  pa  caguileg. 

« 
Aden  gum&n  sa  nalay? 
Aden  bagas  tanu? 
Aden  mapiyasa  ig? 
Tanagca  su  nata  neuca. 
Sinca  agu  su  ama  neuca.  * 
Pila  y  canatau  taman  sia  agu  ? 
Tabangui  ca. 
Lalquitanu  nalay. 
De  -laqui. 
Undall  y  tumu? 
Tig  cua  sia? 
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Woher  kommfc  Ihr? 

Wir  gehen  aaf  den  Berg, 


Endan   canu  empuun? 
Mangay  canila  sa  palan. 


Solog-Archipel. 

1.  Moto  Joloano-,  Die  Spanier  schreiben  Joló,  die  Eng* 
iander  meist  Sooloo,  die  Hollander  Solog,  etc.  Unter  Moro 
Joloano  ist  der  Dialect  gemeint,  welcher  im  ganzen  Solog- 
Archipel  verstanden  wird*  Ich  er  hielt  das  folgende  Voca- 
bularium  von  einem  Mestizen  aus  Jloilo  auf  Panay  (von 
einem  Englischen  Vater  und  einer  Inlandischen  Mutter), 
weieher  gleich  gut  Englisch,  Spanisch,  Tagalisoh,  Visayasch 
xind  Solog  spricht.  Er  diente  als  Dolmetscher  auf  einem 
englischen  BLriegschiffe,  welcheshydrographische  Aufnahmen 
im  Solog-archipel  machte^  und  hat  Jahre  lang  vorher  hier 
gelebt.  Für  die  Aussprache  gilt  dasselbe,  wie  für  die  vori- 
gen  Verzeichnisse.  Sehr  viele  Worte  sind  rein  Malayisch^ 
andere  gleichlautend  mit  Tagalischen  und  Visaya'scben^ 


Wasser. 

Feueré 

Blatt. 

Schiff. 

Haus. 

Thür. 

Segel. 

Mann. 

Prau. 

Vater. 

Mutter. 

Kind. 

Messer. 

Oesicht. 

Auge. 

Ohr. 

Nase. 


ïubic. 

Caju. 

JDahon. 

Eapal. 

Bai. 

Lawang. 

Lajag. 

Tau^   ussug. 

Asawa^  babai. 

Ama. 

Ina.    . 

Bata^  anak. 

Laring. 

Muka. 

Mata. 

Tinga. 

Ilong. 
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Zahn. 

Ipon. 

Fuss. 

Sikke. 

Hand. 

Kamot. 

Bauch. 

Tian. 

Kopf. 

U. 

Thier. 

Sapat. 

Stein. 

Batu. 

Vogel. 

Manoc. 

Gehen. 

Magmui,  magmatu. 

Todt. 

Patai. 

Laufen. 

Magpagui. 

Essen. 

Magcumaun. 

Trinken. 

Magminum. 

Schlafen. 

Magtug. 

Rufen. 

Magtawag. 

Schlagen. 

Maglobak. 

Krieg. 

Buno. 

Ring. 

Sinsing. 

Gold. 

Bulawan. 

Tisch. 

Ista. 

Silber. 

Pilak. 

Eisen. 

Basi. 

Muschel. 

Panagatun. 

Perle. 

Muttseha. 

Schildkröte. 

Sisik. 

Oei. 

Lana. 

Wind. 

Hangin. 

Regen. 

ülan. 

Sonne, 

Suga. 

Mond. 

Bulan. 

Hemd. 

Badju. 

Hose. 

Sa  wal. 

Tuch. 

Pis. 

Eamm. 

Sutlei. 

Tati. 

Lubit. 
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Axt. 

Kappa. 

Stern. 

Bitum. 

Zunge. 

Dila, 

Haar. 

Buhug. 

Schuss. 

Pumlo. 

Schwert. 

Pedang. 

Grün. 

Gadóng. 

Roth. 

Pulla. 

Blau. 

Bilu. 

Weiss. 

Puti. 

Schwarz. 

Itum. 

Gelb. 

Biamring. 

Schnell. 

Masamut. 

Langsam. 

Malalai. 

Nahe. 

Massug. 

Weit. 

Majo. 

Mogen. 

Magpaabaja. 

Schreiben. 

Magsulat. 

Lesen. 

Magpangadje. 

Eund.*^ 

Idu. 

Tieh. 

Sapi. 

Pferd. 

Kuda. 

Buffel. 

Karbau. 

Hirsch. 

Russa. 

Süss. 

Maëmo.     , 

Sauer. 

Mashun. 

Bitter. 

Mapeit. 

Fluss. 

Suba. 

Berg. 

Bud. 

Jagen. 

Manimbac  manoc  manoc. 

Schlange. 

Has. 

Krokodil. 

Boya. 

Hai. 

Caëtan. 

Teller. 

Lai. 

Topf. 

Anglit. 
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Ja. 

Oö. 

Nein. 

Di. 

Eomm  her. 

Eari  kadi. 

Geh  weg. 

Muinakan. 

Ich. 

Ako. 

Du. 

Ikau. 

Er,  Sie. 

Sia. 

Wir. 

Kami. 

Dieser. 

Inne. 

Wo. 

Din. 

Wer. 

Sinno. 

Wie  viel. 

Pilla. 

Da. 

Ditto. 

Mittag. 

Uksu. 

Nacht. 

Gabbi. 

Dunkel. 

Madum. 

Heil. 

Massawa. 

Tag. 

Hadlan. 

Jahr. 

Taun. 

Halbjahr. 

Mussim.                          % 

Spat 

Mogai. 

Früh. 

Mahinat. 

1  Hambo. 

10  Nepala. 

2  Daa. 

20  Eohan. 

3  Tu. 

30  Katluan. 

4  Hapat. 

40  Papuatan. 

5  Lima. 

50  Eaiman. 

6  Anum. 

60  Eamman. 

7  Pito. 

100  Hangatus. 

8  WoUo. 

1000  Hangibu. 

9  Siam. 

10,000  Salaksa. 

Was  ist  diess  werth? 

Pila  pila  ta  inni? 

Iflit  diess  zu 

kaufen? 

Pagbi  ka  iDniP 

Wo  sind  die  Manner? 

Duma  ing  manga  ussuk  ? 

Sie  sind  alle 

weggegangen. 

Naguina  catautan. 
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Sie  sind  weggelaufen*  Nagoi  catautan. 

Wollen  sie  etwas  Wein?       Mabajaka  minum  angol? 

Geben  Ste  mir  etwas  Wein?  Dihille  ako  tjutju  angoL 

Sie  können  nicht  dahingehen.  Dikomo  kakatu  ditto. 

Gieb  mir  etwas  .Reis.  Dihille  ako  bugas. 

Wie  hübsch  ist  ihr  Hut.      Me  ikau  marayau  tutsarrok. 

Gut.  Marayo. 

Sehr  gut.  Marayo  tut. 

Es  blies  gestern  ein  starker  Eahapun  ma  hangin  tut« 

Wind. 

Muga  ako  tut. 

Passum  ako. 

Marayo  ikau  tut  babai. 

Dimma   ako    katitaan    mak*^ 
balik. 

Mogsi  kai  ikau? 

Mabaya  kai  ikau  mag  tobacoo? 

Mahilo  ako. 

Magat   kau.  kai    ikau  (kako 
ausgesprochen). 
DerCapitanwünschtSOHüh-  Ing  Capitan  mabaya  mi  ko<> 
ner  zu  kaufen.  han  manoc. 

(Die  folgenden  Satze  in  derselben  Spraohe  erhielt  ich  voa 
einem  Jesuitenpriester.  Die  kleinen  Abweichungen-in 
einzelnen  Wörten  sind  nicht  wesentlich.) 


Ich  fürchte  mich  sehr. 
Gieb  mir  einen  Euss. 
Wie  hübsch  bist  Du. 
Du  wirst  mich  nicht  wieder 

sehen. 
Wirst  Du  lange  wegsein? 
Wollen  Sie  rauchen? 
Ich  werde  krank. 
Komm  mit  mir. 


Das  Haus  gehort  meinem 

Vater. 
-Sie  wollen  das  Eand  nicht 

sehen. 
£s  ist  weder  Brot  noch 

Reis  da» 
Der   Vater   ist  nicht  zu 

Hause. 
Gieb  mir  einen  Teller. 
Du  issest  nicht. 


In  baay  ha  ama  co. 

Di  silaran .  mabaya  cumita  ha. 

cabason. 
Vala  rin  apay  iban  bugas. 

In  ama  nala  ha.baay, 

Dihilan  ino  akó  hambug  tapag^  . 
Di  kau  quimanu. 
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Wir  Indiër.  Natu  sa  bisaya. 

Anmerkung:  (Die  Spanier  nennen  bekanntlich  die 
Eiagebornen  ^Indiër'',  and  der  Ausdruck  f/bisaya^',  den  jene 
Bewohner  von  Solog  nach  der  Autoritat  meines  Gewahr- 
mannes  sich  selbst  geben^  ist  wohl  ebenso  ein  angenommener 
und  importirter,  wie  der  Name  //Alifurn  *  auf  Celebes  und 
den  MoUukken;  ich  werde  a.  a.  o.  auf  seine  Bedeutung 
zurückkommen.) 
Ich  werde  morgen  mit  Dir  gehen.  Ako  matun  consum  ka- 

imo. 
Diese  Frau.  Ini  babay. 

Wieviel  forderst  Du  für  dieses     Pila   in    cabayan   musin 

TuchP  kakana  ini? 

Ich  selbst.  Ako  da. 

Wem  gehort  dieses?  Eau  siointagdapuhaini? 

Es  ist  schlecht  von  dem  Mangl  de  ungud. 

Einde. 
Wie  schlecht.  Mangi. 

Ich  bin  sein  Vater.  Ako  ama  mk. 

Es  ist  meine  Mutter.  Ji  ina  ko. 

Warum  gehst  Du  so  langsam.      Maita  kau  malaylay. 

2.  Samal-'laud.  Die  zuletzt  mitgetheilten  17  Satzefol- 
gen  hier  in  diesem  //Samal  laud"  genannten  Dialectè  nach 
derselber  Autoritat.  Die  Insel  Samal  liegt  im  Süden  von 
Mindanao  im  Meerbusen  von  Davao  (begreiflicherweise 
nicht  mit  der  Insel  Samar  zu  verwechseln ,  im  S.  O.  von 
Luzon);  und  Samal-laud  nennen  sich  Seefehrende  und  See- 
rauberische^  handeltreibende  Stamme  mehr  im  Westen. 
In  der  That  ist  eine  Abscheidung  der  Stamme  von  Min- 
danao und  der  vom  Solog- Archipel  nicht  thunlich. 
Das  Haus  gehort  meinem  Vater.  Lu  main  ha  amma  ko. 
Sie  wollen  das  Eind  nicht  sehen.  Ing   gae   abayé.   hanginda 

mahanac. 
Es    ist    weder    Brot    noch        Inch  a  ti  apay  y  buas. 

Reis  da. 
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Der  Vater  ist  nicht  zu  Hause.    Em  manainchainaimaloma. 
Oieb  mir  éinen  Teller.  Buanin   akó  dacayo  pingan. 

Du  issest  nicht.  Eaa  incha  amangan. 

Wir  Indiër.  CameinsaSamal(SieheAnm. 

,    auf  vorig;en  Seite). 
leh  werde  morgen  mit  Dir    Ako  pai  pahêtlo  ma-koa. 

gehen. 
Diese  Prau.  Itia  danda. 

Wie  viel  forderst  Du   fïir    Ka  maito  magadiagilao? 

dieses  Tuch? 
Ich  selbst.         '  Ako  insa. 

Wem  gehort  dieses?  Masay  sa  rapuna  itia? 

EsistschlechtvondemKinde.  Alaat  si  oto. 
Wie  schlecht.  Alaat. 

Ich  bin  sein  Vater."  Ako  amma  na. 

Es  ist  meine  Mutter.  Hi  ingo. 

Warum  gehst  Du  so  langsam?  Angay  koa  alaqlay  ? 
Siau. 

Ich  flige  hieran  ein  Vocabulariam ,  welches  ich  voh 
«einem  Sendeling  auf  Siau  erhielt,  jeder  Insel  im  Süden 
von  Mindanao  und  Sangi^  im  BTorden  von  Celebes,  da, 
so  viel  ich  weiss,  noch  nichts  über  diesen  Dialect,  der  von 
dem  von  Sangi  verschieden  ist,  veröflfentlicht  wurde. 
Die  Aussprache  muss  sich  nach  der  Aussprache  des 
Deutschen  richten.  Ich  hoffe,  dass  dieses  Vocabularium 
bald  vervoUstandigt  und  verbessert  wird.  Es  bedarf  viel- 
leicht  nur  der  Anregung,  um  von  dort  her  voUstandige 
Lexica  und  Grammatiken  zu  erhalten,  da  mehre  Sende* 
linge  auf  dieser  zu  N.  I.  gehörigen  Inselgruppe  weileUi 
Mensch.  Tahumata. 

Mannlich.  Ese. ' 

Weiblich.  Uangawawine. 

Eind.  Mangarario. 

Kopf.  Tembo. 

Haar.  Uta. 
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Ohr. 

Tuli. 

Horen. 

Nakaringike. 

Sehen. 

Kakasilo. 

Weinen. 

Sumangi. 

Lachen. 

Lumöge. 

Essen. 

Kumang. 

Trinken. 

Mangninum. 

Beissen. 

'Mangniki. 

Sprechen. 

Mododatu. 

Singen. 

Magantare. 

Stirn. 

Döhn. 

Nase. 

Iroflg. 

Nasenlöcher. 

Logan  irong. 

Augen  wimper. 

Kohabe  mata. 

Einn. 

Are. 

Kinnbacken. 

Duging  areng. 

Hals. 

Lehe. 

Genick. 

Pologe. 

Gurgel. 

Tinggola. 

Schlafe. 

Ginggale. 

Schulter. 

Bömban. 

Arm. 

Takkiage. 

EUbogen. 

Siko. 

Hand. 

Lima. 

Daumen. 

Inang  lima. 

Zeigefinger. 

Talimodo. 

Nagel. 

Eanuku. 

Brust. 

Doko. 

Bippe. 

Husu. 

Bückgrat. 

Taletüge. 

Bauch. 

Tiang. 

Leber^ 

Hatane. 

Nieren. 

Bubatune. 

Lunge. 

Hamenge. 

Herz. ' 

Rapusone. 
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GedSlrme. 

Tinaine. 

Nabel. 

Puide. 

Hüfte. 

Duging  bongkile 

Lenden. 

Palang. 

Enie. 

Buku. 

Kniekehle. 

Ealento. 

Schienbein. 

Duging  Duluge. 

Hacke. 

Pakkele. 

Fusssohle. 

Dokon  lalde. 

Haus. 

Bala. 

Zimmer. 

Zinde. 

Thür. 

Tukkade. 

Fenster. 

Töba. 

Boden. 

Pahat. 

Flur. 

Sampehe. 

Wand. 

Darendu. 

Pfahl. 

Ditu. 

Balken. 

Petong. 

Brett. 

Pöppale. 

Eiiche. 

Dapuhan. 

Holz. 

Kalu. 

Feuer. 

Putung. 

Eessel. 

Eubing. 

Schüssel. 

Pinggang. 

Löffel. 

Satigu. 

Lampe. 

Solo,  Padaman. 

Matratze.    . 

Eama. 

Kissen. 

Lelengan. 

Rotangmatte. 

Sapia. 

Schlafen. 

Tiki. 

Aufstehen. 

Mapötti. 

Sitzen. 

Mayah. 

Liegen. 

Damaloka. 

Lügen. 

Maleo. 

Lesen. 

Mangadi. 
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Schreiben.  Mamoke. 

Laufen.  Dumaleng. 

Rennen.  Dumalang. 

Springen.  Timumpa. 

Elet  tem .  Manga  wid. 

Kriechen.  Mulawong. 

Kochen.  Pukoa. 

Riechen,  '  Nakahembu. 

Stinken.  Mawuhu. 

Weit.  Maloahe. 

Breit.  Mawennahe. 

Hoch.  Maranji. 

Inwendig.  Saralong. 

Rechts.  Euwane. 

Links.  Kaihi. 

Herr.  Wawu. 

Gott.  Buwate. 

Knecht.  Elang. 

Fluch.  Ane. 

Papua- Dialect  in  der  Aêtrolabe  Bay,  Nordost- 
kuste  von  Neu  Guinea. 
Ich  erhielt  dieses  kleine,  aber  interressante  Vocabula- 
rium  von  den  Officieren  eines  russischen  Kriegschiflfes ,  das 
eben  von  Neu  Guinea  gekommen  war  und  sich  8  Tage 
in  der  Astrolabe  Bay  aufgehalten  hatte.  Herr  Maclay, 
ein  russischer  Naturforscher,  wurde  dort  auf  seinem 
Wunséh  zurückgelassen,  allein  es  scheint  nach  Aussage  der 
Officiere  des  erwahnten  Kriegschififes  wenig  Aussicht  vor- 
handen  zu  sein,  dass  er  lebend  von  da  zurückkommt. 
Die  Einwohner  benahmen  sich  wenig  Vertrauen  erweckendj 
sie  waren  nie  von  Europaern  besucht  worden,  kannten 
das  Eisen  nicht,  und  waren  Kannibalen.  Ihre  Haüser 
fitanden  nicht  auf  Pfahlen  und  ihr  Haarwuchs  war  nicht  so 
ausgebildet  wie  derjenige  der  Papuas  im  Westen  von 
Hew  Guinea.    Ich  theile  die  kurze  Wortliste  hier  mit,  da 
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sie  noch  nicht  veröffentlicht  ist^  da  diese  Kusten  sohöchst 
selten  ron  Europaern  ^  besucht  werden  und  da  3ie  im  Zu- 
sammenhang  mit  der  folgenden  —  auch  einem  Negerstam- 
me'  angehörigen  —  von  besonderem  Interesse  ist.  Aus- 
sprache  wie  deutsche  Wörter. 


Nase. 

Mana. 

Auge. 

Naam. 

Ohr. 

Dab. 

Kopf. 

Gaté. 

Haar. 

Gaté  bagri. 

Hand. 

Ibong. 

Arm. 

Sakiu. 

Fuss. 

Samba. 

Bein. 

Godin. 

Mund. 

Taual. 

Zahne. 

Agi. 

Hals. 

Ko. 

Penis. 

uü: 

Bart. 

Dja  bagri. 

Finger. 

Bongië. 

Rücken. 

Oro. 

Hinterbacken. 

Bü. 

Topf  (irdener). 

Bodi. 

Angenbrauen. 

Naam  bitigri. 

Sack  mit  Gerathschaften. 

Uhl,  up. 

Eleder  Sack. 

Dambi. 

Hüfttuch. 

Jamel. 

Suspensorium. 

Man. 

Armband. 

Agin. 

Bogen. 

Agal  ané. 

Wasser. 

üal. 

Hand. 

Sa. 

Pfeil. 

Ag&l  agé. 

Pike.      ^ 

Bhadja  bonim. 

Axt. 

Pate. 
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Essen.  Ingi. 

Trinken.  Ji. 

Land.  Alam. 

Schls^en.  Eakala  gandé. 

Himmel.  Olang. 

Eokosnussbaum.  Nin. 

Pfeiffe.  Tschira. 

Schadel.  Kumu. 

Singen.  Watu. 

Schwein.  Bul. 

Frau.  Negringua. 
Patui   war   der   Name   eines   der   Manner  des  besuchten 
Stammes. 


Negrito-Dialecte  von  Luzon  (Piilippinen), 
Die  Negerrace  der  Philippinen,  von  den  Spaniern  ,/Ne* 
gritos'^,  kleine  Neger,  genannt,  ist,  ihrera  Ursprunge  und 
Zusammenhange  nach,  nochin  Dunkelgehüllt.  Sieselbst 
nennen  sich  Etas,  Aëtas,  oder  haben  diesen  Namen  an- 
genommen.  Sie  kommen  aaf  fast  allen  Insein  der  Phi- 
lippinen, von  Malajischen  Racen  in  die  Berge  zuriick- 
gedrangt,  ror  und  reprasentiren  augenblicklich  diealteste 
Menschen  Race  in  diesem  Archipel.  Ich  verweilte  mehre 
Wochen  unter  ihnen  in  den  Provinzen  Zambales  und  Ba- 
taan  auf  Luzon ,  wo  ich  die  folgenden  Yocabularien  sam- 
melte,  aber  sah  die  Negritos  auch  auf  Negros,  Panay 
und  Cebu.  Ich  verweise  den j enigen,  welcher  sich  für  meine 
Erlebnisse  und  Beschreibung  interessirt,  auf  einen  Bericht 
darüber  in  der  Natuurkundige  Tijdschrift  v.  N.  I.,  und 
erwahne  hier  nur,  dass  es  auf  den  Philippinen  aelbst  nicht 
allgemein  bekannt  ist,  dass  die  Negritos  überhaupt  noch 
eine  eigene  Sprache  besitzen.  Die  Katholischen  Priester, 
welche  sonst  Manches  beitragen  zur  Eenntniss  des  Landes, 
scheinen  sich  für  diese  Negerstamme  nicht  zu  interessiren. 
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weil  sie  ihren  Bemühungen,  sie  zu  Iwkehren,  spotten. 
Sie  sind  nicht  zu  bewegen  seszhaft  zu  werden  und  gehen 
weiter  und  weiter  in  die  Berge  zurück.  80  ziehen  die 
Priester  es  vor,  sie  zu  ignoriren,  undw  issen  selbst  dort, 
WO  sie  ihnen  nahe  wohnen,  nicht  einmal,  dass  sie  ihren 
eigenen  Dialect  noch  bewahrt.  haben.  Es  kann  dies  um 
so  eher  übersehen  werden,  als  die  Negritos  der  (ïrenzdis- 
tficte  meistens  die  Sprache  der  Indiër,  d.  h.  der  Einge- 
bornen  von  Luzon,  sprechen;  so  verste  hen  die  Negritos 
der  Provinz  Bataan  (Mariveles)  die  Tagalische  Sprache, 
und  die  der  Provinz  Zambales  an  den  Grenzen  sogar  den 
Tagalischen  und  den  Pampanga-Dialect,  was  jedenfeUs 
schon  nicht  auf  absolute  Stupiditat  deutet,  welche  ihnen 
so  gern  angedichtet  wird.  Daher  kommt  es  auch  dass  in  den 
folgenden  vocabularien  manche  tagalische  und  Pampanga- 
Wörter  zu  finden  sind.  Möglicherweise  ist  die  Sprache  auch 
sehr  arm  und  besitzt  für  vieles  keinen  Ausdruck,  oder  auch 
viele  Wörte  sind  verloren  gegangen ,  da  die  Race  sich  über- 
haupt auf  absteigender  Linie  zu  bewegen  scheint.  Doch  ist 
darüber  so  schnell  kein  Urtheil  zu  fallen.  Es  ist  selbst  foei 
eineni  mehrwöchentlichen  Aufenthalte ,  wie  dem  meinigen 
nicht  möglich  viel  aus  diesen  Wilden  herauszuziehen ,  wenn 
die  meiste  Zeit  noch  dazu  durch  andere  Untersuchungen  in 
Anspruch  genommen  ist;  denn  ehe  man  das  Vertrauen 
der  Leute  gewinnt,  und  ehe  sie  verstehen  was  man  von 
ihnen  wissen  will,  da  man  ja  genöthigt  ist  durch  Dol- 
metscher,  die  nicht  viel  Klüger  sind  als  sie  selbst,  mit 
ihnen  zu  sprechen,  vergeht  eine  lange  Zeit,  und  man  sieht 
sich  genöthigt  weiterzuziehen ,  mit  der  Hoflfnung  dass 
Nachfolger  auf  der  erlangten  schwachen  Grundlage  weiter 
bauen  werden.  Ich  glaube  nicht  zu  irren ,  wenn  ich  sage, 
dass  bisher  nie  etwas  über  den  Dialect  der  Negritos  ver- 
öffentlicht  worden  ist ,  trotz  dem  man  innerhalb  einer  Ta- 
gereise  von  der  Hauptstadt  der  Philippinen,  Manila,  in  ihr 
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Revier   { 

;elangen  kaun.     Die  j 

iussprache  der  Wort 

nehmen 

wie  lm  Deutschen. 

Negritoê  voii  Mariveleê. 

Negritos  von  Zambales 

Haus. 

Atnak. 

Biag. 

Wald. 

Lawak. 

Lawak. 

Baum. 

Eaju. 

Eaju. 

Blatt. 

Daun, 

Dauen. 

FIqss. 

Laniim. 

Jang. 

Wasser. 

Tubic. 

Lanam. 

Regen. 

Abagat. 

Abagat. 

Donner. 

Degdeg. 

Eilat. 

Blitz. 

Eedelap. 

'  Eimat. 

Auge. 

Matéi. 

Mata. 

Nase. 

Balongo. 

Balungos. 

Mund. 

Bobai. 

Bebec. 

Ohr. 

Teek. 

Teek. 

Eopf. 

Oö. 

Oö. 

Haar. 

Laboc. 

Raboc. 

Hand. 

Aima. 

Aima. 

Arm. 

Takiai. 

Takiai. 

Pinger. 

Daliri. 

Tamuso. 

Fuss. 

Paa. 

Dalipapa. 

Leib. 

Bitocha. 

Behay.  * 

Brust. 

Dibdib. 

Dibdib. 

Mann. 

Lébke. 

Liake. 

Frau. 

Babai. 

Babaï. 

Eind 

Eolao. 

Eujau. 

Vater. 

Bapa. 

Bapa. 

Mutter. 

Indo. 

Indo. 

Sohn. 

/Anak. 

Toehter. 

Anako. 

Enkel. 

Apo. 

Apoko. 

Tante. 

Dara. 

Darako. 

Onkel. 

Anja. 

Ama.' 

Himmel. 

Langit. 

Langit. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


463 


Neffritos  von  Mariveles. 

Negritos  van  Zambales, 

Erde. 

Lopa. 

Lota. 

Stern. 

Befciien. 

Betuen. 

Sonne. 

Aolo. 

Andro. 

Mond. 

Bu&n. 

Bujan. 

Wind. 

Daub. 

Daub. 

Warm. 

Momot. 

Maomot. 

Kalt. 

Malamig. 

Mareib. 

Bogen. 

Baé. 

Bae. 

Pfeil. 

lao. 

lao. 

Messer. 

Eampii;. 

Eampit. 

Schwein. 

Bobuï.  * 

Bujuc. 

Hirsch. 

Uëssa. 

Uïha. 

Vogel. 

Manóc. 

Manoc. 

Schlange. 

Utan. 

ütan. 

Maus. 

Bake.   ' 

Bake. 

Eidechse. 

Bahagai. 

Badung. 

Frosch. 

Palanka. 

Galegel. 

Krebs. 

Alimasac. 

Ajam&. 

Schmetterling. 

Papaló. 

Paló. 

Kafer. 

Uwang. 

Uwang. 

Herr. 

Panginoön. 

Apo. 

Diener. 

Alila. 

Saysay. 

Ich. 

Ako. 

Ako. 

Ja. 

Aö. 

Aö. 

Nein. 

Ako. 

Akomakohin 

Essen. 

Mangan. 

Manjubo. 

Trinken. 

Minum. 

Pulangon. 

Schlafen. 

Matuloï. 

Matuloi. 

Gehen. 

Lomakal. 

Mebuat. 

Laufen. 

Manakhéto. 

Lamochó. 

Springen. 

Makdalundo^ 

Makundjo. 

Ebenso. 

Nahen. 

Dasselbe. 
Tanzen. 

Bay. 
Manaluc. 

Makhais. 
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Ne 

gritos  von  Mariveles. 

Negritos  von  Zambaleê 

Hochzeit. 

Makpigui. 

Ketiketimangan. 

Sterben. 

Mati. 

Nati. 

Jagen. 

Hulangbe. 

Midag. 

Sohiessen. 

Itapon. 

Tapin. 

Tödten. 

Patün.' 

Patujun. 

1 

Maiha. 

Giha. 

2 

Delawa. 

Lua. 

S 

Tatelo. 

Tatelo. 

4 

Apat. 

Apat. 

5 

Limé,. 

Lima. 

6 

Aném. 

Anum. 

7 

Pitó. 

Pitó. 

8^ 

Naló. 

Naló. 

9 

Siam. 

Siam. 

10 

Sampó. 

Giampo. 

100 

Sandaan. 

Gihandaan. 

Sehen. 

Balainmo. 

Marajim. 

Bruder. 

Patil. 

Pater. 

Schwester. 

Patercombabai. 

Feuer. 

Apoy. 

Apoy. 

Bufen. 

Oï. 

Batigun. 

Blume. 

Buhunag. 

Butiac. 

Frucht. 

Bukal. 

.Tagoi. 

Reis. 

Buja. 

Baja. 

Fisch. 

Isda. 

Dalag. 

Taube 

Batobató 

Manoc. 

Falk. 

Balinsasajo. 

UiboD. 

Schwarz. 

Maoling. 

Mauling. 

Weiss. 

Maputé. 

Maputi. 

Roth. 

Mandschit. 

Manjit. 

Blau. 

Lamit. 

Mauring. 

Gelb. 

Marilao. 

Marilao. 

Grün. 

Malagó. 

Malago. 

Huhn. 

Manoc. 

Maniic. 
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Negn0s  von  Mariveles, . 

NegritoB  von  Zambafes, 

Berg. 

Bukil. 

Bungoï. 

See. 

Dagat. 

"  Dagat. 

Gott. 

Gamüngaruan  (! 

Stein. 

Bató. 

Bató, 

Heute. 

Hatobaë. 

Hapaïgt 

Morgen. 

Bokaharato. 

Lanungdatp. 

Schnell. 

Eatakbao. 

Madalikaketi.. 

Langsam. 

Mangutan. 

Mangutüng. 

Tag. 

Aulo. 

Aaro. 

Nacht. 

Jabe. 

Jabi. 

Horen. 

Pakelnian. 

Mandrengó, 

Riechen. 

Amulan. 

Baün. 

Schmecken. 

Hiaran. 

Lahaünmo. 

Schreien. 

Mantawak. 

Bangün. 

Weinen. 

Manangi. 

Manangi. 

Lachen. 

Makachele. 

Mankaële. 

Sprechen. 

Maguhapkita. 

Mitator. 

Feder  der  Vogels.  Kolokolok 

Tolog. 

Eaufen. 

Mamili. 

Manialehn. 

Frasen. 

Etanumo. 

Pikituturan. 

Da  wir  es  hier  z.  Th.  mit  Sprachen  der  Philippinen  zu 
thun  hatten,  sa  dürffce  es  nicht  aus  dem  Wege  liegen  ein 
paar  Bemerkungen  anzufügen  üb  er  Uebersetzungen  ins  Ta 
galische  und  Visaya^sche,  welche  Herr  Riedel  vor  kurzem 
gegeben  hat.  Sie  sind  enthalten  in  der  Abhandlung:  Bij- 
drage tot  de  kennis  der  talen  en  dialekten,  voorkomende 
op  de  eilanden  Luzon,  Panai,  Balangingi,  Solog,  Sangi, 
alsmede  op  Moord-  en.Midden-Celebes,  door  J.  G.  F.  Riedel, 
(met  een  kaart)  >  (*)  welche  mir  im  Separatabdruck  vorliegt, 
Es  ist  darin  zum  Vergleich  derselbe  Text  in  2£  Sprachep 
übersetzt;   es   ist  aber  leider  nicht  angegeben,  aus  we}- 


{*)  Opgenomen  in  deel.  33  der   yerhandeling^n  van  het  BaiGen.  y«il 
Kansten  en  Wetenschappqi.  J^i. 
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chen  Quellen  die  Uebersetzungen  geschöpft  sind^  d.  b.  wer 
die  Uebersetzungen  gemacht  hat.  Es  iet  diess  nothwendig, 
um  sich  über  die  Authenticitat  der  Stücke  ein  Urtheil 
bilden  zu  können ,  da  natürlich  nicht  ein  Mann  alle  diese 
Sprachen  in  der  Weise  beherrschen  kann,  um  Uebersetzun- 
gen  zu  geben ,  und  da  es  auf  der  anderen  Seite  nicht  Je- 
dermanns  Sache  ist^  eine  solche  Uebersetzung  abfassen  zu 
können.  Inlander  sind  meistens,  und  selbst  wenn  sie 
sich  als  intelligenter  erweisen,  zu  derartigen  Arbeiten 
nicht  geschickt,  denn  es  erfordert  diese  Geistesoperation, 
so  einfach  und  gelaüfig  sie  nns  ist,  Uebung  und  Urtheils- 
kraft.  So  kann  ich,  da  nicht  angegeben  ist,  auf  welche 
Weise  die  Uebersetzungen  ins  Tagalische  und  Visaya'sche 
entstanden,  kaum  anders  denken,  als  dass  sie  von  Leuten 
abgefasst  wurden,  welche  ent  weder  der  Sprachen  nicht 
machtig  waren,  oder  die  Kunst  zu  übersetzen  nicht  ver- 
standen. Denn  bei  meiner  Anwesenheit  auf  den  Philip- 
pinen  zeigte  ich  beide  Schriftstücke  einer  Reihe  von  Leu- 
ten verschiedenster  Gesellschaftsclassen  und  Bildungsstu» 
fen. —  Priestern,  welche  in  diesen  Sprachen  predigen,  ge- 
bildeten  Mestizen,  deren  Muttersprachen  es  sind,  unter- 
richteten  Indiern  (Inlandern),  deren  man  sehr  viele  findet 
etc.  —  aber  kei  nes  konnte  weder  das  Tagalische ,  noch  das 
Visaya'sche  als  solches  verstehen. 

Ich  erlaube  mir  daher  die  beiden  kurzen  Uebersetzungen 
hier  so  wiederzugeben ,  wie  ich  sie  an  Ort  und  Stelle  mir 
von  competenten  Leuten  habe  machen  lassen.  ^  Eine  Ver- 
gleichung  mit  den  von  Herrn  Riedel  auf  Seite  2 — 4  der 
citirten  Schrift  gegebenen  wird  zeigen,  wie  sehr  sie  von 
einander  abweichen.  Ich  muss  dabei  von  vornherein 
betonen  ^  dass  solclie  Uebersetzungen  nnmöglich,  dem  Wesen 
der  verschiedenen  Sprachen  nach,  wörtlich  sein  können; 
es  ist  eben  nur  von  denselben  zu  verlangen,  dass  sie 
'den  Sinn  gut  wiedergeben,  und  dass  Jeder ,  die  betreffende 
Sprache  Redende,  das  Schriftstück  versteht.    Die  Uebertra- 
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gung   ins    Solog^sche    habe  ich  leider  nicht  prüfen  lassen 
können^  da  die  Abhandlang  nicht  in  mein en  Handen  war, 
als  ich  jenen  Dolmetscher  und  jenen  Priester  sprach,  denen 
ich  die  oben  mitgetheilten  Vocabularien  der  Solog  dialecte 
verdanke.     Bei   Tagalisch    kann  von   Verschiedenheit  der 
Dialecte  oder  von  Varietateii  nicht  die  Rede  sein,  da  nur  eine 
Art  Tagalisch  existirt ;  im  Visaya^schen  giebt  es  allerdings 
Varietaten,  wie  Herr  Riedel  selbst  Seite  40  bemerkt,  wenn 
sie   auch   nicht   sehr  von  ein  ander  abweichen;  allein  er 
giebt  nicht    an,    ob  das  von  ihm  mitgetheiUe  Visaya^sch 
viellëicht  einer    Varietat    auf   ein  er  der  kleineren   Insein 
entspricht;  es  ware   das   wohl    möglich;  von    Cebu    oder 
Panay  staramt  es   nicht  da  ich  es  dort  prtlfen  liess,  und 
man    es  durchaus    nicht    verstand;   als   Paradigma  ware 
ubrigens    stets   das    Panay-Visaya^sch  zu  wahlen.     Nach 
meinem  Dafürhalten  sind  dergleichen  Uebersetzungen  des- 
selben  Textes  in  verschiedene  Dialecte  schwerlich  geeignet 
den   grammatikalischen  Bau  der  betreflfenden  Sprachen  in 
anschaulicher   Weise  verstehen  zu  lehren,  da  die  wörtliche 
Uebersetzung  eben   nicht  möglich  ist,  und  auch  um  nur 
die  Wörter  kennen  zu  lernen  halte  ich  sie  für  unpraktisch. 
Mir  scheinen  dort,  wo  nicht  Grammatiker  und  ausfuhrliche 
Lexica   zu    erhalten  sind,  am  zweckentsprechendsten , — 
nebst  Yokabularien ,  —  einzelne  Satze  kurzen  und  einf achen 
Inhaltes,  deren  Bedeutung  sich  leicht  controlliren  lasst,  und 
die  eine  wörtliche  Uebersetzung  zulassen,  —  Ob  die  Para- 
digmata in  all'  den  anderen  Dialecten,  welche  Herr  Riedel 
mittheilt,  als  solche  gelten  können,  wird  eine  Prüfungin 
jenen  verschiedenen  Gegenden  ergeben,  eine  Prüfung,  wel- 
che allerdings  für  viele  schwer  ausführbar  ist. 

Im    Tagalischen    lautet  der  betreffende  Paragraph  nach 
der  Uebersetzung  eines  spanischen  Priesters  in  Manila,  wel- 
cher  der  Sprache  so    machtig  ist,  dass  er  in  ihr  predigt^ 
folgendermassen :    (Die  Aussprache  der  Wörte  ist  wie  im* 
Spanischen  zu  nehmen). 
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Hang  yaring  minsan,  na  isang  daga  nag  uicang  galit 
sa  sarili  nia :  /ydico  (?)  na  ibig  lumagui  nang  mahabaog 
panahon  sa  aquing  bayan^  ibig  cong  lacbain  manga  bun- 
doe  at  caparangan ,  nang  aquing  maquita  iba^t^  ibang  ba- 
yan  ina-acaluco  na  doon  aco^^  maco  quiquita  nang  mabuti 
cong  pagcain,  at  doon  nama^i  ma  tatamoro  ang  isang 
mabuting  pamumuhay/' — bapag  caraco  ang  daga^  hu- 
mayo.  Nang  sia^  macalacad  nang  manga  ilang  arao  ay 
8ia4>  dumatin  sa  tabe  nang  dagat  at  do^  naca  quita 
nang  isang  conchang  (?)  na  naca  buca.  —  Ang  daga,i^: 
^nag  saisay  nang  ito4>  maquita^  gania^i  cailan  man  dl 
aco  naca  quita  sa  maüga  ca  gutatanT^  —  bapag .  caraca^i^ 
nag  daan  sa  labi  nang  concha  (?)  nang  mannano  nia  ang 
laman  nito^  ngani  nang  sia^i,  doroon  ang  concha  (?)  nag 
hilom^  sa  lagai  na  ito  na  duroc  ang  ulo  nang  daga  at 
na  hinalay  sa  catanan. 

Yergleicht  man  diese  Uebersetzung  mit  der  von  Herrn 
Riedel  auf  seite  % — 8  seiner  Schrift  gegebenen ,  so  findet 
man  sehr  wenig  Uebereinstimmung^  selbst  wenn  man  alle 
Unterschiede  in  der  spanischen  und  hollandischen  Schreib- 
weise  und  alle  möglichen  Freiheiten  bei  der  Uebertragung 
in  Anschlag  bringt. 

Ich  schalte  hier  zur  Erlauterung  einen  Satz  in  gutem 
Tagalisch  ein  mit  der  spanischen  Uebersetzung  daneben. 
Sr  stammt  aus  einer  Proclamation  ^  welche  der  Erzbis- 
chof  von  Manila  im  Februar  1872^  in  Anlass  der  im 
Januar  dort  stattgehabten  Revolution^  in  beiden  Sprachen 
veröflfentlichte  : 

At  cung  tunay  na .  dinadamdam  namin  ang  malum- 
bay  na  balita  nang  mga  nangyaring  ito,  ay  lalo  pa 
manding  taimtim  ang  aming  saquitj  at  lalong  mapait  ang 
aming  paninimdim  at  pagdidilidili,  nang  maalaman  na, 
sa  caculangang  palad  at  sa  icasasami  nila,  ay  ilang  naü- 
galibis  na  manga  Paring  tagalog  aa  paglililo  sa  Dios,  sa 
canilang  conciencia  at  sa  canilang  bayan  ay  lumitao  na 
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parang  caramay  dito  sa  nangyaring  nagpaagos  dugö  at 
manga  tagong  manuunlsol  sa  caalialipustang  pagbabangon 
laban  sa  capaugyarihan. 

Spanisch :  Y  si  nos  faé  muy  sensible  y  aflictiva  Ia  noticia 
de  estos  acontecimientos,  aun  faé  mas  honda  nuestra  pena 
y  mas  amarga  la  capa  de  nuestra  tribulacion,  al  saber 
que  por  desgracia  y  por  mal  suyo,  algunos  estraviados 
sacerdotes  del  clero  indigeua^  haciendo  traicion  é.  Dios^  é* 
SU  couciencia  y  é.  su  p&tria^  aparecian  como  complices 
de  esta  jornada  sangrienta,  é  instigadores  escondidos  de 
tan  etecrable  rebelion. 

Ebenso  wie  mit  der  Uebersetzupg  ins  Tagalische  verhalt 
es  sich  mit  der  auf  Seite  3  und  4  mitgetheilten  ins  Vi- 
saya'sche  oder  Bisaya^sche.  Es  folgt  hier  zur  Vergleichung 
mit  Herrn  Riedels  Uebertragung  diejenige  eines  gebildeten 
Mestizen  von  Iloilo  auf  Pan  ay,  welcher  einen  nicht  unbe- 
deutenden  Verwaltungs-Posten  bei  der  Regier ung  dort 
einnimmt. 

Sa  vsa  catiempo    nafanabu,  nga  mai  vsa  ca  Ilaga  nga 
sacapungut  nia  mi  ingon:  //dilina  aco  buut  nga  magpu-^ 
gupa    ig   dugaining  acong  Ipngsud^    buut  cong  lalatason 
ang  cabuquiran  og  ca  valugan  aron  aco  macaquita  og  lain 
nga  Galungsuran ,  cay  didto  nahuna  hunaco  nga  iga  quitaco 
ang    maayong   pag  caon^  og  arang  na  aco  vna  didto  ma 
cag  puyu  sa  canunay  sa  via  ca  maayong  quinabufi.''   Sa 
ingon    niana    milacat  dayon  ang  Ilaga.     Sa  dugai  na  nia 
nga    lacat    sapila  ca  adlao^  mindangat  sia  sa  lapiafan  sa 
dagat    og   difa   naca    quita  sia   og  vsa  ca  quinfason  nga 
Cuya   nga   naga   nganga.     Mi   ingon    dayon    ang   Ilaga: 
//Vnsa  quini!  Cutub  vala  aco  maca  quita  og  ingon  niini 
didto   sa   cagula   ngan^    og  difadifa   min  tongtong  sia  sa 
ngabil  sa  quinfason  cay  sapag  susi  nia  con  vnsay  sulud^ 
pero  sapag  fitongtong  nia,  min  tacum  dayon  ang  quinfason 
og   fin    lugpitan    ang  oio  sa  Ilaga  nga  nabu-ac  og  ming 
bulag  sa  iyang  lavas. 

XX  S6 
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Zum  Schlusse  die  Bemerkung^  dass  es  mir  trotz  aller 
Benmhungen  nicht  geglückt  ist,  auf  den  Philippinen  noch 
Spüren  der  tagalischen  Schiiftsprache  aufzufinden  weder 
irgendwo  im  Gebrauche  beim  Volke  —  wenn  auch  nur  in 
einzelnen  Zeichen  —  noch  Manuscripte  in  den  Elosterbi- 
bliotheken  zu  Manila,  Diese  Schriftsprache  ist  sicherlich 
als  ausgestorben  anzusehen^  selbst  die  Eenntniss  davon^ 
dass  sie  einst  vorhanden  gewesen^  ist  verloren  gegangen. 
Manila  April  2ö,  1872. 

Dr.  A.  B.  MEIJER. 
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G-ESCHIEDETSriS 

ViN   HBT 

VORSTENHUIS   VAN  MADOERA. 


TWEEDE  GEDEELTE  (*). 


1.  De  Paüh  van  Madura  door 
VAN  DER  Capbllbn  Ontslagen. 
Tijdens  de  regering  van  Zijn  EoogAeid 'den  Sullan  TjlkKB!^ 
ADiNiNGEAT  zond  de  Generaal  Baron  van  der  Gapellbn, 
die  te  Batavia  resideerde,  een  brief,  die  door  den  Heer 
Stbyn  Parvé,  Resident  van  Mudoera^  Pamakasan  en  Soerné- 
nep,  en  zijn  Secretaris  Yosmaer,  beiden  ie  Soemt nep  woon^ 
achlig,  overgebragt  werd.  Deze  brief  behelsde  den  last, 
dat  Raden  Adipati  PoERwaNCGaRii, 'de  PatiA  van  Madoera, 
ontslagen  was,  en  spoedig  te  Samaranj  moest  komen,  om- 
dat hij  niet  goed  voor  de  Politie  in  Madoera  zorgde.  Ra- 
den  Adipati  PoERwaNeoaRd  voldeed  nnmiddelijk  aan  dien 
last,  en  vertrok  naar  Samarang  op  Maandag  den  18^®°  (t) 
Djoemadilawal  van   het  jaar  1751  (§)  (op  den  19  Januarij 

(♦)  Vervolg  van  bladz.  301. 

(f)  Deze  datum  zal  zeker  de  17^  moeten  zijn ,  want  de  18«  was  een 
dingsdag. 

(J)  Het  jaartal  wordt  bier,  zooala  vroeger,  door  een  ijandrd  senkdld 
te  kennen  gegeven,  d.  i.  door  vier  woorden,  die  elk  één  cijfer  beduiden. 
Dergelijke  woorden  staan  doorgaans  niet  met  een  gebeurtenis  in  verband, 
en  leveren  meestal  geen  zin  op.  Doen  hier  schijat  de  schrijver  op  een 
zeer  bedekte  wijze  pikant  te  zijn.  Da  woorden  roepa  goemocling  sabda^ 
ning  Djéndral  beteekenen:  de  bevelen  van  den  Generaal  zijn  iets  vallends 
d.  i.  £ijn  zeer  wankelbaar^  veranderlijk.  Men  merke  op  dat  dezelfde  Patik, 
die  nu  ontslagen  werd,  vroeger  door  den  Gouverneur^Generaal  yAvmsB, 
Cap£llsn  met  een  hoogeren  rang  en  titel  vereerd  werd.  Zie  boven  No.  23. 
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1824).  Acht  maanden  later  stierf  hij  aldaar  aan  de  djssen- 
terie;  hij  werd  te  Ilir  bij  de  Sojids  en  SeAs  begraven. 

De  Secretaria  en  achterneef  van  den  Sultan ,  Raden  Arija 
Maj^uj^  KOBSOEH&  wcfd  in  zijn  plaats  tot  Patik  verkozen 
met  den  titel  van  Raden  Adipati  Eo£SOEMa  adiningrat^  en 
ala  zoodanig  geïnstalleerd  op  Dingsdag,  den  23*'«»  (*) 
Redjip  van  het  jaar  1751  (op  den  22  Maart  1824). 

Niet  lang  daarna  overleed  de  Resident  Steun  Parve. 
Hij  werd  opgevolgd  door  den  Heer  Hardij,  die  ook  te 
Soemenep  zijn  verblijf  vestigde. 

De  Adêistent-Reaident  van  Madoera  Cornelis  Reep  werd 
vervangen  door  den  Heer  Crull,  die  op  't  eiland  Btma 
overleed.  Hij  werd  tijdelijk  vervangen  door  den  Secretaris 
Vosmaer,  en  kort  daarna  door  den  Heer  D.  G.  van  Teij- 
lingen  vervangen. 

2.  Soem'énepsche  hulptroepen  op 
expeditie  naar  Celehes  onder 
aanvoering  van  van  Geen. 

Niet  lang  daarna  reisde  de  Gouverneur-Generaal ,  Baron 
VAN  DEB.  Capelen  naar  Malcasser.  Bij  zijn  komst  aldaar 
ontbood  hij  de  Boeginesche  Koningin  (want  een  Koning  was 
er  niet)  met  geen  andere  bedoeling,  dan  om  het  aloude 
vriendschapsverbond  te  versteiken  en  te  bestendigen,  maar 
zij  wilde  niet  komen,  zelfs  nadat  zij  twee  of  drie  malen 
ontboden  was.  Toen  \i^tvdLQ  Ae  Gouverneur" Generaal -^^itv 
naar  Batavia  terug,  en  gaf  last  aan  den  Kommandant  van 
het  leger,  Generaal-Majcor  van  Geen,  om  tegen  de  Boegi- 
nezen  inf'hun  land  op  te  trekken.  Hij  zoude  vergezeld 
worden  door  den  PanembaJian  van  Soemenep  met  zijn  troe- 
pen, en  door  den  zoon  van  den  Sultan  van  Madoera,  met 
name  Pangeran  So£bij&  adiningbat,  die  nog  maar  in  zijn 
17^"  jaar  was,  en  door  zijn  oudsten  schoonzoon  Raden 
Toemenggoeng  TjaKB&  adiningbat,  met  diens  iamitoewd.  Ra- 


(*)    Waarschijnlijk  moet  dit'^dea  22en  zijn. 
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den  Pandji  NEtS.  KOBSOEMa,  een  achterneef  van  den  Sultan. 
Maar  deze  zouden  geen  (Madoeresche)  troepen  medenemen, 
alleen  maar  eereteekens,  voorafgegaan  door  officieren: 
Waninqpati  en  KëBOKENANG^;  twee  hoofdoppassers:  Sjn- 
TANG  KOENiNG  en  WiEaDjIja;  één  Mantri  Kébajan^  'Raden 
TjiTRa  KOBSOEMa,  en  den  Tatïh  van  den  Prins,  SadenDjk- 
jlNeGaRa^  Ook  zou  de  Prins  van  Pamekasan  y  Raden  Mipati 
PfiAwitó  DININGRA.T,  een  schoonzoon  van  den  Panïmbahan 
van  Soeménep  raedegaan,  doch  öok  zonder  troepen.  ^ 

Nadat  Generaal  Majoor  van  Geen  inspectie  gehouden  had 
en  alles  gereed  was,  vertrok  hij  met  zijn  troepen  van 
Batavia  naar  Maringan,  de  haven  plaats  van  Soemenep,  om 
regelingen  te  maken  omtrent  de  schepen,  die  de  troepen 
moesten  transporteren.  De  heer  van  Geen  zelf  ging  op 
de  Japan  en  de  Panembahan  van  Soemenep  ging  met  de 
Madoeresche  en  Pamekasansche  Hofgrooten  op  de  Komeet. 
Pangeran  SoBKua-ADiNiNGRAT  vertrok  van  Madoera  in  de 
maand  Djoemadilahir  van  het  jaar  1752  (Jan.  of  Febr,  van 
^t  jaar  1825). 

De  HoUandsche  Majoors,  die  mede  naar  ^«to^^r  gingen, 
waren  Gey,  Majoor  van  de  artillerie,  van  dee  Wijck, 
Majoor  van  de  artillerie  en  de  Majoors  de  Bast  en  le  Bron. 

Nadat  allen  op  de  schepen  ingedeeld  en  de  troepen 
geëmbarkeerd  waren,  vertrokken  allen  te  gelijk  van  Ma-^ 
ringan.  Na  omstreeks  14  dagen  kwamen  zij  te  Bonthain, 
onder  Makassar.  De  Generaal  steeg  hier  aan  wal  met  den 
Panlémbahan  van  SoemUnep  en  de  Madoeresche  en  Pamekasan- 
sche grooten,  om  de  troepen,  die  over  land  en  die  over 
zee  zouden  gaan,  teverdeelen.  De  troepen  der  Compagnie 
gingen,  te  gelijk  met  den  Koning  van  Ooa,  onditv Makas- 
ser  en  zijn  troepen,  te  voet.  De  vesting  van  Boelecomba 
vras  toen  door  de  Compagnie  al  ingenomen. 

Toen  Generaal  van  Geen  aan  zijn  gevolg  order  gegeven 
had  om  weder  scheep  te  gaan,  ligtten  al  de  schepen  het 
anker,    en   zeilden   naar   Badjoa,    een   Boeginesche  haven. 
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Maar  tele  Madoeresche  en  Soeménépiche  schepen  bleven  ach- 
ter, of  verzeilden  door  't  slechte  weder  naar  Bima  en 
andere  streken. 

Nadat  Generaal  van  Geen  tot  de  haven  van  Sindjai  ge- 
komen was,  bleef  hij  daar,  omdat  hij  de  versterking  van 
Sindjai  wilde  bemagtigen.  Aan  het  hoofd  der  regering 
te  Sindjai  stond  Koning  Boeloe-boxloe  onder  den  Boegine- 
scAen  vorst.  Generaal  van  Geen  gaf  oirder  om  van  elk 
groot  schip  een  boot  met  een  kanon  te  leveren.  ^sMor. 
gens  om  5  uur  gingen  de  booten  op  Sindjai  af,  en  vuurde 
men  met  de  kanonnen.  Om  11  uur  hield  men  daarmede 
op,  en  om  4  uur  begon  het  wederom  tot  6  uur.  Z66  schoot 
men  ongeveer  4  dagen  lang.  Toen  gingen  de  troepen  der 
Compagnie  aan  wal,  en  vereenigden  zich  met  de  troepen, 
die  over  land  gegaan  waren,  tevens  met  iitn  Panembahan 
van  Soeminip  en  diens  troepen  en  met  den  Prins  van  Pa- 
mHaean.  De  Madoeresche  Prins  was  hier  niet  bij  tegen- 
woordig, omdat  zijn  schip  nog  achtergebleven  was. 

Terwijl  de  troepen  der  Compagnie  aan  wal  gingen,  en 
vereenigd  met  de  over  land  gekomene  troepen  ageerden, 
werden  alle  kanonnen  in  de  booten  geladen ,  en  bestormde 
men  de  versterking.  Toen  zij  die  binnentraden,  verwek- 
ten zij  daar  groote  opschudding  en  verwarring  onder  de 
vechtenden  en  vlugtenden.  Vele  vijanden  werden  achter- 
haald en  gedood.  Majoor  Gey  stormde  in  ^t  midden  voor- 
uit, en  werd  in  den  regter  schouder  gewond,  echter  zonder 
dat  het  hem  hinderde. 

Na  't  veroveren  van  de  versterking  Sindjai  ging  men 
weder  scheep  en  na  eenige  dagen  ligtte  men  de  ankers 
om  naar  Badjoa  te  gaan. 

Gedurende  de  reis  werden  de  Hloine  booten  aan  weers- 
zijden van  de  schepen  van  vlaggen  voorzien ,  en  één  schip 
had  een  loods  van  Mahasser  aan  boord,  die  deze  zee  meer 
bevaren  had.  Want  de  reis  naar  Badjoa  is  voor  groote 
Behepen  bezwarend;  men  heeft  maar  een  naauwe  passage 
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tusschen  klippen  aan  weerszijden.     Daarom  was  men  zoo 
voorzigtig. 

Ongeveer  8  dagen  later  liet  men  de  ankers  bij  Badjoa 
vallen.  'Generaal  van  Gbbn  gaf  wederom  order,  dat  elk 
schip  één  boot  met  een  kanon  zou  leveren.  Des  morgens 
om  5  uur  kwam  het  bevel  om  op  de  versterking  van 
Badjoa  af  te  gaan,  en  die  te  beschieten.  En  dit  geschiedde. 
Om  6  uur  begon  de  kanonnade  van  beide  zijden,  want 
te  Badjoa  was  een  kanon ,  dat  nu  en  dan  met  steenen  ge- 
laden werd.  Om  11  uur  werd  er  een  pauze  gemaakt, 
en  om  4  uur  begon  het  schieten  weer,  en  duurde  tot 
6  uur.,  Ka  een  kanonnade  van  4  dagen  verliet  Oeneraal 
VAN  Geen,  met  den  Panémbakan  van  Soeménep  en  den 
Prins  T^n  Pamékoèan  en  alle  troepen,  des  middernachts 
de  schepen  om  tegen  Badjoa  op  te  trekken.  Het  werd  den 
Prins  van  Madoera  niet  vergund  bij  die  affaire  tegenwoor- 
dig'te  zijn,  omdat  er  geen  boot  voor  hem  was. 

De  versterking  werd  toen  met  ^spoed  van  ter  zijde  en 
van  achteren  bestormd  door  de  troepen  van  de  Compagnie 
en  de  MaiasserscAe  troepen  van  Goa  (die  over  land  gegaan 
waren).  Gezamenlijk  bestormden  zij  de  sterkte  met  ge- 
zwinde pas,  terwijl  de  booten  van  den  zeekant  naderden, 
en  de  kanonnen  vlak  voor  de  sterkte  afgeschoten  werden. 
Onder  het  gebulder  der  kanonnen  vielen  de  gelande  troepen 
onder  luid  geschreeuw  op  de  sterkte  aan.  Dientengevolge 
werden  de  Boeffineicie  tvoepQn  in  de  sterkte  hoogst  verschrikt: 
in  groote  verwarring  vlugtten  zij  naar^  buiten.  Toen  de 
PanemiaAan  van  Soem^n^p,  die  zich  van  zijn  troepen  had 
afgezonderd,  zag,  dat  de  sterkte  verlaten  was,  trad  hij 
die  binnen.  Hij  kreeg  een  schrik,  toen  hij  het  groote 
kanon  zag,  omdat  de  boot,  waarin  hij  gezeten  had,  bij  na 
door  een  kogel  uit  dat  kanon  getroffen  was. 

De  troepen  van  de  Compagnie,  van  Soemin'ip  en  van 
Makoêser  vocht-en  buiten  de  sterkte  hevig  met  de  Boegine- 
z0ui   maar  iiiet  lang  daarna  deinsden  de  Boeginezen  terug 
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en  vlagtien.  Op  dat  oogenblik  zag  men  een  vrouw  in 
een  draagstoel  ziUen^  omringd  van  veel  gewapenden  en 
men  hield  het  er  voor,  dat  het  de  Boegineêehe  Koningin  was. 
Vele  Boeginêeen  sneuvelden ,  en  onder  de  Compagnies  troe- 
pen had  men  ook  gesneuvelden  en  gewonden.  De  Soe- 
ménepèehe  Majoor  DipSay&j^  werd  ligt  gewond. 

Daarop  liet  Oeneraal  vak  Oeen  op  de  Boegineseie  stad 
aanrukken;  baar  verlaten  vindende  liet  hij  al  de  huizen 
in  brand  steken,  en  keerde  toen  naar  Badjoa  terug,  om 
daar  te  bivakkeren  en  verder  de  hoofdstad  en  de. om  Ba- 
djoa liggende  dorpen  tot  onderwerping  te  brengen. 

Benige  dagen  daarna  werd  Pangeram  SoEBua  adini^gbat 
van  Madoera  met  Baden  Toeménggoeng  Tj&kb&  adiningeat 
en  Baden  Pandji  HHltSl  koiso£V&  verzocht  om  daar  ook  te 
bivakkeren.  Eenige  dagen  voor  de  bestorming  van  Ba- 
djoa  was  het  Madoereseie  schip,  waarop  de  Heer  Stesn- 
BEBGEN  met  genoemden  Prins  en  de  Djoeragafi  Ai>ah  zich 
bevonden,  ter  reede  van  Badjoa  aangekomen,  maar  de 
Nagaeaki,  waarop  zich  (de  volgelingen  van  den  Prins)  Baden 
DjiLiiséoksh  en  Baden  l^ANun  Dirllj&i.ëKK&R&  bevonden,  was 
door  slecht  weder  met  geschonden  tuig  naar  Bima  verzeild, 
en  even  zoo  was  het  schip  waarop  (zijn  Hoofd»-oppassers) 
LiNTAKO  KOBNIKG  CU  WiEaDjaja  zich  bevonden,  door  'I 
slechte  weder  met  veel  schade  aan  het  tuig  naar  Ba- 
lamhangan  verzeild.  Daarem  konden  zij  niet  mede  gaan 
naar  Badjoa. 

Generaal  van  Gesn  en  de  Panïmhahan  v^n  8oewi,inep  mei 
de  Prinsen  van  Madoera  en  Pofneiaèiin  vermaakten  zich 
zeer  goed  in  het  bivak  ^  en  vierden  met  den  Koning  van 
6oa  luisterrijk  feest. 

Eenige  dagen  later  ging  G^^^^r^/ van  G-bek  weer  scheep. 
Hetzelfde  deden  de  Panlêmhahan  van  i9<7^%»^j9  en  de  Prinsen 
van  Madoera  en  Pam^iaian,  en  alle  troepen.  Die  van  de 
Compagnie^  en  de  Koning  van  Qoa  met  de  z^nen  gingen 
overland  tiaar  Makaeaer 
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Toen  Generaal  yak  Oben  met  zijn  léger  te  Makaseer  aan- 
gekomen wBkSf  werd  hij  van  den  wal  met  salautschoten 
ontvangen.  Hij  ging  bij  een  Europeaan  in  ^t  noordwesten 
van  de  stad  logeren;  de  Panémbahiin  van  Soeménép  met  de 
Prinsen  van  Madoera  en  Pam^iaaan  beneireos  hun  troepen 
.logeerden  in  het  zuiden  van  de  stad. 

Eenigen  tijd  daarna  trok  de  Generaal  tegen  Soepa  op^ 
tegelijk  met  den  Panembahan  van  Soem^ïp  en  den  Prim 
van  Pamékasan*  De  Prim  van  Madoefa  werd  verzocht 
maar  te  Makaéêer  te  blijven,  l^adat  allen  geëmbarkeerd 
waren  ^  vertrokken  zij  naar  Saepa,  en  vtoen  zij  daar  geko- 
men waren,  en  gevochten  hadden,  gaf  de  Koning  van 
Soepa  zich  kort  daarna  over.  Na  een  kort  verblijf  aldaar 
keerde  de  Géneraal  met  alle  troepen  naar  Makaeeer  terug« 

Van  Baden  Pandfi  Djaja-LëNK&Ra,  die  zich  te  Bima  be- 
vond, valt  te  vermelden,  dat  de  opvarenden  van  de  Na- 
pasaii  weigerden  hem  naar  Maiaaser  te  brengen.  Hij 
huurde  daarom  een  ander  schip,  om  hem  met  den  zoon 
van  Éaden  Pandji  N^Tar^KOfiSOBic^,  genaamd  Baden  Qe^ar 
en  verder  gevolg  oyer  te  voeren  naar  Makaaaer.  Bij  hun 
aankomst  aldaar  waren  Pangeran  Soerij^-adikingbat  en 
Baden  Panjdfi  N&T&-K0£S0EMa  hoogst  verblijd.  De  laatste 
had  juist  een  aanval  van  dyssenterie.  Zij  kwamen  te 
Makaeser^  terwijl  Generaal  van  Geen  nog  in  Soepa  was. 
l)a  zijn  terugkomst  werden  zij  aan  hem  voorgesteld  door 
den  Panembahan  van   Soemenep. 

Na  verloop  van  eenige  dagen  werden  Pangeran  SoESJsaL' 
ADiNiKGBAT  CU  Baden  Toemén{/goeng  TjUkb^-auiningrat  met 
hun  volgelingen  verzocht  eerst  naar  Madoera  terug  te  kee- 
ren,  daar  de  Generaal  de  aangelegenheden  van  Makaaaer^ 
Soepa  en  andere  staten  regelen  moest.  Zij  namen  dan 
afscheid  van  den  Generaal  en  vertrokken  met  Baden  Pandji 
NaT&-K0£S0£H&  op  hct  schip  vaia  den  Heer  Steenbeboen. 
Dit  geschiedde  op  den  P  jB?Mr  van't  jaar  Be  (opdenlT**"^ 
Julij  1825)., 
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Tien  dagen  later  ^  jui8t  op  een  feestdag  {*)  kwamen  zij 
ter  reede  van  Sambilangan.  Toen  Sultan  TjaKRa-ADiNiKo&AX 
van  Madoera  en  zijn  gemalin  i2a^(^^  Ajoenan  vernamen  ^  dat 
hun  zoons  waren  aangekomen,  gingen  zij  hen  te  gemoet 
naar  Sambilangan.  Nadat  de  zoons  aan  hen  eerbiedige  kinder- 
lijke hulde  bewezeji  hadden,  omhelsden  deze  hen  en  dankten 
God  (voor  hun  behouden  terugkomst).  Daarna  bragt  Ra- 
den Pandji  NaTa-K0£30EM&  zijn  eerbiedige  hulde  aan  den 
SuUan;  hij  had  daarbij  tranen  in  de  oogen,  daar  hij  dacht 
aan  zijn  toestand,  toen  hij  te  ifa^a^^^r  ziek  lag,  vreezende^ 
dat  hij  den  Sullan  niet  weder  zoude  ontmoeten.  DeRatoe 
zeide  tot  hem :  //ben  je  nu  weer  frisch  en  gezond''?  Waarop 
hij  antwoordde :  /rdoor  Uw  zegen  ben  ik  nu  weer  gezond^ 
//hoe  wel  ik  nog  merken  kan  dat  ik  ziek  geweest  ben.'' 

Daarop  vertrokken  zij  naar  de  stad.  De  Sultan  zond 
daar  plegtige  dankgebeden  tot  God,  en  gaf  eiken  vrijdag 
iidékah.-  Het  volk  en  de  hooge  en  lage  bloedverwanten 
van  den  vorst  waren  daarmede  zeer  in  hun  schik,  en 
het  rijk  genoot  welvaart  en  bloei. 

S.  Familie  betrekkingen  tus- 
schen  de  vorstenhuizen  van 
Madoera  y  Soerakartu  en  Jog- 
yakarta. 

Hetgeen  nu  volgt  heeft  betrekking  op  Java^  en  wel 
bijzonder  op  de  rijken  Soer&karta  en  Jogyakarta. 

De  toenmalige  Soeeoehoenan  van  Soer&karta  was  een  zoon 
van  Soenan  Soeoih,  en  19  jaren  oud.  Hij  was  een  klein- 
zoon van  Soenan  Bagoes,  een  achterkleinzoon  van  Soenan 
SwABGi,  en  een  achter-achterkleinzoon  van  den  Soesoe- 
hoenan  die  te  Lawejan  begraven  werd. 

De  toenmalige  Sultan  van  Jogyakarta  was  een  zoon 
van  den  Sultan,  die  te  Pasijar  overleed,  6  jaren  oud,  een 
kleinzoon    van    Sultan    R&^j&,  een    achterkleinzoon    van 

(*)  Qareb^g  Usar. 
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den  Sultan,  die  verbannen  werd,  en  een  achter-achter 
kleinzoon  van  den  eersten  Sultan  van  Jogyal^arta,  die  Voor 
zijn  verhefiSng  tot  vorst  den  naam  van  Pangeran  Mankoe- 
BO£Mi  droeg.  Deze  (eerste  Sultan)  was  een  jonger  broeder 
van  den  Soesoehoenan ,  die  te  Lawejan  begraven  werd,  doch 
van  een  andere  moeder,  en  ook  een  broeder  van  Ratoe 
Ajobnan,  en  Ratoe  MADOEaëTNa,  beide  Gemalinnen  van 
Pangeran  Tjakraningrat  van  Madoera,  die  aan  de  Kaap 
overleed.  Hij  had  drie  .  dochters :  Ratoe  Soegih,  Ratoe 
Anom  en  Ratoe  Mas.  Ratoe  Anoh  had  ook  3  dochters: 
Raden  Ajoe  Eoedoes,  Raden  Ajoe  Atya  ADi-KOESOBMa  en 
Ratoe  Adipati,  gemalin  van  den  eersten  Sultan  Y3.n  S^eme- 
nep,  en  één  zoon.  Raden  Toemènggoeng  SoERa-ADiNiNGRAT 
van  Koedoes  y  later  Regent  van  Sidajoe, 

De  Panembahan  van  Tj/Ladoera,  die  te  Kamal  overleed,  had 
een  zoon  Raden  Arija  PoERwS-NëGaRa.  Deze  had  een  zoon, 
die  denzelfden  naam  droeg,  en  een  zoon,  die  Raden  Toe- 
mènggoeng SSsR^-wiN&Ta  heette,  en  te  Rdna  overleed. 

Raden  Arja  PoERwa-NëGaRS.,  de  tweede,  had  eeii  dochter 
Ratoe  MlDÖEReTNa,  bijgenaamd  Sed^moekti,  die  gehuwd 
was  met  Panembahan  SEDaMOEKTi,  overleden  ^in  het  dorp 
Toerdjoen  onder  Sampang.  Hun  zoon  was  de  eerste  Sultan 
van  Madoera, 

Raden  Toemïnggóeng  SasR&-wiNaT5,  die  te  Rana  overleed 
had  eej3i  zoon:  Raden  Adipati  PoERwa-ADiNiNGRAT ,  6x% Re- 
gent van  Magetan  was.  Zijn  andere  zoons  heetten :  Ra- 
den Dötnang  SasRaNeGaRa,  Raden  PoERwaniRaNa  en  Raden 
SëTJaNëGaRa. 

Raden  Adipati  PoERwa-ADiKiNGRAT  van  Magétan  had  2 
dochters  uit  een  huwelijk  met  een  vrouw  van  rang,n.  1. 
Ratoe  Kedaton  gehuwd  met  den  Sultan  (van  Jogya)  die  ver- 
bannen werd,  en  fft^^^^i  Ka^^^'d;?^  Pakoe-alaman,  gehuwd 
met  Pangeran  Pakoe-alam. 

Ratoe  EèDATON  had  2  zoons :  Sultan  Raoja  en  Pangeran 
Mankos-bosmi  ,    waarnemenden    Sultan.      Haar    dochters 
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waren  Batoe  MA.DOBBeTN&^  die  buitengemeen  schoon  was^ 
en  huwde  met  Mas  RaNOo&  van  Madioen,  als  inuiteling 
gestorven^  Baloe  Anooee^  gehuwd  met  Baden  Adipati  Da- 
NOBRÖDJa,  die  in  de  Kraton  overleed,  den  Bijksbeséierder 
van  Jogydkaria,  en  Batoe  BëxDdRJi  gehuwd  met  'Banger an 
SoBMiNiNGRAT,  ten  tijde  der  Engelschen  te  Bana  over- 
leden. 

Sultan  R&DJ&  had  £  zoons:  nl.  den  Sultan,  AietePaêi/ar 
overleed,    en  één  zoon  bij  een  vrouw  zonder  rang,  Pan- 
,geran  Dipi-NëGaE&,  den  opstandeling.     Bovendien  had  hij 
nog  vele  andere  kinderen. 

Batoe  MADOBRëTN&  had  een  zoon ,  den  Pangeran  van  Ma- 
dioen, en  deze  had  een  broeder  bij  een  andere  moeder, 
genaamd  Baden  Mas  SëNTOT. 

5a^ö  Angger  had  één  dochter  Batoe  KëNTjaNa,  gehuwd 
met  den  Sultan ,  die  te  Past;  ar  overleed.  Zij  had  2  zoons, 
den  minderjarigen  Sultan  en  den  minderjarigen  Pangeran, 
Bovendien  had  zij  nog  èén  zoon:  Baden  Mas  Toemenggoeng 

JOBDaNëG^RS. 

Batoe  EëNTJaN&  kreeg  bij  haar  mans  dood  een  ziekte, 
alsof  zij  waanzinnig  was.  Als  die  ziekte  bij  haar  op 
kwam,  maakte  zij  haar  toilet  en  kleedde  zij  zich  fraai. 
Want  in  den  nacht,  toen  haar  man  op  sterven  lag,  werd 
zij  bij  hem  geroepen,  maar  wilde  volstrekt  niet  komen. 
Zoo  dikwijls  zij  daaraan  dacht,  kwarti  haar  ziekte  terug; 
spoedig  maakte  zij  dan  haar  toilet  en  kleedde  zich  in 
fraaije  kleederen. 

Goesti,  Kangdjeng  PAKOE~ALA.MiN  had  één  zoon ,  Pangeran 

SOERjaNINGRAT. 

De  Panembahan  van  ^arfö^ra,  die  te  Xa^aa/ o  verleed,  had 
één  zoon ,  den  Pangeran ,  die  aan  de  Kaap  overleed.  Deze 
had  een  zoon,  Panïmbahan  SEDaMOEKTi,  die  te  Toerdjoen 
overleed.  Deze  had  bij  Batoe  Adipati  één  dochter.  Baden 
Ajoe  Toemenggoeng  TjAKRaDiNiNGRA.T  van  Pamekasan.  Deze 
had    de    navolgende   kinderen:   Baden   Arjd  Djajeng-ra.t, 


Digitized  by  VjÖOQIC 


481 

IRxiden  Ajoe  AndIjS,  Raden  4rja  SoerSdiningkat,  Raden 
Ajoe  Toemenggoeng  DjujaDiNiNGRAT,  Raden  Ajoe  SAKAPTiNa, 
Raden  Ajoe  Pangeran  Mavkoeboemi  ,  Raden  Ajoe  Toemenggoeng 
van  PRHBaLiNGGu,  Raden  Ajoe  Pangeran  TjaKiu-KOESOEMa , 
Raden  Ajoe  Arjd  PARTA-OBDaja,  Raden  Toemenggoeng  TjaKEa 
DiNiNGEAï  van  Pameiasan,  Raden  Arjd  TjaKEaDiKiNGRAT 
en  Raden  Arjd  SasaawiNató. 

Raden  Ajoe  AxDaja  huwde  met  iS'ö5««?ï  Bagoes  ,  toen  deze 
nog  Kroonprins  was.  Soenan  Soegih  was  haar  zoon.  Zij 
leefde  echter  niet  lang,  en  stierf  tijdens  haar  man  nog 
Kroonprins  was. , 

Nadat  Soenan  Baqoes  eenigen  tijd  geregeerd  iiad,  vroeg 
hij.  weder  een  Prinses  van  Pamèkasan  ten  huwelijk,  en 
wel  Raden  Ajoe  SakaptinS,  die  na  haar  huwelijk  tot  Ratoe 
KëNTjaNa  Woengoe-adimobrti  verheven  werd.  Zij  had  2 
dochters:  Ratoe  PëMBAJOEN  en  Ratoe  KëDATOK,  beide  onge- 
huwd overleden,  en  één  zoon:  Pangeran  Adipati  Poerob- 
Buja,  Luitenant  Kolonel  van  de  HoUaïidsche  Huzaren  te 
Soerakarta.  Na  den  dood  van  haar  man  ontving  fcij  den 
naam  van  Ratoe  AgÖng,  doch  zij  stierf  niet  lang  daarna,, 
en  werd  te  Imagiri  naast  haar   man  begraven. 

Daar  de  Sultan  van  Jogyakartd  nog  zeer  jong  was,  werd 
hij  in  alle  regeringszaken  vertegenwoordigd  door  een  jon- 
geren broeder  van  zijn  grootvader,  genaamd  Pangeran 
Mankoe-boemie,  en  door  een  jongeren  broeder  van  zijn 
vader, <Paw^^m»  DipSnegSeS.  • 

De  Rijksbestierder  heette  Raden  Adipati  DANOERënja;  de 
Pangoeloe  heette  M({s  Pangoeloe  Kamaloedininqrat,  en  de 
Heer  Smissaert  was  Resident  van  Jogyakartd, 

4.    Het  paleis  en  de   lust  ver- 
blijven van  ij^vk  Sultan  v^n 
Jogyakartd. 
De  Kraton  te  Jogyakartd  is  zeer  sterk,  en  omringd  van 
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aarden  wallen  en  palissaderingen.  (*)  De  wallen  zijn  5 
vadem  dik  en  ongeveer  3  vadem  hoog.  De  omtrek  is  drie 
palen.  Vóór  deze  versterking  vindt  men  een  gracht  met 
een  stevige  steenen  brug  er  over.  Binnen  de  versterking 
is  een  steenen  muur,  de  zoogenaamde  jf^ager  tjapoeri,  en 
dat  is  de  eigenlijke  grens  van  het  verblijf  des  Sullam, 
Binnen  den  wal  en  buiten  dien  muur  wonBn  de  krijgslieden, 
ook  wonen  er  binnen  den  aarden  wal  eenige  Prinsen  en 
Toeménggoengs.  De  Kroonprins  woont  er  ook  binnen,  en 
wel  ten  oosten  van  des  Sullans  paleis.  De  groote  aloeii- 
aloen  ligt  ten  noorden  van  de  kralon  met  een  zeer  fraaije 
iitinggil;  de  aloeji-aloen  ten  zuiden  van  de  kralon  is  klein^ 
en  heeft  een  kleine  silinggil.  Als  er  een  tournooispel  op 
handen  is,  kan  nien  de  aloe?t-aloen ,  om  het  stuiven  te 
voorkomen,  eerst  onder  water  zetten  door  water  uit  de 
gracht,  die  den  bovenvermelden  aarden  wal  omringt,  want 
als  de  Suléan  die  gracht  met  water  wil  vullen,  duurt  het 
niet  lang,  of  het  water  stroomt  in  de  gracht  rondom  de 
iraion,  en  als  hij  haar  droog  wil  maken  is  zij  ook  spoe- 
dig droog.  Aan  den  kant  van  de  gracht  bij  den  weg  vindt 
men  wachthuisjes  voor  hen,  die  den  weg  buiten  en  rond- 
om de  wallen  bewaken.  De  afstand  van  die  huisjes  is 
een  derde  of  een  kwart  paal. 

De  poorten  in  de  wallen  hebben  dubbele  deuren;  men 
kan  die  poorten  bogen  noemen;  ze  zijn  gemaakt,  zooals 
de  Pintoe  besar  te  Balavia,  De  opening  van  die  poorten 
is  onder  den  aarden  wal,  maar  van  de  Pinloe  bïsar 
hierdoor  onderscheiden,  dat  men  te  Jogyakarla  boven  de 
poort  een  huis  aantreft  met  wachthuisjes  ter  regter  en 
linker  zijde.  Daar  achter  zijn  boven  elke  poort  schiet- 
gaten voor  kanonnen.     EIi'  zijn  5  van  die  poorten,  één  in  het 


(*)  Hoogst  waarschijnlijk  was  de  Kraton  in  dien  toestand,  toen  de 
schrijver  dit  schreef,  daarom  laat  de  vertaler  hem  in  den  iegentovordigen 
tijd  «ijn  verhaal  doen.  Later  is  veel  van  't  hier  beschrevene  geheel  ver- 
yallen  en  spoorloos  verdwenen. 
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oosten  van  dé  iral(m,AienoóYd.wB,Bxi8  tïsl^y  Kadipaten leidt' 
één  in  het  westen,  die  noordwaarts  naar  Tamansarileidt; 
één  in  het  westen ,  die  westwaarts  naar  Goenoeng  Gamping 
leidt,  en  één  in  het  zuiden ,  die  zuidwaarts  naar  Pa^ar  G^a- 
ding  leidt.  In  het  oosten  vindt  men  de  loentoe-^i^Qtt  (of 
blinde  poort)  omdat  die  geheel  digtgemaakt  en  zonder 
opening  is.    Voor  't  overig©  is  zij  gelijk  aan  ^e  anderen. 

Deze  beschrijving  zal,  geloof  ik,  waarschijnlijk  wel  met 
de  waarheid  overeenkomen.  Ik  laat  het'  verder  aan  de 
lezers  over,  zich  er  een  duidelijk  begrip  van  .te  maken. 

Binnen  den  aarden  wal,  ten  zuiden  van  des  Sultans' 
paleis ,  is  de  vorstelijke  tuin  met  bloemen  en  met  een 
eilandje  in  een  vijver.  Op  dat  eilandje  is  een  koepel,  ge- 
heel en  al  van  steen,  zonder  hout,  gebouwd.  Het  dak  ziet 
er  uit  als  of  het  van  sirappen  gemaakt  is,  maar  inder- 
daad is  het  zoo  gemetseld  en  gepleisterd.  Rondom  den 
koepel  staan  manggis  boomen,  alsmede  ^««2i^Vr  en  rozestrui- 
ken.  Als  men.  in  den  koepel  wil  gaan,  loopt  men  èoor 
het  water,  en  dan  komt  men  dadelijk  op  het  eilandje. 

In  dien  koepel  op  het  eilandje  was  vroeger  de  slaap- 
plaats van  den  verbannen  Sultan.  Men  bewijst  die  plaats 
nog  eer  door  't  brengen  van  offers. 

Aan  den  oever  des  vijvers  ligt  een  boot  of  schuitje  van 
gewone  grootte,  dat  stevig  overdekt  is.  Voorts  heeft  men 
aan  den  vijverrand  vrucht  boomen  en  allerlei  bloemen  ge- 
plant en  vindt  men  er  allerlei  planten  met  en  zonder 
bloemen  in  potten,  allen  in  goede  orde  gerangschikt. 
Rondom  den  vijver  is  een  stevige  muur.  De  tuin  om 
den  vijver  heet  het  Fï^a«^a-eiland,  omdat  het  water  dat 
in  den  vijver  geleid  wordt  uit  de  Wïndngd-Tivïer  stroomt. 
Het  water  in  de  rivier,  voor  dat  het  in  den  vijver  loopt 
heet  verboden  water,  omdat  het  verboden  is  er  iets  in  te 
werpen  of  er  in  te  baden ,  want  in  den  vijver  baden  zich 
nu  en  dan  de  Ratoes^  Prinsessen  of  bijzitten  van  d^n 
Sultan. 

xx  86* 
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De  koepel  in  den  vijver  is  zoo  fraai  gebouwd^  dat  men 
meenen  zon,  dal  hij  niet  bestemd  is  voor  sterfelijke  men- 
sehen,  maar  voor  Geesten  of  Nimfen. 

Buiten  den  vijvermaar  liggen  twee  tuinen  naast  el- 
kander. Het  water,  dat  door  den  zuidelijken  tuin  stroomt, 
komt  uit  het  zuiden,  en  loopt  door  een  gemetselden 
slangenkop  uit  den  zuidelijken  tuin  in  den  noordelijken. 
In  die  tuinen  treft  men  planten  aan,  als  noffotari  en  an- 
dere heesters,  in  potten  geplant  en  sierlijk  rondom  den 
tuin  gerangschikt.  In  H  midden  tussehen  den.  zuider-  en 
noordertuin  is  een  zeer  hooge  koepel.  Als  men  tot  de 
bovenste  verdieping  van  dien  koepel  gekomen  is,  kan  men 
van  daar  al  de  omstreken  van  de  stad  Joffjakaria  en  zelfe 
het  Camping  gebergte  zien. 

Deze  tuinen,  waarin  zich  de  Sultan,  de  ^/o^'^  en  Prin- 
sessen baden,  heeten  Taman-Sari.  Zij  zien  er  uit  als 
tuinen,  voor  Nimfen  bestemd. 

ïen  westen  daarnaast,  en  slechts  door  een  muiur  er- 
van gescheiden,  is  nog  een  lusttuin  van  den  eersten  Sul- 
tan van  Jogyakarta  met  een  gebouw  van  een  zeer  statig 
voorkomen  er  in.  Het  is  niet  hoog  en  in  ouderwetschen 
stijl  gebouwd.  Allerlei  planten  zijn  daar  net  (in  potten?) 
langs  de  paden  en  op  het  opene  perk  gerangschikt.  Het 
gebouw  ziet  er  uit,  als  of  het  voor  een  dapperen  Boeta 
bestemd  is.  Men  vindt  er  nog  de  slaapplaats  van  den 
eersten  Sultan,  en  brengt  er  nog  offers. 

De  lusttuinen  van  den  Sultan  buiten  de  stad  waren: 

in  bet  oosten:  te  Poerwaredja,  W&natjatoer,  Pangawat- 
fïdja  en  Tandjoengtirtd  ; 

in  het  zuiden:  te  Bëdjakoesaema,  Kèpek,  Madja-kétapang^ 
Bantoel^harang  en  Samal; 

in  het  westen:  te  Ambar-kcdatoang ,  Banjoetoemoempang , 
Kanigdra,  Talaga,  San&^pakis,  Sdndêewoe,  Tegat-pengawe  en 
Bïmdhidjo; 

en  in  het  noorden  te  Meiaten. 
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In  al  die  lasttuinen  waren  huizen  ot  poêanggrahans  op- 
gerigt.  De  tuinen  waren  beplant  met  allerlei  gewassen* 
De  Bawah'-veMi&ïï  regts  en  links  yan  die  tuinen  behoorden 
ook  aan  den  Sultan.  De  opbrengst  van  die  tuinen  en 
velden  werd  verkocht^  en  dit  maakte  een  aanzienlijke 
bron  van  inkomsten  voor  den  verbannen  Sultan  uit. 

5.     Vlugt  van  DipaNëG&R&  uit 
zijn  huis. 

Tijdens  de  regering  van  den  minderjarigen  Sultan  ge- 
noot de  hoofdplaats  {JogyaTcarta)  groote  welvaart.  Veel 
menschen  gingen  in  de  stad  of  binnen  den  aarden  wal 
van  de*  hraton  wonen.  Voor  de  talrijke  Hadjis  werd  de 
wijk  Karangkedjen  aangelegd  met  een  tempel ,  waar  alle 
vrijdagen  God  verheerlijkt  werd,  en  waarvan  het  hoofd 
Hadji  Indris  heette.  Tengevolge  van  die  welvaart  ver- 
drongen de  voorbijgangers  op  de  wegen  elkander  des  mor- 
gens om  9  of  10  uur,  zóó  talrijk  waren  zij.  Allen,  aanzien- 
lijken en  geringen,  waren  opgeruimd  van  zin,  en  garen 
zich  aan  het  spel  over,  velen  schoven  amfioen. 

Doch  Pangeran  DiPaNeGaBa,  een  van  de  voogden  des 
Sultans,  was  vertoornd,  omdat  er  zoo  veel  geld  uitgegeven 
en  zoo  weinig  ontvangen  werd,  en  wanneer  hij  Raden 
Adipati  DANOERCDJa  aanklaagde,  werd  hij  afgewezen.  In- 
tusschen  gaf  Raden  Adipati  DANOBRënja  zich  maar  aan  het 
spel  over,  en  aan  towrftfApartijën  en  feesten,  in  gezelschap 
van  den  Resident  Smissaert.  Daarbij  kwam  nog,  dat  men 
in  de  omstreken  van  de  dalem  van  Pangeran  DiPaNCG^Ra  een 
grooten  weg,  om  naar  Goenoeng-^Oamping  te  gaan,  had 
afgemeten.  Van  dat '  oogenblik  af  voedde  hij  een  aller- 
hevigsten  wrok,  en  meende  hij;  dat  hij  buiten  de  hoofd- 
plaats gebannen  was.  Daarom  verzamelde  hij  nu  en  dan 
in  't  geheim  menschen  bij  zich,  en  raadpleegde  met  Ha- 
djis, en  Mohammedaansche  geleerden,  en  met  Z/azMaDJa 
van  Soerakarta;  ook  liet  hij  van  tijd  tot  tijd  zijn  goederen 
in  H  rond  verkoopen. 
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Toen  de  Reêident  Smissabrt  dit  een  weinig  later  hoorde, 
kwam  hij  met  Pangeran  Adipati  Pakoe-alam  overeen  om 
Pangeran  Dip^Nëo&R^  te  verzoeken  in  het  residentiehuis 
te  komen.  Hij  zond  Pangeran  Mankoeboemi^  medevoogd 
van  den  SuUcm  en  Raden  Toeméngoeng  SiKDOE-NEoaRa,  om 
dat  verzoek  over  te  brengen,  en  stelde  gewapenden  in 
hinderlaag  onder  aanvoering  van  den  'Secretaris  en  een  zoon 
van  Pakob-alam,  met  name  Pangeran  Soerijaningprang, 
Kapitein  bij  het  PAKOE-ALAMSche  legioen.  Zij  hadden  100 
man  troepen  van  Pakoe-alam  bij  zich.  De  Resident  had 
namelijk  met  den  Secretaris  afgesproken ,  dat  deze  met  zijn 
manschappen  het  huis  van  DiPaNêoaRa  zou  omverhalen, 
indien  de  wagen  terugkwam,  zonder  dat  Raden  Toemenggoeng 
SiNDOENëGaRa  er  in  zat. 

De  reeds  ter  loops  genoemde  Pangeran  Adipati  Pakoe- 
alam  is  een  jonger  broeder  van  den  verbannen  Sultan, 
doch  van  een  andere  moeder.  Vroeger  was  hij  met  zijn 
ouderen  broeder,  den  Sultan,  'en  zijn  zoon  Pangeran  Ar  ja 
SoERj&NiNGRAT,  ecn  schoonzoon  van  dei^  Sultan,  ten  tijde 
der  Franschen,  naar  Batavia  gebannen ,  omdat  hij  gehou- 
den werd  te  l^eulen  met  den  muiter,  Mas  Rungga  van 
Madioen,  wiens  moeder  een  jongere  volle  zuster  was  van 
Pangeran  Pakoe-alam.  Hij  heette  toen  ter  tijde  nog  Pa- 
ngeran NaTttKOEsoEMa,  en  zijn  zoon  heette  toen  Raden  Toe- 
méngoeng NttTaDiNiNGRAT.  Toen  de  Engelschen  te  Batavia 
de  Regering  in  handen  hadden,  keerden  de  Prins  en  zijn 
zoon  naar  Jogydkartd  terug,  en  toen  na  de  inname  van 
de  kraton  de  gewezen  Sultan  in  het  fort  werd  opgesloten 
werd  Pangeran  NaTaKOEsoEMa  verheven  tot  Pangeran  Adipati 
Pakoe-alam  en  zijn  zoon  tot  Pangeran  Arja  Sobrjaningpra>'g 
en  werd  hem  de  magt  gegeven  om  als  een  vorst  te  leven; 
alleen  mogt  hij  niet  op  een  troon  zitten.  Hij  kreeg  4000 
haoes  sawah-VQl^tii ,  en  stond  regtstreeks  onder  het  Gouver- 
nement, niet  onder  den  Sultan  van  Jogyaèartd.  Hij  woont 
ten  oosten  van  de 'Europesche  wijk,  ten  noorden  vanden 
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weg,  ten  oosten  van  de  Tjoendi-vWiex  en  ten  westen  van 
de  Semaki-vW\%v ,  ongeveer  een  kwart  paal  van  de  Eu- 
ropesche  wijk  verwijderd.  Zijn  paleis  is  ongeveer  even 
zooals  dat  van  den  SuUa7i: 

Pangeran  Mangkoebobmi  en  Raden  Toeménggoeng  Sindoe- 
NCGaRa  besteedden  bij  hun  zending  naar  PaTigeran  Dipa- 
NëGaBA  veel  woorden  en  vermaningen,  doch  Pangeran  Di- 
ptoëGaRa  bleef  zich  tegen  hun  verzoek  aankanten,  en 
weigerde  naar  het  residentiehuis  te  gaan. 

Pangeran  Mankoeboemi  trachtte  hem  zachter  te  stemmen, 
en  vroeg  een  rustplaats  om  wat  te  gaan  liggen. 

Baden  Adipati  DANOEEenja  had  den  koetsier  van  den 
wagen,  waarin  Pangeran  Mankobboemi  gezeten  had,  inge- 
fluisterd om  spoedig  naar  ^t  residentiehuis  terug  te  rijden, 
wanneer  Pangeran  Mankoeboemi  en  SiNooEN^GaBA  eenigen 
tijd  in  de  dalem  van  Dip^NeoaRa  geweest  waren.  Nadat 
die  koetsier  dus  eenigen  tijd  daar  gewacht  had,  keerde 
hij  met  den  wagen  naar  het  residentiehuis  terug.  Toen 
de  Secreiais  den  wagen  zag  zonder  Raden  Toemenggeeng 
SiNDOENëGaEa,  gavcn  hij  en  Pösiï^tfm*»  Soebjaningprang  last 
om  naar  de  woning  van  DipaNëGaRê  op  te  rukken.  Daar 
komende  gaven  de  Hollandsche  troepen  vuur,  en  schoten 
25onder  ophouden  de-  kanonnen  af.  Toen  Raden  Toeméng- 
goeng SiNDOBNëGaRa  het  geraas  buiten  hoorde,  kwam  hem 
de  last  (van  DANOERenja)  te  binnen,  en  voegde  hij  zich 
spoedig  bij  de  HoUandsche  troepen. 

Pangeran  DiPaNCGaBa  met  zijn  gezin  en  Pangeran  Mankob- 
BOEifi  liepen  verschrikt  de  achterdeur  uit.  Buitenkomende 
raakten  zij  slaags  met  de  HoUandsche  troepen,  die  de 
achterdeur  bezet  hadden.  Bij  een  levendig  gevecht  drong 
Pangeran  Dip&ëGSa^  zelf  door  de  Hollanders  heen ,  daar 
deze  een  oogenblikje  een  opening  (in  hiin  kring)  maakten. 
Hierdoor  kon  Pangeran  DiPaNCGaRtt  met  zijn  gevolg  in  \ 
open  veld  komen.  Er  werd  nu  nog  lang  met  de  HoUand- 
sche troepen  gevochten,  maar  door  den  invallenden nacht 
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begunstigd,  trok  Dip^NëoaRa  met  de  zijnen  naar  het  dorp 
BantoeL    Dit  geschiedde  pp  Woensdag  den  2*®**  Besar,  's  voor- 
middags  om  elf  uur  in  het  jaar  Bé  1752  (onze  jaartelling 
op  den  28  Julij  1825).     (*) 
6.    Uitbreiding  van  den  opstand. 

Nu  geleek  de  hoofdplaats  Jogyakart&  op  kaf,  dat  (in 
een  wan)  wordt  orageschud.  Aanzienlijken  en  geringen 
liepen  van  verbijstering  door  elkander.  Want  Pangeran 
DtPaNëGaRa  stoud  met  velen  in  verstandhouding :  met  leden 
van  de  vorstelijke  familie ,  met  Regenten  en  met  militairen. 
Velen  volgden  hem,  en  allerlei  slecht  volk  en  vrijgezellen 
gingen  hem  achter  na.  Het  aantal  menschen  in  en  buiten 
de  kraion  verminderde  sterk;  niet  juist  alleen  omdat  zij 
met  DiPaNëoaRa  meegingen,  maar  omdat  zij  de  plaats  met 
der  woon  verlieten,  daar  allen  wel  inzagen,  dat  de  zaak 
niet  gemakkelijk  zou  afloopen. 

Toen  de  dorpsI?ewoners  hoorden,  dat  Pangeran  DiPaNè- 
GaRa  zich  van  de  hoofdplaats  verwijderd  had,  maakten 
velen,  met  hun  wapens  bij  zich,  hun  opwachting  bij 
hem.  Want  de  dorpsbewoners  waren  ontevreden  tenge- 
volge van  de  tolpacht,  die  geheel  en  al  streed  met  de 
vroegere  gebruiken.  Men  kon  niets  (zonder  betaling)  ver- 
voeren ,  en  men  zegt  zelfs ,  dat  men  voor  een  enkele  h'iBa 
(een  mandje  van  kokosbladeren,  dienende  om  er  een  kip 
of  wat  vruchten  in  te  vervoeren)  betalen  moest.  Op  elke 
garebeg  bragten  de  landlieden  het  een  of  ander  naar  Jog- 
yakarta,  als  geschenk  voor  den  Sultan  of  voor  hun  Hoofden 
van  hoogen  en  lagen  rang.  Dat  was  een  oud  gebruik 
van  vroeger.  Maar  de  Chinezen  die  de  tol  inden,  lieten 
dit  niet  vrijelijk  toe.  Men  kon  hen  niet  passeren  als  mea 
geen  tol  betaalde.    Daarom  wilden  de  landlieden  niet  langer 


X*)  Deze  datum  viel  op  een  maandag.    De  tjandrasenktUa  is  hier  niet 
zonder  beteekenis:  ween  moedige  Pandita  is  ee  plaag  voor  Boetat" 
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geschenken  naar  de  hoofdplaats  brengen ^  en  omdat  het 
nu  eenmaal  een  ingewortelde  gewoonte  van  hen  was  om 
bij  garebe^s  het  een  of  ander  geschenk  mede  te  brengen, 
zoo  bragten  zij  maar  geld  mede.  £Jen  en  andermaal  had 
een  dorpsbewoner .  jsich  al  eens  bij  het  Bestuur  over  die 
tolhefifmg  beklaagd,  maar  het  Bestuur  stoorde  er  zich  niet 
aan.     Om  die  reden  waren  zij  ontevreden. 

De  landlieden,  die  hun  opwachting  maakten  bij  Pa- 
ngeran  DiP^NëoaEa,  werden  goed  ontvangen.  Sommigen 
verhief  hij  tot  den  rang  van  Toemenggoeng ,  Rdnggd  ot  De- 
mang,  en  hun  werden  dadelijk  Sawahs  aangewezen,  en 
aanstellingsbrieven  ter  hand  gesteld,  iets  waarmede  zij 
zeer  in  hun  scliik  waren.  Ook  vele  hoofden  van  boos- 
doeners werden  in  betrekkingen  gesteld ,  en  even  zoo  wer- 
den aan  de  menschen  uit  de  hoofdplaats  en  aan  de  leden 
van  de  vorstelijke  familie  rangen  uitgedeeld.  Daarvan 
kwam  het,  dat  men  de  menigte  menschen,  die  Pangeran 
DiPttNÖGaRa  volgden,   niet  kon  tegenhouden. 

De  HoUandsche  troepen  en  die  van  Pakoe-alam  kwamen 
dagelijks  met  die  van  DiPaNëoaRa  in  gevecht.  De  aan- 
hangers van  DiPaNëGaRa  werden  nu  door  de  bewoners  van 
de  hoofdplaats  Irandals  genoemd;  als  zij  de  een  of  andere 
bezitting  van  iemand  namen,  gedroegen  zij  zich  als  kra- 
mans.  Daarom  werd  hun  algemeen  de  naam  van  irandals 
gegeven. 

Panqeran  Soerjaningpr ang ,  de  zoon  van  Pakoe-alam, 
was  ten  hoogste  verwonderd,  toen  hij  zag,  hoe  de  troe- 
pen van  Pangeran  DiPaNëGaKa  zich  in  den  strijd  gedroegen, 
volkomen  geschikt  voor  den  oorlog,  even  als  geoefende 
troepen.  Daarom  begreep  hij  wel,  dat  de  zaak  niet  in 
een  of  twee  jaren  zou  afgeloopen  zijn.  Te  huis  komende, 
deelde  hij  zijn  vader  mede,  hoe  de iftf^rfa/i  vochten.  Toen 
2ijn  vader  dit  hoorde,  was  hij  ook  zeer  verwonderd  en 
zei:  //let  er  eens  op,  mijn  zoon!  als  de  Sampangers  hier 
//komen,    wordt   het   een  zaak  van  belang,  maar  als  zij 
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•  //bier  niet  komen  ^  dan  is  het  ook  .niets.    Dat  is  eenoud 
//Spreekwoord/' 

De  Hollandsche  troepen ,  die  van  Pakoe-alam  en  die  van 
de  hratouy  zooveel  er  op  de  hoofdplaats  gebleven  waren, 
maakten  er  nu  maar  alleen  werk  van  om  de  hoofdplaats  te 
bewaken,  daar  de  vijanden  te  talrijk  werden.  De  aanvoer- 
der van  de  troepen  van  de  kraton  heette  Raden  Toemenggoeng 
Major  WiRaNëG^Ka,  een  afstammeling  van  SoERaPATi  of  Oen- 
T0EN6.  Hij  had  maar  ongeveer  100  man  onder  zijn  bevelen 
gehouden  y  en  deze  hielden  met  de  niet  uitgewekene  Toemeng- 
goengs  wacht  op  den  aarden  wal  van  de  iraion.  Bij  dag  en 
nacht  trachtten  de  brandah  maar  in  de  kraton  te  dringen ; 
en  daarvoor  bragten  zij  ladders  mede,  maar  als  de  wacht 
op  den  wal  dit  bemerkte,  en  men  spoedig  met  het  ge- 
weer of  kanon  naar  hen  schoot,  scholen  zij  plotseling  weg. 

Ook  de  daUm  van  Pakoe-alam  werd  dag  en  nacht  bele- 
gerd door  duizende  brandals,  die  zich  ten  oosten  van  de 
Sïmakir-xiwi'Qv  genesteld  hadden.  Pangeran  Pakoe-alam  plaat- 
ste zich  zelf  aan  het  hoofd  van  zijn  troepen,  en  van  de 
Hollanders,  die  met  hen  meê  vochten.  'Rti  %Qt9k\  brandah 
nam  echter  voortdurend  toe ,  zoodat  er  zelfs  een  paar  van 
hen  binnen  den  muur  van  Pakoe-alams  dalem  kwamen; 
maar  zoodra  dit  bekend  werd,  slopenr  zij  weg. 

De  Hollanders  ziende,  dat  het  aantal  brandals  oye^v^ooi 
was,  schoten  een  kanon  op  de  wallen  van  het  fort  af. 
De  kogel  vloog  over  de  dalem  van  Pangeran  Pakoe-alam 
heen  in  een  oostelijke  rigting,  en  trof  juist  de  ooste- 
lijke paal.  Deze  viel  om ,  en  toen  vloden  de  brandah  van 
schrik  weg  onder  een  luid  geschreeuw,  en  kwamen  niet 
weerom.  Toen  werd  er  nog  eens  uit  het  fort  geschoten, 
en  de  kogel  vloog  ver  weg. 

De  Resident  deed  nu  aan  Pakoe-alam  het  voorstel  om 
binnen  den  muur  van  zijn  ^^m  kleine  verschansingen 
aan  te  leggen,  en  wel  in  den  noord  oostelij  ken  en  zuid 
óostelijken  hoek.  Hij  gaf  hun  daarop  twee  kanonnen,  waar- 
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van  hij  op  elke  verschansing  er  één  stelde.  Daar  schoot,  men 
toen  meê,  en  dat  veroorzaakte  gapingen  in  de  rij  der  èmw 
dalê,  die  de  dalem  van  PakOe-alam  belegerden. 

De  daitm  van  DANOBRêDJa  werd  ook  dag  en  nacht  door 
brandaU  belegerd,  maar  zij  werden  door  hen,  die  de  ^«/^w 
bewaakten ,  zoo  goed  ontvangen,  dat  zij  niet  konden  voort- 
rukken. 

Al  de  dalh/is  van  de  Prinsen ,  die  buiten  de  wallen  van 
de  kraton  woonden,  werden  plat  gebrand,  en  door  de  èra«^& 
verwoest.  Alleen  de  omstreken  van  de  woningen  van 
Pakoe-alam  en  DANOBRëojS,  de- Chinesche  en  Europesche 
wijk,  de  kampoeng  van  Majoor  WmaNeGaEa,  de  groote  Jfcfö^- 
djid  en  Pakaoeman  bleven  ongeschonden.  Binnen  de  wallen 
van  de  kraton  werden  ook  veel  woningen  geschonden,  en 
wéinigen  bleven  onbeschadigd,  daar  zij,  die  verlaten  waren, 
door  rondloopend  werkvolk  aangerand  werden;  het  huis- 
raad werd  medegenomen  en  verkocht.  Ook  in  het  Pakoe- 
ALAMsche  werden  de  huizen  verwoest  of  door  anderen 
ingenomen  en  voor  tijdelijke  woning  ingerigt.  Hetzelfde 
geschiedde  ook  met  veel  huizen  in  de  kraton. 

De  weg  naar  Samarang  en  Magelang  was  door  veel  bran- 
dals  bezet.  Men  kon  niet  uit  of  in  de  stad  (Jogyakarta) 
komen.  Daarom  kon  de  post  ook  niet  gaan,  en  als  de 
Besident  6en  brief  wilde  verzenden,  huurde  hij  een  werk- 
man, die  maar  een  katok  (Javaansche  korte  broek)  aan 
had,  en  daarin  werd  de  brief  dan  vastgenaaid.  De  man 
vertrok  dan,  mengde  zich  onder  debrandals,  en  zóó  kwam 
er  dan  wel  eens  een  brief  tot  Klaten. 

In  de  stad  had  men  groot  gebrek  aan  voedsel:  een  kleine 
klapperdop  rijst  kostte  één  gulden,  en  voor  een  half  koekje 
Javaansche  suiker  betaalde  men  even  veel,  als  men'  het 
dan  nog  maar  krijgen  kon.  Daarom  verlieten  nog  meer 
irienscheii  de  stad,  om  zich  bij  Dip^Kêo^as  aanhang  te  voe* 
gen,  of  elders  te  gaan  wonen. 

Ruim    een    maand   later   kwamen   de  tiroepen  van  den 
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Soesoekoenan  van  Soerdkartd  en  van  MANKOBNëGaRi,  om  Jopyd 
te  helpen.  Zij  legerden  zich  in  de  pasebans  rondom  de 
aloen-aloen,  en  losten  de  troepen^  die  den  aarden  wal  van 
de  kraton  en  het  paleis  van  Pakoe-alam  bewaakten,  af. 

Ook  nu  was  het  eten  nog  zeer  schaarsch,  zoodat  men 
in  de  stad  jonge  wortels  van  pisang^  djamboekloetoek  en 
papajü'  boomen  of  de  palmiet  van  klapperboomen  at,  ten 
gevolge  waarvan  zeer  vele  honderden  van  klapperboomen 
stierven.  De  overgebleven  paarden  werden  geslagt,  en 
het  vleesch  opgegeten. 

7.    Vertrek  van  de  eerste  Ma- 
doeresche  hulptroepen. 

Intusschen  genoot  het  rijk  van  Madoera  rust  en  wel- 
vaart in  ruime  mate.  De  Sultan  liet  na  de  terugkomst 
van  zijn  zoon  van  Makassar  velerlei  godsdienstige  plfeg- 
tigheden  verrigten ,  en  liet  niet  na  eiken  Donderdag  avond 
liefdeofifers  te  geven ,  en  in  de^  Mesdjid  ie  bidden ,  tot  gi'oot 
genoegen  van  de  bedelaars  en  arme  lieden. 

Ongeveer  20. dagen  na  dat  Pan^eran  SobhjI-adiningeat 
van  Makassar  teruggekomen  was,  bragt  Resident  Hardijt 
een  bezoek  bij  den  Sultan,  en  deelde  hem  mede,  dat  de 
heer  Generaal  van  Batavia  troepen  van  hem  verzocht, 
om  het  vorstelijke  Jogyaharta  te  hulp  te  komen;  daarbij 
deelde  hij  hem  alle  berigten  van  Jogya  mede.  De  Sultan 
liet  daarop  zijn  patih  (of  rijksbestuurder)  met  name  Raden 
Adipati  KoesobmS-adiningrat,  en  den  binnen-Patih,  Mas 
Demafig  R^KsaNëoaRa  bij  zich  komen,  en  deelde  hun  dat, 
verzoek  van  den  Resident  mede.  Verder  zei  hij,  dat  zijn 
zoons  Pangeran  Adipati  Sëxja-ADiNiNGUAT  en  Pangeran  SojsEJa- 
ADiNiNGEAT  met  Raden  Toemén^goeng  TjaKRamNiNGRAT  de 
Madoeresche  troepen  moesten  aanvoeren.  Hij  beval  hnn 
alle  krijgso  vers  ten  en  JFeddnds  té  verzatmelen  en  onder 
de  orders  van  de  leden  van  zijn  huis  te  stellen,  en  de 
vorstelijke  Baiinesehe  muziek  te  laten  spelen. 
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Saden  Abipati  en  Mas  DêKANG  gehoorzaamden  gewillig. 
Op  de  paêeban  komende^  deelden  zij  de  orders  uit  aan  de 
leden  van  het  vorstelijk  huis^  aan  de  officieren  van  de 
troepen,  aan  de  Mantria  en  andere  Hoofden.  Ook  lieten 
zij  de  vorstelijke  Balinesche  muziek  luid  weerklinken. 
Allen  die  het  bevel  van  hun  vorst  ontvingen,  waren  op- 
geruimd en  vol  geestdrift. 

Raden  Pandji  ItaTaKOEsoBMa  kon  toen  nog.  niet  op  de 
paaehan  komen,  omdat  hij  nog  niet  geheel  van  zijn  ziekte 
van  MuJcassar  genezen  was.  Op  Madoera  had  hij  weder 
koorts  gekregen,  en  hij  zag  er  nog  zeer  slecht  uit.  Zijn 
Hoogheid,  de  Sultan ,  liet  hem  door  Lintang-kobning  vragen, 
of  hij  met  zijn  zoons  en  troepen  kon  meegaan  of  niet. 
Raden  Pandji  NaTaKOESOEMa  antwoordde:  //(gaarne!)  als 
ifik  maar  den  zegen  van  den  Sultan  mag  ontvangen.^' 

En  na  die  boodschap  gevoelde  hij  zich  door  des  Sultans 
zegen  werkelijk  gezond  en  frisch;  den  volgenden  morgen 
kon  hij  op  de  paseban  komen.  De  Sultan  gelastte  nu  aan 
Raden  Adipati  en  Mas  DeMANG,  dat  aan  Raden  Pandji  Na- 
iSkgesobmS  opgedragen  moest  worden ,  om  aan  de  vorstelijke 
bloedverwanten,  die  aan  ^t  hoofd  van  troepen  gesteld 
werden,  hun  respective  plaatsen  aan  te  wijzen,  's  Mor- 
gens en  's  avonds  hield  hij  zich  daarmede  bezig.  Elke 
Eapdla  kreeg  één  Poenggawd,  zeven  loer  aks  en  125  man- 
schappen onder  zich. 

De  1^  Kapala  heette  Raden  Pandji  PBiëMBana,  achterneef 
van  den  'Sultan  en  neef  van  den  Rijisbestierder  uit  een 
oudere  linie.  Zijn  Poengawa  heette  Djaj^£aT&;  manschappen 
waren  gewapend   met  pieken ,  toembak-oelir  genaamd. 

De  2®  Kapala  heette  Raden  Pandji  SoERaniPOERa ,  achter- 
neef  van  den  Sultan  en  jonger  broeder  van  Ratoe  Ajoenan. 
Zijn  Poengg&wa  heette  Mas  SoBBapaTi,  zijn  manschappen 
waren  als  boven  gewapend. 

De  3®  Kapala  heette  Raden  Pandji  EëBTA8HlB&,  achter- 
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neef  van  den  Sultan.     Zijn  Poenggawa  heette  SoEBawiKRaMa* 
Wapens  als  boven. 

De  4®  Kapala  heette  Raden  SoEManiNiifGEAT,  achterneef 
van  den  Sultan.  Zijn  Poenggawa  was  DjajaUNa,  gewapend 
als  boven. 

De  5®  Kapala  heette  Raden  Pandji  ADiKOBSOEiia ,  achter- 
neef van  •  den  Sultan.  Zijn  Poenggdwd  was  Raden  KëuTa- 
jOEna;  gewapend  als  boven. 

De  6«  Kapala  heette  R-aden  Pandji  MANGOïNASMaEa,  neef 
van  den  Sultan,  Zijn  Poenggdwd  was  Raden  SoERaDiKDJaJa, 
als  boven  gewapend. 

De  7*  Kapala  heette  Raden  Pandji  DBwi&OEsoEMa,  ach- 
terneef van  den  Sultan.  Zijn  Poenggdwd  was  Reiden  SoERa- 
sëNTiKi,  gewapend  als  boven. 

De  8®  Kapdld  was  Raden  lïémang  PoBSPawiDJaja  een  van 
de  Wïddndsy  schoonzoon  v^vl  Raden  Pandji  NSTaKOESOBMS. 
Zijn  Poenggdwd  was  Raden  DipliMëNGG^L&,  gewapend  met 
pieken^  genaamd  ianteng  lalatan. 

De  9®  Kapala  was  Raden  Arjd  DjAJENotóNj,  verr^  ach- 
terneef  van  den  Éultan.  Zijn  Poenggdwd  heette  SoERaMëNG- 
G&La.     Wapening  als  die  van  den  8*°. 

De  10®  Kapdld  was  Raden  Pandji  GSlNDaKOESOEMa,  ach- 
terncef  van  den  Sultan,  broeder  van  Raden  Pandji  NaTa- 
KOESOEMa.  Zijn  Poenggdwd  heette  W^ningpati,  gewapend 
als  die  van  den  8«°. 

De  11®  Kapdld  was  Raden  Pandji  Djaj&LeNKaKa,  een 
achterneef  van  den  Sultan,  broeder  van  Raden  Pandji  Naïi- 
KOESOEMa.  Zijn  Poenggdwd  heette  WiR&DjaJ&.  Zijn  man- 
schappen waren  gewapend  met  pieken,  genaamd  Poentang- 
poelaemoê. 

Voorts  waren  er  22  jagers  met  geweren  gewapend  bij. 
Het  geheele  getal  gewapenden  met  inbegrip  van  de  Ka- 
pdlds,  Poenggdwds  (en  loerahs)  bedroeg  dus  1496. 

Raden  Pandji  NaTaKOEso£M&  deed  van  de  boven  vermelde 
regeling  verslag  aan   Raden  Adipati  EoEsosMa-ADiNiNGRAT, 
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en  deze  deelde  het  aan  den  Sultan  mede.  De  Sultan  be- 
rigtte  daarop  aan  Resident  Harbij  ^  dat  hij  al  11  kompag- 
nieën  gewapenden  verzameld  had.  Resident  Hardij  zeide  koen 
tot  den  Sultan,  dat  het^  zoo  het  den  Sultan  behaagde^  goed 
zou  zijn  die  11  kompagnieën  maar  eerst  te  zenden,  ten 
einde  aan  Jogya  en  MagMang,  die  beiden  door  de  hrandah 
belegerd  waren,  hulp  te  verschaffen.  Des  Sultan»  zoon 
Raden  Toemenggoeng  TjaKRa-Al)iNiNGAAT  moest  hen  als  Hoofd- 
aanvoerder,  te  gelijk  met  den  heer  Kommandant  Heijman  (*), 
begeleiden. 

De  Sultan. nB,m  daarin  genoegen,  en  zeide  den  Rijksbe- 
stierder,  dat  al  de  11  kompagnieën  zich  den  volgenden  mor- 
gen op  Aq  jtaseban  SèKA-R  tandjoeng,  met  het  front  naar  het 
westen  moesten  scharen.  Niet  lang  na  (dat  dit  geschied 
w^-s)  kwam  de  Sultan  met  den  Resident,  en  deelde  de 
Sentdnas  (zijn  bloedverwanten),  Poenggdwas ,  loer  ais  en  ge* 
wohe  manschappen  mede ,  dat  zij  tot  een  hevigen  strijd 
opgeroepen  werden,  dat  zij  onder  aanvoering  van  zijn 
zoon  aan  de  Compagnie  te  Jogya  en  Magelang  hulp  moesten 
verschaffen,  en  dat  zij  mpesten  oprukken,  zoodra ^ijn 
zoon  vertrokken  was. 

Allen  beloofden  dit  te  zullen  doen,  en  daarop  gingen 
zij  uit  een. 

Den  daarop  volgenden  Woensdag  kregen  zij  last  zich  te 
verzamelen  om  naar  J'ogyd  te  vertrekken.  De  Sultan  gaf 
aan  de  Sentdnas  een  fluwelen  en  een  laken  met  galon 
omboord  bui-s  en  in  geld  50  reaal  batoe  (elk  van  30 
dubbeltjes)  ten  geschenke.  Aan  de  Poenggawas  gaf  hij  een 
gegalonneerd  laken  buis  en  20  reaal  batoe.  De  loerahs 
kregen  een  kort  laken  buis  met  lint  omboord  en  5  reaal 
batoe,  en  de  gewone  soldaten  ontvingen  een  kort  laken 
buis  en  een  buis  van  Javaansch  ongebleekt  katoen  met 
lint  omboord. 


(*)  Iq  den  tekst  staat  Chvman. 
XX  27 
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Op  den  bepaaldMi  WbeoBdag^  dei  morgens  om  7  uur, 
op  den  10*"  Mceiaram  van  ^t  jaar  maoe  1753  (onse  jaar- 
telling, op  den  tl*>^  Augustus  1825)  venamelden  meh  de  11 
kompagnieën,  en  vertrokken  naar  de  reede  van  StuM- 
langanj  waar  zij  embarkeerden.  De  personen,  die  het 
toezigt  hadden  over  bet  embarkeren  der  troepen,  waren 
Raden  Atüpati  Eo£SOBK&~AniNiNaBAT,  Moi  Demanp  RëKS&* 
HtosBli  Baden  Pan^i  N&r&-KOisoaics,  en  Baden  Jfjd  Pobb- 
w&DiNiKGRATy  dio  hot  opzigt  had  over  de  grens  van  Ba- 
leg&.  Hij  was  een  oud  ambtenaar,  maar  nog  sterk,  e^i 
acbterneef  van  den  eersten  Sultan,  door  diens  moeder 
Batoe  MAOOSBëTNS,  Sbd&moikti  bijgenaamd.  Hij  was  een 
awi^er  van  den  eersten  SuUan,  daar  zijn  zoon  Baden 
Jfja  SSSB&-ADININGBAT  gehuwd  was  met  des  Suléang 
dochter  Baden  JJoe  SéKAEKëDATOK.  Uit  dit  huwelijk  werd 
een  zoon  geboren,  met  name  Baden  Toem^ngpoeng TjkK^- 
ADiHiNORAT,  OU  dezo  was  de  oudste  sohoouzoon  van  den 
tweeden  SuÜan^  Na  het  overlijden  van  zijn  ouders  ver- 
dubbelde de  SuUan  zijn  gunst  en  genegenheid  voor  Baden 
Toem^nggoeng  Tj&krI-adii«inobat. 

Niet  lang  daarna  kwam  Zijn  Hoogheid  de  SuUan,  in 
gezelschap  van  den  Heer  Kolonel  Bonnellb,  den  Heer  X»ï- 
tenanl  Kolonel  Bubling  (^)  en  den  Plaatsmajoor,  Kapitein 
HoLzscHUHfiE,  op  de  reede  van  SamMlangan.  Toen  des  na- 
middags omstreeks  4  uur  de  troepen  ingescheept  waren , 
ügtte  men  de  ankers,  en  keerde  Kolonel  Bonnelle  met 
xijn  gevolg  in  booten  naar  de  stad  terug.  Zijn  hoogheid 
de  Sultan  ging  op  het  oorlogschip ,  waarop  zijn  zoon  ^ 
Baden  Toeménggoeng  Tj&kb&-ai>iningbat  zou  vertrekken, 
begeleid  door  Baden  Arja  PoERwaniNiNGBAT  van  Balega^ 
Baden  Pandji  N&t4ko£SOEmII  en  Baden  Jrja  SoiEaniLloa. 
De  Eommandant  van  het  oorlogschip  was  de  Heer  Kapi- 
tein VAK  DB  Log,  en  het  schip  zelf  heette  Anna  Paulawna. 

(*)  In  dea  tekst  staat  B^elin.    In  den  almanak  van  1825  wordt  Bubli5G 
^«]s  Kolonel  Kommandani  van  het  algemeen  teer/depot  genoemd. 
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Nadai  de  SuUan  ong^f^r  een  baü  uur  op  bet  dehip  fge*. 
weest  was,  kwam  Bodene  Tüemeng^oéiêf  Tj&Kt&^Aj>TKmQtikT 
aam  boord  met  £2  laait  jagers  en  4  pdndiawaiU.  Hé 
Suléan  gaf  nu:  aan  zyn  aeon  leseen  e»  vermaniiigeB  om^ 
t«Gh  voorzigtig  te  aijii  in  al  wal  hij  deed.  Bei  zoon  be«^ 
loefde  dit,  en  verzocht  zijns  radei^  zegett^  terwijl  Uj'voov' 
z^n  vadet  ter  aa^de  boo^  en  herhaaldelijk'  zijn  voeten 
kuste.  .  De  Sultan  omhelsde  hem,  en  kuste  bsm  boven 
op  het  hoofd.  Daarna  kuste  hij  de  knieën  van  zijn  groots 
vader  Raden  Arj&  PosawSniKiNeBAT  en  van  Raden  Pandfi 
N&f&K0fiS0EK&.  Eindelijk  groette  b^  Raden  JÊrjA  SoK&!>i^ 
T&Qi^  die  een  aehterneef  van  zijn  vader  en  met  zi^n  jon- 
gere zuster  gehuwd  w&s.  Toen  keerde  de  Sklfian  naar 
de  stad  terug. 

8.  Aankomst  te  Satmrang  en 
vertrek  naar  Kadoe.  Aan- 
komst aldaar. 
0^  Woensdag  (*),  *s  morgens  om  7  uur,  ligt  te  Raden 
Toeménggaeng  Tj^kb^-abiningbat  met  de  zijnen  het  anker, 
en  ging  onder  zeil  naar  Bamarang^  waar  hij  op  Zaturdag 
den  13^^  Moeharam  (27  Augustus  1825}  's  morgens  om  7 
uur  ter  reede  kwam.  Spoedig  gingen  de  Heeren  Lui- 
tenant HfiiJHAN  en  Kapitein  van  de  Log  aan  wal,  om  aan 
den  Resident  van  Samarang,Aen  Heer  Domis,  kennis  (van 
hun  aankomst)  te  geven.  Ongeveer  om  half  acht  kwam 
er  een  boot  om  Raden  Toem^nggoeng  TjaKBll-ADiNiNGBAT 
af  te  halen.  Hij  stapte  daarin,  kwam  aan  de  werf,  en 
nam  plaats  in  een  rijtuig  >  waarmede  hij  naar  de  woning 
van  den  Regent  van  Samarang,  Dipati  SoERaDiMëNOO&La  reed. 
Luitenant  Heijhan  zond  een  brief  aan  den  Heer  Generaal 
DE  KocK,  die  toen  te  iS(?^ra^ar/a  was,  en  gaf  daarin  kennis, 
dat  de  Madoeresche  troepen  gereed  waren,  en  de  bevelen  van 
den  Generaal  afwachtten.    Toen  die  brief  verzonden  was ^ 


(*)  Waanohqnliik  moet  dit  Jkmhriag  2^ü, 
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gingen  Raden  Toefii^enggoeng  en  Luitenant  Heuman  te  zamen 
met  den  Bipaii  van  Samarang  een  bezoek  aan  den  heer 
Reêident  Dotfi9  te  Bodjong  brengen.  Kiet  lang  daarna 
keerden  zij  naar  de  woning  van  den  Bipati  terug.  Daarop 
VB^rden  zij  vereerd  met  een  gastmaal,  waaraan  alle  Ma- 
doeresche  K&pal&ê  en  PoenggdwoLs  deelnamen,  en  toen  be- 
trokken zij  hun  tijdelijke  verblijven.  Raden  Toemïnggoeng 
logeerde  met  de  Kapdlde  en  Poenggawaa  in  de  kampong 
Bedilan,  en  de  overige  manschappen  op  de  aloen-aloen. 

Zaturdag  's  avonds  werd  Raden  Toemenggoeng  TiaKRa- 
ADHfiNGRAT  ten  eten  gevraagd  bij  den  Resident,  te  gelijk 
met  Luitenant  Heijican  en  een  twintigtal  andere  Heeren. 
Na  tafel  zeiden  de  Reêident  en  Kolanel  Hoorn  aan  Ra- 
den Toemenggoeng  dat  Majoor  de  Bast,  en  zijn  Adjudant, 
Luitenant  de  Waal,  en  een  Onder-adjudant  hem  (naar 
Kadoe)  zouden  vergezellen.  Hij  nam  daarmede  genoegen, 
en  kort  daarna  ging  het  gezelschap  uiteen. 

Don  volgenden  Maandag  t)ntving  Raden  Toemenggoeng 
Tj&kr^-adinin&rat  van  Generaal  ds  Eock  order,  om  met 
zijn  troepen  naar  Kadoe  te  vertrekken,  omdat  dat  gewest, 
met  uitzondering  van  tlagïlang,  in  handen  van  den  vij- 
and was. 

Des  avonds  werd  hij  met  de  Kapdlds  en  Poenggawas 
door  Kjai  Adipati  SoER&DiMëNGO^La  in  diens  dalïm  op  een 
partij  genoodigd,  die  tot  's  morgens  5  uur  duurde. 

Den  volgenden  avond  om  half  zes  stonden  de  troepen 
marschvaardig  op  de  aloen-aloen,  en  toen  vertrokken  zij 
van  Samarang.  De  22  jagers  maakten  de  voorhoede  oit. 
's  Morgens  om  4  uur  kwamen  zij  te  Oengaran,  en  daar 
hielden  zij^  een  oogenblik  halt. 

Toen  marcheerden  zij  weer  verder  tot  's  "middags  12 
uur. 

Zij  waren  toen  tot  Ambardwd  gekomen,  en  bleven  daar 
één  nacht  over. 

Des  anderen  daags  om   5   uur  braken  zij  weer  op,  en 
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marcheerden  verder,  tot  dat  zij  ^s  avoads  om  8  uur  ih 
het  dorp  Midand  kwamen,  waar  zij  uitrustten» 

Des  Zaturdags  vertrok  Majoor  bë  Bast,  alleen  met  zijn 
Adjudant,  in  een  rijtuig  naar  Mag^lang  om  den  Resident 
aldaar  te  ontmoeten,  en  denzelfden  dag  des  middags  om 
12  uur  keerde  hij  naar  M^ddnd  terug.  Hij  deelde  aan 
Saden  Toemenggoeng  mede,  dat  hij  60  met  geweren  gewa- 
pende inlanders  zou  bekomen,  die  onder  de  bevelen  van 
den  Luitenant  Ansuhs  stonden. 

Des  Zondags  's  avonds  vroeg  Majoor  D£  Basi^  3  kom- 
pagnieën  soldaten  van  Raden  Toemenggoeng ,  om  daarmede 
naar  Magïlang  te  trekken,  omdat  geheel  Magelang,  met 
uitzondering  alleen  van  het  residentiehuis,  door  de  hran- 
dals  bezocht  werd.  Raden  Toemenggoeng  gaf  dadelijk  last  aan 
Raden  Pandji  MANGOBNASulRa  en  Raden  Pandji  KeBTASHaBa 
en  Raden  Soem^diningbat  om  met  hun  kompagnieën  Ma- 
gUang  te  ontzetten.  Toen  die  3  kompagnieën  te  Magelang 
gekomen  waren,  liet  men  hen  des  anderendaags  morgens 
oprukken  naar  dèn  berg  Tidar^  maar  zij  vonden  er  geen 
hrandah,  daar  deze  vertrokken  waren,  toen  de  Madoere- 
sche  troepen  te  Magelang  kwamen. 

Op  den  23**«'*  MoeAaram  (8  September)  's  morgens  om 
vijf  uur  rukte  Majoor  de  Bast  met  Raden  Toemenggoeng 
TjaKBa-ADiNiNGBAT  CU  al  de  troepen  van  Midana  op  naar 
Kadoe,  en  dienzelfden  dag  ^s  voormiddags  om  11  uur 
kwamen  zij  in  het  dorp  Prapak,  waar  zij  uitrustten  en 
bivakkeerden.  Zij  troffen  daar  ongeveer  100  man  Hol- 
landsche  troepen  aan  met  2  kanonnen  onder  bevel  van 
den  Secretarie  den  Heer  van  Gboll,  den  JS^zï^/ia^i/LBBBOK 
en  den  Luitenant  Lelabbn  (*). 

Des  avonds  om  5  uur  kwam  de  Resident  le  CLSBcq  met 
zijn  schrijver,  de  Heer  Shissaebt,  te  Prapai.  Zij  bleven 
.daar  drie  dagen. 


(*)  Zoo  staat  er  in  den  tekst. 
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Vrijdag  morgen  om  6  aar  vertrokken  al  de  troepen  van 
Prapal  naar  (het  dorp)  Kadoe.  160  met  geweren  gewa- 
pende soldaten  gingen  voorop,  en  d^n  volgden  de  Ma- 
doeresche  troepen.  Omstreeks  11  uur  in  den  voor- 
middag kwamen  zij  in  iiet  dorp  Kadoe.  Zij  stonden 
daar  tegenover  een  legermagt  van  ongeveer  1000  brandals. 
Nadat  de  troepen  digt  bij  hen  gekomen  en  in  slagorde 
gesteld  waren,  werden  de  kanonnen  drie  malen  gelost, 
en  daarop  vlugtten  de  brandah  in  groote  verwarring  naar 
alle  kanten.  De  Hollandsche  troepen  namen  hun  leger- 
plaats in,  en  bleven  daar  overnachten. 

Den  volgenden  morgen  kwamen  er  vele  ingezetenen 
van  het  dorp  Kadoe,  die  elders  waren  gaan  wonen,  bij 
Majoor  de  Bast.  Alle  huizen,  ook  het  huis'  van  den 
Boepati,  waren  door  de  brandats  verbrand. 

Na  een  verblijf  van  3  dagen  vertrokken  de  Hollandsche 
troepen  yan  Kadoe  naar  H  landschap  Ledok,  omdat  de 
irandals,  na  hun  vlugt  van  Kadoe,  daarheen  geweken 
waren,  's  Vooi'middags  om  11  uur  daar  komende  von- 
den zij  er  echter  geen  vijanden.  Zij  bleven  er  overnach- 
ten, en  keerden  toen  naar  Kadoe  terug. 

Drie  dagen  later  vertok  men  van  Kadoe  naar  Magélang. 
's  Avonds  om  5  uur  in  het  dorp  Temanggoeng  komende 
bleef  men  daar  overnachtten. 

Deü  volj*fenden  morgen  ging  meü  in  een  zuidelijke  rig- 
ting  naar  Magilang  over  hoogten  en  door  wildernissen 
heen  om  brandak  op  te  sporen.  Maar  de  Resident  van 
MagtlaHg  volgde  den  grooten  weg,  tegelijk  met  een  kom- 
pagnié  Madoerézen.  Raden  Tóeménggoeng  Tj&krS,  adiningrat 
met  zijn  troepen,  en  Majoor  ni^  BiiST  met  de  zijnen,  kwa- 
lüen^  op  Zondag  den  5*''  Sapar  (18  September)  'snachts 
om  12  uür  te  Magehng.  Zij  namen  eerst  hun  intrek  in 
de  dalim  van  den  Regent,  Adipati  Danoekinorat. 

Den  volgenden  morgen  wees  de  Regent  aan  al  de  troe* 
pen  hun  kwartieren  aan. 
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9.  Van  Geen  van  Mahassar 
terug.  De  geweien  Dlpati 
van    Samarang   verbannen. 

Intusschen  waren  Generaal  Majoor  van  Geen  en  dePa- 
n^tnbaian  van  SoemïnSp  met  al  hun  troepen  van  Majkassar 
vertrokken. 

Zij  hadden  van  Balavia  bevel  ontvangen  om  te  Sanuh 
rang  te  debarkeren^  omdat  Jogya  en  Magelang  door  hran* 
dah  belegerd  waren  9  en  zeilden  daarom  dag  en  nacht  door. 
Te  Samarang  aan  wal  komende^  logeerde  de  Generaal  op 
JBodjong,  en  de  Tanémbahan  bij  den  Regent, 

De  Resident  van  Samarang  deelde  aan  den  Generaal 
mede,  dat  Raden  Mas  Soekoeb,  een  zoon  van  den  ontsla- 
gen Adijpaii  van  Samarang y  een  afstammeling  van  JBoeeta- 
man  f  die  nog  te  Térbaja  woonde,  zich  bij  de  hrandah  ge- 
voegd had.  De  Generaal  trad  toen  in  overleg  met  den 
Sultan  van  Soemlên'êp,  die  door  huwelijken  van  zijn  kinde- 
ren jnet  den  gewezen  Adipati  vermaagschapt  was.  Zij 
kwamen  overeen,  dat  de  gewezen  Adipati  op  een  oorlog- 
schip in  arrest  zou  gehouden  worden.  ^Dit  geschiedde. 
Later  werd  hij  naar  Amhon  verbannen. 

10.  Vertrek  van  de  2«  afdee- 
ling  van  Madoeresche  troe- 
pen, en  ook  van  Paméia- 
sansche  troepen. 

Sultan  Tj&krS  adiningkat  van  Mddoeri  had  wederom 
troepen  verzameld,  en  onder  de  ofi&cieren  ingedeeld.  Even 
als  vroeger  waren  er  bij  elke  kompagnie  van  125  man 
^én  Kap&ld ,  één  Poenggaw&  eii  I  loerahs. 

De  !•  Kapdld  was  Baden  Pandji  SoEMSNëGjR&,  een  ach- 
terneef  van  den  Sultan,  en  broeder  van  Baden  Pandji  Ni' 
t&koesobmII;  zijn  PoenggawS.  heette  SiRNANt&K&. 

De  2*  Kapala  was  Baden  Pan^i  SoEKjaniPOETR&,  een 
achterneef  van  den  Sultan ,  en  broeder  van  Baden  Panc^i 
K&TaKO£so£M&;  zijn  P0;?;2yy£«;2'heètteiZa(sS^MMëET&KOB8O£M&. 
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De  3*  Kap&lé  was  Raden  PanJji  TEDjasMasa,  een  achter- 
neef van  den  Sultan,  en  jongere  broeder  van  Raio<  Ajobnan. 
Zijo  Poenggdwa  heette  M<u  DUmang  SiNOAxaca. 

De  4^  Kapdlu  was  Baden  Arjd  Djajkng&at,  een  volle 
neef  van  den  SuUan.  Zijn  Paenggawd  heette  Raden  So£- 
B^NADpSna. 

De  5®  Kapala  was  iZo^n  PanJji  DjhiDiFOSB&,  een  achter- 
neef van  den    Sultan.     Zijn  Poenggawd  heette  Jfa#  Djajl- 

ASTB&. 

De  6^  Kapdld  was  ^^»  Pandfi  DjAjBNGASMaBly  een 
achterneef  van  den  Sultan.    Zijn  Poenggawd  heette  SikgI- 

HëKOoSLü. 

De  7*  Kapdld  was  .fio^»  Pandji  EERrasAEi,  een  achter- 
neef  van   den  Sultan.    Zijn  Poenggdwa  heette  iZo^n  Eox- 

TSiHëNGG^La. 

De  manschappen  van  bovengemelde  kompagnieën  wa- 
ren allen  gewapend  met  pieken,  genaamd  pontang  seldid. 

De  8*  Kapdld  was  Raden  Pandji  Wasingsabi,  een  ach- 
ter  neef  van  den  Sultan,  broeder  van  Raden  Adipati. 
Zijn  Poenggawd  heette  EeBOKANSNoa. 

De  9*  Kapdld  was  Raden  Pandji  tlANGKOEKOESOEMa,  een 
volle   neef  van  den  Sultan,     Zijn  Poenggdwa  heette  Wnta- 

LëKS^NS. 

De  10^  Kapdld  was  Raden  Pandji  MAL§jaK0ES0£Ma,  een 
achterneef  van  den  üultan,  en  broeder  van  Raden  Adipati. 
Zijn  Poenggdwd  heette  SeKANGBAKAT. 

Deze  3  laatste  kompagnieën  waren  gewapend  met  pie- 
ken,  genaamd  pontang  poelae. 

Voorts  waren  er  110  man,  gewapend  met  geweren , 
daaronder  begrepen  de  officieren,  onder-officieren,  tam- 
boers en  pijpers.  Hun  Kapitein  heette  Raden  KosDaKALA- 
KGAN,  en  de  Luitenant  heette  EosDSuBiëNTjaKa. 

Eindelijk  waren  30  man  met  bijlen,  patjoeh,  linggis  en 
berangs  gewapend.  Zij  stonden  onder  den  Poenggdwd  Mas 
DiSjSasKsa  en  den  Panoemping  Majandani. 
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Allen  te  zamea  waren  er  met  inbegrip  vAn  de  Kapa- 
las,  PoeTig'g&wdê  en  Loeraha  1484  man. 

De  Sultan  gaf  den  Bïjksbesiierder  last ,  dat  al  de  troepen 
op  de  aloen-aloen  voor  de  poort  van  de  M^sdjid  met  het 
front  naar  het  oosten  zich  in  ^t  gelid  zouden  scharen. 
Toen  allen  den  volgenden  morgen  daar  in  't  gelid  ston- 
den,  kwam  de  &iiltan  met  den  Resident  Habdij^  en  deelde 
aan  6i^  Sentanas ,  loerahs  en  gemeene  soldaten  mede,  dat 
er  van  hen  een  ernstige  zaak  gevorderd  werd,  want 
dat  zij  zijn  zoons  moesten  begeleiden  om  de  Compagnie 
te  fogyd  te  helpen,  en  dat  hun  corps  na  de  terugkomst 
van  die  zoons  weder  zou  ontbonden  worden.  Allen  be- 
loofden aan  dien  last  te  zullen  gehoorzamen.  Verder 
kregen  zij  den  last  om  op  den  volgenden  Zaturd^g  voor 
't  vertrek  naar  fogya  gereed  te  zijn.  Daarna  werden  de 
gelederen  ontbonden. 

Elke  Sentdnd  kreeg  één  kort  fluwelen  en  een  laken 
met  galon  omboord  buis  en  50  realen  ten  geschenke. 
Elke  Poenggdwd  kreeg  een  kort  laken  met  galon  om- 
boord  buis  en  20  realen.  Elke  loerak  ontving  een  Kort 
laken  met  lint  omboord  buis  en  één  reaal.  De  gewo- 
ne soldaten  ontvingen  elk  een  laken  buis  en  een  buis 
van  ongebleekt  Javaansch  katoen  met  lint  omboord. 

Eindelijk  gaf  de  Sultan  aan  den  Rijhhestierder  last,  dat 
Toewan  Sajid  Chasin  chidin,  de  Kamitoewa  (oï  adsistent)  zijn 
zou  van  Öe  beide  Prinsen,  zijn  zoons.  Voorts  dat  iS^^^ 
Pandji  NaxlKOESOEMS,  en  Raden  Fandji  DjAjBNG-KOESOBMa,  een 
achterneef  van  den  Sultan,  oudere  broeder  van  Raioe 
Ajoenan  als  Patihs  in  dienst  bij  Pangeran  Adipati,  en  Mas 
jDemang  RêKs&NëGaR^  zouden  medegaan ,  om  zijn  zoons  in 
alle  opzigten  ten  dienste  te  staan.  Voorts  gingen  er 
mede:  twee  oppassers,  Lintang  koening  en  WiKaMëNGG&La; 
twee  pdndkawans  TjSt&troenS  en  TjëT^DiwaNGsa,  die  vroe- 
ger pdndiawans  van  den  Sultan  waren,  en  toen  SÖTeNO 
en   Djoempoeng  heetten,   maar  nadat  zij  met  des  Sultans 
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zoom  van  Mahuêor  teruggekeerd  waren,  tot  den  rang 
van  Maniri  verbeven  werden.  Bindelijk  gingen  de  Bmian 
van  Püngeram  AdipaU,  met  name  EgRf&iT&iiGsI,  en  sijn 
schrijver,  genaamd  WnijAtnk  i^)^  ook  mede. 

De  paarden  met  de  MMtri$  van  Panferan.AiUpaêi  en  de 
menschen  die  daar  bij  behoorden,  werden  eerdt  gezon- 
den, en  gingen  van  Bidttfoê  overlandP  naar  Samarang  wï- 
der  het  toezigt  van  Moê  lïimmf  RèKs&raG«B&  en  BAxdm 

Tj&Ka&K:0B80SM&. 

Op  Zaturdag  morgen  den  1^0*'^  Maehafam  van  het  jaiur 
1753  (3  September  1825}  stonden  al  de  Miidoeresche  ttoepen 
en  de  ttoepen  van  PamëiaMti,  bestaande  nit  700  met 
]^ieken  of  geweren  gewapende  mansokappen ,  op  de  aheih 
aloen  marsdivaardig,  en  vertrokken  zij  naar  de  reede 
van  Sambilan^n,  onder  aanvoering  van  S^iden  MipaU 
KoESOjgMa'A])iviN6£4T,  JLodcn  Arji  Posai^niniroftAT  van 
Bükjfi  ea  Baden  Pandfi  VicriKöWK^mA:  Bij  hnn  komst  al- 
daar werden  allen  ingescheept.  ZqnHoogheid  de  A^^&m, 
Batöe  Ajobkak,  Kolonel  BaNHIttLx,  en  £uiienêfU  Kokmet 
BuEuKo  kwamen  in  rijtuigen  aobteraan ,  te  gelijk  met  iV 
njfetan  Adipati  S&r^S.i!&iKmoRAT,  Pangerm  SoratfaADWiNOEiLT, 
Sajid  CnASiOf  CHiniK,  en  Pangeran  Adipati  MANEOEAtffiEaKo- 
BAT,  jongere  broeder  van  den  Sultan^  te  Pamékasan  regeren- 

de,  ep  zijn  twee  zoons:  Baden  Arfi  Natadikingrat  en , 

beiden  nog  jong  en  zijn  sehoonzoon  Baden  Atj&  SJlssadi- 
KiNOïAT,  allen  in  rijtuigen,  en  begeleid  door  de  andere 
leden  der  vorstelijke  familie.  Toen  allen  op  de  Pan^S- 
niti  (bij  den  ingang  van  de  dalem)  in  rijtuigen  hadden 
plaats  genomen,  en  (naar  A^Mt^Tan^a;»)  vertrekken  zouden, 
boden  Kjai  Abdobl-kamm,  Kjai  Mas  Pangoelae  Abdüi.-iioe- 
KABAH  en  hun  gevolg,  benevens  de  Sajids,  Seckstn  Hadjis, 


(*)  Men  kan  aannemen,  dat  deze  mab  dagelijks  berigten  omtrent  de 
kandelingen  der  Madoeresche  troept  schreef  en  dat  veel  vtm  het  vol- 
gende uit  die  berigten  gepat  is. 
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han  heilwenachen  aan^  en  lazen  drie  malen  de  gebeden. 
Toen  kwamen  de  rijtnigen  in  beweging  en  niet  lang  daar- 
na was  de  stoet  bij  de  reede  van  Sambilangan. 

Zijn  Hoogheid  de  Sultan  en  verder  gevolg  gingen  de  pa- 
sanggra^an  aldaar  betrekken ,  in  afwachting  van  het  schip , 
dat  nog  niet  van  Saerabaja  gekomen  (en  voor  de  Prinsen 
bestemd)  was. 

Nadat;  alle  troepen  op  de  schepen  {praoe  pirmajang)  had- 
den plaats  genomen^  liet  m^n  de  ankers  in  't  midden 
^(van  het  vaarwater)  vallen.  Den  volgenden  morgen,  de& 
Zondags,  gingen  al  de  schepen  onder  zeil  naar  Samarang. 
'  Toen  kwam  er  een  bode  van  de  stad  {Bangkalanl  met 
het  berigt,  dat  des  Sidia/ns  dochter  Goesti  'Baden  Ajoe  Pa- 
ngeran  Adipaü  bevallen  moest.  De  Sulêan,  Ratoe  Ajox- 
WAN  en  Pangeran  Adipati  van  Pamikasan  keerden  spoe- 
dig per  rijtuig  naar  Banghalan  terug,  maar  Pangeran  Adi- 
pati mogt  niet  medegaan;  bij  moest  te  Samèilangan  blijven. 
Toen  (de  Sultan  en  zijn  gezelschap)  bij  de  dalem  van 
Pangeran  Adipati  gekomen  waren  gingen  zij  de  lijderes 
bezoeken.  Dit  griefde  Pangeran  Adipati  zeer.  Als  hij  had 
durven  spreken,  zou  bij  waarschijnlijk  anders  gesproken 
hebben  dan  de  SuUan,  Want  het  was  de  eerste  keer,  dat 
de  jonge  vrouw  bevallen  moest,  en  toch  werd  het  haar 
man  niet  vergund  eerst  te  buis  te  komen,  en  haar  te 
zien.  Want  Pangeran  Adipati  van  Pamtkaean  bad  w6l 
veel  dochters,  maar  geen  van  h^r  werd  steeds  zoo  hoog 
vereerd  als  deze. 

Niet  lang  daarna  bevi^  zij  voor$poedig  van  een  zoon.. 
De  Sultan,  de  JRatoe  en  Pangeran  Adipati  van  Pamika^n 
dankten  God  en  waren  hoogst  verblijd.  De  SuUan  zond 
spoedig  berigt  aan  zijn  zoon  Pangeran  Adip/iti  te  Sambir- 
langan,  en  deze  was  eveneens  hoogst  dankbaar  eo  Ver^ 
bl^jd*  Deze  gebeurtenis  ha4  plaats  op  Mi^iidag  <m  .namiddag» 
om  half  vier,  den  IV  I/bekaf am  van  het  jaar  1758  (5  Sep- 
tember 1825).    De  jonggeborene  werd  Ooesti  Baden  J^kak 


Digitized  by  VjOOQIC 


506 

genaamd.  Na  zijn  geboorte  keerden  de  Sultan,  Ratoe  A joe- 
WAN  en  Pangeran  Adipati  van  Pamékasan  naar  Samffilan^an 
terug. 

Op  Donderdag  avond,  den  %b^^  Moeharam  (8  September 
18E6)  kwam  het  verwachte  schip  van  Soerdbaja,  en  liet  zijn 
anker  op  de  reede  van  Sambilangan  vallen.  Kolonel  Bonnelle 
en  Zuüenofit  Kolonel  Burliiïq  gaven  daarvan  spoedig  ken- 
nis aan  den  Sultan,  en  deze  gaf  toen  aan  zijn  jongeren 
broeder  en  aan  zijn  zoons  last  om  den  volgenden  morgen 
te  vertrekken.     Zij  beloofden  dit.  ^ 

Den  volgenden  morgen  namen  de  Sultan,  Rittoe  Ajoenan, 
de  Kolonel  en  verder  gevolg  plaats  in  een  boot,  te  gelijk 
met    Pangeran  Adipati  SeTja-ADiNJNGRAT,    Pangeran  Adipati 
van  Pameiasan,  Pangeran  SoBRJa-DiNiNQEAT,  Sajid  Chasan, 
Raden  Pandji  N&Ta-KOESOEiiS.,  en  Raden  Aiua   Djajengkob- 
soEMa.     Daarop  kwamen  de  riemen  in   beweging.     Digt 
bij  het  schip  komende  namen   Pangeran  Adipati   van  Pa- 
mêkasanen  Pangeran  SobrjI-adiningrat  afscheid  van  Ratoe 
Ajoenan,  daar  zij  niet  met  de  anderen  op  het  schip  zou  gaan. 
Raden  Pan^i  NaTaKOESOEJil   nam  ook  afscheid  van    Ratoe 
Ajoenan,  w^nt  hij   durfde  haar  wel  te  naderen,  daar  de 
Sultan    hem    vroeger  vergunning  gegeven  had  om  met  de 
vrouwen  en  bijwijven  van  den  Sultan  om  te  gaan.  Wanneer 
de  Sultan,  tijdens  hij  nog  Pangeran  Adipati  was,  van  huis 
ging,  moest  Raden  Pandji  N^Ta-EpEsoEMa  de  dames  van  de  da- 
lem oppassen  en  begeleiden,  en  toen  hij  Sultan  geworden  was, 
stelde  hij  hem  aan  tot  Patih  van  Ratoe  Ajoenan,   en  had 
hij  het  toezigt  over  al  haar  bezittingen.    Eigenlijk  zou  Raden 
Pandji   N^Ti-KOEsoEtfa  in  de   expeditie  dan  ook  geen  deel 
genomen  hebben ,   daar  hij   Patih  in  de  kraton  was ,  maar 
uit   groote   bezorgdheid  van  den    Sultan  voor  zijn   zoons, 
de  beide   Pangerans,   moest    Raden   Pandji   NaTa-KOESosii^ 
met  hen  meê  gaan,  niet  zoo  zeer'  om  zijn  verstand  of  schran- 
derheid.    Toen  de  Sultan  nog  Pangeran  Adipati  was ,  moest 
hij  hem  ook  altijd  vergezellen,  als  hij  niet  ziek  was,  en 
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nu  deden  hij  en  zijn  vrouw  dienst  in  de  iraton.  Hij  was 
dus  een  vertrouwd  dienaar^  én  als  zoodanig  liad  hij  des 
Sullans  zoon  naar  Mahassar  vergezeld^  en  ging  hij  nu  mede 
naar  Jagyd. 

De  Sultan  ging  met  zijn  zoons  en  jongeren  broeder  en 
verder  gevolg  op  het  schip.  Bij  hun  komst  aan  boord 
werden  de  kanonnen  afgeschoten.  En  nu  namen  de  drie 
Prinsen  eerbiedig  afscheid;  zij  kusten  de  voeten  van  den 
Sultan,  en  deze  omhelsde  hen^  en  gaf  hen  een  kus  op  het 
hoofd.  Ook  Raden  Panc^i  NaT^-KOESOEMl  en  het  andere  ge- 
volg bewezen  eerbiedige  hulde  aan  A%ii  Sultan.  Eindelijk 
groetten  zij  den  Kolonel  en  zijn  gezelschap^  en  daarop 
verlieten  de  Sultan  en  de  Kolonel  met  gevolg  het  schip^  en 
keerden  naar.  Bankalan  terug. 

De  scheepskapitein  liet  het  anker  ligten^  en  ging  on- 
der zeil.  De  zoon  van  Kjai  Abdoel-^iabam,  met  name 
Bagoes  Biboen^  las  de  gebeden  driemalen,  en  werd  behoor- 
lijk beantwoord.  Het  is  namelijk  een  oude  overlevering, 
dat,  wanneer  een  lid  van  het  Madoeresche  vorstenhuis 
van  huis  gaat,  een  afstammeling  van  Doëlkarim  hem 
vergezelt.  Van  oude  tijden  af  heeft  zich  die  oude  over- 
levering tot  heden  overgeplant. 

Het  schip  kreeg  goeden  wind,  en  Zaturdag 'svoormid- 
dags  om  11  uur  liet  men  het  anker  op  de  reede  van 
Samarang   vallen. 

11.  Aankomst  te  i^amara^y.  Be- 
stemming van  de  troepen 
deels  in  Samarang  en  deels 
naar  de  Vorstenlanden,  Ver- 
trek naar  Kartaêoera. 

Den  volgenden  morgen  kwamen  de  Komtnandeur  en  de 
Commmaris  de  drie  Pangetans  met  een  boot  afhalen,  en  stap- 
ten de  drie  Prinsen  daarin.  Aan  de  werf  haalde  de  JeJï- 
pati  van  Samarang  hen  af  in  een  rijtuig,   waarin  zij  plaats 
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namen.  Vóór  het  rijtuig  reed  een  escorte  LjajeTigéékau. 
Te  Bcdjfmg  ontmoetten  zij  G^TierdMi^ifa/oof  vak  Gsen^  de  Re- 
sidenten DoMis  en  Haildit  en  den  PanembaAan  van  Soemeiiêp. 

Nadat  de  groeten  gewisseld  waren  en  het  gezelschap 
eenigè  oogenblikken  op  sjoelen  plaats  genomen  had  ^  deel- 
de de  Generaal  mede,  dat  aan  den  Panembahan  van  Soeme- 
nip  de  rang  en  uniform  van  Kolonel,  aan  Pangeran  Adifati 
van  Madoerd  en  aan  Pangeran  Adipati  van  Pameiasan  die 
van  Luitenant  Kolonel  verleend  werd ,  en  aan  Pangeran  Soeil- 
ja-ADiKiNORAT  die  vau  Majoor,  en  dat  al  de  Madoeresche 
troepen  zich  des  namiddags  om  4  uur  op  de  aloen-^loeu 
moesten  scharen. 

Daarop  gingen  de  drie  Pangerane  naar  hun  tydelijk  ver- 
blijf in  de  kampoeng  Kademangan,  Daar.  komende  gaf  Pan- 
geran Adifati  van  Madoera  order  aan  Raden  Pandji  NhTh- 
KOBSOBHttj  dat  alle  Madoeresche  troepen  des  namiddags  om 
4  uur  zich  op  de  aloen-aloen  moesten  scharen.  JB^den  Pandji 
N^Ta-xossosMtt  bcloofde  daarvoor  te  zullen  zorgen.  Hij 
ging  op  het  bepaalde  uur  naar  de  aloen-aloen ,  en  gaf  daar- 
toe hfit  bevel.  Niet  lang  daarna  stonden  allen  op  de  aloeu'^ 
aloen  in  het  gelid. 

De  Generaal  en  Resident  Ha&dy',  de  drie  Pangerans  en 
de  PwnénAahan  van  SoeniérCép  bevonden  zich  op  ^<^paeehan 
Tan  den  Adipati  van  Samqrang.  Daarop  gaf  de  Generaal 
last^  dat  Pangeran  Adifati  van  Pameiaean  met  'zijn  troepen 
tegen  de  brandalsj  die  zich  in  Demai  hevouien,  moest  op- 
trekken, dat  Pflw^tfr^»  SpBRjaDiNiNGEAT  met  50  van  gewe- 
ren voorziene  manschappen  en  drie  kompagnieën  pieke- 
niers  naar  het  dorp  Boejaran  onder  Samarang  moest  ver- 
trekken; eindelijk  werd  Pangeran  Adipati  van  Madoera  ver- 
zocht te  gelijk  met  Majoor  Van  NIdbk  en  al  zijn  troepen 
xiaar  Karfdsqerd  te  gaa^  onder  bedekking  van  eenige  met 
geweren  gewapende  soldat,en  en  twee  kanonnen*  De  Prins 
zt\t  moest  maar  op  zijn  gemak  in  een  r^tuig  achter  zijn 
troepen  rijden.    Pangeran  Adipati  brdgt  die  order  aan^- 
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den  Pandjili&rak'KOESOEU^  over,  èn  deze  beloofde  er  aan  te 
zullen  voldoen. 

Daarop  vroeg  Reüdent  Hardy  de  rol  der  soldaten,  en  Ra-^ 
den  Pandji  bood  hem  die  aan.  Toen  denamen  hardop  wer- 
den uitgesproken,  bleek  het  dat  zij  overeen  kwamen 
met  die  welke  op  de  rol  stonden,  die  de  Resident  in  han- 
den had. 

Toen  werd  Raden  Pandji  belast  met  het  uitdeelen  van 
de  Gouverneménts  geschenken,  bestaande  in  5  gulden  aan 
iederen  Kqpdld  en  Poenj^dwa,  en  1  gulden  aan  eiken  loe- 
rah  en  gewonen  soldaat. 

Pangeran  Soerj^-adininghat  kreeg  order  om  dadelijk  naar 
Boejaran  te  marcheren,  en  55  man,  met  geweren  gewa- 
pend onder  den  Kapdla  Raden  Luitenant  KoEDaRëiïTJaKa,  als 
mede  3  kompagnieën  piekeniers  onder  de  Kapdlds  Raden 
Pandji  Wasingsaei,  Raden  Pandji  MANKOEEOESOEMa  en  Mas 
Bémang  RêKS^NeGaEa  mede  te  nemen.  Het  werd  aan  de 
andere  Madoeresche  troepen  niet  vergund  zich  door  de  stad 
te  Verspreiden,  daar  zij  den  volgenden  morgen  moesfên 
vertrekken. 

Radeü  Pandji  vroeg  Pangeran  Adipati  zelf  voorop  te 
mogen  gaan;  als  er  op  weg  eenig  onraad  niogtzijn,  zou 
hij  den  Prins  daarvan  kennis  geven;  tevens  verzocht  hij, 
dat  LiNTANG-KOENiNG  bij  hcm  mogt  blijven.  De  Prins  gaf 
daartoe  zijn  toestemming. 

Maandag  morgen  om  3  uur  rukten  de  Madoerezen  op 
naar  Kartdsoerd  in  de  volgende  orde :  vooraan  bevond  zich 
Majoor  Van  Nidek  mét  twee  Luitenants,  twee  kanonnen 
en  55  Javaansche  met  geweren  gewapende  soldaten,  daar- 
op volgde  Raden  Kapitein  KoBDaKALANGAN  met  55  van  ge- 
weren voorziene  soldaten;  verder  Raden  Pandji  NaTa-KOE- 
soemS  met  Raden  Pandfi  SoEMaNaeaRa,  Kapdld  van  de  ï* 
kompagnie  piekeniers,  en  zoo  verder  al  de  kompagnieën 
naar  het  nummer. 

De  Prins  zat  op  zijn  gemak  in  een  rijtuig   met  Sajid 
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Chidik,  vergezeld  van  zijn  eereteekens^  Mautriê  en  ander 
gevolg.  Baden  Arjd  Djajei^okobsoem^  was  belast  met  het 
opzigt  over  de  bagage  en  de  bijwijv^en.  Baden  ResMiMiNosiH 
bleef  nog  achter ,  wachtende  op  de  lieden  van  den  Adipati 
van  Samarang,  die  de  bagage  moesten  dragen. 

Buiten  de  stad  komende  kreeg  Baden  Pandji  Nara-Kos- 
80SM&  een  schrik^  toen  hij  Pangeran  Soebj^-adiningrat  op 
den  weg  te  Karang-toeri  zag  staan  wachten.  Baden  Pandfi 
NaTll^-KOESOBMa  omhelsde  den  Fangeran  onder  het  storten 
van  tranen.  Het  was  hem  toen,  alsof  hy  twee  levens 
had,  en  alsof  zijn  persoon  in  twee  deelen  gescheiden  werd. 
Hij  herinnerde  zich,  hoe  hij  met  hem  naar  Makassar  ge- 
gaan was,  en  nu  op  dit  oogenblik,  nu  het  er  op  aan  kwam, 
werd  hij  van  hem  gescheiden.  De  Pangeran  zei:  „ach!  bid 
toch  maar  voor  mij!'' 

Baden  Pandji  beloofde  dit,  en  nam  afscheid  van  Mas 
Demang  RaKS^&oaBa  met  de  woprden :  „ik  laat  alles  aan 
de  goede  zorgen  van  Oom  over/' 

Deze  antwoordde:  „als  ik  maar  den  zegen  van  Zijn 
Hoogheid  den  Sultan  ontvangen  mag." 

Alle  Kapaids  en  Poenggawas ,  die  voorbij  trokken,  be- 
wezen den  Pangeran  hun  eerbiedige  hulde.  Eindelijk  ont- 
moetten de  beide  broeders  elkander.  Zij  omhelsden  el- 
kander en  ten  slotte  gaf  Sajid  Chasan  hun  zijn  heilgroet. 

Omstreeks  11  uur  des  voormiddags  kwamen  zij  te 
Oengaran.  Hier  rustte  Pangeran  Adipati  uit,  en  vertoef- 
de ten  huize  van  Mae  B&ngga  RIIks^widj^dj^.  Met  al  de 
troepen  bleef  hij  daar  tot  's  namiddags  4  uur. 

Toen  ging  het  weer  op  marsch,  en  ^s  avonds  omstreeks 
9  uur  bij  de  pasangrahan  van  Bawen  komende,  liet  Majoor 
Van  Nidbk  de  trom  roeren,  en  de  geweren  afschieten. 
Die  in  de  achterhoede  waren,  kregen  een  schrik,  en 
meenden,  dat  men  vijanden  ontmoette.  Velen  repten  zich 
om  de  bagage,  die  zij  droegen,  weg  te  werpen;  eenigen 
sprongen  op  de  sflwahs.  Baden  Pandji   NS.Ta-KOESOBii&  lachte 
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daarover  hartelijk  met  Raden  Pandji  SoBM^NëoilBa.  Toea 
zond  Pangeran  Adipati  iemand  om  te  vragen  wat  er  vó6r 
te  doen  was,  daar  er  achter  zoo'n  verwarring  ontstond. 
Maden  Pandji  werd  om  die  boodschap  zeer  verlegen:  „het 
J/is  niets,  als  er  iets  te  doen  was ,  zou  ik  immers  wel  da- 
//delijk  berigt  gezonden  hebben.  De  HoUandsche  troepen 
jr/hebben  alleen  maar  hun  geweren  afgeschoten/' 

Spoedig  zond  hij  iemand  naar  achter  om  aan  de  Kor 
pdlde  te  doen  weten,  dat  er  niets  te  doen  was.  De  liedea 
vraren  daari^ede  zeer  in  hun  schik,  en  zochten  de  weg- 
geworpene  goederen  weer  op;  sommige  goederen  vonden  zij 
terug,  eenigeniet.  Daarop  trokken  zij  weer  verder,  en  '& 
avonds  omstreeks  10  uur  kwamen  zij  'te  Bawen.  Hier 
bleef  de  Pangeran  uitrusten,  en  logeren  in  het  huis  van 
een  Holfender,  die  daar  opziener  was.  Want  daar  was 
een  driesprong:  regts  sloeg  een  weg  af  naar  Magelang, 
en  links  naar  Soerdkarta  en  Jogydkartd. 

's  Morgens  om  4  uur  vertrok  men  weder  en  om  11  uur 
kwam  men  te  Sdldligd,  waar  de  Prins  ten  huize  van  den 
Assistent-Resident  logeerde. 

Woensdag  om  8  uur  's  avonds  ging  hij  weer  op  reis,  en 
om  10  uur  in  den  voornüddag  te  Bajdlali  onder  8oer&- 
kartd  komende,  vertoefde  hij  bij  den  ra^f»^»^^^»^  aldaar.  Om 
8  uur  ('s  avonds)  vertrok  men  weer.  's  Nachts  omstreeks 
2  uur  zag  men  op  de  post  Pasoenggingan  een  huis  in  brand 
staan,  en  hoorde  men  geweerschoten.  Majoor  Vak  Ninsfc 
liet  toen  door  Raden  Pandji  NaTa-K0£S0EMu  de  order  geven» 
dat  de  troepen  zich  gereed  moesten  houden.  Raden  Pakdii 
ging  daarop  spoedig  naar  achteren,  en  verssocht  den  P«- 
ngeran  in  't  midden,  omringd  van  zijn  troepen,  te  blijven» 
Toen  gaf  hij  de  troepen  last  om  zich  in  slagorde  te  scharen. 
Eenige  oogenblikken  later  gaf  Majoor  Van  Midek  weer 
last  om  op  te  mah^heren,  mits  in  goede  orde.  Raden  Pakbji 
bragt  die  order  aan  den  Prins  over,  en  gelastte  de  troe-' 
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pen  weer  voort  te  gaan.  's  Morgens  om  4  uur  kwamen 
zij  te  Kartasoeroi  en   Kalilan,  waar  zij  halt  hielden. 

Men  vond  daar  een  brief,  dien  Resident  Hendbik  Mac- 
oiLLATRY  namens  den  Generaal  de  Eock  geschreven  had. 
In  dien  brief  stond  dat  de  troepen  vooreerst  te  KartO" 
soerd  moesten  blijven  ^  en  dat  de  Pangeran  uitgenoodigd 
werd  i%  Soerdkarta  te  komen. 

's  Morgens  om  half  zes  kwamen  Kolonel  Coghius  en  Ma- 
joor Croes  te  Kartaaoera  om  den  Prins  af  te  halen.  Nadat 
de  Kolonel  den  Prins  de  hand  gegeven  en  voor  Majoor  Van 
KiDBK  aangeslagen  had^  viel  zijn  oog  op  Baden  Pandji 
NaTa-KOESOEica,  dien  hij  ook  groette. 

's  Morgens  om  half  zeven  vertrok  Pangeran  Adipati  in 
een  rijtuig,  vergezeld  van  Sajid  Chasan  en  Raden  Pandji 
NaTa-KOBsoEiia  en  van  zijn  eereteekens. 

Ongeveer  om  8  uur  kwam  hij  aan  het  residentiehuis 
W€Mir  hij  Generaal  de  Eock  ontmoette.  Hij  werd  toen  ver- 
zocht zijn  logies  te  nemen  in  een  huis,  dat  benoorden  het 
residentiehuis,  met  één  huis  tusschen  beiden,  gelegen  was. 

Om  5  uur  ging  de  Prins  met  Sajid  Chasan  en  Raden 
Pandji  NaTa-KOESoEM^  in  het  residentiehuis  eten.  De  Prins 
en  Sajid  Chasan  gingen  dadelijk  naar  binnen,  maar  Ra- 
den Pavdji  bleef  in  de  voorgalerij ,  en  zat  daar  in  gezel- 
schap van  den  Rijksbestierder  Raden  Adipati  SaSRa-niNiN- 
GBAT.  Niet  lang  daarna  werd  hij  binnen  geroepen.  Toen 
de  Generaal  Raden  Pandji  zag,  knikte  hij  met  het  hoofd, 
stak  hemde  hand  toe,  en  noemde  hem  Majoor.  Raden 
Pandh  groette  hoogst  eerbiedig,  en  toen  ging  het  gezel- 
schap aan  tafel. 

Na  het  eten  vertelde  Kolonel  Cochius  aan  Raden  Pan- 
dji NSiT^-koesoemIL,  dal  het  Raden  Toemênggoeng  TjaKBini- 
NiNO&AT  te  Magelang  niet  bijzonder  voorspoedig  ging,  en 
dat  men  zijn  troepen  geen  rantsoen  amifioen  gaf,  opdat 
zij  niet  mogten  schuiven. 

Raden    Pandji  N&ra-KOEsoEica   antwoordde   daarop,  dat 
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dat  ook  goed  was,  maar  dat  men  met  lieden ,  die  gewoon 
waren  er  gebruik  van  te  maken,  niets  uitvoeren  kon,  als 
men  't  hun  geheel  onthield. 

Om  die  reden  gaf  de  Kolanel  aan  Pangeran  Adipati  en 
aan  Raden  Pandji  NaTa-KöESOEMa  elk  feen  klein  kopje  toe- 
bereide amfioen,  met  verzoek  om  daarvan  aan  alle  man- 
schappen, die  schoven,  bij  kleine  gedeeltea  als  medicijn 
mt  te  deelen.    Beiden  namen  dit  op  zich. 

Den  volgenden  morgen  legde  Pangeran  Adipati  een  be- 
zoek af  bij  zijn  Hoogheid  den  Soesoehoenan ,  tegelijk  met  den 
<}eneraal  en  den  Resident.  Zjj  zaten  in  de  panddpdL  op  stoelen. 
Raden  Pandji  NaTH-KOE^OEMa  zat  regts  van  den  Rijksbe- 
stierder  in  de  pandapa  op  den  grond,  in  één  rij  met  de 
Toemenggoengs  vlak  voor  den  Soesoekoenan,  Na  verloop  van 
'een  half  uur  keerden  de  Generaal  en  zijn  gevolg  weer 
naar  hun  verblijf  terug. 

Omstreeks  half.  twee  kwam  er  een  bode  van  den  Soe- 
soehoenan  met  geschenken  voor  Pangeran  A.dxpati,  bestaan- 
de in  kleederen,  als:  een  kleedje,  een  buikband,  een  hoofd- 
doek, een  buis  en  een  broek,  en  Raden  Pandji  TSSitêi-KOE- 
soemh  kreeg  ook  een  kleedje,  een  buikband,  een  hoofddoek, 
«en  broek  en  een  buis  ten  geschenke. 

Pangeran  Adipati  gaf  last  aan  Raden  Pandji  NaTS-KOB- 
soehS  om  met  spoed  naar  Kartasoerd  te  gaan  en  de  troe- 
pen onder  de  wapens  te  doen  aantreden,  daar  de  Gene- 
raal om  4  uur  inspectie  zou  houden.  Hij  reed  in  een 
wagen  naar  Kartasoera,  en  gelastte  bij  zijn  aankomst  dat 
de  troepen  onder  de  wapens  zouden  komen.  De  Kapdlds, 
Poenggdwds,  en  &^raA*  droegen  even  als  Raden  Pandji  NatS,-- 
KOESOEMa  beb^ds  en  de  korte  buizen  van  den  Sultan,  Ra- 
den Pandji  Nara-KOBSOBM^  bleef  toen  verder  bij  zijn  jon- 
geren broeder  Raden  Pandji  SoEMaN^oaRa.  Kiet  lang  daar- 
na stonden  allen  onder  de  wapens. 

Om  5  uur  kwam  de  Generaal  te  Kartdsoerè,  in  gezel- 
schap van  Pangeran  Adipati,  Kolonel  Coohius  en  ien  Resi- 
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dent  vao  Soerakarta.  Zij  hielden  ioBpectie  over  de  troepen, 
die  ia  't  gelid  stonden.  De  Gekteraat  was  over  deHadoe- 
resche  troepen  zeer  tevreden.  Toen  hij  de  Kapaldg  en 
PocTiggdw&s  zag,  vroeg  hij  den  Pangerauy  wie  dat  waren. 
Deze  antwoordde,  dat  het  Kapdlus  en  P<^enggdwa9  waren. 
Toen  salueerde  de  Generaal  hen,  en  noemde  de  Kapdlds  KapL 
tem  en  de  Poenggawas  Luitenant  ^  en  van  dien  tijd  af  worden 
zij  nog  zoo  genoemd,  evenzoo  als  Raden  Pandji  Nlia- 
KOESOEMa   den  naam  van  Majoor  kreeg. 

De  Generaal  gaf  daarop  order  aan  Pangeran  Adipati, 
dat  al  de  troepen  den  volgenden  dag  's  namiddags  om  4 
uur  van  Kartdêoera  naar  Kloten  moesten  oprukken  onder 
aanvoering  van  Jtaden  Pandji  Majoor  NaTa-KOEsoEMa  en  Ma* 
joor  Van  Nidek  met  zijn  troepen,  en  dat  de  Prins  des 
Maandags  in  één  rijtuig  met  Kolonel  Cochius  en  Mafüor 
Gboes  moest  vertrekken.  De  Pangeran  gaf  daarop  denoo- 
dige  orders  aan  Raden  Pandji  NaTaKOESOEMa,  en  toen  keer- 
den de  Generaal  f  de  Pangeran,  de  Kolonel  en  't  verdere 
gezelschap  naar  de  stad  terug. 

12.  Vertrek  van  Kartasoera. 
Togt  naar  Klaten  en  Jog- 
t/dkartd.  Aankomst  al- 
daar. 

2^turdag  namiddag  om  4  uur  den  4^*^  Sapar  (17  Sep- 
tember 1825)  vertrokken  de  Madoeresche  troepen  onder 
aanvoering  van  Raden  Pandji  NuTa-KOBSOEHa  en  Majoor 
Van  Hidek  met  zijn  troepen  van  Karta»oerd. 

Om  10  uur  's  avonds,  kwamen  zij  te  Klitten  om  daar  te 
blijven,  tot  dat  Maandag  des  morgens  om  9  uur  Pan- 
geran Adifati  te  Klaten  kwam,  te  gelijk  mest  Kolonel  Co- 
CHiüs,  Majoor  CROEsenSajid  Chasan.  Raden  Pandji  Kaïa- 
KOESOEMa  maakte  aanstonds  met  zijn  Kapiteins  en  Luitenante 
zqn  opwachting  bij  den  Pangeran^  en  deze  gaf  hem  de 
order  dat  de  troepen   den   volgenden    morgen   om  5  uur 
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voor  de  poort  van  het  fort  marschvaardig  moesten  staan, 
en  dat  zij  dan  naar  Jogyakarta  zouden  vertrekken.  Daarna 
keerde  ieder  naar  zijn  logies  terug. 

Dingsdag  ^s  morgens  om  5  uur  stonden  de  troepen  voor 
het  fort  van  Klhten  marschvaardig.  Voorop  gingen  huzaren, 
dan  volgden  een  peloton  soldaten  met  geweren ,  dan  twee  ' 
kanonnen,  dan  de  met  bijlen,  pa^oels,  kapmessen  en 
breekijzers  ge  wapenden,  en  daarop  volgden  weer  soldaten 
met  geweren.  Voorts  piekeniers  en  dan  weer  soldaten 
met  ^geweren.  Aan  de  regter  en  linker  flank  gingen  lie- 
den van  Soerakarta,  onder  aanvoering  van  Toemenggoeng 
MAi^TNao^  van  Delanggoe,  De  aanvoerders  waren  Ma- 
joor Van  Nidsk,  Kolonel  Gochius  en  Majoor  Cbobs,  doph 
Kolonel  Cochius  en  Majoor  Cboes  waren  niet  steeds  voor- 
aan; zij  gingen  maar  heen  en  weer,  om  achter  te  zien, 
hoe  het  daar  toeging.  Pangeran  Adipati  en  Sajid  Chasan 
bevonden  zich  onder  't  marcheren  bij  Baden  Pandji  NaTa- 
kobsoemS,  en  als  zij  halt  hielden  bij  Z^^»^^  Cochius.  Alle 
officieren  en  lieden  van  rang  reden  te  paard,  daar  al  de 
bruggen  door  de  hrandah  vernield  waren. 

Toen  alles  geregeld  was,  vertrok  men  van  Klaten.  De 
HoUandsche  troepen  gingen  langs  den  groeten  weg,  en 
die  van  Soerakarta  liepen  regts  en  links  van  den  weg  over 
de  sawaks  en  dorpsgronden. 

Ten  noorden  van  het  dorp  Prambanan  stootten  de  Soe* 
rdkarldscke  troepen  op  brandals;  zij  schoten  op  hen,  maar 
voor  dat  het  tot  een  gevecht  kw^am  gingen  de  brandals  op 
de  vlugt.  De  Soerdkarldscke  troepen  staken  toen  alle  hui- 
zen van  dat  dorp  in  brand. 

Toen  de  HoUandsche  troepen  bij  Prambanan  kwamen  be- 
vonden zij,  dat  de  brandals  een  versterking  gemaakt  had- 
den, die  den  weg  versperde.  Aanstonds  werden  daarop 
de  kanonnen  en  geweren  afgeschoten;  vijf  Jran^^o/!»  sneuvel- 
den, en  de  overigen  gingen  op  de  vlugt.    Daarop  haalden  de 
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met  patjoels  gewapenden  en  han  makkers  de  yersterking 
omver,  en  toen  trok  men  verder. 

Toen  men  des  avonds  om  6  uur  tot  Pengawat-^redja  ge- 
komen was,  verzocht  Kohnel  Cochiüs    Pangeran   Addpati 
eerst  op  te  houden,  daar  men  achter  nog  met  de  muiters 
streed.     De  Pangeran  hield  toen  op,  maar  toen   zijn  stal- 
knecht achter  het  levendige  geweervuur  vernam,  trok  hij 
het  paard  van  den  Prins  uit  overhaasting  aan  den  teugel 
voort.    Raékn  Pandji   HaraKOEsoEMu  riep    hem   herhaalde- 
lijk toe,  om  hem   tegen   te  houden,   maar  hij  stoorde  er 
zich  niet  aan.    Toen  sprong  Raden  Pandji  van  zijn  paard, 
greep    den  piek  van  zekeren  Llj^p,  en  naderde  den  stal- 
knecht,  als    of  hij   hem  wilde  doorsteken.    Nu  wendde 
de  stalknecht    het  paard  om,  en   wees   Raden  Pandji  de 
plaats  lELan,  waar  de  Prins  blijven  moest.    Tevens  gelstötte 
hij  Raden  Kapiiem  Eoed^kalangan,  om  den  Prins  met  zijn 
kompagnie  in  ^t  midden  te  nemen.     Indien  de  Prins  ver- 
der voortgereden  ware,  zou  hij  vooraan  op  een  plaats  ge- 
komen zijn,    waar   hevig  gevochten   werd,  en  de  kogels 
in  de  lucht  schitterden,  als  vuurvliegen  in  een  tuin.  Ka 
een  kort  gevecht  verstrooiden  zich  de  brafidah  en  gingen 
op   de    vlugt.    Bij  het  gevecht  in   de  achterhoede  sneu- 
velden ook  veel  brandals.    Velen  werden  door  de  huzaren 
vervolgd  en  achterhaald.     Ook  de  Madoeresche  piekeniers 
onder  aanvoering  van  Raden  Arjd  Djajbngrat   zetten   de 
muiters  na,  zij   maakten  een  geweer  en  een  kort  zwaard 
buit. 

Toen  kwam  er  wederom  een  order  van  den  Kolonel, 
waarbij  de  Prins  verzocht  werd  verder  te  trekken.  On- 
geveer om  half  acht  's  avonds  op  Woensdag  den  S^^  Sapar 
(12  September  1825)  kwam  Pangeran  Adipati  SërjaADiNiNG- 
RAT  met  zijn  troepen  bij  het  fort  te  Jogydkart^.  Resident 
Smissa£rt  en  de  Majoors  haastten  zich  hem  te  gemoet  te 
gaan.    Hij  werd  uitgenoodigd  om  zijn  intrek  te  nemen 
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bij  den  JResideni,  die  ook  in,  het  fort  woonde.    Sajid  Cra- 
SAN  bleef  bij  den  Prins. 

De  Rijksbestierder  van  J^o^d^  Baden  Jdipati  DANOERëDJa, 
bevond  zich  Toor  het  fort,  en  stond  daar  naet  ^e  zijnen^ 
zoeke;ade  naar  den  aanvoerder  der  Madoeresche  troepen. 
Kort  daarop  ontmoette  bij  Baden  Pandji  NaTa^KOBsosMa. 
Zij  groetten  elkander,  want  zij  wisten,  dat  zij  beiden  van 
Soeraiaja  afstamden  en  wel  van  Kjai  Toemenggoeng  Djai^g* 
»HNa  van  Soerahajd^  en  dat  Baden  Adipati  eepi  neef  van 
Maden  Pai^dji  was.  Baden  Abip^ti  berigtte  toen  aan..ff4i- 
den  Pandji,  dat  hem  op  last  van  den  Besidenl  een  verblijf* 
plaats  werd  aangeboden  op  de  groote  paseban,  regts  en 
links  van  de  bangsalpïngrawit ,  en  gaf  hem  iemand ^  mede, 
om  hem  dat  logies  aan  te  wijzen.  Daarna  gaf  Baden  Pan- 
dji aan  zijn  troepen  last  om  verder  te  trekken.  'Op  de 
groote  paseban  hielden  zij  halt ,  en  vestigden  zij  zich  in 
hun  kwartieren. 

13    Eerste    diensten  van  de 
Madoerezen  te  Jogyalcarla. 

Den  volgenden  morgen  werden  de  troepen  van  Soerdkartd, 
die  rondom  Se  aloen-aloen  gelegerd  waren  en  de  wacht 
hielden  op  de  wallen  van  de  kraton  weggezonden ,  en  op 
Donderdag  werden  zij  op  de  wallen  van  de  kraton  door  de 
Madoeresche  troepen  ten  getale  van  470  man,  die  elkan- 
der afwisselden^  vervangen.  Na  't  vertrek  van  de  Soera- 
karidscie  troepen  namen  de  Madoerezen. hun  plaats  in  rond- 
om de  aloen-alqen.  Kolonel  Cochius  liet  Baden  Pandji 
op  de  paseban  van  de  afpen-aloen  wonen,  met  uit  drukke- 
lijken  last  om  zich  niet  ver  van  zijn  troepen  te  verwijde- 
ren ,  daar  hem  het  toezigt  over  allen  toevertrouwd  werd. 

Op  de  hoofdplaats  Jogydiartd  was  het  toen  nog  zeer 
treurig  met  het  eten  gesteld,  en  men  zag  op  de  aloen- 
aloen  en  op  de  wegen  weinig  menachen  loopen. 

Op  Zaturdag  kregen  de  Madoerezen  order  om  uit  te  gaan 
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plunderen  naar  een  dorp,  noordoost  van  de groote paal, 
ten  getale  van .  600  man ,  onder  aanvoering  van  Eaden  Pan- 
dji  Nara-KOEsoEMa,  vergezeld  van  Baden  Pandji  SoEifa- 
Nëo&Ba,  Baden  Pandji  SoBaai>iPOET£&,  Baden  Pandji  Tedjab- 
u&a&,  Baden  Pandji  Djaj&DiPO£R&  en  Raden  Pandji  Dja- 
jKlGASMa&l  Zij  bekwamen  ook  een  weinig  buit ,  namelijk 
een  koe,  een  weinig  jonge  kokosnoten,  nanias  en  padi. 

Op  Zondag  den  12^^»  Sapar  (25  September  1825)  's  avonds 
om  half  zes  kwamen  Oeneraal  de  Eock,  Oeneraal-Majoor 
VAK  Geen,  Besident  Haedij,  de  Beeident  van  Soeralarta 
met  troepen,  en  verder  Pan^eran  Poeroebajd  ve^n  Soerdiarla^ 
Pangeran  lIoABëHi,  Pangeran  Abja  Mataram  en  de  Panem- 
hahan  van  PainékcLsan  te  Jogy&karta  aan. 

Maandag  morgen  was  er  te  Jogya  een  aardbeving.  Op 
dien  dag  deden  de  Hollanders  een  togt  naar  Krapjak  som- 
9am,  een  tuin  van  den  verbannen  SuUan,  door  een  muur 
omringd,  die  echter  al  vervallen  was.  De  aanvoerder 
van  de  HoUandsche  troepen  was  Kolonel  Cochiüs.  Hij  had 
onder  zijn  bevelen  2  kanonnen,  huzaren,  soldaten  met 
geweren,  Madoerezen,  van  welke  50  man  van  geweren 
voorzien  waren,  onder  Kapitein  Baden  Eoe^&kalangak  en 
200  piekeniers  onder  de  Kapiteins  Baden  Pandji  SoEM&Nê- 
gSkS  en  Baden  Pandji  DjijaDiPOETuS.  Te  Krapjak  werd 
men  met  de  muiters  handgemeen,  doch  kort  daarna  gin- 
gen zij  op  de  vlugt.  Eenigen  van  hen  vielen  dood  neer 
of  werden  gekwetst.  Van  de  Hollanders  werd  maar  één, 
een  Doctor,  in  de  buik  gewond.  Toen  keerde  Kolonel  dh 
GHiiJS  met  alle  troepen  naar  de  stad  terug. 

14.  DiplbïëG&R^  verheft  zich 
tot  Sultan  en  deelt  hooge 
rangen  onder  de  zijnen 
uit. 

Pangeran  DiP&NëG&B&  had  zijn  verblijf  in  het  dorp  Sla'^ 
rang,  aan  den  voet  van  den  berg  van  dien  naam  gevestigd. 
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De  rivier  stroomde  rondom  eijn  verblijf,  waarom  de  wo- 
ningen van  de  Pangeram  en  Toemïnggoengs  stonden. 

Pangeran  DipaNëoSR^  nam  na  den  naam  aan  van  Sullan 
NoABDOBL  Hamib'  HEROBTJaKRa  Chajboel  Mobdhbinina  Cha- 

LIPATOE   RasOEL-OELLAH   ING   PaNATAgSmI    SbNhPATI   ING  KGA- 

iJloa  Sabiloelah,  INGKANG  AMANGOEN  AGaM&  IstAM.  Tot 
dezen  rang  werd  hij  verheven  door  de  Pangerans,  Toemeng- 
goengs,  Moeta  allims  en  Hadjis,  die  Pangeran  DiPdNêGSBa 
gevolgd  waren. 

Den  naam  va^n  Pangeran  DiPaNêGaBa  gaf  hij  aan  zijn 
zoon ,  en  aan  Pangeran  Mankoëboemi  ^af  hij  den  naam  van 
PanëmiaAan  Arja  Mankobbobmi.  De  jongere  broeder  van 
Sultan  Ngabdoel  Hamib,  vroeger  op  de  hoofdplaats  Pangeran 
AniNëGaRa  genaamd,  kreeg  nu  den  naam  van  Pangeran 
SoBBjENGLaGa.  Aan  hem  werd  het  opperbevel  van  den 
oorlog  toevertrouwd.  Hij  had  zijn  troepen  ten  westen 
van  het  dorp  Tjipit  gelegerd,  en  niemand  kon  zouder  zijn 
voorkennis  te  Slarang  komen. 

15.  Generaal  de  Kook  zendt 
een  brief  aan  DiPaNëGaaS. 
Deze  wbrdt  van  Slarang 
verjaagd.  ' 

Op  Dingsdag  den  lé^***  Sapar  {%!  September  1825)  zond 
Generaal  db  Kock  een  BoejpaH  van  Jogya,  Baden,  Toemenggoeng 
JoEDa-ATManja,  en  een  Mantri  gladag  van  Soerakarta  met 
een  brief,  gewikkeld  in  geele  zijde  onder  een  geele,  schit- 
terend vergulden  pcyoeng  aan  Sultan  Ngabdoel  Chauid. 
Bij  hun  komst  aan  het  dorp  Tjipit  hield  Pangeran  Soee- 
jbnglIgI  hen  aan,  en  liet  iaiet  toe  dat  zij  naar  Slarang 
gingen.  Hij  nam  den  brief  aan  (en  liet  hem  bezorgen). 
Nadat  Raden  Toemériggoeng  SomAr-ATiskD^^  \iQt  antwoord, 
ook  in  geele  zijde  gewikkeld,  ontvangen  had,  spoedde  hij 
zich   naar    de   stad,  en  bood  den  Generaal  het  antwoord 
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aan.  Ead^n  Ioeménggo$ng  JoBDS-Aii^Ja  en  de  Maniri  glaéh^^ 
kregen  tot  belooning  ffidon  voor  bandelieren  tengeschenke. 
Baar  de  Generaal  en  al  de  Groeten,  die  te  Jogy&karta 
bijeen  waren ,  nu  alle  middelen  van  overreding  haddea 
uitgeput,  gaf  de  Oeneraal  aan  alle  officieien  order,- dat  zij. 
dexi  volgenden  dpg,   op  Vrijdag,  zouden  oprukken  naar 


Vrijdag  den  17*®"  Sofiar  (80  September  1825) 's  morgens 
om  half  vier  rukten  alle  troepen  op  naar  Slarang.  De  voor- 
hoede bestond  uit  huzaren;  op  hen  volgden  pelotons  solda- 
ten met  geweren  gewapend,  twee  kanonnen  met  paarden 
bespannen,  pradfoerUê  (of  Javaansche  soldaten  met  geweren 
gewapend),  en  de  b&^c^e;  voorts  409  Madoeresche  pieke- 
niers  onder  kommando  van  Baden  Pandji  Myoor  Nara-Kos- 
soBHa  en  de  Kapiteins  "Raden  Pan^i  SosMaNëGaBli,  Raden 
Pandfi  T£nJASH&&l  en  Raden  Jrjd  Djajsngeat,  en  dei^^- 
tenants  Sibnakt&k&,  Raden  MAET&KOESOEMa,  Mas  Mmang 
SiNG&MëN60&L&,  Raden  SosR&NAnpSna  en  Mas  DjaJêfiessH. 
Bij  hen  bevond  zich  Pangeran  Jdipati  SëTj^-AWNiNGRAT 
van  Madoerd  met  zijn  eereteekens,  en  Sajid  Chasan  digt 
bij .  hem.  Daarop  volgde  Kapitein  Raden  EoedIkalangan 
en  zijn  met  geweren  gewapende  manschappen.  Voorts 
Generaal  de  Eock,  de  Resident  van  Soerdiart&,  de  Kolonel 
met  de  Mtyeors,  de  Panembakan  van  Sojeménep,  Pangeran 
PojGiu>£BaJ&,  Pangeran  NGABi!HienP0«i$f^ra»  A^At-Matabam; 
vervolgens  een  Roepati  van  Jogyd,  Raden  Toemënggoeng  S6- 
Tüê^^ABiMNGBAT  OU  ziju  gevolg.  Dan  volgden  inlandscbe 
soldaten  met  gew!sren,  en  .achter  allen  gingen  weer  huzaren. 

Gmeraal  nr  Eogk,  de  Kolonel  en  de  ifo/W^  gingen  heea 
en  wder,  rondom  de  troepen,  en  keken  uit  naardevijan* 
den.    Deze  troepen  gingen  allen  langs  den  grooten  weg. 

Kêlonel  OosmmB  naarcbeerde  achter,  een  weinig  regts 
over  üe  ^awai  velden,  met  drie  kompc^nieën  Mado^resehe 
pièkeniers  (mi&r^e  Kapiteins  Raden  Pandji  DAjkaivomiL, 
Baden  Pandfi   Djajbng-a8M§£&  en  Raden  Pandji  KERTasAirr^ 
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«n  de  Luitenants' Mas  DjM-astk&^  SiKO&ttëKGQStl  en  RiZ' 
den  KoifPiïXëNGGSLJ. 

Generaal  Majoor  van  GhsEN  ging  weer  een  weinig  regto 
vftn  Kolonel  Oochixts  met  Resident  HkRDY,  en  Panyeran 
SèSRjS-ADn^mtnLAT  van  Madoera  en  400  Mftdoeresche  pie- 
k^niers  onder  aa)ivoering  van*  Mas  Mmang  RëEsiNëoSiKl 
en  de  Kapiteins  Raden  Pandfi  SoBRir&nm)£Tfi&';  Raden  Pandji 
Wasingsaki,  Raden  Pandji  MankobkoesobmI  en  Raden  Pan- 
é^i  MALSjisoE80ËBC&  en  de  LuitenarUt  EêBOKëfr&Kol  en  Wt- 
b^laksS^kI.  Achter  hen  volgden  twee  met  paatrden  be* 
spannen  kanonnen^  eenige  kompagniegn  inlandische  solda- 
ten met  geweren^  en  eindelijk  huzaren; 

Zij  stootten  onder  weg  op  brandah  en  schoten  op  hen, 
maaF  de«en  hadden  geen  lust  tot  vechten,  en  vlugtten  naar 
^e  zijden  heen. 

Zoo  dikwijls  gedurende  de  marsch  xran  ö^wcf öiarnÈ  Eocr 
dorpen  ter  regter-  of  ter  liiikerzijdc  van  den  weg  waren, 
^gen  de  huzaren  em  dé  iulflmdeehe,  met  geweren  gewa- 
pende soldaten  er  spoedig  na»]^  toe  om  te  onderzoelten, 
of  er  misschien  ook  vijanden  ia  hindinrlaag  mogt^n  liggen. 
Als  er  niets  gevonden  werd,  ging  de  togt  verder.  Bij^ 
bel  dorp  Tjipit  komendie,  onderzochten  zij'  dit  groote  dorp 
eerst,  en  het  bleek  toen,,  dat  er  zich  veel  brandals  in  ge* 
legerd  hadden.  Se  HoUandsehe  troepen  van  de  voorhoede 
hielden  halt,  en  stelden  zich  op  in  gelederen.  Tsfenwer^ 
den  de  kanonnen  afgesohoten,  en  na  twee  of  drie  kanon* 
schoten  weken  de  brandals  langzaam  terag;  de  üolland* 
sche  troepen  gingen  toen  langzaam  vooruit.  Toen  zij  op 
de  sawahê  kwamen^  kwamen  de ^mt^^;^ uit  den  boomgaard 
van  het  dorp,  en  nu  rukten  de  Hollanders  snel  vooruit, 
maar  de  brandals  vlugtten  daarop  ver  uit  het  gezigt. 

De  HoUandsehe  troepen  kwamen  nu  te  Slaran^.  Te-^ 
genover  de  pasanggrahan  van  Sultan  Ngabdosi;  Chahid 
komende^  hielden  zij  halt,  en  stelden  zich  op  de  semah- 
velden  in  slagorde.    De  geweren  blonken  als  flikkerlichten 
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en  'de  pieken  {pontanff  selaka)  schitterden  als  de  bliksem. 
De  geweerschoten  op  de  vijanden  werden  uit  den  boom- 
gaard van  het  dorp  goed  beantwoord ,  maar  toen  de  Hol- 
landers al  meer  en  meer  hun  geweren  afschoten^  beant- 
woordden zij  hen  met  luid  schreeuwen  en  slaan  op  de  krijgs' 
bekkens.  Nu  schoten  de  kanonniers  de  kanonnen  af^  en 
^oen  nu  al  de  woningen^  zoo  wel  vaste  als  de  tijdelijk 
opgerigte,  in  brand  stonden ,  vlugtten  de  brandals.  Zij 
schaarden  zich  op  den  berg  Slarang^  en  schreeuwden 
luide  onder  't  geklank  der  bekkens.  De  Hollanders  ver- 
volgden hen  nu  met  hevig  en  snel  opvolgend  geweer-  en 
kanonvuur.  Hiertegen  waren  de  brandals  niet  bestand. 
Zy  sloegen  allen  op  de  vlugt. 

Majoor  Sollbwijn  vervolgde  hen  met  zijn  troepen  tot 
boven  op  den  berg,  doch  moest  de  kanonnen  om  de  moei- 
jelijkheden  van  het  terrein  beneden  aan  den  berg  laten.  Hij 
nam  slechts  2  kleine  stukken  ^  die  te  paard  vervoerd  wer- 
den u^  mede.  De  Madoeresche  piekeniers  gingen  mede  den 
berg  op.  Pangeran  Adifati  van  Madaera  en  Sajid  Chasan 
waren  niet  ver  van  hen.  Achter  hen  gingen  de  met 
geweren  gewapende  Madoerezen.  Raden  Pandji  NaTa-KOE- 
soEiia  was  vooraan  bij  zijn  broeder  Raden  Pandji  SoBMa- 
NëoaRa.  Toen  hij  bijna  boven  op  den  berg  gekomen  was, 
gevoelde  Raden  Pandji,  dat  hij  van  wege  de  hitte  niet 
verder  kón,  en  juist  was  er  een  huisje  van  den  brand  ver- 
schoond gebleven,  waarin  iemand  van  de  MANKOENéGaua- 
sche  troepen  zich  verscholen  had.  Hij  bleef  daar  ook 
schuilen,  maar  kort  daarna  hoorde  hij  de  stem  van  zijn 
broeder  Raden  Pandji  SoEMaNëo&Ea,  die  hem  luide  toeriep. 
Daaropr  was  er  een  hevig  geweervuur.  Raden  Pandji 
U&Ta-KOBSGBMa  volgdc  nu  spoedig  zijn'  broeder  tot  boven 
op  den  berg,  en  toen  zij  daar  kwamen ,  waren  de  Sra«ifa/* 
al  gevlugt. 

Majoor  Sollewijn  vervolgde  hen,  met  de  Madoerezen 
achter  zich>  in  een  westelijke  rigting.    Op  ongeveer  een 
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halve  paal  afstand  bleef  hij  8t£|.aQ ,  en  gehaarde  Ae  troepen 
^p  den  berg  in  orde.  Hetzelfde  d^ed  Pang^rpin  Adipap 
met  zijn  troepen. 

Op  den  berg  was  geen  enkele  lommerrijke  boom  en  't 
was  er  zoo  vreeselijk  heet  aU  op  een  verbrand  te^al  veld. 

Omstreeks  om  half  drie  's  namiddags  kwampn  ongeveer 
100  IrandaUf  die>  door  de  9olIao4^s  he^n^  vopriut  wil- 
den dringen  en  amok  maken  ^  ma^r  vpor  dat  zij  aan  de 
plaats,  waar  de  troepen  stonden,  gekomen  waren,  wer- 
den zij  door  't  geweervuur  en  door  *t  z\y aar  gesohut  geteis- 
terd; acht  van  dé  hrandah  vielen  neer,  en  toen  gingen  de 
anderen  op  de  vlugt.  Zij  konden  het  t^gen  de  kogels,  die 
als  een  fijne  regen  neervielen,  niet  uithouden.  De  ge- 
vallenen waren  waarschijnlijk  allen  ^anfri'sy  zooals  men 
uit  hun  kleeding  kon  opmaken. 

Generaal  Majoor  van  Gbjbn,  SeindefU  Habdy  en  Pangeran 
SosBja-ADi^iNOBAT  v^»^  Madoera  betrokken  met  de  tr<>.Qpen, 
die  zij  bij  zich  hadden,  j^entijdelük. verblijf  a^^n^en  voet, yajft 
den  berg,  op  de  zelfde  plaats  waar  de  brandfUs  gehuisd  hiadden. 

Generaal  de  Kock,  de  Fanemiahan  van  iSQ^me^n^p  en  de 
Prinsen  van  Soerakarta  keerden  om  half  vier  naar  de  ptad 
terug,  te  gelijk  met  Kolonel  Cochius  en  drie  l^pnopagmën 
Madoere^he  pi^keniers,  onder  i»  JSapiteins  JRi^den  Pandji 
CuajaDipoEBl,  Raden  Pandji  DjaJBj^o-ASic&Ba  ei^  £4^  P^9<l^ï 
KqbtSsabi.  ' 

Des  Zatur^ags  «iftakte  ^G  ener  aal  Majoor  Van  Gbjqin  j^Aet 
Pangeran  SoebjI-adikingbat  en  de  tro^.en  togt^n^^^r  de 
dqrpen,  die  aan  8larang  gtm^^^^  Yjele  dorpi^c]^oqf4eA  on- 
derwie^rpen  zich,  en  als  zij  zich  niet  oi^e^wieirpep^  wed- 
den de  buizen  in  b^nd  gpstpken-  J)e  .peir^oian,.,di^^4e 
in  onderwei^ping  gekomen  .  doi^pSilioofdeA  of  Dfifiaftgs^  bij 
den  Gener^iftl  Majoor  bragt  was  J^jai  2tJ?|iwii)4;ra,,iaj(^i^t 
van  Pangeran  PobboebSjS  vian  iSoer&k^ld,  ,;s^l^^  i^^y^.^^ 
een  inwoner  van  het  dorp  Vfirefan  en  ftfs^aflfi^ejiiiqg 
van   Kjai   Toem^Mggoeng , ,  R&ni&Nm  van .  j^r^firt^, ,  en  be- 
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giftigd  met  een  band  van  galon,  dien  hij  om  den  hals 
droeg.  Dat  dorp  behoorde  deels  aan  Jogya,  deels  aan 
Soerakartd. 

Wanneer  Majoor  Sollbwijn  de  dorpen  bezocht,  had  hij 
100  Madoeresche  piekeniers  onder  Kapitein  Raden  Pandfi 
TEDJASM&B&  bij  zich.  Zij  bragten  de  (onwillige)  dorpen  met 
geweld  tot  onderwerping,  en  staken  de  huizen  inbrand. 
,  Zondag  morgen  den  Jid"^^  Sapar  (2  Oetober  1825)  braken 
Generaal  Majoor  Sollewijn  en  de  twee  Madoeresche  Prin- 
sen met  al  hun  troepen  van  daar  op  en  keerden  naar  de 
stad 'terug. 

Op  dienzelfden  dag  ging  Kolonel  Cochius  met  Raden 
Pandji  DjajampoER^  en  Raden  Pandji  KARTasARi  en  hun' troe- 
pen op  reis  van  Jogya  naar  Magelang. 

Maandag  den  20*'*  Sapar  (3  Oetober  1825)  keerde  Zijn 
Hoogheid  Sultan  MANOKOEBOEw^Na  SENaPAxi  ing  NcALaGa 
NgabdgelracHman  Sajidin  PAN&TaGaMi  Kalifatóellah  ing 
Nonsa  Pj&wS.  Eabeh,  toen  ongeveer  6  jaren  oud,  van  het 
fort  naar  de  hraton  terug.  Ratoe  Agcng  en  de  Resident  van 
Soerdiartd  zaten  met  hem  in  't  zelfde  rijtuig.  In  den  twee- 
den wagen  achter  den  eersten  zaten  twee  Adjudanten  van 
den  Generaal  Luitenant  DBKocKen  Kapitein  DeStuees,  als- 
mede de  Secretaris  van  Jogya  en  Majoor  Van  Nidek.  Aan 
weerszijden  (van  de  rijtuigen)  reden  Hbllandsche  huzaren. 
Het  regende  juist  toen  zij  vertrokken.  De  Sultan  was  op 
den  25«^  Besar  van  Hjaar  1752  (10  Augustus  1825)  naar 
het. fort  overgebragt. 

Raden  Arja  DjAjENGKoESOEifa  van  Madoera,  die  de  goe- 
deren en  de  bijwijven  van  den  Prins  moest  begeleiden,  was 
juist  te  Jogya  aangekomen,  toen  Pangeran  Adipati  te  Sla- 
rang  was.  Hij  logeerde  te  zamen  met  Raden  Pandji  N&tó- 
K0ESOBM&,  maar  de  goederen  en  bij  wij  ven  waren  te  Soe^ 
rakarta  achter  'gebleven  omdat  de  weg  te  onveilig  was. 
Hij  zelf  had  ook  een  ontmoeting  met  de  brandah  gehad, 
maar  na  een  kort  gevecht  waren  zij  weggegaan. 
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Toen  Pan^eran  Adipati  van  Shrang  teruggekomen  was^ 
deed  Raden  Arja  DjajengkoesoemI  hem  verslag,  dat  vele 
,van  zijn  dienaren,  die  over  land  gegaan  waren,  het  on- 
geluk gehad  hadden  hrandah  te  ontmoeten,  en  wel  in  De- 
mak;  dat  Raden  TjaKKaKOESOEMS  door  een  vijandelijk  ge- 
weerschot gevallen  was,  en  dat  zij  de  levenden  van  hun  klee- 
deren  beroofd  en  al  de  goederen  van  Raden  Arja  Djajeng- 
KOESOEMa,  alsmede  zijn  wapens  en  paarden  medegenomen 
hadden. 

16.     Tweede  togt  naar  Slarang. 
Verblijf  te  IkUh 

Op  Dingsdag  den  ai^ten  mpar  (4  October  1825)  ^s  morgens 
om  3  uur  trokken  de  Hollanders  weer  met  een  groote 
magt  naar  Slarang,  onder  aanvoering  van  Kolonel  Achen- 
BACH  met  een  brigade  inlandsche  soldaten  van  Mankoe- 
NëcaB^,  die  door  Kapitein  Mas  Sarman  en  de  Luitenants 
Raden  TROENaDiPOERa  en  PrawitS  aangevoerd  werden;  ver- 
der met  de  van  geweren  voorziene  Madoeresche  troepen 
onder  Raden  Koedhkalangan  ,  en  eindelijk  met  300  Ma- 
doeresche piekeniers  onder  de  Kapiteins  Raden  Pandji  Te- 
DjASMaR^  en  Raden  Pandji  DjAJENG-ASMaRa  en  iit  Luitenants 
jBarftf»  MiRTaKOESOEM&,  SiRNANtóKa,  Raden  SoERiNADPaJ)!, 
SiNQ^ëNGGALA ,  Mas  DjajaReKsa  en  den  Panoemping  Ma- 
JAKDANi,  onder  't  opperbevel  van  Raden  Pandji  Majoor 
NaTa-KOESOEMS. 

Toen  zij  's  morgens  om  8  uur  te  Slarang  kwamen,  stel- 
den zij  zich  in  slagorde  op  de  «^k^ö;A- velden.  De  brandals 
deden  dit  op  den  berg  Slarang.  Na  verloop  van  ongeveer 
een  kwartier  vielen  de  Hollanders  aan,  en  vochten  le- 
vendig. Toen  schoten  zij  met  het  kanon,  en  daarna  slo-^ 
pen  de  brandals  terug.  De  Hollanders  retireerden  ook, 
een  van  hen  was  door  een  schot  gewond. 

Na  een  half  uur  stonden  de  brandals  op  den  berg  weer 
in  't  gelid.    Kort   daarop  vielen    de  Hollanders  op  nieuw 
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«an  en  vochten  levendig.  De  top  van  den  berg  was  door 
een  ravijn  en  een  rivier  van  ben  gescheiden.  De  slinger, 
steenen  snorden  door  de  lucht,  terwijl  het  geschreeuw  der 
vijanden  klonk  als  een  stormwind. 

De  Hollanders  kommandeerden  de  troepen  van  Mang- 
KOBNëG&E&  en  Soemenëp  en  de  kanoniers  onder  het  vechten. 
Doch  de  6r0ndals  hielden  stand;  als  er  geschoten  w«rd,  lie- 
ten zij  aich  op  den  grond  vallen  >  en  dan  stonden  zij  weer 
op  om  terug  te  schieten  en  slingers teenen  te  werpen.  Ein- 
delijk bragten  de  Hollanders  nieuwe  troepen  in  't  gevecht, 
en  wel  inlandsche  met  geweren  gewapende  soldaten. 
Zij  beklommen  den  berg  en  vielen  met  de  huzaren  aan, 
terwijl  de  kanonnen  zonder  ophouden  afgeschotea  wer- 
den.    Nu  vlugtten  de  hrandah  naar  alle  zijden. 

Toen  de  Hollanders  zich  weer  in  't  gelid  gesteld  hadden, 
bleek  het,  dat  vijf  van  hen  gewond  waren. 

Een  oogenblik  later  werd  het  bevel  gegeven,  dat  de 
troepen  van  alle  wapens  den  berg  moesten  beklimmen 
omdat  Generaal  Van  Geen  er  al  boven  op  was  met  de  zoons 
van  MANKOBNëQÏRa,  met  name.  Pangeran  Soerjuningrat  en 
Raden  SoiRja-AMiDJaJa  en  met  Pangeran  SoEiua  Mataram  en 
hun  huzaren,  allen  te  paard.  Daarop  vereenigden  dezen 
zich  met  de  troepen,  die  van  beneden  kwamen. 

De  Generaal  gaf  order  aan  de  Hollandsche  en  Mankge- 
NëGaRasche  ^  huzaren  en  aan  100  Madoeresche  piekeniers 
onder  Raden  Luitenant  SoEB§NADpl^Da,om  de  brandals  te  vtv- 
volgen.  Slechts  één  Hollandsche  huzaar  gelukte  het  hen 
te  achterhalen  en  een  tiental  neer  te  vellen.  Van  één  bragt 
hij  het  hoofd  mede.  Voorts  maakte  men  twee  pieken,  naar 
't  voorkomen  te  oordeelen  aan  Pangerans  toebehoorende, 
buit.  Vier  hrandale  werden  levend  medegevoerd.  Van  de 
MAKKOENëGla&sche  huzaren  was  één  door  een  pistoolschot 
gewond. 

De  Generaal  was  over  den  uitslag  zeer  verheugd,  daalde 
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met    zijn   gevolg  weer   van  den  berg  af,  en  keerde  naar 
de  stad  terug. 

Kolonel  Achekbach  bleef  daar  in  de  nabijheid  met  al  zijn 
troepen,  en  vestigde  zijn  verblijf  in  den  lusttuin  vanden 
verbannen  Sultan,  Bantoelkarang  genaamd.  Het  huis  was 
echter  een  paar  dagen  vroeger  door  de  im»^^^«  afgebrand. 
Hierdoor  konden  de  troepen  niet  onder  dak  komen,  ter- 
v^ijl  het  erg  regende  en  een  fijne  stof  regen  gedurende  één 
dag  en  één  nacht  neerviel.  Hun  verblijfplaiats  was  onge« 
veer  %  palen  van  Slarang  en  4  palen  van  het  zuiderstrand 
gelegen. 

Twee  nachten  Jater ,  Donderdag  des  morgens  om  S  uur, 
kwam  Oeneraal  vak  Geen  te  Bantoelkarang  in  gezelschap 
van  de  MANKOENëoSBasche  Prinsen  en  Resident  Habdy 
Hij  stelde  kanonnen  te  Slarang  op  en  liet  de  aflfuiten  voort- 
trekken door  100  Madoèresche  vrijwilligers,  onder  't  be- 
vel van  Raden  SasRSjLOBsoEKa,  gedekt  door  200  Madóeresche 
piekeniers,  onder  de  Kapiteins  Raden  Pandji  Wasingsam. 
en  Raden  Pandji  MankoekoesoemI,  en  voorts  door  Madoè- 
resche met  geweren  gewapcQde  soldaten  onder  Raden  Lui- 
tenant EoEB^ReNTJaKS.  en  zijn  ondergeschikten. 

Te  Bantoelkarang  gaf  Generaal  van  Geen  order  om  van 
daar  op  te  breken,  en  zich  met  de  troepen  te  Slarang  te 
vereenigen.  Dit  geschiedde.  Te  Slarang  beklommen  zij  den 
berg  om  vijanden  te  zoeken,  doch  zij  vonden  er  geen 
een.  Toen  gingen  zij  weer  van  den  berg  af  en  bezetten 
het  dorp  Deresan. 

Den  volgenden  morgen  om  zes  uur  verliet  de  Generaal 
met  zijn  troepen  den  berg,  en  toen  ging  Kolonel  Achenbach 
met  zijn  troepen  weer  op  den  berg  en  trok  verder  in  een 
westelijke  rigting.  Na  een  marsch  van  3  palen  hield  hij 
op  een  hoogte  halt.  Ongeveer  100  man  bleven  daar  op 
nadere  orders  wachten  tot  half  drie,  maar  dAar  er  toen 
nog  geen  order  gekomen  was,  en  de  troepen  van  Kolonel 
Achenbach  sedert  2  dagen  gebrek  aan  voedsel  gehad  had. 
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den,  daalden  zij  weer  van  die  hoogte  af,  en  kwamen  te 
-Deresan,  waar  zij  vooreerst  bleven. 

Generaal  y^h  Geen  ging  met  zijn  troepen  de  dorpen 
door.  Ten  Zuid* Westen  van  Slarunf  in  de  dorpen  Manier ^ 
Sjeewina  en  BoegÏM  vond  hij  brandaU.  Dadelijk  viel  hij 
hen  aan,  en  niet  lang  daarna  kozen  zij  het  hasepad,  en 
gingtti  over  naar  den  westelijken  oever  van  de  Pri^d,  die 
daar  ongeveer  een  geweerschot  breed  is.  De  Generaal  zette 
hen  niet  verder  na,  maar  keerde  terug  naar  het  dorp 
£nêai  ten  westen  van  de  rivier  BSdoek,  waar  hij  zich  met 
zijn  troepen  legerde. 

Daar  kwam  toeneen  Boepati,  die  zich  aam  dè  drandak 
had  aangesloten,  zich  aan  den  Generaal  onderwerpen;  ffij 
heette  Baden  Toemêngffoeng  Priiig&diwi%3S,  en  had  Raden 
Af^  RtoADiKiK€»AT  en  5  dochter»  bij  sieh. 

Zaturdag  den  W^  Sapar  (9  October  1825)  ontving  Kolonel 
A'OKBNBAOH  last  om  den  Generaal  naar  BnSai  te  volgen. 
Bij  zijn  komst  aldaar  schaarde  de  Zo^t?/ zijn  magt  in 't  ge- 
lid,  midden  op  de  eawA  velden. 

Om  %  uur  's  namiddags  vertrok  de  Generaal  met  zijn 
troepen  naap  de  Pr&ga,  en  volgde  die  tot  aan  de  rivier 
Soek&  ten  einde  Pangeran  8oESJBNOLiioa  af  te  halen,  daar 
deze  in  een  brief  berigt  had,  dat  hij  zich  onderwerpen 
wilde.  Maar  toen  hij  niet  kwam,  keerde  d^  Oeneraal mxX 
zijn  troepen  weer  naar  Entak  terug,  alles  langs  de  wegen 
in  brand  stekaide.  De  onderworpen  lieden  liet  hij  onder 
geleide  van  Raden  Kapitein  EoEDaKALANGAir  met  25  man, 
die  van  geweren,  en  50  man,  die  van  pieken  voorzien 
waren,  naar  de  stad  voeren. 

17.    Het  fourageren  te  Entak. 

Aan  de  Madoeresche  soldaten  werden  rations  padi  uit. 
gedeeld,  en  dit  veroorzaakte  een  luid  gestamp  op  de  «ate^d^. 
velden.  Vele  bewoners  van  de  naburige  dorpen  kwamen 
de  padi  voor  geld  stampen. 
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Toen  kwam  er  een  ofvpasser  van  ReHdent  Hairby  om 
Maden  Pandji  \Nai^fiOfi6aiBMd>  die  zich  juist  0J>  :de  «a»^- 
velden  bevond,  bij  zich  te  roepen*  Toen  hij  gekomen 
was,  zeide  i^  BesidefU:  «rer  is  voor  mij  <en  voor  allen,  die 
,/hier  bij  mij  zijn,  niets  te  eten;  gij  moet  voor  mij  een 
//Stuk  rundvee  daar  in  die  zuidelijke  dorpen  gaan  zoeken/' 

Baden  Pandji  antwoordde :  j/tot  uw  dienst !  maar  Mijn- 
//heer!  dan  verzoek  ik  een  Javaan,  die  mij  aanwijst,  waar 
//runderen  zijn,  die  toekomen  aan  lieden,  die  zich  niet 
//Onderworpen  hebben." 

De  Beêiient  gaf  een  Javaan  uit  het  gevolg  van  Kjaï 
RaNawiDj^a  mede,  en  aanstonds  zond  hij  loerahs  en  sol- 
daten uit  óm  met  dien  Javaiun  medetegaan,  en  rundvee 
uit  de  derpen  te  halen.  Eort  daarop  kwamen  de  taerais 
en  de  Javaan  terug  met  veel  runderen  bij  dch.  JRaden 
Pandji  was  daarover  zeer  verheugd,  en  meende,  dat  hij 
daarvan  ook  wel  een  aandeel  bekomen  zou.  Hij  nioest 
die  runderen  bij  den  Besident  brengen,  maar  daar  de  wo- 
ning van  dien  G^w^oa/digt  bij  den  weg  was, >  werd  het 
dezen  bekend,  dat  er  veel  rundvee  voorbijging.  Hij  vroeg 
toen,  van  wien  die  runderen  waflren,  waarop  de. persoon; 
die  ze  leidde,  antwoordde :  //de  Majoor  van  Masdoerd  he#t 
//ze  voor  den  Besident  gekregen.'* 

Toen  werd  de  Generaal  boos,  vroeg  naar  den  Besident,. 
en  liet  Baden  Pandfi  ook  bij  zich  komen. 

Nu  kwamen  de  eigenaars  van  het  rundvee  zich  bij  den^ 
Generaal  hékleiS^n,  daar  zij  reeds  in  onderwerping  gekomen 
waren.    Daarop  werd  de  Generaal  nog  meer  vertoornd. 

Toen  Baden  Pandji  NaT&K0E8OBM&  bij  -  den  Gitf;2i^ra<z2  kwam, 
liep  de  Besident  haastig  naar  hem  toe,  vatte  hem  bijden 
arm,  en  fluisterde  hem  toe:  //als  de  Generaal  u  zoo  met 
^en  vraagt,  moet  gij  antwoorden,  dat  ik  inderdaad  de 
ifhu:lp  van  d^en  Javaan  heb  gevraagd  om  éénetukrund^ 
//vee  te  koopen  tot  voeding  van  mijn  mansdiappen^die 
/^gebrek  aan  vleesch  hebben." 
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Toen  zij  bij  den  Generaal  gekomen  waren,  zei  de  Befi- 
dent  in  't  HoUandsch  tot  den  Oeneraal:  uUdden  Pandfi  is 
//inwendig  zeer  bevreesd/' 

Daarop  liet  de  Generaal  Raden' Pandji  van  zioh  gaan 
zonder  hem  te  ondervragen ,  en  kocht  al  de  runderen  van 
de  eigenaars. 

18.  Affaire  van  Enlai.Dezt 
plaats  door  de  Hollan- 
ders verlaten. 

Den  volgenden  morgen  kwamen  er  wéér  Mantru  met 
hun  gezin  zich  onderwerpen. 

's  Middags  om  drie  uur  trok  de  Generaal  naar  het  zui- 
den. 

Kolonel  Achenbach  keerde  naar  de  stad  terug,  omdat 
hij  ziek  was.  Met  hem  gingen  de  personen,  die  ziish  on- 
derworpen hadden,  en  de  zieken,  onder  geleide  van  25 
Madoeresche  piekeniers. 

Raden  Pandji  Majoor  N&t&-ko£SOem&  bleef  met  zijn  troe- 
pen in  de  legerplaats  van  Enlak  achter,  met  KapüeinYAV 
DE  PoLDEK,  den  Kapitein  der  artillerie  Stennhkes  en  Doc- 
tor TiJDHOFF  met  al  hun  troepen,  infanterie  ei^  ka vallerie; 
J^em^n^psehe  en  MANKOËNëo&B&scbe  soldaten,  veldstukken 
en  2  handmortieren.  De  Madoerezen,  die  de  Oeneraal  van 
Jogya  medegenomen  had,  en  die  door  Kapitein  Raden  Pan- 
dji  Wasingsari,  Raden  Pandji  MANKOBKO£fiOBM&  en  Luüe- 
nant  Raden  EoEBaEëi^TJaKa  aangevoerd  werden  met  allen, 
die  daartoe  behoorden  bleven  te  JEntak  achter,  en  hielden 
dit  onder  't  opperkommando  van  Raden  Pandji  NaTa-K0£- 
SOEM&  bezet.  Zij  wisselden  beurtelings  de  Madoerezen 
af,  die  aan  den  oostelijken  Pro^o^oever  wachthieldenj 
ten  getale  van  57,  en  evenzoo  de  100  man,  die  met  de 
van  geweren  voorziene  soldaten  buiten  de  legerplaats 
wachthielden. 

De  Javaansche   soldaten,    die  Kapitein   Van  de  Polbeï 
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bij  zioh  had^  stonden  onder  RIin&widj&j&  en  andere  offi- 
cieren. 

Oeneraal  Van  Oeen  bleef  op  zijn  togt  één  nacht  bij  Ooe- 
noeng  Oamping  over,  en  keerde  den  volgenden  tnorgen  naar 
Jogya  terug. 

Vrijdag  den  2«'  Moeloed  (14  October  1825)  *s  morgens 
om  6  uur  rukte  Qeneraal  Van  Geen  met  een  geheele  bri- 
gade en  IQO  Madoeresche  piekeniers  onder  de  Kapitein 
Reiden  Pandji  SoBMaNëGaBa  en  Raden  Pandfi  SoEBJaDiPOETR^ 
naar  Ooenoeng  Oamping  op.  Bij.  hun  komst  aldaar  durfden 
de  brandalê  niet  te  vechten,  en  gingen  ma^  dadelijk 
op  de  vlugt.  Zij  werden  aangevoerd  door  Pangeran  Aoi- 
SOEBJ&  en  één  Toemenggoeng.  Op  dienzelfden  dag  keerde 
de  Oeneraal  met  zijn  troepen  naar  de  stad  terug. 

Kapitein  Van  de  Polder  en  Raden  Pandji  Majoor  Naxa- 
KOESOEM&  met  de  troepen^  die  in  het  dorp  i^^a^  gelegerd 
waren ^  kregen  gebrek  aan  voeding^  en  lieten  daarom joa- 
di  rooven  bij  de  Toeménggoengs  DjajaNëo&Ra  te  Samen  en 
DjajaDiB&N^  te  Lippera ,  beiden  door  Sultan  Kgabdoel- 
CHAMiD  aangesteld.  Deze  beide  lieden  waren  vroeger  roo- 
verhoofdmannen  geweest.  De  Madoerezen  werden  uitge- 
zonden om  padi  te  rooven  onder  aanvoering  van  DjajawiBj& 
en  PRiNooawiDjaja^  ondergeschikken  van  iC/ai.RaN&wiojaj^, 
Zij  hadden  50  man  met  geweren  en  evenveel  piekeniers 
bij  zich.  Zij  kregen  j^a^i^  maar  de  eigenaars  vandie/^a^i 
gingen  naar  het  dorp  Sireety  waar  zij  een  leger magt  op 
de  been  bragten  onder  Raden  Toemenggoeng  SoEHawiBJ&ja, 
Raden  Toemenggoeng  So£HaDi6D,TaJ&^  van  vroeger  Toemenggoeng» 
op  de  hoofdplaats^  en  Toemenggoeng  KrSndanbanoe.  Deze 
drie  To&nénggoeng»  en  de  twee  Toemenggoeng» ,  wier  padi 
geroofd  was,  kwamen  te.  zamen  over  een  om  tegen  de 
Gouvernements  troepen  te  3nJtah  op  te  rukken.  De  last 
tot  plunderen  was  gegeven  op  Woensdag  en  Donderdag, 
en  op^Zaturdag  den  S^®'^  Moeloed  (15  Oct.  1825)  zag  men 
de  vijanden  zich  ten  zuiden  van  Entah  verzamelen,  ten- 
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getale  ram  meer  dau  iOOO.  Aanstonds  lieten  Ko^Um 
Van  ])£  PoLDBR  en  Reiden  Pand/i  Majoor  N&TSir-Koi^Gmd 
hun  troepen  ten  zuiden  van  de  legerplaats  in  slagorde 
scharen. 

Kort  daarop  traden  de  brandals  vooruit,  en  stelden  zich 
in  de  slagorde  B&j&mangab  (pp.  de  gapende  irotadit).  Om 
half  acht  plaatsten  de  Gouyemements  troepen  aneh  in  de 
slagorde  Lir&dcmêi&  (pp.  de  woedende  oUfant):  Voorop,  als 
slagtanden,  stonden  de  twee  kanonnen.  Baden  PandjiULks- 
K0£K0B80£M&  wcrd  oiet  50  piekeniers  belast  met  de  bescher- 
ming der  Jegerplaats. 

Nadat  (de  brandah)    wat  /  digter  bij  de  kanonnen  geko- 
men  waren,   werden    de  kanonnen  afgeschoten,  én  toen 
retireerden   de  brandaU  langzaam.     De  Hollanders  rukten 
vooruit  onder  ^t  afschieten  der  kanonnen,  terwijl  de  bran- 
dals  langzaam    terugtrokken.     Nadat  de  Hollanders  meer 
dan  een  paal  voortgerukt  waren,  kwam  hun  een  huzaar 
van  de   legerplaats   achterop,  en  berigtte,    dat  ^e  leger- 
plaats door  vijanden    omringd   was,    en  dat  de  soldaten, 
die  den   oostelijken    Pragdoever  bewaakten,  gevlugt  wa- 
ren, en  zich  met  die  van  de  legerplaats  vereenigd  hadden. 
Toen    Kapitein  Van  bb  Poldjbr  dit  berigt  van  den  hu- 
zaar hoorde,  gaf  hij  dadelijk  last  om  noordwaarts  terug  te 
trdcken.    Aanstonds  gingen  allen  langzaam  noordwaarts. 
Alleen  de   huzaren  gingen  in  vollen  ren,  om  dadelijk  de 
legerplaats  van  de  vijanden  te  bevrijden.   Intusschen  hieven 
de  brandals  een  luid  geschreeuw  aan  en  volgden  de  Hol- 
landers op  eenigen  afstand.    De  Hollanders  trokken  steeds 
vood't  zonder  de  orde  te  verbreken,  «d  boden  slechts  tegeni- 
staud  door  op  de  vijanden  achter  hen  te  s<^hieten.    T«i 
zuiden  van  de  legerplaats   schaarden  zij  zich  weder,  met 
het  gezigt  nter  het  luide^n,  in  slagorde.    De  Hadoecesche 
pi^enierfi  plaatsten  zich  met  het  gezigt  naar  het>  oosten. 
D6t  kanonnen  en  handmortierén  werden  achter  dé  pieke- 
ftiéxs    gestold.    De  brundoh  onieingelden   hen  A^an  ^iwren 
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en  Ier  regter-  en  linker  a^jde.    Van.  weèrBsyden  werd  er. 
levendjig  gesjDboiten. 

Omstreeks  12.  uur  hield  het  schieten  op,  wantdedr^iiT 
d0Ü  ging'C^  to^  in  de  (omliggende)  dorpen ;  en  de  Holland* 
sche  troepen  betrokken  de  legerplaats  weder.  Yan  de 
brandah  waren  er  15  gesneuveld;  aan  de  zijde  der  Hollfui- 
disrj9  was  één  soldaat  van  MANKoi^ëo&Bl  gewond.  Van  djd 
Madoerezen  waren  %  door  kogels  getroffen,  doch  niet  ge« 
kwetst. 

^  Toen  alles  in  de  legerplaats  tot  rust  gekomen  was,  fluis- 
terde Kapitein  Yah  dk  Polder  Baden  Pand/i  J!T&t&--kq]s« 
som^a  toe,  dat  hij  4  huzaren  naar  de  stad  gezonden  had. 
om  den  Generaal  kennis  te  geven,  dat  er  gebrek  aan  kruid, 
en  kogels  was. 

Dienzelfden  Zaturdag,  's  middags  om  12  uur,  wilden  46 
Madoeresche  piekeniers  onder  Kapitein  Raden  Pandji  Soer- 
jiiOipOETRa  van  de  stad  gaan  om  de  zieken  te  Entah  af  te 
lossen,  maar  ten  oosten  van  Banioel  komende  ontmoetten 
zij  brandah.  Ër  ontstond  toen  een  gevecht.  Maar  daar 
de  vijanden  te  talrijk  waren,  retireerden  de  Madoerezen, 
en  namen  de  wijk  in  Éntak.  10  Madoerezen,  waaronder 
één  loerahf  met  name  Baden  Djaj3,TiKT&,  waren  gesneu- 
veld. Van  de  pieken,  genaamd  pontangselaha.,  waren  10 
in  handen  van  de  brandah  gevallen. 

Den  volgenden  Zondag  zond  de  Generaal  kruid,  kogels, 
padi  en  vleesoh  door  Mtyoor  Gteu  en  eenige  Hollandscbe 
huzaren.  Ten  zuiden  van  het  dorp  Bantoel  hdA  bij  een 
ontmoeting  met  de  brandah^  en  werd  hij  met  hen  handge^ 
meen^  De  Majoot  trok  zich  terug,  en  kwam  te  Kniah. 
E)en  huzaar  was  gesneuveld.  Sn  zoo  kwam  de  Majoor 
met  zijn  geleide  en  goederen  te  Bniah. 

Maandag  keerde  bij  weer  naar  de  stad  terug  met  al 
de  troepen,  die  te  JEntah  waren.  Bij  het  dorp  T^tp^ 
aobreeuw4en  hem  de  brandah  m  den  rug  toe,  en  in  veel 
dorpen    werd   alarm   op   de    rijstblokken   geslagen.    D^ 
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Hollanders  trokken  echter  steeds  voort  zonder  hun  orde 
te  verstoren.  Alleen  in  de .  achterhoede  boden  zij  t^en- 
stand  door  met  een  kanon  en  met  geweren  te  schieten. 
Digt  bij  de  stad  komende,  hielden  de  brandals,  die  hen  op 
een  afstand  volgden,  halt. 

Intusschen  hadden  drie  Prinsen,  met  nd^me  Pan^eran  Di- 
p&sSlNTa,  Pangeran  ADiwiDj&iti  en  Pangeran  N&T&pofiBiL  zich 
aau  den  Oeneraal  onderworpen. 

*  Resident  Smissaert  werd  als  Beeident  van  Joggakarta  ont- 
slagen en  naar  Samarang  opgezonden  op  Maandag  den  5^*''' 
Moeloed  (17  October  1826).  Op  den  volgenden  Woensdag 
kwam  er  een  Heer  van  Batavia,  die  de  betrekking  van 
Resident    zou    waarnemen,    namelijk   de   Cómmiesarie  vak 

SfiVBNHOTEN. 

19.  Derde  togt  naar  Slarang 
onder,  aanvoering  van 
Generaal  dh  Eock. 

Nadat  de  troepen  van  iSSv^a^  teruggetrokken  waren  biag- 
ten  de  benden  der  brandals  de  hoofdplaats  weder  in  't 
naauw.  Zij  plunderden  de  koop  vrouwen  uit,  die  iets  in 
de  stad  wilden  gaan  verkoopen.  Van.  daar  dat  alles  daar 
zeer  duur  werd,  en  men  één  pikoel ri}st  met  17  tot  20  Gul- 
den betaalde. 

Oe  Generaal  zond  daarom  Xaden  Toemenggoeng  Rhyjhrm 
van  Jbgyd  met  gewapenden  uit,  om  de  brandah,  die  den 
weg  naar  Paeargtde  versperden ,  te  verdelgen ;  maar  'Baden 
Toemenggoeng  RaDjamTi  ging  met  zijn  magt  op  de  vlugt, 
daar  hij  het  te  kwaad  kreeg  met  de  vijanden,  en  een  van 
zijn  Mantrie  door  een  geweerschot  doodelijk  getroffen  werd. 

Om  die  reden  belastte  Oeneraal  de  Eock  alle  dagen  een 
ojfficier  om  patrouille  te  doen.  Men  vatte  dan  ook  èran- 
dali,  sneed  hen  de  hoofden  af,  en  stelde  die  op  staken. 
Eenige  dagen  later  werd  een  eigen  zoon  van  Generaal  de 
Eock,  die  bij  hem  Adfudant  wqa,  belast  met  de  patrouille 
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.téti  Zxlid westen  ran  dedtad.    'BiiivMèreelirandal$,  sneed 
hen    de   hoofden   af^    én   plaatste  die  langs  den  weg  op 
stoken.    Digt  bij  Slarang  komende,  zag  Luitenant  dbKock 
een  groote  leger niagt  te  Statang  geschaard  staan,  waarop 
hij  naar  de  stad  terugkeerde  en  aan  zijn  vader  rapport  deed. 
Toen  Generaal  de  Koek  nu  vernam,  dat  hij  door  5«^//a72 
Ngabdoel   Chamid  tot  den  strijd  werd  uitgedaagd,  rukte 
4e  Generaal,  op  Maandag  den  12*«»  J!f(>é&^fi?(24.  October  1825) 
^s  morgens    om  6  uur  met  al  zijn  troepen  uit  fte  stad  op 
naar  Slarang,  in  de  volgende  orde:  voorop  reden  huzaren, 
dan  volgden  2  pelotons  soldaten   met  geweren ,  twee  ka- 
nonnen en  handmortieren,  en  dan  weer  6  huzaren.    Daarop 
volgden    Generaal   db    Kock   met   zijn  2   Adjudanten    aan 
beide   zijden,    Resident  Hardy,   de  Resident  van  SoeraTcarf-a 
en  andere  Heeren,  alsmede  Pangeran  Adisilti  V9^vl  Madoera, 
zijn    broeder   Pangeran   SoBEJa-ADiNiNGRAT,  Sajid  Chasan, 
Pangeran  PosROEBaJ^,  Pangeran  ARJa-MATABAM,  en  de  Pa- 
nembaAan  van  Soemen'ép  met  al  hun  eereteekens.     Vervol- 
gens 400  Madoeresche  piekeniers  onder  de  Kapiteins  Raden 
Pandji   SoEMS-NëolEa,    Raden  Pandji  TEDjASMaE^  en  Raden 
Pandji  DjAJBNG-ASMaRa.     Dan  volgden  de  vrachtgoederen, 
en    daarop   weer   300    Madoeresche  piekeniers  onder  het 
opperkommando  van  Mas  Blémang  BeKs^NêG^I,  en  de  Ka^ 
piteins  Raden  Pandji  Wasingsaei  ,  Raden  Pandji  Mankoekoe- 
soEMa   en  Raden  Pandji  MêL^j^KOESOEiiL     Op  hen  volgden 
inlandsche  soldaten  met  geweren,  kanonnen,  ongeveer;  2 
pelotons    soldaten  mét  geweren,  en  eindelijk  HoUandsche 
en  MANKOENëisaElsche  huzaren  en  12  lansiers  van  Soeme- 
nép.    Majoor  Geij  was  Komntandant  van  de  voorhoede,  en 
liep  achter  de  kanonnen.    Majoor  SollKwijk  met  knevels 
en    baard   zoo  röod,  alsof  zijn  aangezigt  met  galoega  -wsls 
rood   geverfd,   was   de   oppèrbevelAebber ,   en  hield  de  orde 
óver   den   stoet.     Generaal  bb  Kock   had  een  voorftbmeü 
als  de  groote  vorst  DdsdmoéiS,  Koning  van  AUnk&. 
De   lucht   was   betrokken,   en   nu  en  dan  viel  er  een 
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zaehte  regen.  Na  een  marseh  van  6  palen » trof  men  de  bran- 
dalê  io  slagorde  geschaard  aan.  Hen  liet  de  troepen  ma- 
noeuvreren ,  schoot  de  kanonnen  op  hen  af,  en  toen  vlngtten 
zij  langzaam.  Ten  Zuidoosten  van  Slarang  in  hei  dorp 
^Deresan  hielden  zij  op  terng  te  trekken.  De  Hollanders 
vervolgden  hen  nog,  en  nu  ontstond  er  een  hevig  gevecht. 

Toen  de  Generaal  het  hevige  schieten  hoorde,  zond  hij 
2ijn  Adjudant  dk  Stüjsrs  naar  Raden  Pandji  Majoor  NaTa. 
K0SS0ËM&,  met  last  om  de  piekeniers  te  laten  vooruitgaan. 
Dadelijk  na  't  ontvangen  van  dien  last  gaf  hij  de  noodige 
orders,  en  20Ö  man  gingen  toen  vooruit  onder  de  Kapi- 
teins  Raden  Pandji  So£MaNéG&R&  en  Raden  Pandji  TEDjASMasa, 
en  onder  't  opperkommando  van  Raden  Pandji  Majoor 
N&T&KOESOE1I&.  Toen  zij  op  de  f)laats  van  het  gevecht 
kwamen,  waren  de  brandals  al  gevlugt,  en  vonden  zij  de 
lijken  der  brandah  overal  op  den  grood  liggen.  Daarna 
ging  de  geheele  legermagt  weer  verder. 

Als  men  aan  de  grenzen  van  dorpen  kwam ,  hield  men 
op,  en  werden  Madoeresehe  piekeniers  gelast  in  de  regts  en 
links  van  den  weg  liggende  dorpen  te  gaan,  en  als  zij 
weèrspannigen  aantroffen,  die  te  doodcD,  en  hun  huizen 
in  brand  te  steken. 

Aan  de  regterzijde  van  den  weg  gingen  de  Kapitein 
Raden  Pandfi  SojBicaNéo&B&  en  Raden  Pandji  TsDJASMaRa 
en  hun  ondergeschikten  onder  *t  opperkommando  van  Ra- 
den Pandji  Majoor  N&t&-koeso£ii;&.  Links  van  den  weg 
gingen  Kapitein  Raden  Pandji  DjAjENOASMuKa  met  zijn  on- 
dergeschikten onder  't  bevel  van  Mas  Bimang  Rkks&kS- 
Gaaa.  'Zij  volbragten  hun  last,  staken  alle  dorpen  in 
brand,  en  bragten  hen,  die  zich  verzetten,  om  het  leven. 
Daarna  keerden  zij  naar  de  hoofdmagt  terug.  Die  ter  regter- 
zijde gegaan  waren,  hadden  één  brandal  en  17  l^oeijen ge- 
kregen, en  bragten  die  bij  Resident  Hardy;  die  ter  linker- 
zijde gegaan  waren,  hadden  één  vrouw  geviat. 

De  Oeneraal  rukte  nu  met  zijn   legermagt  westwaarts 
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op,  en  hield  op  den  westelijken  oever  van  de  rivier  Btdoei 
halt  om  daar  met  zijn  legermagt  te  bivakkeren.  De  Ma- 
doeresche  piekeniers  moesten  rondom  het  verblijf  van  den 
Oeneraal  wacht  houden.  Slechts  50  man  bleven  bij  Pangeran 
Adipati  (van  Madoera)  en  zijn  broeder ,  onder  bevel  van 
Luitenant  Raden  SoEBaNADPiLDa. 

's  Morgens  om  3  uur  had  er  een  aardbeving  plaats.  De 
lucht  WB.S  betrokken  en  het  regende  zacht. 

^8  Morgens  om  7  uur  brak  de  Oeneraal  met  alle  troepen 
op.  Toen  men  op  den  oostelijken  Pro^a- oever  gekomen 
was,  kon  men  op  den  westelijken  oever  ongeveer  100  ge- 
wapende hrandaü  zien.  De  Generaal  ging  toen  met  een 
wending  naar  het  noorden  langs  den  rivieroever,  en  de 
brandah  trokken  eveneens  noordwaarts,  maar  hielden  halt 
aan  den  noordelijken  hoek  van  het  dorp  Oemoeroe.  Zij 
schoten  op  het  Hollandsche  leger,  en  hieven  een  hevig  ge- 
schreeuw aan.  De  lucht  was  betrokken,  en  bet  regende 
een  weinig.  De  Hollandsche  troepen  Vuurden  terug,  en 
schoten  de  kanonnen  af.  Toen  duurde  het  niet  lang,  of 
de  brandals  gingen  op  de  vlugt.  De  huzaren  stakep  de 
rivier  over,  tegelijk  met  de  Hollandsche  en  Javaansche 
Boldaten,  die  geweren  hadden,  en  met  400  Madoeresche 
piekeniers  onder  de  Kapiteins  Raden  Pandji  SosifaNëG&B^, 
en  Raden  Pandji  T£DjA8MaR&  en  de  Luitenante  Sirnan- 
Taxa,  Raden  MABTaKOBSOJEM^,  Raden  SofiB&NAOP&Da  en  Si- 
N6aHëNGGaL&.  Majoor  Soll£Wijn  had  het  kommando  over 
4e  troepen,  die  de  rivier  overstaken. 

Op  den  westelijken  Pr^^d-oever  vonden  zij  alle  dorpen 
verlaten.  Zij  stakeri'  den  brand  in  de  huizen  van  het  dorp 
Lemoeróe^  en  gingen  toen  zuidwaarts  naar  het  dorp  JDin- 
dera,  van  daar  uog  meer  zuidwaarts  naar  het  dorp  Mirt- 
tèwoe,  en  toen  westwaarts  naar  het  dorp  Ooeloegoe.  Alle 
dorpen,  die  met  de  brandals  meê  gedaan  hadden,  werden 
verbrand.  Sultan  Noabdobl  ohakio  vlugtte  met  al  zijn  vol-' 
gelingen  naar  het  westen. 
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Daarna  trok  Majoor  Solubwijn  met  zijn  legertnagt  weer 
daar  den  oostelijken  Praga  oerer.  Toen  marcheerde  de  Ge- 
neraal met  de  zijnen  naar  het  dorp  Padfoeran,  waar  hij 
bleef  bivakkeren. 

Den  volgenden  morgen  rukte  hij  weer  op  en  liet  de 
dorpen  ten  noorden  van  Slarang,  die  Sulktn  Noa:bdokl-cha- 
MiD  aangehangen  hadden,  in  brand  steken.  Ongeveer  om 
12  nar  kwam  men  in  de  stad  Jbffya  terug. 

Pangeran  Adjpati  van  Madoera  en  zijn  jóngere  broeder 
Pangeran  SoerjS-adiningrat  aten  's  morgens  en  *8  avonds 
bij  den  Generaal,  in  Javaansche  krijgskleeding  met  epau- 
letten. De  Kapiteins  én  Raden  Patidji  NaT&-K0B80EMa  ver- 
gezelden hen  bij  beurten.  Alleen  Sajid  Chasan  ging  al- 
tijd mede,  evenals  de  Pangeran  van  Soerakarti  en  de  Pa- 
nembahan  van  Soemenip  daar  's  morgens  en  *s avonds  ook  aten. 

20.    Togten  van  Miyoor  db  Bast 
naar  het  zuiden  van  Kadoe, 

Baden  Toemïnggoeng  TjaKtó-ADiNiNGEAT,  die  het  kom- 
mando  over  de  (Madoeresche)  troepen  te  Magelang  voerde, 
kreeg  van  Besidènt  lb  Clêrcq  van  Magelang  en  van  Majoor 
SB  Bast  order,  om  met  300  soldaten  en  6  loerais  te  ad- 
sisteren  bij  het  aanleggen  van  een  verschansing  aan  den 
voet  van  den  berg  Tidar,  ongeveer  V/^  i^^v^uu  Magelang 
verwijderd.    Deze  order  werd  uitgevoerd. 

Majoor  uB  Basï  en  Raden  Toemengfoeng  vertrokken  op 
•een  morgen  om  ,  6  uur  van  Magelang  om  tegen  M^notei 
op  te  trekken.  Om  11  nur  daar  komende.  Vonden  zij 
Minoreh  verlaten.  Den  volgenden  morgen  vertrokken  zij 
om  9  uur.  Bij  de  ruïne  Bdr&boeda  zfi^en  zij  ongeveer 
150  gewapende  brandala;  hun  aanvoerder  was  Pangeran 
Abobbakak,  een  jongere  broeder  van  den  verbannen  Sultan. 
Hij  had  een  witte  pdjoeng,  en  reed  op  een  schimmel.  Toen 
,4e  partijen  tégenover  elkander  stonden,  schoten  de  Hol- 
landers  twee   malen  met  het  kanon  op  hen,  z(»nder  dat 
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zij  terug  schoten.  Toei\  men  nog  eens  geschoten  had/ 
renden  40  Djajengsékars  vooruit^  en  hieven  de  Madoerezen 
een  luid  geschreeuw  aan^  en  daarop  gingen  de  Irandah 
van  schrik  op  de  vlugt.  De  Hollandsche  troepen  vervolg- 
den hen  tot  aan  de  grenzen  van  Kadoe  en  Jogyakaria  zon- 
der hen  te  achterhalen.  Toen  keerden  zij  naar  Magelang 
terug. 

21.  Togt  van  Kolonel  Gleb- 
BBKS  in  't  zuiden  van 
Kadoe  en  in  Bagelen. 

Zaturdag  den  11^''''  i%ar  (24  September  1825)  rukte  Jf^- 
joor  DE  Bast  met  zijn  officieren  én  Hollandsche  soldaten  en  2 
kanonnen  van  Magelang  op  tegelijk  met  Raden  Toeminggoeng 
TjIkbS-A-diningeat  en  zijn  officieren.  Alleen  Kapitein  Ba- 
den G&NDa-KOEsofiMll  bleef  met  de  bejaarden  en  zieken  te 
Magelang  achter. 

llen  bragt  het  dien  dag  tot  Jf^iwwi,  en  bleef  daar  over- 
nachten. Den  volgenden  morgen  vertrok  men  weer,  en 
om  3  uur,  aan  het  dorp  Goewanoe,  trof  men  Kolonel 
Cleerens  en  den  Heer  Holmbeeg,  Adsietent^Itesideni  van 
Kendal,  aan  met  hunne  ondergeschikten,  Hollandsche  en 
JaVaansche  kavallerie  en  infanterie  ten  getale  van  200, 
en  met  3  kanonnen.  Ook  M^aren  er  3  Regenten  bij  hen: 
die  van  Kendal,  JPekalongan  en  Batang,  en  ongeveer  1000 
man,  die  meestal  te  paard,  reden;  en  eindelijk  waren 
Toemïnggoeng  KARTaNëGaaa  van  Soer&karta  en  Ngabéhi  Bia- 
DjaKêG&RS.  er  met  300  man,  die  de  Soeeoehoenan  gezonden 
had,  om  den  weg  te  wijzen,  en  de  plaatsen,  waar  de 
hrandab  nestelden,  aan  te  wijzen. 

Kolonel  Cleerens  was  toen  juist  met  de  brandals  slaags 
geweest  in  het  dorp  Sald,  omstreeks  1^/^  paal  van  daar 
gelegen.  Een  Luitenant  was  daarbij  door  een  piekste^ek 
aan  de  dij  gewond;  en  toen  de  Hollandsche  én  inlandsche 
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ruitavs  de  brMdaU  irervolgden ,  achterbaalAep  a^j  7  iramdaU 
en  onthoofden  die. 

'  Den  Tolgenden  morgen  trok  men  wedr  verder,  maar 
de  B0g0$U  van  Fïkahmgan  iv^erd  wegens  ziekte,  naar  Piknr 
lotiff^u  teraggeaonden»  Om  liO  aar  hield  men  een  oogen- 
blik  halt  bij  het  dorp  TiMnggoeng^  bebomrende  bij  Ragïlen. 
onder  Soer&kart&.  Om  11  uur  kwamen  zij  aan  den  beig 
Dfoenggrangan  onder  Jogyaiarta,  waar  men  bleef  overnachten. 

Maandag  morgen  den  2,^^^^  Sapar  (S  October  18£5)  trok 
men  van  daiur,  en  keerde  terug  naar  Brinkilan,  omdat  er 
te  Djoenggrangan  geen  eten  genoeg  was ,  en  er  geen  vijan- 
den werden  aangetroffen.  Om  2  uur  kwam  men  te  BrU' 
Ulam  en  van  daar  trok  men  naar  den  hergOigir  Mïndpt' 
ng0H,  ongeveer  1  paal  verder.  Men  bleef  daar  bivakkeren. 
Die  berg  was  geheel  van  sawah-  velden  omringd,  en  dan 
had  men  dadelijk  dorpen ,  die  onder  Jogya  en  Soérahtria 
behoorden.  Men  vond  daar  goede  ruimte  voor  e^i  leger^ 
plaats,  ea  voedsel  was  er  gem^akkelijk  te  bekomen.  Om 
die  xeden  bleef  de  HoUaudsche  legermagt  daar  bivak- 
heten. 

Nadat  zij  daar  5  dagen  v^'toefd  had,  kwamen  er  on- 
geveer 2jO(M)  gewapende  hrandah  met  3  vaandels  en  4 
kanonnen,  onder  aanvoering  van  Bangetmn  Soebj&-kob- 
SOKM&,  Bangertm  SoBBJJ9NQL&e&  en  Pangeram^  Aboi^akab.  Zij 
kwamen  uit  éen  dorp  te  voorsehijn,  en  stelden  zich  op 
de  #aiera^-velden  in  slagorde  ten  zuiden  van  de  legerplaats. 
In  het  oosten,  op  den  oostelijken  rivieroever,  waren  ook 
veel  gewapende  brandah. 

Toen  Kolonel  Glbarbns  dit  zag,  gaf  hij  order  om  zich 
in  slagorde  te  stellen  in  3  afdeelingen;  in  't  midden  be- 
vonden zich  de  K(domel  Majoor  be  Bast  met  officieren  en 
soldaten.  Ter  regterzijde  op  eenigen  afstand  waren  de 
Kapiteim  Baden  Pandji  PfiêifB^n^,  Radm  Prnidji  EeRTASK&al 
on  Baden  Pandji  IXrai&LeNKaRH  met  hun  ondergeschikten 
«n    2  Hollandsche  officieren  met  50  HoIIandsche  soldaten. 
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Ter  linkersi^dc^  ^  eemgen  afgtand  pkattfen  2kh  Mgereer 
70  Hollandsche  en  inlandsche  ruiters. 

Toen  de  brandah  te  voorsdiijn  kwamen^  schoten  de  Hol- 
landers op  hen  met  de  kanonnen /en  hieven  de  Madoe- 
rezen  een  luid  geschreeuw  aan.  De  huzaren  trokken  h^n 
pistolen^  en  schoten  die  af.  Toen  gingen  de  brandci$s  op 
de  rltrgt,  en  zetten  de  huzaren  en  Madoerezen  hen  nfa. 
Velen  werden  achterhaald,  en  ongeveer  TO  van  hen  sneu- 
velden. Daarop  liet  Kolonel  Clëerbns  den  rofifel  slaan,  en 
toen  keerden  allen  van  de  vervolging  terug  om  hun  buit 
den  Kolonel  aan  te  bieden.  De  huzaren  hadden  heel  veel 
buit  gemaakt,  als  krissen,  pieken  en  bekkens.  Dé  Ma- 
doeresche  piekeniers  onder  Baden  Pané^i  PRëuBanSL  kregen 
3  geelikoperen  kanonnen.  De  K'êndahzh.t  troepen  kregen 
ook  één  dergelijk  stuk  geschut. 

Toen  gaf  Majoor  db  Bast  aan  Baden  Toemé'^goetu^  TjS-- 
KBa-ADiNiNGBAT  last  om  runderen ,  buffels  en  schapen 
te  halen  uit  de  dorpen,  .die  onder  Jogya  behoorden,  en 
digt  bij  de  plaats  waar  het  gevecht  was  voorgevallen  ge- 
legen waren,  omdat  de  meeste  bewoners  van  die  dorpeu 
drandals  waren,  en  als  de  bewoners  van  die  dorpen  zich 
mogten  verzetten,  moest  men  hen  niiaar  dooden. 

Baden  Toemenggoeng  liet  toen  den  loeraih  DjaJ^w&NOsa 
met  30  man  uitgaan.  Zij  vonden  in  een  dorp  2  brandale^ 
die  zich  daar  schuilhielden.  Deze  werden  gebonden  bij 
den  Kolanel  gebragt,  daarop  aan  elkander  gebonden,  en, 
zoo  onthoofd. 

Daarna  trok  het  leger  weer  naar  zijn  bivak  terug. 

Den  volgenden  morgen  ontving  Baden  Toeménggoeng  TjI- 
KR^-ABiNiKOfiAT  het  grootsto  van  de  buit  gemaakte  ka- 
nonnen ten  geschenke. 

Maandag  den  h^^  Jf<9^&tf^  (17  October  1825)  's  morgens 
om  8  uur  vertrokken  Kolonel  Cleerens,  Majoor  De  Bast  en 
Baden  Toemingoeng  Tj&kr&-ai>iningbat  met  hun  legermagt. 
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van  daar,  brandah  zoekende,  naar  het  dorp  AéRlangoe  aan 
het  zuider  zeestrand. 

Om  6  uar  ( 's  avonds)  aan  het  dorp  Boeboedan  komende, 
bleven  zij  daar  overnachten. 

Den  volgenden  dag,  's  voormiddags  om  10  aar,  kwamen 
zij  te  Adilangoe.  Dit  dorp  behoorde  half  onder  Soerdiart& 
en  half  onder  Jo^yd.  Op  den  oostelijken  oever  van  de 
rivier  {Bag&wanta)  vond  men  daar  de  brandah  onder  de 
wapens.  De  rivier  is  daar  breed  en  diep.  Nadat  men 
elkander  van  weerskanten  levendig  beschoten  had,  gin- 
gen de  brandala  op  de  vlugt,  met  achterlating  van  7  ge- 
sneuvelden. Van  de  zijde  der  Hollanders  was  er  een  Boe- 
men^pscAe  soldaat  gewond.  Voor  zoover  het  dorp  onder 
Jopyd  behoorde  werd  het  in  brand  gestoken,  omdat  de 
bewoners  het  met  de  brandah  gehouden  hadden. 

Daarop  stak  men  den  rivieroever  over  om  de  brandah 
op  het  strand  te  zoeken,  doch  vond  ze  niet.  Na  daar 
overnacht  te  hebben  vertrok  men  van  daar  op  Donderdag 
den  «•*•"  Moeloed  (20  Octobei?  1825)  en  keerde  naar  Moge- 
lang  terug. 

Raden  Toemenggoeng  Danoeninorat,  Boepati  van  Magelang, 
sneuvelde,  in  een  gevecht  tegen  de  brandah  in  de  maand 
Sapar.  Zijn  zoon  volgde  hem  te  Magelang  onder  denzelfden 
naam  als  Regent  op. 

22.    Kolonel  Coohius  vertrekt 
naar    Jogya.     Majoor    db  • 
Bast  rigt  een  versterking 
op  te  Roemani. 

Dingsdag  den  IS^**^  Moeloed  (25  October  1 825>  vertrok- 
ken Kolonel  Cochius  en  Majoor  de  Bast  met  al  hun  troepen 
van  Magelang  om  op  te  rukken  naar  het  dorp  Roemani, 
bij  de  grenzen  van  Kadoe  en  Jogyd.  Maar  tengevolge  van 
ziekte  gingen  velen  niet  mede,  namelijk  de  Kapiteins  Raden- 
Pandji  SosEj&DiPOSBi,  Raden  Pandji  MANGOBN-ASM&Ra ,  lia- 
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•      ^ 

den  Pandji  EëBTASMaKi^  R<iden  Pandji  6ai7D^KO£SO£M&  en  Ra- 
den SoEMaDiNiNORAT.  Ook  bleven  er  veel  zieke  soldaten 
achter.     Velen  waren  reeds  aan  ziekten  bezweken. 

Raden  Toemènggoeng  TjSLkr^-adininorat  ham  dé  gezonden 
mede.  Om  1  nur  ontmoetten  zij  bij  het.  dorp  Bgdjang 
ongeveer  15O0  gewapende  brandalé,  roet  6  vaandels  bij 
zich.  Na  een  levendig  geweervuur  van  weerszijden  vlugt- 
ten  de  irandah. 

De  Hollandsche  troepen  bleven  daar  toen  overnachten^ 

en    Yertr9kken    den    volgenden   morgen.     Ka  een  marsch 

van    ongeveer    1    paal    ontmoetten    zij  weer  hrandah  ten 

getale  van  200,  onder  aanvoering  van  Pangeran  Mankob- 

DiNiNGRAT,  Pö»^<?rait  Pakoeningrat  en  Toemenggaeng  WiRani- 

KaR^.     Nadat  men  elkander  ongeveer  een  half  uur  lai^g  met 

geweervuur  bestookt  had,  gingen  de  irandale  opdevlugt. 

Er  waren  omstreeks  30  brandah  gesneuveld,  en  een  van 

hun  aanvoerders  met  name  Raden  Toemenggoeng  WiRaniKa- 

Ra.     Van  de  Madoeirezen  werd  één  aan  het  hoofd  gekwetst. 

Van  daar  vertrekkende,  kwamen  zij  na  een  marsch  van  3 

paal  aan  het  dorp  Roemani,  waar  zij  2  dagen  bivakkeerden. 

Toen  vertrokken  Kolonel  Cochius  en  zijn  officieren  naar 

Jogyakarid,  met  een  deel  van  de  Madoeresche  troepen  onder 

Raden   Pandji   DfiwaKOESOBMa,    en    Raden   Pandji    Adikob- 

soBMa  en  met  Luitenant  DjaJaL^Na,  en  andere  hoofden  van 

lageren  rang. 

Majoor  de  Bast  en  Raden  T*emenggoeng  TjaKRu-ADiNiNQ- 
RAT  met  hun  ondergeschikten  bleven  in  het  dorp  Roemani 
c;n  te  Kalidjenüng ,  om  er  een  verschansing  aan  te  leggen. 

83.  Expeditie  uit  Soerabaja  naar 
Kartasana  eerst  mislukt  maar 
daarna  door  dé  hulp  der  Ma- 
doerezen  gelukkig  volbragt. 

In  dezen  tijd  kreeg  de  Rendent  Bbs(ier  van  Soerdb&ja 
berigt    van    JTirSsabd,  dat  daar  40  buffels  geroofd  waren 

XX  -  '      5Wk 
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door  liieden  vi^n  K€^t&$ana\  en  dat  mei>  een  va^  die  roo? 
vers,  Peijoet  genaamd,  gevat  hadp  daar  hij  aan  eei|.  van 
zijn  voeten  door  een  kogel  gewond  wa;5.  Dez^  Petjoet^t^^^ 
mede,  dat  de  zoon  van  d^n  ToeménggQengvOkn  EartMi^^i 
genaapid  tJgaVehi  PBAWut&i^éGai^^  laat  tot,  diea  roof  gege- 
ven had.  / 

Om  die  reden  besloot  de  Uei^xdentNgfjib^iY:s^s:^\'sk^^Q%sk 
te  ontbieden,  en  hem  van  zijn  vader  Toemenggoeng  Wt!^%- 
Keo^B&op  teeischen.  Maar  de  opgjerpepene  weigerde  bepaald 
voor  den  Resident  te  verschijnen..  Na  't  vertrek  vanden 
bode  (van  Soerdbdjd)  zond  de.  Toemenggoeng  van  Kartasam 
een  brief  aan  den  Adipati  van  Dj(ipm  over  den  toorn  van 
de  Compagnie,  en  ve^rzocht  hem,  dat. hij  geen  partij  moest 
trekken,  daar  hy  zelf  tegen  de  Hollanders  wilde  strijden. 
Deze  brief  werd  echter  aan  den  Resident  gezonden,  en 
toen  deze  deiv  inhoud  vernomen  had,  Averd  hij  zeer  boos. 
Hij  liet 'de  Raden  Adipatis  van  Soerdèdjd,  met  name  Kid- 
MaDjaja  en  ApiNëoaBa,  bij  zich  komen,  ^n  gelastte  hen 
troepen    te  verzamelen  om  na?ir  Kdrtdsmd  op  te  rukken. 

Toen  aan  dien  last  voldaan  wa?,  stelde  de  jiBd*i<fo»^  zich 
zei  ven  aan  het  hoofd.  Bij  de  rivier  van.  ATor^a^t^^^  komen- 
de, stak  men  die  over. 

De  bewone^is  van  iTar^a^a^. waren  echter stirijdvaiWfdig, 
en  hadden  een  verschansing  vap  pisat^  kfoefpei-BJi^vfm^n 
opgerigt. 

Toen  de  troepen  van  den  Resident  den  oever  bekloo^men 
hadden,  kwamen  zij  een  weinig  in  verlegei^heid,  omd&t 
zij  den  weg  niet  kenden.  Een  inwoner  van  Kartdsdnd 
wees  hun  dien  aan  door  een  opening  in  de  versperring. 
De  troepen  volgden  dien  man,  maar  toen  zij  tusschende 
verschansingen  gekomen  waren ,  werden  zij  door  de  bewo- 
ners van  Kdrtdêdnd  beschoten.  Evenwel  bestonden  de  wape- 
nen ,  waarmede  zij  bestookt  werden ,  volgens  het  verhaal 
van  soijamigen ,  niet  alleen  uit  geweren ,  m^^j  wedden 
er  ook  vo^tzpekersi  en  dergel^k  vuuirwerk  afgestokep. 
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I>e  troepen  van  den  ^Resident  werden  verschrikt  en  gin- 
gen in  lie  grootste  overhaasting  öp  de  v.lugt.  Terwijl  men 
hen  van  abhtferen  toeschréeawde  en  beschoot,  störlten  zij 
iiieh  eens'klaps  in  de  rivier.  Van  daar  dat  veleo  verdron- 
ken; die  den  dood  ontkomen  virarèn,  kon  men  niét  tègèn 
höüden,   iij  vlugt ten  haar  alte  zijden. 

De  Kolonel  Beürlin  zónd  tóen  Kolonel  Bonkelle  naar 
Èijn  tiooglieid  SuUah  TjaXKa-ADiNiN'GRAT  van  Madoerd  om 
hulptroepen  te  verzoeken.  Toen  werden  er  &  kompag- 
üiën  bij  eeh  gebragt,  onder  de  Kapiteins  Raden  Pandji 
S^SRa^fiNSTd,  ^den  Pandji  PRAWiÉa-KOESOEMa,  "Raden  Pandji 
DjAJBNGïiLeN,  Raden  SëTJaDiPOERa  en  jBa&«  PoESPaTfeOENSL, 
en  'de  Luitendnüi  Kjai  SiVGaNADPaDa,  Kjai  "WirIpramijS, 
Raden  PoERwaDiRaNu ,  Raden  KoEtySLÜLitêiRsh  en  Raden  ^oes- 
pajroEDl. 

Op  Donderdag  den  5«"ilfö^fo^^(17  0ctóber  1826), 's  mor- 
gens om  half  zes,^  vertrokken  deze  troepen  van  Madóera 
onder  geleide  van  den  Kolonel.  Op  Vrijdag  avond  oiii  7 
uur   kwamen  zij  te  SoerdèSjd. 

Zij  bleven  daar  2  dagen  feestvieren  en  partijen  hou- 
den tnet  Kapitein  Ragul  en   Luitenant  Këijzer. 

Zaturdag  om  6  uur  vertrokken  zij,  met  Kapitein  Raoül 
aan  het  hoofd,  van  Soerdèdjd.  Te  W^^dnd-taman  rustten 
zij,  en  hielden   zij  een  tsindak-partij : 

Om  11  uur  gingen  zij  weer  op  reis  en  om  8  uur  's 
avonds  kwamen  zij  te  Weddnd-hrijan,  waar  zij  weer  óver 
nachlten,  eu  een  tandak-partij  hieldep. 

Den  volgendeti  morgen  óm  4  uut  vertrokken  rfj  naó.r 
de  post  Sinkalan,  waar  zij  om  '10  uur  óp  de  pasar  halt 
hfélden.  De  soldaten  kochten  daal*  't  een  en  ander,  doch 
toéti  eén  van  hen ,  uit  het  dorp  P^f^^i^^  afkomstig,  zijn  *m 
lórttstolen  Wer4  door  een  deugniet  van  Sinkalan,  Werd  de 
dief  door  de  menigte  vervolgd.  *  Hij  vlogtte  in  't  huis  van 
éen  Chinees,  en  liep  door  't  huis  heen 4e  achterdeur  v(^eér 
Uit,   aiet  aèhterlating  vtih  de  iris.    Het  huis  vab  den  Chi- 
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nees  werd  omsingeld,  ea  de  chinees  vroeg  duizendmaal 
vergiffenis.  Nadat  de  eigenaar  zijn  kris  teruggekregen  had, 
keerden  zij  naar  de  pasar  terug;  zij  traden  aan,  en  kort 
daarna  rukten  zij  westwaarts.  Om  4  uur  kwamen  zij  te 
Djapan,  en  daar  werd  weder  gerust  en   getandakt. 

's  Avonds  om  11  uur  arriveerden  zij  te  FiV(waóa,  waar 
zij  overnachtten  en  lieten  tandakk^n. 

Den  volgenden  dag  vertrokken  zij  's  namiddags  om  4 
uur,  en  om  10  uur  kwamen  zij  bij  de  pasangrahan  van, 
Djoemban.  Terwijl  zij  daar  halt  hielden,  kwam  daar  de 
Resident  van  Soerabaja  Besieb  van  Bandardjèdjer  in  die 
pasanggrahan  vlugten. 

Nadat  hij  Kapitein  Ragul  en  Luitenant  Keijzëb  ontmoet 
had,  werd  ei*  weder  getandakt. 

's  Morgens  om  3  uur.  werd  de  roffel  geslagen  niet  een 
donderend  geluid,  en  stonden  allen  gereed  om  opteruk- 
ken.     De  Beêident  ging  weer  met  hen  mede. 

Toen  Kapitein  Ragul  's  middags  om  12  uur  te  !Bandar» 
dfidjer  kwam,  liet  hij  5  vlaggen  ontrollen,  en  op  den 
oostelijken  rivieroever  plaatsen.  De  inwoners  van  Kdréd- 
sand  deden  hetzelfde  met  hun  vlaggen  op  den  westelijken 
oever. 

Daarop  zotid  Kolonel  Bonkblle  iemand  met  een  brief 
aan  den  Toemenggoeng  van  Kartasana,  Toen  deze  den  brief 
gelezen  en  zijn  zoon  geroepen  had,  las  de  zoon  den  brief 
en  werd  zeer  vertoornd.  Hij  verscheurde  den  brief,  wierp 
de  stukken  den  brenger  voor  de  voeten,  en  zei  op  een 
snoevenden  toon:  //laat  die  Hollanders  maar  hier  komen! 
//wij  durven  hen  bij  dag  of  bij  nacht  ontmoeten.'' 

Daarop  keerde  de  brief  brenger  terug,en  gaf  Zöfo^^/BoN- 
NBLLE  berïgt  van  de  handelwijze  en  de  woorden  van  dien 
Saden  Ngahèhi.  De  Kolonel  liet  toen  den  roffel  slaan,  en 
op  dat  donderend  geluid  kwamen  de  Madoeresche  officieren 
met  hun  onderofficieren  te  Bandardjèdjer  bijeen.  Nadat 
er  eerst  wat  getandakt  was,  gaf  de  Kolonel  ovdev  aan  de 
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Madoeresche  Kapiteiruf,  dat  de  aanval  op  Kartésdna  den 
volgenden  morgen  zou  plaats  hebben.  Zij  beloofden  hun 
pligt  te  zullen  doen,  en  gingen  toen  uiteen. 

Op  het  bepaalde  uur  werd  de  roffel  geslagen.    Het  ge- 
luid klonk  als  een  onweer  met  regen  en  rukwinden.    De 

Madoerezen    kwamen  spoedig  ondei^  de  wapens,  vertrok- 

^  .  I 

ken  van  .Bandardjèdjer ,  en  schaarden  zich  op  den  oostelijken 
oever  van  de  giDote  rivier  (van  jKMrj).  JTe^^d/BoNKBLLB, 
Kapitein  Raoul  en  Luitenant  K^uzeb,  staken  het  eerst  de 
rivier  over;  op  hen  volgden  al  de  Hollandsche  en  Ma- 
doeresche soldaten. 

Op  den  westelijken  oever  komende,  schaarden  allen 
zich  in  slagorde;  de  Hollandsche  troepen  van  Soerdbajd, 
regtSy  en  de  Madoerezen  links.  De  bewoners  van  Kar- 
tdêdnd  schaarden  zich  toen'  op  den  westelijken  oever  van 
den.  riviertak  Eheng,  die  hen  van  de  Hollandsche  troepen 
scheidde^  en  riepen  liua  // welkom !.''  toe.  I>aarna  werd 
er  van  weerskanten  met  het  geweer  geschoten.  Om  O 
uur  werd  de  linie  der  vijanden  verbroken/  en  staken  de 
Hollandsche  troepen  de  rivier  onder  een  gelederen  vuur 
over.  Daarop  staken  de  Madoerezen  de  rivier  onder  een 
luid  geschreeuw  over.  De  inwoners  gingen  v^n  schrik  en 
angs  \  op  de  vhigt ,  en  de  Madoerezen  zetten  hen  na,  doch 
die  van  Kartaadna  liepen  te  hard.  Toen  gingen  de  Ma- 
doerezen aan  het  plunderen  en  verbranden  van  de  huizen. 
Zij  maakten  ook  veel  buit.  Daarop  allen  naar  Kdrtdêdna 
oprukkende,  kwamen  zij  daar  om  11  uur.  Zij  vonden  het 
verlaten.  Dé  Hollanders  en  Madoerezen  plunderden  de 
.plaats  uit,  en  staken  haar  in  bran^. 

^s  Namiddags  om  S  uur  keerden  allen  naar  Bandardjèdjer 
terug  in  bivak.  Na  drie  dagen  kwam  de  Toeminggoeng 
van  Kdrtdêdna  te  Bandardjèdjer  zich  aan  de  Hollandsche 
magt  onderwerpen;  hij  kwam  tegelijk  met  den  Toemeng- 
goeng  van  Gerbd  en  'met  dien  van  Kalangbret. 

Daarna  brak   Kolonel  Bonnellb  met  al  zijn  troepen  en 


Digitized  by  VjOOQIC 


Ii48 

met  de  5  Madoeresche  kompagniën  van  Bandardjèd;er  op 
091  naar  Soerdbajd  terug  te  keeren.  Gedurende  den  ganschen 
togt  vermaakte  men  zich  met  tandakken  en  spel^  tot 
groot  vermaak  van  de  Madoerezen. 

Te.  JDjapan  werd  haltgehóuden  ^  lekker  gegeten  en  ge- 
tandakt.     De  Madoeresche^  officieren  kregen  dansmeiden. 

Den  volgenden  dag  vertrok  men  naar  Soerdbajê;  de  5 
kompagniën  Madoerezen  keerden  naar  Madoera  terug.  Bij 
hun  aankomst  was  de  Sultan  hoogst^  verblijd,  en  gaf 
een  tandakpartij ,  waarop  alle  officieren  en  onderofficieren 
moesten  mededansen. 

24.     Togt    van  Generaal  Majoor 
s    Van  Geen  uit  Jogya  tegen 
de  muiters  te  Wana. 

Op  Woensdag  den  14"  Jtfb^fotfrf  (26  October  1825)  kwam 
Generaal  Majoor  Van  Geen  weer  te  JogySikarta  terug. 

Vrijdag  den  16^«°  Moeloed  (28  October  1825)  vertrokken 
de  HoUandsche  troepen  van  Jogya  met  één  stuk  geschut, 
om  Kolonel  Cochiüs  op  zijn  reis  van  Magelang  aftehalen. 
Xe  Kali  Djenking  was  de  Kolonel  juist  bij  hun  komst  in 
een  gevecht  met  de  brandah  gewikkeld.  De  troepen,  die 
van  Jogya  kwamen,  begonnen  aanstonds  meê  te  vechten 
en  Kolonel  Cochius  bij  te  staan.  Niet  lang  daarna  kwam 
er  eeh  gaping  in  de  rij  der  brandah^  en  toen  vertrok  de 
Kolonel  met  zijn  troepen  naar  Jogya,  waar  hij  behouden 
aankwam.  Slechts  één  soldaat  van  Magelang  had  2  ko- 
gelwonden  gekregen. 

In  dezen  tijd  leden  veer  Madoerezen  aan  ziekten ,  velen 
stierven  daaraan.  Zóó  was  het  ook  gesteld  met  de  an- 
dere natiën. 

Woensdag  morgen  den  21  en  ifo<?&(jrf  (2  November  1825) 
rukte  'Generaat  Van  Geen  op  naar  hét  het  dorp  IFana.  Zijn 
legermagt  waa'  in.  2  afdeelingen  verdeeld.  Één  afdeeling 
aangevoerd  door  Kolonel  Cochius  en  Pangeran  SoBBja-ADi- 
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NiNanAT  bestond  uit  480  Madoepesche  piekeniers  onder  Ba- 
den  Pandji  Majoor  NaT4-KOB80EMa ,  de  XapiÉeins  Raden 
Pandji  SoBii^NëGaR^  en  Uüden  Pandji  So£RjraDiPOfiTBa^  en 
de  Luitenants  Raden.  MsKTaKOSSOEM^,  SiNGanëNGGaLa  en 
WiuaLêKs^Na.  Deze  afdeeting  vertrok  om  1  uur  van  de 
stad.  Oemraal  Majoor  V A'S  Qbes,  Resident  Haedy,  Majoor 
SoLLEWjjN  en  Majoor  Gby  vertrokken  oiö  8  uur  met  veel 
kavallerie,  artillerie  en  van  geweren  voorziene  infante- 
rie, benevens  >  160  Madoeresohe  piekeniers,  onder  Mas  Di- 
mang  RësslKêGaEa,  de  Kapiteins  Raden  Pandji  DEwaKOE- 
soEKa  en  Raden  Pandji  AniKOBSOEMa,  en  de  'Luitenants  Ra- 
den Ebrt^JOEDh,  Raden  DjajasèNTiKa  en,  Dj^JaLoN^,  en  ver- 
der met  200  inlandsche  soldaten  van /<p^ya;  deze  marcheer- 
den   aan    de  regterzijde  van  de  kolonne  van  Kolonel  Co* 

CHIÜS. 

Ongeveer  om  9  ujir  's  morgens  kwam  Kolonel  CoqHius 
op  de  grens  van  het  dorp  Wand.  Hij  trof  er  ook  brandals 
aan,  die  echter  na  een  kort  gevecht  op  de  vlugt  gingen. 

De  kolonne  rukte  nu  voorwaarts,  en  trof  beneden  aan 
den  voet  van  een  berg  weer  brandals  aan,  en  naar  men 
zien  kon,  waren  er  nog  al  veel.  Zij  werden  uit  de  verte 
beschoten ,  en  niet  lang  daarna  hoorde  men  de  kanonnen 
van  den  Generaal,  die  zich  aan  de  regterzijde  (met  de 
kolonne  van  Kolonel  Cochius)  vereenigde.  Toen  kozen 
de  brandals  verschrikt  het  hazepad,  en  zag  men  kort  daarna 
de  huzaren  van  den  Generaal  de  brandals  vervolgen.  Zij 
achterhaalden  14  brandals.  en  sloegen  hun  het  hoofd  af. 
Het  waren  allen  santris. 

Daarop  trokken  de  kolonnes  van  den  Generaal  en  den 
Kolanel  van  het  dorp  Wana  terug  in  de  dorpen  ter  reg- 
ter  en  linkerzijde  alles  verbrandende  en  plunderende.  Zij 
maakten  dan  ook  veel  buit ,  als  paarden ,  eenden  en  padi. 

Om  12  uur  hielden  zij  halt  in  een  dorp,  terwijl  veel 
inlandsche  soldaten  water  gingen  zoeken.  Om  1  uur  gin- 
gen de  Oeneraal  en  de  Kolonel  met  hun  kolonnes  weer  ver- 
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der^  zoodat  de  iDiandsche  soldaten  in  den  haast  achteraan 
kwamen.  Een  loerah  van  de  Madoeresche  piekeniers  uit 
het  dorp  Omben,  genaamd  SiNOaTEOEN^^  kwam  niet  terug^ 
en  werd  waarschijnlijk  door  de  brandaU  afgemaakt. 

Omstreeks  4  uur  hielden  de  Generaal  m^Q  Kolonel  we^t 
halt  met  hun  legermagt,  om  in  een  dorp  te  overnachten. 
De  Madoeresche  piekeniers  en  de  artilleristen  hielden  rond- 
om het  dorp  de  wacht. 

^s  Morgens  om  6  uur  vertrokken  de  Generaal  en  de  Ko- 
lonel met  al  hun  troepen  naar  de  stad^  doch  Majoor  Sol- 
LEwijN  werd  met  2,  stukken  geschut  ^  ongeveer  60  huzaren, 
een  100  tal  van  geweren  voorziene  soldaten  en  Mas  De- 
mang  RéKs&NëGaRa  met  de  zijnen,  en  verder  met  de  troepen 
van  Jogya  en  Soem&n^p  met  het  opzoeken  van  brandah  in 
de  dorpen  belast. 

De  Generaal  en  de  Kolonel  verbrandden  alies  langs  den 
weg  en  kwamen  even  over  4  uur  te  Jogya  terug. 

Majoor  Sollesfijn  ging  met  zijn  troepen  door  de  dorpen 
om  brandale  te  zoeken,  maar  vond  ze  niet.  Des  nachts 
bivakkeerde  hij  op  den  berg  Gelup. 

Om  5  uur  's  morgens  trok  hij  in  een  zuidelijke  rigting 
naar  den  berg  Gamping,  waar  hij  halthield.     Kort  daarna 
vertrekkende,  kwam  hij  omstreeks  3  uur  in  het  dorp  £^ 
dèsj  waar  hij  bleef  overnachten. 

Den  volgenden  morgen  vertrok  hij  weer,  en  ging  in 
de  dorpen  plunderen  en  ^branden.  Hij  maakte  ongeveer 
50  stuks  buffels  en  koeijen  buit. 

Om  1  uur  stootten  de  huzaren  op  een  hoop  brandah; 
na  een  gevecht,  waarin  4  brandah  vielen,  vlugtten  al  de 
overigen. 

De  troepen  staken  nu  de  Pragaovet,  hielden  daar  halt 
en  schaarden  zich  in  't  gelid. 

Om  3  uur  vertrokken  zij  van  daar^  en  om  4  uur  kwa- 
men zij  in  het  dorp  'Padjénggolan^  waar  zij  bleven  over- 
nachten. 
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Den  volgenden  morgen  vertrokken  zij  weer  om  naar  de  * 
stad  te  gaan  langs  deu  grdoten  veeg.  Maar  toen  mj  bij 
he(  dorp  Krapjak  kwamen^  schoten  de  brandah  uit  de 
dorpen,  regts  en  links  van  den  weg,  op  hen.  Daardoor 
werd  een  epaulöt  van  een  officier  der  Huzaren  getroffen, 
zonder  den  persoon  te  raken.  De  Hollanders  beantwoord- 
den hen  spoedig  met  kanonvnur,  waarna  de  brandah 
vlugtten.  Om  1  uur  bereikten  de  troepen  de  stad,  op 
donderdag   den  29«°    Moeloed  (14  November  1825). 

25.     Eenige  bijzonderheden. 

•Een  Pangeran  te  Batavia,  zoon  van  den  verbannen  S«/- 
tan,  vroeger  Partgeran  Maet^&nS,  en  nu  Pangeran  Mobr- 
DANiNGRAT  genaamd,  kwam  op  last  van.  den  Generaal  van 
Batavia  te  Jpgydkart^. 

Zondag  den  2^^^ Sabingoela^ir  {l^  November  1825)  ont- 
vingen de  Madoeresche  •  troepen  soldij  van  het  gouverne- 
ment. Een  ^apitein  kr^eg  80  gulden,  een  Luitenant  16 
gulden,  de  onder-adjudanten^  Kjai  Lintangkobning  ,  Mas  N&- 
L^ASTsa,  EêRTiTBOEKa  eu  RëKsaTROEi^a  kregen  elk  12  gul- 
den, en  de  loeraks  en  gewone  soldaten  elk  2  gulden. 

De  toenmalige  Kommandant  van  de  Madoerezen,  Kapi^ 
tein  Van  de  Polder,  vroeg  aan  Raden  Pandji  Majoor  Ifhiir- 
KOEsoEM^,  hoeveel  er  waren,  die  met  hetzelfde  werk  be- 
last waren  als  Baden  Pandji  zelf. 

Deze  antwoordde:  // volgens  last  van  Zijn  Hoogheid,  den 
f/Sullan,  aan  mij  zijn  er  twee  personen,  nl.  Mas  De- 
utnang  ReKs^NëoaRa  en  Raden  Aya  DjAJENGKOESOEMa;  maar 
j/de  laatstgenoemde  weigert  soldij  van  het  Gouvernement  aan 
te  nemen,  omdat  hij,  zooals  hij  zelf  zegt,  dikwijls  ziek  is." 

Dientengevolge  ontvingen  Raden  Pandji  en  Mas  Demang 
elk  40  gld.  Aan  rijst  kreeg  ieder  persoon  l.^a^i  daags,  be- 
halve vleesch.  Hetzelfde  ontvingen  de  pradjoerits  van 
Soem^n^p, 
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Mandag  den  »^>  Hoi^oed  176S  (14  November  1925) 
om  half  elf  arerleed  Baden  Arjü  KapUein  Djajbt^oeat  vsn 
Madéara  aan  de  djsenlerie.  Hij  Werd  door  Hasschen- 
komst  Tan  Fangètan  PoBRO£8&f&  van  Se&rAiafid  op  de  groote 
bei^aafptaaU  van  <le  stad  begraven^  om  isX  die  Rad^  Arfa 
een  zoon  van  een .  bloedverwant  van  h<»m  was. 

Evenzoo    kwam    Rad^  Pandji  KapUein  MêL^aKOEsoEuS 
mm.   deeelfde   ziekte   te   overlijden.   Hij    werd    achter  de 
groote  Miêdjid  te  Jogyikarti  begraven.    Voorts  stierven  èr 
veel  soldaten  aan  ziekten  en  velen  lagen  nog  ziek. 
S6.     Togt  van  Generaal  M(y  oor 
Van  Oken  naar  den  berg 
GafHping. ' 

Op  Maandag  trok  Generaal  Majoor  Van  Gebn  Vistar  den 
berg;  Gamping.  Zijn  troepen  waren  in  2  kolonnes  verdeeld. 
De  eene  kolonne  stond  onder  Kolonel  CocHitrs  en  Pangèran 
SoERja-ADiNiNGEAT  van  Madoera  niet  200  piekeniers^  aan- 
gevoerd door  Raêen  JPantfji  Majoor  ïsSri-KOESOEidi  en  de 
Kapiteins  Raden  Pandji  SofiMaNëG&Bll  en  Raden  Pandji 
SoER&nipOErita  en  den  Luitenant  Raden  MëBi^KOEsoEMa^  en 
verder  met  soldaten ,  van  geweren  voorzien ,  en  Soeménip- 
pera  onder  Majoor  DiPaDj^a^  en  met  2  stukken  geschut. 
Deze  kolonne  vertrok  's  morgens  om  5  uur  uit  de  stad, 
en  sloeg  regts  af. 

De  Generaal  en  met  hem  Pangerafi  Adipati  van  Madoera, 
de  Mangkoenegaranscke  Prinsen,  genaamd  Pangeran  SoEEJa- 
KIN6EAT  en  Pangeran  Soeej5-»-Mataraii ,  met  soldaten,  van 
geweren  voorzien,  met  ^luzaren  en  stukken  geschut  en 
'  eindelijk  met  ongeveer  150  Boeménipsche  pieken iers  onder 
Raden  Pandji  Majoor  MankoewidjSjS,  vertrokken  's  mor- 
gens om  5  uur  uit  de  stad  en  sloegen  links  af. 

Te  Gamping  komende,  zag  men  de  irandatê  onder  de 
wapens  staan,  terwijl  zij  luid  schreeuwden,  en  op  de  bek- 
kens sloegen.  Men  schoot  op  hen  met  het  kanon  tot  drie 
malen  toe,  doch  de  brandale  bleven  maar  op  hun  gemak 
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voortschreeuwen  en  pp  de  bekkjsxis  sla^jQ.  Doch  toeii  dè 
kanonschoten  sneller  op  elkander  volgden^  gingeB<  zij  op 
de  vlugt.  >  De  HoUandsahe  iroej^a  rukten  dc^$u:i>p  voiQruit 
in  een  zuidwestelijke  rigting. 

Kolonel  Cbcmv^  en  Paw^franSoBEJa-rAniNiïïGEAX  lai^t»  hun 
kolonne  optnipetten  geen  vijanden^  maat  «agen  z^i  vap 
verre  wegvlugten,       / 

Bij  het  iiOv^  Sïmarangan  kpmende^  vereenigden  zi|j  2;^^^ 
met  de  kolonne  vau^  den  Géneraaf  tot  ééi^.  legormi^t,, 
Daarop  werden  200  Madoeresche  piekenlt^rs  gelast  j^a^i'»  ii^ 
de  dorpen  te  rooven.  Kapitein  Van  J>^  Polder,  en  Baden 
Pandji  Majoor  Naïa-KOBSojaca  met  de  KapiUins  Rqd^n 
Fandji  SoEMliNëoaK^  en  Raden  Pand;i  SoJBEJanxpOETitS  en 
Luitenant  ^W^nMAsxaKOESOEiia.  voerden,  hen  aan.  24ij  ber 
kwamen  veel  padi,  en  bragtqn  alles,  naar  den  JS^olonel  tot 
voeder  voor  de  paarden  der  huzaren.  Na  de  plund^ering 
staken  zij  de  huizen  in  brand.  Pa«^^ra«  SoBEja-ADX^jNGüiiA?^ 
kpeeg  van  de  buit  twee;  paarden;  é^n  ervan,  gijif  hy^aap 
Baden  Pandji  'SoEHaNêGaEa^  en  H  a:ndere  gaf  hij  aap=  Roy 
den  Pandji  SoERjaniPOBTïia.  Paarn?,  ,keei-de  de.  g^n^che  1^- 
gérmagt  naar  de  stad  terug. 

.  Woensdag  den  b"^"^  RabinffóelaMr  {16  November  1825)  wer- 
den 300  Madoeresche  piekeniers^  onder  de  Kapiteins  Ra^ 
den  Pandji  DEwSKOESOBMa  en  Raden  Pandji  AmKOBSOEuh 
en  de  Lmtenants^^Rjoden  EeRT&jroiSJoa  en  DjM&aiia,  met 
&|},inlandsch&  soldaten,  van  gmveren  voorzien,  benevens 
Hollandsche  soldaten,  gelast  om  op  den  berg  Gamping  dè 
wacht  te  houden,  terwijl  d$  Hollander»  daar >- een  ver^ 
aohansing  opwierpen ,  omdat  de  brandah  zich  dikwijls 
op  dien  berg  ophielden. 

Op  denzelfden  dag  vertrokken  Géneraal  Majoor  Van  Geen 
en  de  PanUmbétAan  ran  Soemenep-YSLii  Jogya  om  een  be-^ 
zoek  jte  brengen  aan  den  Généraal  te  Batavia. 
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27.    Togt  van  Majoor  Solle- 
WIJN  naar  Bedjajd. 

Op  Zaturdag  den  8"  Rahingoelakir  (19  November  1825), 
rukte  Majoor  Sollewijk  op  naar  Bedjdjd,  medenemende 
één  brigade  en  100  Madoeresche  piekeniers,  onder  Mas 
Dimang  KëKS^NëoaR'^  en  'de  Luitenants  Raden  SoERaNABPaDa 
en  Kjai  SëRANO-BAHAT;  voorts  200  piekeniers  van  Soeme- 
nip,  en  verder  inlandsche  soldaten  van  het  hof  vab  Soe^ 
r&kflrii,  van  Jogydhartd  en  van  MAKKOENëoaita.  Zij  bleven 
daar  overnachten,  en  wilden  den  volgenden  morgen  naar 
de  stad  terugkeeren,  toen  zij  onder  weg  om  11  uur  hran- 
daU  ontmoetten.  Na  een  hevig  gevecht ,  waarin  ongeveer 
60  hrandaU  omkwamen,  vlugtten  de  overigen  in  ver- 
warring. Aan  de  zijde  der  Hollanders  sneuvelden  2  Soe- 
mineppers;  één  HoUandsche  en  één  Javaansche  soldaat 
werden  gewond.  Daarop  gingen  de  troepen  in  de  dor- 
pen plunderen.  De  padi,  die  zij  kregen,  laadden  zij  op 
17  van  de  runderen,  die  zij  gekregen  hadden.  Zij  maak- 
ten 40  buffels  en  94/ stuks  rundvee  buit«  Daarna  kwamen 
zij  zonder  ec|nig  ongeval  in  de  stad  terug. 

28.     Oeneraal  De  Kock  vertrekt 

naar  Batavia,    Logies   van        '  i 

de  Madoeresche  Prinsen, 

Op  Maandag  den  24*»  Rabingoelahir  (5  December  1825), 
^s  morgens  om  5  uur,  vertrok  (z^^^aa/ De  Kock  van  Ve^^ya 
'  om    naar    Batavia   te   gaan,    in    gezelschap  vap  Pangeran 
PoBEOE?&Jrt,  Pangeran  Nga3èhi  «n  Pa»^öra«  AeJh  Matabam. 
Uit  Soerdkarta  gingen  de  Resident  van  Soerdkartd  en  Pan- 
geran (Adipati)  MANKOENëGaKa  hem  te  gemoet. 

Pangeran  Adipati  Sêwa-ADiNiNGRAT  van  Madoerd  en  zijn 
broeder  Pangeran  SobrjS-adiningeat,  J8tf«wfe«^  Hardt  en 
de  Prinsen  van  Jogydkartd  begeleidden  hem  tot  Bjenoe, 
op  een  afstand  van  S  palen;  daar  keerden  de  Madoeresche 
Prinsen  terug. 
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t)p  verzoek  van  den  Resident  van  Jogyokarta  verander- 
den zij  van  logies,  en  kregen  zij  het  verblijf  van  Pö»- 
gerQ,n  Pgeboëë&jIï,  ten  Zuidwesten  van  het  erf  van  het 
residentie-huis.  Sajid  Chasan  logeerde  ten  Zuiden  van  de 
Chinesche  kamp,  Oost  van  den  weg.^s  Morgens  en  's  avonds 
aten  de  beide  Madoeresche  Prinsen,  even  als  ^o/t^  Chasan,  ^ 
bij  den  Bendent.  Sajid  Chasan  werd  zeer  vertrouwd  met 
dLen  Heêident,  zoodat  deze  hem  meermalen  over  de  zaak 
der  brandah  raadpleegde.  • 

Op  Maandag  den  1***°  (beter  den  2*«)  Bjoemadilawal, 
(12  December  1825)  's  avonds  om  5  uur  kwam  Generaal 
Majoor  Vak 'Geen  weer  te  Jogyakarta, 

's  Woensdags  kwam  de  Panemiahan  van  Soemen^p  te 
Jogya,  Hij  logeerde  bij  dén  Rij hiesHerder,  en  voerde  nu 
den  titel  van'  Sultan  Pakoenataningrat,  Dit  verblijdde 
al  de  Soemenepperê  zeer.  Maar  velen  leden  nog  aan  ziek- 
ten en  bezweken  daaraan.  Een  Luitenant  van  Madoer& 
Kjai  SiBNANTaKa  overleed^  aan  een  buikziekte.  Van  de  Hol- 
landers stierven  er-  ook  velen  en  velen  lagen  nog  ziek. 

29.  Majoor  De  Bast  te  Roe- 
mnni.  Zijn  togt  naar  Sa- 
degan  en  Baraioedoer. 

Majoor  De  Bast  en  Raden  Toeménggoeng  TjaKïia-ADiNiNG- 
RAT  van  ^Madoera  waren  intusschen  met  hun  troepen  be- 
zig bij  het  dorp  Roemani  een  verschansing  aan  te  leggen. 
Zij  keerden  naar  Magelang  terug  op  Maaiidiag  den  IQ^*** 
Moeloed  (31  October  1825).  ^ 

Majoor  Du  Perron  kwam  hen  daar  vervangen  met  60 
Holiandsche  soldaten,  2  stukken  geschut,  en  20  huzaren. 
Voorts  bleven  er  4  kompanieën  Madoerezen  te  Roemani 
achter. 

Bij  hun  komst  te  Magelung  ontving  Raden  Toeménggoeng 
TjaKRa-:ADiNiNGEAT  den  last  v&.n  Majoor  De  Bast  om  150 
piekeniers  met  geweren  te  wapenen,  doch  daar  er  zooveel 
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zieken  waren,  kon  hij  er  maar  140  leveren.     Een  zoon  van 
DiPaBfëNGaSLa,  met  name  Raden  SENan,  was  h,un  LuUenanL 

Raden  Toeménggoeng  T/aKEa-ADiNiNGRAT  ontving  van  hefc 
Gouvernement  den  titel  van  Raden  Toeménggoeng  Majoor 
TjaKRH-ADiNiNGRAT  met  de  (Majoors)  uniform,  en  de  ver- 
gunning om  de  hoofddoek  en  het  kleedje  naar  eigen  ver- 
kiezing te  dragen  of  aftel  eggen.  Ook  ontving  hij  een 
vergulden  sabel  ten  geschenke. 

Op  dingsdag  om- half  zes  «'s  morgens  van  den  4**®°  Ra- 
hingoelakir  (15  November  1825)  vertrokken  Majoor  De  Bast 
en  Raden  Toeménggoeng  Majoor  Tjhkrh-adiningeat  met  een 
kolonne  naar  Sadegan.  'De  kolonne  was  in  tweeën  ver- 
deeld; 100  soldaten  en  40  Javanen  gingen  qnder  aanvoe- 
ring van  een  Hollandschen  Kapitein  en  ien^  Ifuilenanli>& 
Bruin  naar  het  Westen.  Majoor  de  B\st  en  Raden  Toe- 
ménggoeng Majoor  gingen  met  hun  magt,  bestaande  uit  23ft 
Madoeresche  piekeniers,  zuidwaarts. 

's  Morgens  omstreeks  8  uur  bij  de  rivier  van  het  dorp 
Sadegan  komende,  was  de  brug  over  de  rivier,  die  daar 
vrij  diep  en  breed  is,  vernield.  De  Hollanders  waren  daar- 
op echter  voorbereid,  en  hadden  een  sasak  (bamboezen 
vlot)  van  Mag  e  lang  medegenomen.  Deze  sasak  werd  spoe- 
dig gelegd.  Toen  de  brandah  op  den  westelijken  oever 
bronnen  te  schieten  van  uit  kuilen  in  den  grond,  zoodat 
men  alleen  hun  hoofdeü  zien  kon,  schoten  de  troepen 
terug  met  geweren  en  gesehut.  Ook  Majoor  de  Bast,  Raden 
Toeménggoeng  Majoor  en  de  officieren  schoten  mede. 

Daarop  reden  de  huzaren  en  djajengsekars  over  de  tegat- 
velden  noordwaarts  om  een  waadbare  plaats  te  zoeken 
en  daar  de  rivier  over  te  steken.  Na  meer  dan  een  uur 
schieten  schenen  de  brandah  geen  kruid  meer  te  hebben, 
en  tegen  den  kogelregen  niet  meer  bestand  te  z^n.  Plot* 
seling  gingen  zij  in  een  noordwestelijke  rigting  vlugten. 
Men  kon  maar  ongeveer  15  IrandaU  zieil.  De  (juist  daar 
aankomende)  huzaren  en  djajengsekars  petten  hen  na,  achter- 
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haalden  12  van  hen  en  velden  ze  neder.  Van  de  troepen 
der  Hollanders  was  maar  één  ingezetene  van  Magélang 
doodelijk  getroffen^  - 

Nu  staken  de  troepen  over  naar  den  westelijken  rivier- 
oever om  brandals  te  zoeken /maar  na  l^/j  paal  loopens 
had  men  er  nog  geen  een  aangetroffen.  Men  hield  nu 
halt,   en  keerde  kort  daarop  naar  Magélang  terug. 

Ongeveer  7  dagen  later  trokken  Majoor  dp:  Bast  en 
Raden  Toemenggoeng  Majoor  met  een  legermagt  naar  den 
heuvel  van  Baraboedoer,  Na  een  marsch  van  8  paal  daar 
komende,  vond  men  er  geen  brandals.  Den  volgenden 
dag  gingen,  zij  op  zij  af  in  een  westelijke  rigting,  en 
legden  daar  een  versterking  aan.  Alle  ^rö:^*öm^*,  Madoe- 
rezen,  Soemenëppers ,  Javanen  en  Hollanders  werkten  er 
aan. 

Na  verloop  van  i  dagen,  op  Zondag  den  le^*»*^ -ffaóm^otf- 
laUr  (27  November  1825)  om  11  uur  ^s  voormiddags  kwa- 
men er  800  brandals  uit  het  Oosten.  Zij  hadden  4  vaandels, 
benevens  muziek  en  dansmeiden  bij  zich. 

Toen  Majoor  de  Bast  hen  hoorde  aankomen,  stelde  hij, 
evenals  Raden  Toemtnggoeng  Majoor^  zijn  troepen  iij  slag- 
orde. De  brandals  naderden  onder  geschreeuw  en  bekken- 
geklank,  terwijl  de  gamelan  luid  klonk,  en  de  danseressen 
zongen.  Majoor  d£  Bast  wachtte  hen  bedaard  af,  opdlat 
de  brandals  durfden  te  naderen.  Aan  de  regterzijde  was 
Luitenant  HEUMA:^r  geplaatst  met  de  Madoeresche  soldaten, 
die  geweren  droegen  en  roode  buizen  aan  hadden,  en  met' 
HoUandsche,  Soemenëpsche  en  Javaansche  soldaten.  Ter 
linkerzijde  stonden  HoUandsche,  Madoeresche  en  Soemenëp- 
sche soldaten  met  de  huzaren  en  djajengsekars.  Majoor  de 
Bast  en  Raden  Toemenggoeng  Majoor  waren  in  't  midden 
met  2  kanonnen  en  handgranaten,  benevens  Madoeresche 
piekeniers  voor  zich.  Toen  de  Jra»^/*  genaderd  waren 
en  onder  luid  geschreeuw  schoten,  beantwoordde  Majoor  d^ 
Bast   hen    met  geweer-  en  kanonvuur  en  met  de  hand- 
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granaten.  Na  2  schoten  uit  het  kanon  retireerden  zij, 
en  ging  de  helft  van  hen  op  de  vlugt. 

De  huzaren  en  djajengs^kars  vervolgden  hen ,  en  velden  al- 
len neer^  die  onder  hun  bereik  kwamen.  Majoor  de  Bast 
vervolgde  hen  ook  met  zijn  troepen,  en  keerde  na  eene 
vervolging  van  2  palen  ver,  naar  de  verschansing  terug. 
Zij  hadden  een  aanzienlijken  buit  gekregen,  als  paarden, 
pieken  en  krissen.  Er  waren  meer  dan  150  hrandaU  ge- 
sneuveld. Onder  hen  bevond  zich  één  aanvoerder.  Toe- 
mïnggoeng  S&sr&diï^ingrat  genaamd.  Aan  de  zijde  der  Hol- 
landers was  één  sergeant  gesneuveld;  t\^ee  huzaren  en 
één  djajengêïJcar  waren  door  pieken  gewond. 

Op  dingsdag  keerden  Majoor  db  Bast  en  Raden  Toemeng- 
goeng  Majoor  naar  Magïlang  terug.  Met  hét  bewaken  van 
de  benteng  wei'd  één  kompagnie  Madoeresche  piekeniers 
benevens  2  HoUandsche  officieren  met  ongeveer  30  soldaten 
en  één  kanon  belast. 

Op  dingsdag  den  ZS"***  RabingoelaUr  (6  December  1825) 
vertrok  Raden  Toeviénggoeng  Majoor  TjaKsS-ADiNiNGBAT  met 
BesiderU  le  Clercq  in  een  rijtuig  van  Magelang  naar  Soe^ 
raiartd  om  Generaal  de  Kogk  aldaar  te  bezoeken.  Na  een 
kort  verblijf  keerden  zij  naar  Magelang  terug. 

30.  Verblijf  van  5tt/tó»  Ngabdoel 
Chamid  te  Dïksa.  Twee  nieuwe 
voogden  van  den  SuUan  te 
Jogya  aangesteld.  Raden  Toe- 
ménggoeng  WiRaNëeSRa  tot  Lui- 
tenant Kolonel  verheven.  .     - 

SuUan  Nga^dobl  Chamid  en  zijn  aanhang  waren  intus- 
schen  zeer  tevneêrgeslagen.  Zij  hadden  gebrek  aan  voedsel, 
en  werden  door  de  Hollanders  van  alle  kanten  vervolgd. 
De  SuUan  hield  nu  zijn  verblijf  in  het  dorp  L^kia,  onge- 
veer 15  palen  van  JogyL  *Alle  leden  van  zijn  familie, 
die. hem  aanhingen,  ook  z\}ii   oom  Fanimb(;^han  Arja  Man* 
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KOBBOEMi.  waren  daar  bij  elkander.     Zijn  oom  ging  echter 
niet    mede   als  er  gevochten    werd;    om  zijn  hooge  jaren- 
werd  hij  dan  met  toezigt  belast.        . 

Het  verblijf  (van  den  Sultan)  te  D^hd  was  evenzoo  in- 
gerigt  als  vroeger  dat  van  Slarang.  De  Pangerans  en  Boe- 
patis  woonden  daar  zeer  op  hun  gemak  ^  en  bragten  het 
krijgsmaterieel  in  gereedheid.  Panembahan  Arja  Mankoe- 
BOEMi  was  heel  rustig  bezig  m^  het  maken  van  krissen. 
Sultan  Ngabdoél  Chamid  smolt  zijn  3*  krissen^  allen  oude 
erfstukken  [poesaka^ sY,  toi  één  zamen.  Want  ingeval  van' 
nood  was  het  lastig  er  3  te  hebben ,  Öaar  hy  dan  telkens 
beraadslagen  moest,  welke  hij  dan  (juist  op-dat  oogenblik) 
gebruiken  moest.     Daarom  maakte  hjj  er  één  v§»n. 

Daar  de  Sultan^  te  Jogyidhartd  nog  al  te  jong  was,  werden 
er  (in  de  plaats  van  Pangeran  Mankoeboiümi  en  Pangeran 
DipaNêGafi^)  twee  voogden  aangesteld,  nl.  Pangeran  MomL- 
DANiN'GRAT,  dic  pas  vau  Batavia  gekomen  was  y  en  Pangeran 
Arja  Panoblar,  een  jongere  broeder  van  den  verbannen 
Sultan.  Bij  die  benoeming  hadden  eenigè  plegtigheden 
plaats.  Beide  nieuwe  voogden  waren  godsdienstig,  en  gin- 
gen eiken  vrijdag  naar  de  ^roote  Mesdjid  hun  gebed  doen. 

Raden  Toemenggoeng  Majoor  WiRaNeoaEa  werd  verheven 
tot  den  rang  van  Rad.  Toem.  Luitenant  Kolonel  WiRaNëGafiS, 
omdat  hij  veel  pradjoeritê  bijeengebragt  had,  en  deelde  in  de 
geheime  beraadslagingen  over  de  oorlogsaangelegenheden. 

31.     Expeditie  van  Majoor  i.b 
Bron  uit  Jogya  en  Majoor 
DB  .  Bast    uit    Magelang 
-  naar  Langon, 

Op  dingsdag  den  9*«*  (beter  den  10**««»)  Djoemadilawal 
^20  Dec.  .1825}  rukte  een  HoUandsche  legermagt  op  naar. 
Langon  in  Kadoe,  onder  aanvoering  van  Majoor  lb  Bron. 
Zijn  legermagt  bestond  uit  één  brigade,  waaronder  15 
Madoerezen   met  geweren,  onder  Luitenant  Raden  Eosna- 
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KëNT/&Ka,  200  Madoeresche  piekéniers  onder  de  Zuiienanit 
Jtaden  Soeic&napp^&  en  SiNolLHéNOGaiil.  ,  Ook  waren  er  15 
Pangerafu  van  Jogya  en  8  Toeménggoengê  met  al  hun  troe- 
pen. Die  van  den  Sidtan  werden^  aangevoerd  door  Vange- 
tan  MoBRDA-NiNOEAT,  Pangetan  Arja  PANOBiJkE  en  Rade» 
Tom*  LuU.  Kol.  WiE&NëoiiilL  Die  van  Pakqb-Alah  wer- 
den aangevoerd  door  Pangeran  Sos^lNiNafiAT  en  zijn  jon- 
geren broeder  Pangeran  ^SEJ^iNGFiu.Na ,  beide  Kapiteins 
van  de  lansiers  van  Pakob-Ai^am» 

Mqfoor  SohLÈwirs  met  zijn  manschappen^  benevens  24)0 
Madoeresche  piekeniers,  onder  de  KapUeins  Raden  Pandfi 
Wassingsaei  en  Raden  Pandji  M^kkoekobsojbm^,  begeleidde 
hen  ongeveer  3  palen  ver,  en  keerde  toen  miet  zijn  troe- 
pen naar  de  stad  terug.  Miyoor  lb  B&on.  marcheerde  door 
met  zijn  troepen. 

Digt-bij  het  dorp  PUangan  ontmoette  hij  braaidah,  die 
na  een  kort  gevecht  op  de  vlugt  gingen.  Maar  aan  de 
zjjde  der  Hollanders  bezweek  een  Soemenêpsche  tambom- 
^an  een  schot,  en  van  de  Jogyasche  troepen  werden  2 
door  kogels  in  de  dij  gewond. 

Na  deze  ontmoeting  zette  het  leger  zijn  marsch  ongestoord 
voort.  Bij  het  dorp  Pisangan  ontmoetten  zij  hen,  die  hun 
vi^n  uit  Mag&lang  te  gemoet  gegaan  waren  onder  aanvoering 
van  Majoor  de  BASt*  en  Raden  Toemenggoeng  Majoor  Tj&ke4-^ 
ApiNiKGAAT  met  ceu  afdeeling  Madoi&rezen.  Na  weden^ijd- 
sche  -groeten  rukten  de  beide  kolonnes  verder  op.  Bij  de 
bewUng  van  Kali  2^^»^/(ïfi^  hielden  allen  rust.  Des  avonds 
vermaakten  de  beide  Majoorê^  hun  officieren/  Raden  Toe- 
mUnggoeng  Majoor  van  Madoera,  en  al  de  Pangerans  en  Boepati'e 
yan  Jogya  zioh  met  een  tandak-partij  iü  de  berUeng.  Daarbij 
W^d  op.  de' ^Affii^ff  gespeeld;  en  tw  eere  vandeaanetien- 
lijke  personen  met 'het  kan^n  gescholen» 

Dw   velgenen   dftg^   's  a^vond^   (^)  om  5  aur  tr«)k  de 


(*)  Pe  sphrgyer  meeat  zeJk^er  's  morgea». 
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leger magt  naar  Langm,  waar  de  brandah  sich  verschasist 
liadden.  De  Pan^erans  vap  Jc^a  met  huu  troepen  giogeip^ 
voor^^p. 

'«Middags  om  1  uur  kwamen  zij  bij  d^  heuvels  vea^ 
JfuwfiOUf  waar  de  brandaU,  ongev«fer  5Q0  io.  getal,.  0üQ4er 
da  wapens  waren.  Het  teirrein,  waarop  men  strijden 
moest  ^  was  zeer  moeijelijk  te  begaan.  Het  geweervuur 
yan  de  branduls  werd  met  gelederenvuur  en  kanonscho* 
ten  beantwoord ,  en  daarop  giogen  alle  brand(d9  pp  de  vlugt. 
IjLen  vervolgde  ben,  en  a«shtérbaalde  één  Chinees,  die  de 
z(]de  der  brandah.  gekozen  had. 

Nadat  men  de  huizen  in  brand  gestoken  had,  keerde 
men  terug  naar  de  i^^^»^  yan  \fiara£(7^^r,  waar  men  over* 
nacht  te. 

Den  volgenden  dagWertrokken  de  Ho^landsche  troepen 
weer  naar  Magélati^  ^  waar  zij  om  1  uur  aankwamen. 
De  Prinsen  van  Jogyi  en  de  Toemenggoengs  met  hun  man* 
schappen  vertrokken  op  denzelfden  dag  met  Majoor  ds  Bast 
en  Raden  Pandf'i  Majoor  Tj^KB^-ADiifiNGKAT  en  hun  troëpea 
van  daar  "naar  het  dorp  Kali^èwoe,  naaV  ir^^^a/f  zeekepde, 
zonder  hen  te  vinden. 

Den  volgeuden  dag  rukten  zij  op  naar  het  dorp  Grong" 
^ong,  waar  zij  2  nachten,  vertoefden.  Toen  marcheerden 
3^ij  naar  het  dorp  KulibcUd,  waar  zij  de  verblijfplaats  va^qi 
^n  50  tal  brandals  ontdekten ,  die  zich  echter  spoedJig  uit 
de  voeten  maakten.  Een  van  hen  werd  door  een  huzaar 
achterhaald  en  neergesabeld.  De  pasanggrahm  van  hen, 
aseer  gunstig  op  een  ^e^o/veld  gelegen,  werd  in  asch  ge* 
Icigdj  evenals,  al  de  hutzen  van  de  dorpen  in  de  omatre** 
ken^  De  bewooers  vlugtten  allen.  weg.  De  troepen,  ble* 
ven  daar  overnachten. 

Te  Mqg^lang  kwam  een  van  hen»  di^  de  b^tUeng  van 
^draiaedoer  bewaf^kten,  bij  ilf^W  i«B Bboit methet  berigt, 
dat  de'  benieng  daar,  volgens  een  ontvangen  tijding^  dtoor  de 
irandah  zou  bezocht  worden^    Aanstonds  rukte  deMqfopr 
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met  zijn  troepen  van  Mag'élang  op^  en  stelde  bij  zijn 
komst  te  BaraJboedoer  zijn  troepen  in  slagorde.  Men  wachtte 
tot  's  namiddags  4  uur,  doch  daar  er  geen  brandals  kwa-^ 
men^  keerde  de  Majoor  met  de  zijnen  naar  AAz^^^;!^  terug. 

Raden  Toeménggoeng  Majoor  en  de  cTi?^^ asche  Pangeran  met 
hun  troepen,  benevens  Majoor  de  Bast  met  de  zijnen  bleven 
één  nacht  te.  Kalièdêa.  Den  volgenden  dag  gingen  zij  naar 
het  dorp  MetioreA,  waar  zij  overnachtten  en  uitrustten  van 
de  zware  vermoeijenissen,  door  't  beklimmen  van  hoogten 
en  afdalen  in  ravgnen  veroorzaakt.  De  weg,  (dien  zij 
afgelegd  hadden)  was  zeer  nauw  en  vol  versperringen, 
die  de  brandals'  hadden  aangebragt.  Veel  boomen  hadden 
zij  op  den  weg  laten  vallen,  en  op  veel  plaatsen  was  de 
aarde  uitgegraven  ;  daarbij  regende  het  hard.  Velen  vie- 
len van  hun  paarden,  en  als  dé  weg  heel  moeijelijk  was, 
kon  men  zelfs  niet  te  paard  blijven  zitten. 

Den  volgenden  dag  vertrekkende  kwamen  zij  bij  de 
•  bènteng  van  Bdrdboedoer,  waar  zij  een  oogenblik  halthiel- 
den,  en  daarop  gingen  zij  naar  MagMang,;  zij  kwamen 
daar  aan  op  zaturdag  den  %\lJjoemadilawal{'^\hQQ,\%%h), 
's  voormiddags  om  11  uur.  De  Pangerans  van  Jogya  ble- 
ven met  hun   troepen  in  de  benteng  van  Bar&boedoer  achter^ 

Zondag   's  morgens   om   %  uur  vertrok  Majoor  lb  Bbon 
mét  al  zijn  troepen  van  Mag  ïlang.     Hij  wilde  weer  naar 
Zangon   gaan,    omdat    de   brandals  hun  verschansing  daar 
^  weder  hersteld  hadden. 

Om  1  uur  's  middags  daar  komende,  trof  hij  dter  300 
brandah  aan  bezig  met  het  aanleggen  van  een  benteng. 
Dadelijk  rigtte  hij  het  kanon  op  hen.  Een  viel  dood  neer, 
en  al  de  anderen  gingen  op  de  vlugt.  Toen  keerden  de 
Hollandsche  troepen   naar  Magïlang  terug. 

Den  volgenden  morgen  vertrok  Majoor  lb  Bron  met  zijn 
troepen  van  Magelang  om  naar  Jogydkarta  terug  te  keeren. 
Hij  deed  Bdrahoedoer  aan  om  de  Jogy&sche  Prinsen  af 
te  halen,  en  ging  daarop  verder.   . 
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Te  Kali  Djïnking  bleef  hij  overnachten.  Den  volgenden 
morgen  om  S'  uur  ging  hij  weer  op  marsch. 

Bij  zijn  komst  te  Pisangan  had  hij  een  ontmoeting  met 
brandals,  die  de  troepen  van  Jogya  beschoten,  lïa  lang 
heen  en  weer  schieten  kwamen  de  Hollanders  hem  met 
geweren  en  kanonnen  te  hulp.  '  Nog  schoten  zij  lang  heen 
en  weer,  toen  ook  Generaal  Majoor  van  Geen  met- zijn 
troepen  hun  te  hulp  kwam.  Mu  vlugtten  de  vijanden 
verschrikt  naar  alle  kanten. 

Het  HoUandsche  leger  met  de  troepen  van  Jogya  zette 
toen  de  reis  naar  Jogya  ongestoord  voort.  Baden  Toeméng- 
goéng  Majoor  TjaRRS-ADiNiNGRAT,  en  Majoor  de  Bast  (^)  be- 
geleidden hen  van  Magelang  tot  digt  bij  Pisangan,  Daar 
komende  keerden  zij  naar  Mc^^élang  terug.  Toen  zij  ondei 
weg  brandah  ontmoetten,  had  er  een  treffen  plaats,  doch 
niet  lang  daarpa  werd  het  gevecht  gestaakt.  Van  de  Hol- 
landsche  soldaten  waren  er  twee  gewond. 


(*)  De  schriJTer  vergist  zich,  ea  noemt  Majoor  us  Bson. 

{Wordt  vervolgd). 
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RET    PEL A   DER   AMBONEEZEN, 

DOOE 

W.  ».  A.  DE    CliERCQ. 


In  het  2«  deel  van  den  5®°  jaargang  van  het  Tijdsch.  v. 
Ned.  Ixidie  wordt ^  onder  de  zeden  en  gewoonten  der  be- 
volking van  Saparoea^  op  blz.  612  ook  melding  gemaakt 
van  het  pêla  of  bondgenootschap^  zooals  dat  vroeger  en 
nog  thans  aldaar  in  gebruik  is. 

De  heer  Ludeking  behandelt  het  bij  de  Oeliasers  even- 
eens in  korte  bewoordingen  (blz.  59  zijner  schets  van  de 
residentie  Amboina)^  en  noemt  iiet  minder  juist  pella, 
daar  de  lange  e  hierin  duidelijk  gehoord  wordt. 

In  geen  der  bekende  werken  over  het  eiland  Ambon 
is  het  nader  beschreven ,  en  toch  behoort  het  pêla  tot  die 
gewoonten ,  welke  ook  na  den  overgang  tot  het  Christen- 
dom door  de  bevolking  zijn  in -stand  gehouden. 

Onder  pêla  wordt  verstaan  de  belofte  tot  het  verleenen 
van  wederzijdsche  hyilp  door  de  bevolking  van  twee  ver- 
schillende negorijen.  ' 

Het  dateert  van  de  tijden  der  Compagnie ,  toen  de  hoofden 
dier  negorijen  elkander  trouw  en  bijstand  zwoeren,  welke 
eed  nog  altijd  van  kracht  wordt  beschouwd. 

Die  eedsaflegging  had  plaats  door  hjet  schenken  van 
arak  of  jenever  in  een  aarden  bak  {sempe) ,  waarin  buskruit 
en  kogels  waren  gelegd:  de  loopen  van  twee  geweren 
werden  er  in  gehouden,  en  onder  het  opdrinken  de  ver- 
vloeking uitgesproken,  dat  die  zijne  beloftie  verbrak  door 
het  buskruit  en  de  kogels  zou  worden  gestraft. 
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Meo  onderscheidde  het  pêla  iü  twee  soorten:  het pêla 
daging  of  pêla  soedara  en  het  pêla  tampat  siriA,  Bij  het 
eerste  beschouwen  de  bewoners  der  twee  negorijen  el- 
kander als  in  bloedverwantschap  bestaande,  en  is  het 
onderling  huwelijk  streng  verboden :  bij  het  tweede  wordt 
alleen  vriendschap   als   grondslag  aangenomen. 

Het  eerste  bestaat  o.  m.  tusschen  de  negorij  Soetoe- 
moeri  op  Ambon  en  Sirisori  sarani  op  Saparoea.  Voorbeel- 
den van  het  tweede  [vindt  men  voor  de  voornaamste 
negorijen   tusschen : 

Halong  en   Oma. 

Passo       ,f    Batoeweirah. 

Hatoe       if    Wakasihoe. 

Liliboi      if    Ihamahoe. 

Kilang     //     Hoekoerila. 

Nakoe ,    //     Ema. 

Hatolai    ,/     Amahoesoe. 

Alang  I,  Latoehalat  enz. 
Vooral  bij,  de  vroegere  hongitogten  werd  door  het /?ë&ï 
menig  ^ongeluk  voorkomen;  thans  bepaalt  het  zich  voor- 
namelijk daartoe,  dat  personen  uit  de  eene  negorij  in  de 
andere  komende  elkaar  te  eten  geven ,  zijnde  het  den 
gasj;  overigens  volkomen  vrijgelaten  alles  mede  te  nemen 
wat   hem  goeddunkt. 

In  enkele  negorijen  moet  hieraan  door  de  hoofden  met 
kracht  de  hand   worden  gehouden. 

Naar  beweerd  wordt  zou  het  op  Ceram  gebruikelijk 
zijn,  dat  eenzelfde  negorij  met  meerdere  andere  ïn  pêla- 
verhouding  stond,  ook  tot  gemak  van  rondreizende 
handelaren. 
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Uit  de  verklaringen^  welke  gedurende  het  jaar  1861 , 
zijn  ontvangen,  moet  worden  opgemaakt,  dat  de  sedert 
zoo  vele  jateo  te  Rioem  op  het  eiland  Fiores  gevestigde 
zeerooversmagt  geheel  is  vernietigd  door  de  tegen  het 
eiland  Sailoos  in  het  laatst  van  1860  en  het  begin  van 
1861  plaats  gehad  hebbende  maritieme  expeditie,  en  er 
op  Fiores  alzoo  géén  rooversvestiging  meer  bestaat. 

Uit  de  verhooren  afgenomen  van  de  bij  Sailoos  in  onze 
handen  gevallen  zeeroovers,  vrouwen  en  kinderen  ^  is 
'  mede  gebleken,  dat  de  te  Rioem  gevestigde  roovers  de- 
zelfde waren,  die  in  het  jaar  1851,  den  bekenden  aanval 
op  het  eiland  Bawean  hebben  gedaan;  dat  van  dè  destijds 
geroofde  vrouwen  er  nog  19,  en  van  den  kort  na  den  aan- 
val op  Bawean,  tegen  de  kampong  Baday  bij  Sumanap, 
gep leegden  menschenroof,  nog  10  vrouwen  in  het  bezit 
van  de  zeeroovers  op  Sailoos  waren. 

Allen  gewagen  in  hunne  verklaringen  van  den  ,  kort  na 
hunne  gevangenneming  plaats  gehad  hebbenden  aanval 
van  Z'  M.  stoomschip  Hekla  op  deze  rooyers.,  bij  een  der 
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Kangeaijgs,  bij  welke  gelegenheid  het  grootste  aantal  der 
zéeroovers,  met  éen  aanzienlijk  getal  geroofde  menschen, 
des  nachts  met  sampangs,  tusschen  de  reven  is  ontvlugt 
en  naar  Rioem  gestevend,  alwaar  zij  zich  toen  reeds 
schijnen  gevestigd  te  hebben. 

Het  aanwezen  destijds  van  roovers  op  laatstgenoemde 
plaats  wordt  bevestigd  door  de  verklaringen  van  vier  van 
Boetoti  geroofde  vrouwen;  het  tijdstip  echter,  waarop  de 
roovers  het  eerst  daar  zijn    aangekomen  is  niet  na  te  gaan. 

De  overige,  ten  gevolge  van  de  expeditie  tegen  Sailoos, 
in  vrijheid  gestelde  vrouwen  waren  afkomstig  van  ver- 
schillende strandplaatsen  van  Celebes,  Boeton,  Bonerate, 
Maugaraaij  en  Saleijer,  en  reeds  sedert  eenige  jaren  in 
handen  der  zeeroovers. 

Van  het  oogenblik  hunner  gevangenneming  werden 
deze  vrouwen  door  de  roovers  goed  behandeld  en  waren 
voor  het  grootste  gedeelte  met  hen  gehuwd;  het  getal  ge- 
vangen genomen  kinderen  bedroeg  28.  « 

Uit  17  verklaringen  bij  die  gelegenheid  afgenomen  van 
geroofde  menschen,  die  als  slaven  bij  de  Magindanaosche 
of  eigenlijk  Sailoosche  zeeroovers  werden  gebezigd  is  het 
gebleken,  dat  de  meesten  hunner  niet  lang  in. handen  der 
zeeroovers  zijn  geweest;  slechts  één  was  5  jaren  te  voren 
geroofd,  sommigen  waren  1,  2  èt  S  jaren  en  velen  slechts 
eenige  maanden  geleden  in  hunne  handen  gekomen;  zij 
waren  afkomstig  van  Saleijer,  Mangalraaij,  Tanette,  Goa, 
Boeton,  Sumbawa,  Bima  en  Makasser,  en  meestal  op  de 
togten  tusschen  die  plaatsen  en  Sumbawa  en  Flores,  in 
visschers-  en  handelsprauwen  genomen. 

Wat  aangaat  de  Ververschingsplaatsen,  die  de  zeeroo- 
vers, hetzij  tot  het  schoonmaken  der  prauwen,  hetzij  tot 
innemen  van  drinkwater  als  atiderzijns  aandeden,  kan  met 
grond  worden  aangenomen,  dat  zulks  vroeger  op  Kalatoea 
geschiedde,  doch  daarvoor  later  Tomboea  op  Sumbawa  werd 
aangedaan. 

XX  .  80 
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Het  noordelijkste  punt,  tol  waar  die  zeeroovers  hunor 
tx)gien  uitstrekten ,  schijnt  de  Kendaribaai  op  Celebes  k 
zijn  geweest. 

Uit  meest  alle  verklaringen,  zoo  van  mannen  als  vroi  ' 
wen,  moet  worden  opgemaakt,  dat  de roovers  Rioem \w 
goed  verlaten  hadden,  om  naar  Magindanao  terag  tekee 
ren,  waartoe  zij  zich  tijdelijk  op  het  eiland  Sailoos  hadden 
gevestigd.  De  redenen,  die  tot  dat  voornemen  aanleiding 
hebben  gegeven,  kunnen  uit  die  verklaringen  niet  geput 
worden.  Als  zeker  kan  evenwel  worden  aangenomen, 
dat  de  bekruising  der  wateren  van  Flores  en  het  aan 
houdend  bezoeken  der  baai  van  Rioem  door  oorlog-stoom 
schepen,  hunne  verhuizing  van  daar  naar  Sailoos  heeft  te 
weeg  gebragt,  terwijl  de  bewoners  van  Rioem,  van  onze 
bescherming  verzekerd,  hen  ook  gelijktijdig  gedwongen 
hebben  hunne  vestiging  aldaar  te  verlaten. 

De  overige  verhooren  bevatten  weinig  belangrijks.  Tif 
sommigen  blijkt  echter,  dat  de  rooversvloot,  die  dit  jaar 
dezen  archipel  wa«  binnengedrongen  van  SoÜoh  uitgerust 
en  weder  derwaarts  teruggekeerd  was. 

Een.Makassaarsch  handelaar,  Sahi,  bij  die  gelegenheid 
geroofd  doch  later  weder  ontsnapt,  gaf  of,  dat  de  naam 
van  den  vorst,  op  de  plaats  waar  men  hen  ontscheepte, 
Datoe  Djamaloe  was. 

Het  vroeger  zoo  beruchte  rooversnest  Balangingi  komt 
in  de  verklaringen  nog  steeds  voor,  en  men  kan  aanne- 
men, dat  daar  pog  altijd  prauwen  ten  zeeroof  worden 
uitgerust. 

De  aanhoudende  tiekruising  van  dezen  archipel  gedu- 
rende het  jaar  1861  heeft  tot  het  ontmoeten  en  verdelgen 
van  zeeroovers  aanleiding  gegeven  en  is  tevens  oorzaai 
geweest,  dat  zij  zich  gehaast  hébben  dezen  archipel  we- 
der te  verlaten,  daar  zij  sedert  jaren  de  Tambilan-,  Na- 
tuna-  en  Anambas-  eilanden  aandeden,  doch  dit  jaar, 
vermoedelijk   uit   v^ees  voor  eene  ontmoeting  met  stoom- 
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schepen,  langs  de  kust  van  Borueo  ragt  om  de  Noord 
gingen. 

In  de  maanden  Maart  tot  en  met  Julij  werden  op  ver- 
schillende plaatsen  in  den  archipel  rooversVaartuigen  gezien, 
waaruit  men  'met  zekerheid  den  door  hen  gevolgden  koers 
kon  afleiden  en  mede  dat  zij  tot  één  en  dezelfde  vloot 
behoorden.' 

Behalve  de  expeditie  tegen  Sailoos,  is  het  Z.  M.  stoom- 
schip Gedeh  mogen  gelukken,  bij  Tambacora  eenige  zee- 
roovers  gevangen  te  nemen,  die,  volgens^  hun  zeggen,  van 
twee  groote  rooversprauwen  waren  afgedwaald;  hunne 
verklaringen  leverden  overigens  geene  bijzonderheden  op. 

De  Reinier  Claeszen .  heeft  eerst  bij  de  Pan galisian- groep 
een  rooversprauw  gezien  en  daarna  in  de  baai  van  Tipor, 
in  staat  Makassar,  eene  vloot,  bestaande  uit  veertien,  zoo 
groote  als  kleine  rooversvaartuigen  ontmoet. 

Eerstgenoemde  prauw  wist  echter  over  de  ongenaakbare 
reven  van  een  dier  eilauden  te  ontsnappen,  terwijl  een 
aanval  van  de  Reinier  Claeszen  op  gezegde  vloot  insge- 
lijks belet  werd  door  de  reven,  welke  de  genoemde  baai 
afsluiten,  en  de  drie  sloepen  van  dien  bodem  daarvoor  niet 
magtig  genoeg  waren. 

Van  2  tot  7  Mei  zijn  berigten  ingekomen  van  het  lan- 
den van  zeeroovers  op  Poeloe-Laut  (Z.  O.  kust  van  Borneo), 
op  verschillende  plaatsen  der  Zuidkust  en  op  de  Z.  W. 
Kust  van  Borneo,  terwijl  zij  op  den  12®°  Junij  zich  op 
Billiton  vertoonden.  Zij  zijn  toen  overgestoken  naar  de 
Westkust  van  Borneo,  waai*  zij  tusschen  Pontianak  en 
Sambas  roofden,  en  hebben  van  daar,  langs  de 'kust  van 
Borneo,  om  de  Noord  dezen  archipel  weder  verlaten. 

Hocjwel  de  zoogenaamde  gi-oote  route  der  zeeroovers 
gedurende  de  laatste  jaren  niet  meer  langs  de  kusten 
van  Menado,  Ternate  en  de  Molukken  leidde,  blijven 
toch  nog  altijd  enkele  rooversvaartuigen  dien  weg  nemen, 
en,  als  zij  hun   kans  schoon  zien,  vooral  langs  de  Oost- 
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kust  van   Gelebealj    de    straDdbewoners   uitpinnderea   of    ' 
wegrooTen. 

Uit  het  bovenstaande  blijkt,  dat  in  het  jaar  1861,  weder 
een  afdoend  resultaat  is  verkregen  tegen  de  zeerooTerijen 
in  onxen  archipel,  door  de  geheele  vernietiging,  in  onze  eigen 
bezittingen  of  ten  minste  in  de  onmiddellijke  nabijheid 
daarvan,  van  eene  roevers  vestiging,  die  sedert  jaren,  als 
eene  ramp  te  beschouwen  was  voor  de  naburige  eilanden- 
groep onder  ons  beheer,  en  vooral  voor  den  inlandschen 
handel  in  die  gewesten. 
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WOORDEN    UIT  ANDKRE  TALEN 

OPGENOMEN    IN    HET 
DOOR 

W.   M.    DONSELAAS. 


[Vervolg  van  pag*.  368). 

Carmntado  (Pprtugeesch  ?),  wordt  gebruikt  van  iemand , 
die  schraal  en  mager  is;  uitgeteerd.  , 

Kitjil  mollé,  klein  en  mollig  (HoUandsch),  van  een  kind : 
ini  anak  kitjil  mdllé. 

Oudehwaam  (Hollandsch)^  ini  kadera  oudekwaam  ;=:  deze 
stoel  is  onbekwaam  3  zwak^  gebrekkig. 

Kdêtay  slag^  soort,  geslacht,  volk.  Rasta  pentjoeri^i: 
dievengeslacht,  kasta  Rotti:::de  Rottinezen. 

Loos  dan  matrooê,  wegwijzer  en  koeli's;  b.  v.  vooreeue 
reis  door  het  gebergte.     Loos  :r:  loods. 

Masiakédoe  (Rottineesch),  snikken,  als  van  kinderen. 

HarnoU  (Timoreesch),  droeyig  weenen,  rouwmisbaar. 
Het  raaleische  meratap. 

Maspapédok  (Rottineesch},  rusteloos  in  beweging  zijn; 
het   ligchaam,    armen  en  beenen  heen  en  weer  bewegen. 

Maslóddék  (Rottineesch),  hét  kronkelen  van  een  slang. 
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Verbeteringen  in  deel  XVIII. 
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regel 

l  V.  0.  (3®  kol.)  njang  — 

lee?  ngang.     " 

// 

125 

// 

14  V.  b.  het;  in  A. 

ff     Kit  in  A  ; 

// 

129 

// 

13      „     keioeh 

tl     ketoek 

V 

132 

// 

4      ,1     sajrega 

„     sajrega 

// 

132 

.  // 

6       //     êitera 

//     siéera 

// 

133 

// 

2      ,/     kita      . 

tl     kitd 

// 

133 

// 

3      n     karekoek 

„     karekoet  {^\S) 

if 

133 

II 

9      ,/     tÏToenh 

tf     teroeng 

//• 

133 

it 

16      if     binga. 

1/     binga, 

// 

135 

II 

11      //     (invloed  enz.) 

II     door    den  in- 
vloed enz. 

// 

135 

II 

8  V.  0.  koemhoet 

tl'    hoemboek  . 

n 

136 

II 

3  V.  b.  poeggaek 

y    poenggaek 

if 

138 

II 

13  V.  0.  loegtar 

tl     loegtor 

II 

139 

II 

5  V.  b.  jin  en  jit 

tl    jin  en  jU 

if 

141 

II 

I    V.  0.  mengde  da 

II     mengoeda 

if 

144 

II 

6  V.  b.  doewa 

tl     doewa. 

// 

144 

II 

19      ,/     (Sund.) 

'    11   Sund.euKawi 

t! 

146 

II 

4       //     imbaros 

//     imbaroe 

II 

146 

II 

9       ƒ/     apoeij 

II     apóey 

II 

146 

II 

16      //     ontstaan. 

tl  ontstaan  (§  12, 
Aanm.) 

II 

146 

II 

8  V.  0.  sibang  (Bat.)  =z 
soebong. 

,/    5ii(?«^(Bat.)  = 
soebang 

II 

147 

II 

15       ,/     ikoe 

tl     ikoe. 

II 

147 

II 

4       //     rrèfwer 

tl     rènoer 

II 

152 

h 

14      //     samagra. 

II     aamagra  of  de 
verbastering 
van  sdwagrja. 

V 

164 

II 

6  V.  b.  (Hinkend) 

tl     (stinieiy. 
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